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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: UB400MP
Capacities *1 Air volume 0 - 14.8 m¥min
Air speed (average) 0-49.1m/s
Air speed (max.) 0-59.0m/s
Capacities *2 Air volume 0-12.6 m*min
Air speed (average) 0-41.8m/s
Air speed (max.) 0-50.3m/s
Capacities *3 Air volume 0-15.8 m*min
Air speed (average) 0-52.4m/s
Air speed (max.) 0-63.0m/s
Capacities *4 Air volume 0-14.3 m*min
Air speed (average) 0-47.7m/s
Air speed (max.) 0-57.4m/s
Overall length 810 mm
Net weight 1.7 kg

*1. Capacities of blower attachment in conjunction with DUX60 Cordless Multi Function Power Head

*2. Capacities of blower attachment in conjunction with DUX18 Cordless Multi Function Power Head

*3. Capacities of blower attachment in conjunction with UX01G Cordless Multi Function Power Head (with battery

BL4040)

*4. Capacities of blower attachment in conjunction with EX2650LH Multi Function Power Head

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change
without notice.

. Specifications may differ from country to country.

Approved power unit

This attachment is approved to use only with the follow-

ing power unit(s):

. DUX60, DUX18, UX01G Cordless Multi Function
Power Head

. EX2650LH Multi Function Power Head

NOTE: In European countries (including UK and
Russia), Australia, New Zealand, Korea, China, South
Africa etc. which have EMI (electromagnetic interfer-
ence) regulation, this attachment cannot be used with
DUX60 which serial number is smaller number than
85630 ending with Y. If the serial number of DUX60

1—F
matches any of the following conditions, it can be \
used with this attachment in those countries as well: *xkk* Y
. 85630Y or larger number than 85630 ending Rk kY
with Y
. Any number ending with alphabet suffix other

thanY

* The serial No. is indicated on the battery terminal
as illustrated below. The design of the label can be
different.

1. Serial number

A WARNING: Never use the attachment with
non-approved power unit. Non-approved combi-
nation may cause serious injury.
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Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

A Take particular care and attention.

Read instruction manual.

Keep hands away from rotating parts.

Keep bystanders away.

Wear eye and ear protection.

Long hair may cause entanglement
accident.

Keep distance at least 15 m.

Ni-MH Only for EU countries

Li-ion Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
on the environment and human health.
Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!
In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,
as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.
This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Intended use

This attachment is designed for only the purpose of
blowing dust in conjunction with an approved power
unit. Never use the attachment for other purposes.
Abusing the attachment may cause serious injury.

EU Declaration of Conformity

For European countries only

We as the manufacturers: Makita Europe N.V.,
Business address: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM. Authorize Kazuhisa Makino
for the compilation of the technical file and declare
under our sole responsibility that the product(s);
Designation: Blower Attachment. Designation of
Type(s): UB400MP.

Fulfills all the relevant provisions of 2006/42/EC and
also fulfills all the relevant provisions of the following
EC/EU Directives: 2000/14/EC and are manufac-
tured in accordance with the following Harmonised

Standards: EN 15503:2009+A1:2013+A2:2015, EN
50636-2-100:2014.

Place and date of declaration: Kortenberg, Belgium.
28.6.2023

Responsible person: Kazuhisa Makino, Director -
Makita Europe N.V.

Declaration of Conformity (For UK)

For UK only

We as the manufacturers: Makita Europe N.V.,
Business address: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM. Authorize Kazuhisa Makino
for the compilation of the technical file and declare
under our sole responsibility that the product(s);
Designation: Blower Attachment. Designation of
Type(s): UB400MP.

Fulfills all the relevant provisions of S.I. 2008/1597
(as amended) and also fulfills all the relevant
provisions of the following UK Regulations: S.I.
2001/1701 (as amended) and are manufactured

in accordance with the following Designated
Standards: EN 15503:2009+A1:2013+A2:2015, EN
50636-2-100:2014.

Place and date of declaration: Kortenberg, Belgium.
28.6.2023

Responsible person: Kazuhisa Makino, Director -
Makita Europe N.V.

Importer: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15
8JD, UK

e

SAFETY WARNINGS

Blower Safety Instructions

AWARNING: Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications pro-
vided with this machine as well as the instruction
manual of the power unit before using. Failure to
follow all instructions listed below may result in elec-
tric shock, fire, and/or serious injury to the operator
and/or bystanders.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term “blower” and “machine” in the warnings and
precautions refer to the combination of the attachment
and the power unit.

The term “motor” in the warnings and precautions refers
to the engine or electric motor of the power unit.
Training

1. Read the instructions carefully. Be familiar

with the controls and the correct use of the
blower.

2. Never allow children, persons with reduced
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physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge or people
unfamiliar with these instructions to use the
blower. Local regulations may restrict the age
of the operator.

Never operate the blower while people, espe-
cially children, or pets are nearby.

Keep in mind that the operator or user is
responsible for accidents or hazards occurring
to other people or their property.

Preparation

1.

2.

Always wear substantial footwear and long
trousers while operating the blower.

Do not wear loose clothing or jewellery that
can be drawn into the air inlet. Keep long hair
away from the air inlets.

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336
in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

To prevent dust irritation the wearing of a face
mask is recommended.

While operating the machine, always wear
non-slip and protective footwear. Non-skid,
closed-toed safety boots and shoes will reduce the
risk of injury.

Wear ear protection, such as ear muffs.
Exposure to noise can cause hearing loss.

Start and operate the engine only outdoors in
a well ventilated area. Operation in a confined or
poorly ventilated area can result in death due to
suffocation or carbon monoxide poisoning.

Operation

1.

Clear the area of children, bystanders, and
pets. At a minimum, keep all children, bystand-
ers, and pets outside a 15 m radius; outside
the 15 m zone, there is still a risk of injury

from thrown objects. Bystanders should be
encouraged to wear eye protection. If you are
approached, stop the engine or machine.

» Fig.1

2.

Switch off the blower and remove the battery

© N o

10.
1.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

cartridge or the spark plug cap, and make sure

that all moving parts have come to a complete

stop

. whenever you leave the blower.

. before clearing blockages.

. before checking, cleaning or working on
the blower.

. if the blower starts to vibrate abnormally.

Operate the blower only in daylight or in good

artificial light.

Do not overreach and keep proper balance and

footing at all times.

Always be sure of your footing on slopes.

Walk, never run.

Keep all cooling air inlets clear of debris.

Never blow debris in the direction of

bystanders.

Operate the blower in a recommended position

and on a firm surface.

Do not operate the blower at high places.

Never point the nozzle at anyone in the vicinity

when using the blower.

Never block suction inlet and/or blower outlet.

. Be careful not to block suction inlet or
blower outlet with dust or dirt when oper-
ating in dusty area.

. Do not use nozzles other than the nozzles
provided by Makita.

. Do not use the blower to inflate balls,
rubber boat or the similar.

Do not operate the blower near open window,

etc.

Operating the blower only at reasonable hours

is recommended - not early in the morning or

late at night when people might be disturbed.

Using rakes and brooms to loosen debris

before blowing is recommended.

Before blowing, slightly dampen surfaces in

dusty conditions or use water mist sprayer if

necessary.

Adjust the length of the blower nozzle so that

the air stream can work close to the ground.

If the blower strikes any foreign objects or

should start making any unusual noise or

vibration, immediately switch off the blower

to stop it. Remove the battery cartridge or the

spark plug cap, and inspect the blower for

damage before restarting and operating the

blower. If the blower is damaged, ask Makita

Authorized Service Centers for repair.

Do not insert fingers or other objects into

suction inlet or blower outlet.

Prevent unintentional starting. Ensure the

switch is in the off-position before inserting

battery cartridge, picking up or carrying the

blower. Carrying the blower with your finger

on the switch or energizing the blower that has

the switch on invites accidents.

Never blow dangerous materials, such as

nails, fragments of glass, or blades.

Do not operate the blower near flammable

materials.
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23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Avoid operating the blower for a long time in
low temperature environment.

Before assembling or adjusting the machine,
switch off the motor and remove the spark
plug cap or the battery cartridge.

Wear the personal protective equipments
before starting the motor.

Before starting the motor, inspect the machine
for damages, loose screws/nuts or improper
assembly. Check all control levers and
switches for easy action. Clean and dry the
handles.

Never attempt to start the motor if the machine
is damaged or not fully assembled.

Adjust the shoulder harness and hand grip to
suit the operator's body size.

With the engine running only at idle, attach the
shoulder harness.

During operation, use the shoulder harness.
Keep the machine on your right side firmly.

> Fig.2

31.

35.

36.

Hold the front handle with the left hand and the
rear grip with the right hand, no matter you are
right-hander or left-hander. Wrap your fingers
and thumbs around the handles.

Never attempt to operate the machine with one
hand. Loss of control may result in an injury.

If the machine gets heavy impact or fall, check
the condition before continuing work. Check
the fuel system for fuel leakage and the con-
trols and safety devices for malfunction. If
there is any damage or doubt, ask our autho-
rized service center for the inspection and
repair.

Follow the instruction manual of the power
unit for proper use of the control lever and
switch.

During or after operation, do not put the

hot machine onto dry grass or combustible
materials.

Refer to the instruction manual of the power
unit for how to start and control the machine.

Refueling

1.

Stop the engine before refueling. Keep away
from open flames and sparks. Never smoke
during refueling. Otherwise fire and/or explosion
may result.

Refuel outdoors. Refueling in a closed room can
cause explosion of fuel vapor.

Avoid contact with fuel or engine oil. Do not
inhale fuel vapor. If fuel or oil spills, wipe it off
of the machine and/or ground immediately. If
fuel spills on your clothes, change it immedi-
ately to prevent it from catching fire.

After refueling, carefully tighten the fuel tank
cap and check for fuel leak. Move at least 3 m
(10 feet) away from the fueling source and site
before starting engine.

Only transport and store fuel in approved con-
tainers. Keep children away from the stored
fuel.

Transportation

1.

Stop the motor during transportation.

Otherwise unintentional start-up may cause injury.
Ensure safe position of the machine during car
transportation to avoid fuel leakage.

Lift the entire machine from the ground when
carrying the machine. Dragging the machine
causes fuel tank damage and fuel leakage, result-
ing in fire.

When transporting the equipment, carry itin a
horizontal position by holding the shaft. Keep
the hot muffler away from your body.

Vibration

1.

Exposing to excessive vibration injures blood
vessels or nervous system of the operator and
causes the following symptoms in the fingers,
hands or wrists: “Falling asleep” (numbness),
tingling, pain, stabbing sensation, alteration of
skin color or of the skin. If any of these symp-
toms occur, see a physician.

To reduce the risk of “white finger disease”,
keep your hands warm during operation and
well maintain the machine and accessories.

Maintenance and storage

1.

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the blower is in safe working condition.

If the parts are worn or damaged, replace them
with parts provided by Makita.

Store the blower in a dry place out of the reach
of children.

When you stop the blower for inspection, ser-
vicing, storage, or changing accessory, switch
off the blower and make sure that all moving
parts come to a complete stop, and remove the
battery cartridge or the spark plug cap. Cool
down the blower before making any work on
the blower. Maintain the blower with care and
keep it clean.

Always cool down the blower before storing.
Do not expose the blower to rain. Store the
blower indoors.

When you lift the blower, be sure to bend your
knees and be careful not to hurt your back.

To reduce the risk of fire, never service the
equipment in the vicinity of fire.

Always clean dust and dirt off the equipment.
Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol
or the like for the purpose. Discoloration, defor-
mation or cracks of the plastic components may
result.

After each use, tighten all screws and nuts,
except for the carburetor adjustment screws.
Do not attempt any maintenance or repair not
described in this instruction manual or the
instruction manual of the power unit. Ask our
authorized service center for such work.
Follow instructions for lubricating and chang-
ing accessories.

Always use the genuine spare parts and acces-
sories only. Using parts or accessories supplied
by a third party may result in the equipment break-
down, property damage and/or serious injury.
Request our authorized service center to
inspect and maintain the machine at regular
interval.
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15. Before storing the machine, perform full clean-
ing and maintenance. Remove the spark plug
cap or the battery cartridge. Drain the fuel after
the engine gets cold.

16. Do not prop the equipment against something,
such as a wall. Otherwise it may fall suddenly
and cause an injury.

Battery tool use and care

1. Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

2. Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

3. When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

4. Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

5. Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

6. Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.

7. Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Electrical and battery safety

1. Do not dispose of the battery(ies) in a fire.

The cell may explode. Check with local codes for
possible special disposal instructions.

2. Do not open or mutilate the battery(ies).
Released electrolyte is corrosive and may cause
damage to the eyes or skin. It may be toxic if
swallowed.

3. Do not charge battery in rain, or in wet
locations.

4. Do not charge the battery outdoors.

5. Do not handle charger, including charger plug,
and charger terminals with wet hands.

Service

1. Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

2. Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

First Aid

1. In case of accident make sure that a first-aid

box is available in the vicinity of the opera-
tions. Immediately replace any item taken from
the first aid box.

When asking for help, give the following
information:

— Place of accident

—  What happened

— Number of injured persons
— Kind of injuries

— Your name

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

AWARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product.

N

MISUSE or failure to follow the safety rules stated
in this instruction manual may cause serious
personal injury.

AWARNING: Use of this product can create
dust containing chemicals which may cause
respiratory or other illnesses. Some examples of
these chemicals are compounds found in pes-
ticides, insecticides, fertilizers and herbicides.
Your risk from these exposures varies, depend-
ing on how often you do this type of work. To
reduce your exposure to these chemicals: work
in a well ventilated area, and work with approved
safety equipment, such as those dust masks that
are specially designed to filter out microscopic
particles.

PARTS DESCRIPTION

» Fig.3: 1. Cap 2. Pipe 3. Front nozzle

ASSEMBLY

A WARNING: Before assembling or adjusting
the equipment, switch off the motor or engine and
remove the spark plug cap or battery cartridge.
Otherwise, the fans may move and result in an injury.

AWARNING: When assembling or adjusting
the equipment, always put it down. Assembling or
adjusting the equipment in an upright position may
result in serious injury.

AWARNING: Follow the warnings and precau-

tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and
the instruction manual of the power unit.

Mounting the attachment pipe

A CAUTION: Always check that the attach-
ment pipe is secured after installation. Improper
installation may cause the attachment falling off from
the power unit and cause personal injury.
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Mount the attachment pipe to the power unit.

1.  Remove the cap from the end of the pipe.
» Fig.4: 1.Pipe 2. Cap

NOTICE: Do not dispose of the cap since the

cap is necessary for storing the attachment.

2. Turn the lever toward the attachment.
» Fig.5: 1.Lever

3. Align the pin with the arrow mark on the power
unit. Insert the pipe until the release button pops up.

Make sure that the position line is on the tip of the arrow

mark on the power unit, and the arrow mark on the

power unit and the arrow mark on the pipe are facing

each other.

» Fig.6: 1. Release button 2. Arrow mark on the
power unit 3. Pin 4. Position line 5. Arrow
mark on the pipe

4.  Turn the lever toward the power unit.
» Fig.7: 1. Lever

Make sure that the surface of the lever is parallel to the
pipe.

NOTICE: Do not tighten the lever without the
attachment pipe inserted. Otherwise the lever may
tighten the entrance of the drive shaft too much and

damage it.

To remove the pipe, turn the lever toward the attach-
ment and pull the pipe out while pressing down the
release button.

» Fig.8: 1. Release button 2. Lever 3. Pipe

Installing the flat nozzle or

extension nozzle

Optional accessory

1. Remove the front nozzle by turning it as shown in
the figure.
» Fig.9: 1. Front nozzle

2.  Attach the adapter pipe to the attachment, and
then turn it to lock it into place.
» Fig.10: 1. Adapter pipe 2. Attachment

3. Attach the flat nozzle or extension nozzle to the
adapter pipe, and then turn it to lock it into place.
» Fig.11: 1. Flat nozzle 2. Extension nozzle

3. Adapter pipe

NOTICE: The grooves on the deep side of the
flat nozzle or extension nozzle are not available.
Be sure to use the grooves shown in the figure to

attach the flat nozzle or extension nozzle.

OPERATION

AWARNING: Follow the warnings and precau-
tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and
the instruction manual of the power unit.

AWARNING: Adjust the hanger position and
shoulder harness to your comfortable position
before operating.

A CAUTION: Do not place the machine on the
ground while it is switched on. Sand or dust may
enter from suction inlet and cause a malfunction or
personal injury.

Hold the machine firmly with both hands and perform
the blowing operation by moving it around slowly. When
blowing around building, big stone or vehicle, direct the
nozzle away from them. When performing an operation
in a corner, start from the corner and then move to wide
area.

Adjust the air speed with the switch trigger or throttle
lever of the power unit according to the environment or
conditions of your usage.

» Fig.12

MAINTENANCE

A WARNING: Before inspecting or main-
taining the equipment, switch off the motor and
remove the battery cartridge, or stop the engine
and remove the spark plug cap. Otherwise, the fans
may move and result in serious injury.

AWARNING: When inspecting or maintaining
the equipment, always put it down. Assembling or
adjusting the equipment in an upright position may
result in serious injury.

AWARNING: Follow the warnings and precau-

tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and
the instruction manual of the power unit.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

Cleaning the machine

Clean the machine by wiping off dust with a dry cloth or
one dipped in soapy water and wrung out.
» Fig.13

Remove dust or dirt from the suction inlet at the rear of
the attachment.
» Fig.14: 1. Suction inlet
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Overall inspection Drive axle:

. . Apply grease (Makita grease N No.2 or equivalent)
Check for damaged parts. Ask our authorized service every 30 hours of operation.

center to replace them if necessary. > Fig.15

Lubricating moving parts NOTE: Genuine Makita grease may be purchased

from your local Makita dealer.

NOTICE: Follow the instruction of the fre-

quency and amount of grease supplied. Otherwise Storage

insufficient lubrication may damage moving parts.

When storing the attachment separated from the power
unit, put the cap onto the end of the pipe.
» Fig.16

Interval of inspection and maintenance

Operating hour Before Daily (10 hours) 30 hours
Operation
Whole unit Visually inspect for damaged parts \/ - -
Drive axle Supply grease - - \/
Power unit Refer to the instruction manual of the power unit

TROUBLESHOOTING

Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the manual,
do not attempt to disassemble the machine. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita
replacement parts for repairs.

State of abnormality Probable cause (malfunction) Remedy

Motor or engine does not start. - Refer to the instruction manual of the power unit.
Motor or engine stops soon. - Refer to the instruction manual of the power unit.
Motor or engine speed does not - Refer to the instruction manual of the power unit.
increase.

Fans do not rotate. The pipes of the power unit and the Connect the pipes in the correct way.

=> Stop the motor or engine attachment are not connected properly.

immediately. Abnormal drive system Contact an authorized service center for repairs.
Power unit vibrates abnormally. Abnormal drive system Contact an authorized service center for repairs.
= Stop the motor or engine

immediately.

Fans continue to rotate even if the The power unit does not work properly. | Adjust the idle speed if the power unit is engine-op-
switch trigger/lever is released. erated. Contact an authorized service center for
= Stop the motor or engine repairs.

immediately.

Center.

OPTIONAL . Adapter pipe
ACCESSORIES +  Extension nozzle

. Flat nozzle
. Gutter nozzle set
A CAUTION: These accessories or attach- «  Makita genuine battery and charger

ments are recommended for use with your Makita
machine specified in this manual. The use of any
other accessories or attachments might present a risk
of injury to persons. Only use accessory or attach-
ment for its stated purpose.

NOTE: Some items in the list may be included in the
product package as standard accessories. They may
differ from country to country.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
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FRANCAIS (Instructions originales)

SPECIFICATIONS

Modele : UB400MP
Capacités *1 Volume d’air 0 - 14,8 m¥min
Vitesse de I'air (moyenne) 0-49,1m/s
Vitesse de I'air (max.) 0-59,0m/s
Capacités *2 Volume d’air 0-12,6 m*/min
Vitesse de I'air (moyenne) 0-41,8m/s
Vitesse de I'air (max.) 0-50,3m/s
Capacités *3 Volume d’air 0-15,8 m*/min
Vitesse de I'air (moyenne) 0-52,4m/s
Vitesse de I'air (max.) 0-63,0m/s
Capacités *4 Volume d’air 0 - 14,3 m¥min
Vitesse de I'air (moyenne) 0-47,7m/s
Vitesse de I'air (max.) 0-57,4m/s
Longueur totale 810 mm
Poids net 1,7 kg

*1. Capacités de la téte souffleur en association avec le moteur multi-fonctions sans fil DUX60

*2. Capacités de la téte souffleur en association avec le moteur multi-fonctions sans fil DUX18

*3. Capacités de la téte souffleur en association avec le moteur multi-fonctions sans fil UX01G (avec batterie

BL4040

*4., Cap;cités de la téte souffleur en association avec le moteur multi-fonctions EX2650LH

. Etant donné I'évolution constante de notre programme de recherche et de développement, les spécifications
contenues dans ce manuel sont sujettes a modification sans préavis.

. Les spécifications peuvent varier suivant les pays.

Unité motorisée approuvée

Cet accessoire est approuvé pour étre utilisé avec le ou

les unités motorisées suivantes :

. Moteur Multi-Fonctions Sans Fil DUX60, DUX18,
UX01G

. Moteur multi-fonctions EX2650LH

NOTE : Dans les pays européens (y compris

le Royaume-Uni et la Russie), en Australie, en
Nouvelle-Zélande, en Corée, en Chine, en Afrique

du Sud, etc., qui disposent d’une réglementation EMI
(interférences électromagnétiques), cet accessoire ne
peut pas étre utilisé avec un DUX60 dont le numéro

1 £
de série est un numéro inférieur a 85630 se terminant \
par Y. Sile numéro de série du DUX60 correspond a *xkkkky
I'une des conditions suivantes, il peut alors étre utilisé o kkkxkY
avec cet accessoire dans ces pays :
. 85630Y ou un nombre supérieur a 85630 se

terminant par Y
. Tout nombre se terminant par un suffixe alpha-

bétique autre que Y 1. Numéro de série
* Le numéro de série est indiqué sur la borne de la
batterie comme illustré ci-dessous. Le design de AAVERTISSEMENT : Ne jamais utiliser

I'étiquette peut étre différent. I’accessoire avec une unité motorisée non

approuvée. Une combinaison non approuvée peut
provoquer de graves blessures.
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Vous trouverez ci-dessous les symboles susceptibles
d’étre utilisés pour I'appareil. Veillez a comprendre leur
signification avant toute utilisation.

Veuillez étre prudent et rester attentif.

Lire le mode d’emploi.

Gardez vos mains a I'écart des piéces en
rotation.

Tenez les personnes a I'écart.

Porter des lunettes de protection et un
serre-téte antibruit.

Les cheveux longs risquent de se prendre
dans les pieces en mouvement.

Maintenez une distance d’au moins 15 m.

Pour les pays de I'Union européenne
uniquement

En raison de la présence de composants
dangereux dans I'équipement, les déchets
d’équipements électriques et électro-
niques, les accumulateurs et les batteries
peuvent avoir un impact négatif sur I'envi-
ronnement et la santé humaine.

Ne jetez pas les appareils électriques et
électroniques ou les batteries avec les
ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne
relative aux déchets d’équipements élec-
triques et électroniques et aux déchets
d’accumulateurs et de batteries, ainsi qu'a
son adaptation a la Iégislation nationale,
les déchets d’équipements électriques,
les batteries et les accumulateurs doivent
étre collectés séparément et déposés
dans un point de collecte distinct pour
déchets urbains, conformément aux régle-
mentations en matiére de protection de
I'environnement.

Cela est indiqué par le symbole de la pou-
belle a roulettes barrée sur I'équipement.

Cet accessoire est congu uniquement pour le soufflage
de la poussiére en association avec un outil motorisé
approuvé. N'utilisez jamais I'accessoire a toutes autres
fins. Une mauvaise utilisation de I'accessoire peut
entrainer de graves blessures.

Déclaration de conformité UE

Pour les pays européens uniquement

Ni-MH
Li-ion

2@ 0k oP

Nous, fabricants : Makita Europe N.V., adresse com-
merciale : Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIQUE. Autorisons Kazuhisa Makino pour la
compilation du fichier technique et déclarons sous notre
seule responsabilité que le ou les produits ;

désignation : Téte Souffleur, désignation du (des)
type(s) : UB40OMP ;

Respectent toutes les dispositions pertinentes de

la Directive 2006/42/CE et respectent également

-

3

toutes les dispositions pertinentes des Directives
CE/UE suivantes : 2000/14/CE et sont fabriqués
conformément aux normes harmonisées sui-

vantes : EN 15503:2009+A1:2013+A2:2015, EN
50636-2-100:2014.

Lieu et date de déclaration : Kortenberg, Belgique.
28. 6. 2023

Personne responsable : Kazuhisa Makino, Directeur -
Makita Europe N.V.

e

CONSIGNES DE
SECURITE

Consignes de sécurité pour
souffleur

AAVERTISSEMENT : Lisez toutes les
consignes de sécurité, instructions, illustrations
et spécifications accompagnant cette machine
ainsi que le mode d’emploi de I’outil motorisé
avant utilisation. Le non-respect de toutes les ins-
tructions indiquées ci-dessous peut entrainer une
électrocution, un incendie et/ou de graves blessures
pour 'opérateur et/ou les badauds.

Garder tous les avertissements
et instructions pour consultation

ultérieure.

Les termes « balai brosse/balai racleur » et « machine

» dans les avertissements et les précautions se rap-

portent a la combinaison de I'accessoire et de I'outil

motorisé.

Le terme « moteur » dans les avertissements et les pré-

cautions se rapporte au moteur thermique ou électrique

de I'unité motorisée.

Formation

1. Lisez attentivement les instructions.
Familiarisez-vous avec les commandes et la
bonne utilisation du souffleur.

2. Ne laissez en aucun cas les enfants, les per-
sonnes aux facultés physiques, sensorielles
ou mentales diminuées ou sans expérience
ni expertise ou les personnes qui ne sont pas
familiarisées avec ces instructions utiliser le
souffleur. Les réglementations locales peuvent
limiter I’age de I'utilisateur.

3. N'utilisez jamais le souffleur alors que des per-
sonnes, et tout particulierement des enfants,
ou des animaux domestiques se trouvent a
proximité.

4. Gardez a I’esprit que I'opérateur ou I'utilisa-
teur est responsable des accidents ou risques
encourus par les personnes ou leur propriété.

Préparatifs
1. Portez toujours des chaussures résistantes
et un pantalon long pendant I'utilisation du
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souffleur.

2.  Ne portez pas de vétements amples ou de
bijoux qui peuvent étre happés par I’entrée
d’air. Maintenez les cheveux longs a I’écart des
entrées d’air.

3.  Pour protéger vos yeux des blessures lorsque
vous utilisez un outil électrique, portez tou-
jours des lunettes de protection, lesquelles
doivent étre conformes a ANSI Z87.1 aux
Etats-Unis, EN 166 en Europe ou AS/NZS 1336
en Australie/Nouvelle-Zélande. En Australie/
Nouvelle-Zélande, la loi exige également le
port d’un écran facial pour se protéger le
visage.

L’employeur est responsable d’imposer le
port d’équipements de sécurité appropriés
par les utilisateurs de I'outil et par les autres
personnes se trouvant a proximité de la zone
de travail.

4. Il estrecommandé de porter un écran facial
pour éviter les irritations dues a la poussieére.

5. Pendant I'utilisation de la machine, toujours
porter des chaussures antidérapantes et de
protection. Porter des bottes ou des chaussures
de sécurité fermées et antidérapantes permet de
réduire le risque de blessure.

6. Portez une protection auditive, comme un
serre-téte antibruit. L'exposition au bruit peut
entrainer une perte auditive.

7. Ne démarrez et ne faites tourner le moteur
qu’a I’extérieur dans un endroit bien aéré.
Faire fonctionner I'outil dans un endroit confiné ou
mal aéré peut entrainer la mort par asphyxie ou
empoisonnement au monoxyde de carbone.

Fonctionnement

1. Eloignez enfants, badauds et animaux. Au
minimum, les enfants, badauds et animaux
doivent rester en dehors d’un rayonde 15 m;
en dehors de la zone de 15 m, il y a toujours un
risque de blessure due aux projections d’ob-
jets. Les badauds doivent étre invités a porter
des lunettes de protection. Arrétez le moteur
ou la machine si quelqu’un s’approche de
vous.

» Fig.1

2. Eteignez le souffleur, retirez la batterie ou le
capuchon de la bougie d’allumage, et assu-
rez-vous que toutes les piéces mobiles sont
parfaitement arrétées

. chaque fois que vous laissez le souffleur

10.
1.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

19.

sans surveillance ;

. avant de débloquer 'outil ;

. avant d’effectuer la vérification, le net-
toyage ou I’entretien du souffleur ;

. si le souffleur se met a vibrer de fagon
anormale.

N’utilisez le souffleur qu’a la lumiére du jour

ou sous un bon éclairage artificiel.

Ne vous penchez pas trop loin et maintenez

constamment une bonne assise et un bon

équilibre.

Assurez-vous toujours d’étre en position

stable dans les pentes.

Ne courez jamais ; marchez.

Assurez-vous que toutes les entrées de I'air de

refroidissement ne sont pas obstruées par des

débris.

Ne soufflez jamais de débris en direction des

personnes.

Utilisez le souffleur dans la position recom-

mandée et sur une surface ferme.

N’utilisez pas le souffleur en hauteur.

Ne pointez jamais la buse en direction d’une

personne a proximité lorsque vous utilisez le

souffleur.

Ne bloquez jamais I’entrée d’aspiration et/ou la

sortie du souffleur.

. Prenez garde de ne pas bloquer I’entrée
d’aspiration ou la sortie du souffleur
avec de la poussiére ou de la saleté
lorsque vous travaillez dans une zone
poussiéreuse.

. N’utilisez pas de buses autres que celles
fournies par Makita.

. N’utilisez pas le souffleur pour gonfler
des ballons, un bateau pneumatique ou
autre.

N’utilisez pas le souffleur prés de fenétres

ouvertes, etc.

Il est recommandé d’utiliser le souffleur uni-

quement a des heures raisonnables : pas tot

le matin ni tard le soir lorsque vous risquez de
déranger les gens.

Il est recommandé de séparer les débris a

I'aide d’un rateau ou d’un balai avant de les

souffler.

Dans les milieux poussiéreux, humidifiez lége-

rement les surfaces avant soufflage ou utilisez

un pulvérisateur d’eau au besoin.

Réglez la longueur de la buse du souffleur afin

que le jet d’air soit soufflé prés du sol.

Si le souffleur heurte un corps étranger ou

démarre en faisant un bruit anormal ou en

vibrant, éteignez-le immédiatement pour I’ar-
réter. Retirez la batterie ou le capuchon de

la bougie d’allumage et vérifiez I’absence de

dommages avant de redémarrer et d’utiliser

le souffleur. Si le souffleur est endommagé,

demandez a votre centre de service aprés-

vente Makita agréé de le réparer.

N’insérez pas les doigts ou d’autres objets

dans I’entrée d’aspiration ou la sortie du

souffleur.
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Evitez les démarrages intempestifs. Assurez-
vous que l'interrupteur est en position d’arrét
avant d’insérer la batterie, de ramasser ou de
transporter le souffleur. Transporter le souf-
fleur en ayant le doigt sur I'interrupteur ou
I’allumer alors que I'interrupteur est en posi-
tion de marche est source d’accidents.

Ne soufflez jamais de matiéres dangereuses,
comme des clous, des débris de verre ou des
lames.

N’utilisez pas le souffleur a proximité de maté-
riaux inflammables.

Evitez d'utiliser le souffleur pendant une
période prolongée dans un environnement a
basse température.

Avant d’assembler ou de régler la machine,
coupez le moteur et retirez le capuchon de la
bougie d’allumage ou la batterie.

Mettez I’équipement de protection individuelle
avant de démarrer le moteur.

Avant de démarrer le moteur, inspectez la
machine pour vous assurer qu’elle n’est pas
endommagée, mal assemblée ou que les vis/
écrous sont desserrés. Vérifiez que tous les
leviers de commande et les interrupteurs fonc-
tionnent sans probléeme. Nettoyez et séchez
les poignées.

N’essayez jamais de démarrer le moteur si la
machine est endommagée ou pas entiérement
assemblée.

Réglez la bandouliére et la poignée selon la
corpulence de I'opérateur.

Ne fixez la bandouliére qu’avec le moteur
tournant au ralenti.

Pendant le fonctionnement, utilisez la bandou-
liere. Maintenez fermement la machine contre
vous du cété droit.

» Fig.2

31.

32.

33.

34.

35.

36.

Tenez la poignée avant de la main gauche et

la poignée arriére de la main droite que vous
soyez droitier ou gaucher. Enveloppez les
poignées avec vos doigts et vos pouces.
N’essayez jamais de faire fonctionner la
machine d’une main. Une perte de maitrise
peut entrainer des blessures graves, voire
mortelles. Afin de réduire le risque de bles-
sures, tenez vos mains et vos pieds a I’écart
des brosses ou des rouleaux racleurs.

Si la machine subit un choc violent ou tombe,
vérifiez son état avant de poursuivre la tache.
Vérifiez que le systéme de carburant ne fuit
pas et que les commandes et les dispositifs
de sécurité fonctionnent correctement. En cas
de dommage ou de doute, confiez I'inspection
et la réparation a notre service aprés-vente
agréé.

Respectez le mode d’emploi de I'outil motorisé
pour une utilisation correcte du levier de com-
mande et de I'interrupteur.

En cours de fonctionnement et aprés, ne posez
pas la machine encore chaude sur de I’herbe
séche ou un matériau combustible.
Reportez-vous au mode d’emploi de I'outil
motorisé pour savoir comment démarrer et

contréler la machine.

Plein de carburant

1.

Coupez le moteur avant de faire le plein.
Tenez-vous a I’écart des flammes nues et des
étincelles. Ne fumez jamais pendant que vous
faites le plein. Vous risqueriez de déclencher un
incendie et/ou une explosion.

Faites le plein a I'air libre. Faire le plein dans
une piece fermée peut provoquer I'explosion des
vapeurs de carburant.

Evitez tout contact avec le carburant ou I’huile
pour moteur. N’'inhalez pas les vapeurs de car-
burant. En cas de déversement de carburant
ou d’huile, essuyez immédiatement la machine
et/ou le sol. Changez-vous immédiatement

en cas de déversement de carburant sur vos
vétements, afin d’éviter qu’ils ne prennent feu.
Apreés avoir fait le plein, serrez soigneuse-
ment le bouchon du réservoir de carburant

et vérifiez qu’il ne fuit pas. Avant de démarrer
le moteur, écartez-vous d’au moins 3 m de la
source d’approvisionnement en carburant et
du site d’approvisionnement.

Ne transportez et ne stockez le carburant que
dans des conteneurs homologués. Maintenez
les enfants a I’écart du carburant stocké.

Transport

1.

2.

4.

Coupez le moteur pendant le transport. Sinon,
un démarrage intempestif peut provoquer des
blessures.

Lorsque vous transportez la machine en voi-
ture, assurez-vous qu’elle est positionnée de
facon a éviter les fuites de carburant.

Pour transporter la machine, soulevez-la com-
plétement. Trainer la machine au sol entraine un
endommagement du réservoir de carburant et une
fuite, ce qui peut provoquer un incendie.
Transportez I’appareil a I’horizontale en le
tenant par la tige. Eloignez le silencieux chaud
de votre corps.

Vibration

1.

Une exposition a des vibrations excessives
altére les vaisseaux sanguins ou le systéme
nerveux de I'utilisateur et provoque les symp-
tomes suivants dans les doigts, les mains ou
les poignets : engourdissement, picotement,
douleur, douleur lancinante, changement de
couleur de la peau ou de la peau elle-méme.
Si un ou plusieurs de ces symptomes appa-
raissent, consultez un médecin.

Pour réduire le risque du syndrome de
Raynaud, gardez vos mains au chaud pen-
dant I'utilisation et maintenez en bon état la
machine et les accessoires.

Entretien et rangement

1.

Gardez tous les écrous, boulons et vis bien
serrés pour assurer le fonctionnement sir du
souffleur.

Si les piéces sont usées ou endommagées,
remplacez-les par des piéces fournies par
Makita.

Rangez le souffleur dans un endroit sec hors
de la portée des enfants.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Lorsque vous arrétez le souffleur pour ins-
pection, entretien, rangement ou changement
d’accessoire, éteignez-le et assurez-vous que
toutes les piéces mobiles sont parfaitement
arrétées, et retirez la batterie ou le capuchon
de la bougie d’allumage. Laissez refroidir le
souffleur avant toute intervention. Entretenez
le souffleur avec soin et gardez-le propre.
Laissez toujours refroidir le souffleur avant de
le ranger.

N’exposez pas le souffleur a la pluie. Rangez-le
a l'intérieur.

Lorsque vous soulevez le souffleur, assu-
rez-vous de plier les genoux et prenez soin de
ne pas vous blesser le dos.

Pour réduire le risque d’incendie, ne dépannez
pas I'appareil prés d’un feu.

Retirez toujours la poussiére et la saleté de
I'appareil. N'utilisez jamais d’essence, ben-
zine, diluant, alcool ou autre produit similaire a
cet effet. Ils présentent un risque de décoloration,
de déformation ou de fissuration des piéces en
plastique.

Aprés chaque utilisation, serrez toutes les vis
et tous les écrous, sauf les vis de réglage du
carburateur.

N’essayez pas de réaliser des procédures
d’entretien ou de réparation non décrites dans
ce livret ou le mode d’emploi de I’outil moto-
risé. Ces taches doivent étre effectuées par
notre service aprés-vente agréé.

Suivez les instructions pour la lubrification et
le remplacement des accessoires.

Utilisez toujours des piéces de rechange et
accessoires d’origine uniquement. L'utilisation
de piéces ou accessoires fournis par un tiers peut
entrainer la panne de 'appareil, des dommages
matériels et/ou corporels graves.

Confiez régulierement I'inspection et I’entre-
tien de la machine a notre service aprées-vente
agréeé.

Avant de ranger la machine, procédez a un
nettoyage et un entretien complets. Retirez le
capuchon de la bougie d’allumage ou la batte-
rie. Videz le carburant une fois que le moteur a
refroidi.

N’appuyez pas I'appareil contre un mur, par
exemple. Il risquerait de tomber brusquement et
de provoquer des blessures.

Utilisation et entretien des outils fonctionnant sur
batterie

1.

Rechargez la batterie uniquement avec le char-
geur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui
est adapté a un type spécifique de batterie peut
présenter un risque d’incendie s'il est utilisé avec
un autre type de batterie.

Utilisez un outil électrique uniquement avec la
batterie spécifiquement indiquée. L'utilisation
de toute autre batterie peut présenter un risque de
blessure et d’'incendie.

Lorsque vous n’utilisez pas la batterie, tenez-la
a I’écart des objets métalliques, comme des
trombones, piéces de monnaie, clés, clous,

vis ou autres petits objets métalliques,

-
&}

susceptibles de créer une connexion entre
deux bornes. Court-circuiter les bornes d’'une
batterie entre elles peut provoquer des brilures ou
un incendie.

4. Dans des conditions d’utilisation inadéquate,
il peut y avoir une fuite de I’électrolyte de la
batterie. Le cas échéant, évitez tout contact
avec ce liquide. En cas de contact accidentel,
rincez a ’eau. Si le liquide pénétre dans les
yeux, consultez par ailleurs un médecin. Le
liquide s’échappant de la batterie peut provoquer
une irritation ou des brdlures.

5. N'utilisez pas une batterie ou un outil s’ils sont
endommagés ou modifiés. Une batterie endom-
magée ou modifiée peut avoir un comportement
imprévisible susceptible d’entrainer un incendie,
une explosion ou des blessures.

6. N’exposez pas la batterie ou I'outil au feu ou a
une température excessive. L'exposition au feu
ou a une température supérieure a 130 °C peut
provoquer une explosion.

7. Respectez toutes les instructions de charge et
ne chargez pas la batterie ou I'outil en dehors
de la plage de température indiquée dans les
instructions. Une charge incorrecte ou a une
température en dehors de la plage indiquée peut
endommager la batterie et augmenter le risque
d’incendie.

Sécurité électrique et sécurité des batteries

1. Ne jetez pas la ou les batteries au feu.
L’élément de la pile pourrait exploser. Consultez
les codes locaux pour de possibles instructions de
mise au rebut spéciales.

2. N’ouvrez ni ne manipulez la ou les batteries.
L’électrolyte qui s’échappe de la batterie est cor-
rosif et peut irriter la peau ou les yeux. Il peut étre
toxique en cas d’ingestion.

3. Ne chargez pas la batterie sous la pluie ou
dans un endroit mouillé.

4. Ne pas charger la batterie a I’extérieur.

5. Ne manipulez pas le chargeur, y compris la
fiche du chargeur et les bornes du chargeur
avec les mains mouillées.

Dépannage

1. Confiez la réparation de votre outil électrique a
un réparateur qualifié qui utilise des pieces de
rechange identiques. La sécurité de I'outil élec-
trique sera ainsi préservée.

2. Ne dépannez jamais les batteries endomma-
gées. Le dépannage des batteries doit étre effec-
tué uniquement par le fabricant ou un dépanneur
agréé.

Premiers secours

1. En cas d’accident, assurez-vous qu’une
trousse de premiers secours est disponible a
proximité des opérations. Remplacez immé-
diatement tout article pris dans la trousse de
premiers secours.

2. Lorsque vous appelez les secours, fournissez
les informations suivantes :

— Lelieu de I’accident
— Les circonstances de 'accident
— Le nombre de personnes blessées
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— Le type de blessures
— Votre nom

CONSERVEZ CES
INSTRUCTIONS.

AAVERTISSEMENT : NE vous laissez
PAS tromper (au fil d’une utilisation répétée) par
un sentiment d’aisance et de familiarité avec le
produit, en négligeant le respect rigoureux des
consignes de sécurité qui accompagnent le pro-
duit en question.

La MAUVAISE UTILISATION de I’outil ou I'igno-
rance des consignes de sécurité indiquées
dans ce mode d’emploi peut entrainer de graves
blessures.

AAVERTISSEMENT : Lutilisation de ce
produit peut créer de la poussiére contenant des
produits chimiques susceptibles de provoquer
des maladies respiratoires ou autres. Parmi ces
produits chimiques, on trouve des composés
présents dans les pesticides, insecticides, fer-
tilisants et herbicides. Le risque présenté par
I'exposition a ces produits varie en fonction de la
fréquence de ce type de travail. Pour réduire votre
degré d’exposition a ces produits chimiques :
travaillez dans une aire de travail bien aérée et en
utilisant des dispositifs de sécurité approuvés,
comme des masques anti-poussiére spécialement

congus pour filtrer les particules microscopiques.

DESCRIPTION DES

PIECES

» Fig.3: 1. Capuchon 2. Tuyau 3. Buse avant

ASSEMBLAG

AAVERTISSEMENT : Avant de monter

ou de régler I’équipement, coupez le moteur et
retirez le capuchon de la bougie d’allumage ou la
batterie. Autrement, les ventilateurs pourraient bou-
ger et vous blesser.

AAVERTISSEMENT : Lorsque vous montez
ou réglez I’équipement, posez-le toujours. Le
montage ou le réglage de I'équipement en position
verticale peut entrainer de graves blessures.

AAVERTISSEMENT : Suivez les aver-
tissements et les précautions du chapitre «
CONSIGNES DE SECURITE » et le manuel d’ins-
tructions de I'unité motorisée.

Fixation du tuyau pour accessoire

AATTENTION : vérifiez toujours que le tuyau
pour accessoire est fixé en place aprés I'instal-
lation. Une installation incorrecte peut faire tomber
I'accessoire de I'outil motorisé et provoquer des
blessures.

Fixez le tuyau pour accessoire a I'outil motorisé.

1.  Retirez le capuchon de I'extrémité du tuyau.
» Fig.4: 1. Tuyau 2. Capuchon

REMARQUE : Ne jetez pas le capuchon, car il

est nécessaire pour ranger I’accessoire.

2. Actionnez le levier vers I'accessoire.
» Fig.5: 1. Levier

3. Alignez la goupille avec le repére fléché sur I'outil
motorisé. Insérez le tuyau jusqu’a ce que le bouton de
dégagement sorte.

Assurez-vous que la ligne de position se trouve sur la

pointe du repére fléché sur 'outil motorisé, et que le

repere fléché sur I'outil motorisé et celui sur le tuyau se

font face.

» Fig.6: 1.Bouton de dégagement 2. Repére fléché
sur I'outil motorisé 3. Goupille 4. Ligne de
position 5. Repére fléché sur le tuyau

4.  Actionnez le levier vers I'outil motorisé.
» Fig.7: 1. Levier

Assurez-vous que la surface du levier est paralléle au
tuyau.

REMARQUE : Ne serrez pas le levier sans
avoir inséré le tuyau pour accessoire. Le levier
pourrait autrement trop serrer I'entrée de I'arbre
d’entrainement et 'endommager.

Pour retirer le tuyau, actionnez le levier vers I'acces-
soire et tirez sur le tuyau pour le sortir tout en appuyant
sur le bouton de dégagement.

» Fig.8: 1.Bouton de dégagement 2. Levier 3. Tuyau

Installation de la buse plate ou de la

rallonge de buse

Accessoire en option

1. Retirez la buse avant en la tournant comme illus-
tré sur la figure.
» Fig.9: 1.Buse avant

2. Fixez le tuyau adaptateur a I'accessoire, puis
tournez-le pour le verrouiller en place.
» Fig.10: 1. Tuyau adaptateur 2. Accessoire

3. Fixez la buse plate ou la rallonge de buse au

tuyau adaptateur, puis tournez-la pour qu’elle se ver-

rouille en place.

» Fig.11: 1. Buse plate 2. Rallonge de buse 3. Tuyau
adaptateur
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REMARQUE : Les rainures sur la partie pro-
fonde de la buse plate ou de la rallonge de buse
ne sont pas disponibles. Veillez a utiliser les
rainures comme illustré sur la figure pour fixer la
buse plate ou la rallonge de buse.

UTILISATION

AAVERTISSEMENT : Suivez les aver-
tissements et les précautions du chapitre «
CONSIGNES DE SECURITE » et le manuel d’ins-
tructions de I'unité motorisée.

AAVERTISSEMENT : Réglez la position du
dispositif de suspension et la bandouliére sur une
position confortable pour vous avant utilisation.

AATTENTION : Ne posez pas la machine au
sol alors qu’elle est sous tension. Du sable ou de
la poussiére pourrait pénétrer par I'entrée d’aspiration
et entrainer un dysfonctionnement ou des blessures.

Tenez fermement la machine des deux mains et souf-
flez I'air en déplacant lentement la machine autour de
vous. Lorsque vous soufflez de I'air a cété d’un bati-
ment, d’un gros rocher ou d’un véhicule, ne dirigez pas
la buse dessus. Lorsque vous travaillez dans un coin,
commencez par l'intérieur du coin, puis éloignez-vous.
Réglez la vitesse de I'air avec la gachette ou le levier
de commande d’accélération de I'outil motorisé en
fonction de I'environnement ou des conditions de votre
utilisation.

» Fig.12

ENTRETIEN

AAVERTISSEMENT : Avant Pinspection
ou I’entretien de I’appareil, coupez le moteur et
retirez la batterie, ou arrétez le moteur et retirez
le capuchon de la bougie d’allumage. Autrement,
les ventilateurs pourraient bouger et vous blesser
grievement.

AAVERTISSEMENT : Lorsque vous inspec-
tez ou entretenez I’équipement, posez-le toujours.
Le montage ou le réglage de I'équipement en position
verticale peut entrainer de graves blessures.

AAVERTISSEMENT : Suivez les aver-
tissements et les précautions du chapitre «
CONSIGNES DE SECURITE » et le manuel d’ins-
tructions de I'unité motorisée.

Intervalle d’inspection et de nettoyage

REMARQUE : N'utilisez jamais d’essence,
benzine, diluant, alcool ou autre produit similaire.
Cela risquerait de provoquer la décoloration, la
déformation ou la fissuration de I’outil.

Pour assurer la SECURITE et la FIABILITE du produit,
toute réparation, tout travail d’entretien ou de réglage
doivent étre effectués par un centre d’entretien Makita
agréé, avec des pieces de rechange Makita.

Nettoyage de la machine

Nettoyez la machine en essuyant la poussiére avec un
chiffon sec ou un chiffon imbibé d’eau savonneuse bien

Enlevez la poussiéere ou la saleté de I'entrée d’aspira-
tion a l'arriére de I'accessoire.
» Fig.14: 1. Entrée d’aspiration

Inspection générale

Vérifiez que les pieces ne sont pas endommagées.
Au besoin, confiez leur remplacement a notre service
aprés-vente agréé.

Lubrification des piéces mobiles

REMARQUE : suivez les instructions sur
la fréquence et la quantité de graisse fournie.
Autrement une lubrification insuffisante pourrait
endommager les piéces mobiles.

Essieu moteur :

Appliquez la graisse (Graisse Makita N No.2 ou équiva-
lent) toutes les 30 heures de fonctionnement.
» Fig.15

NOTE : Vous pouvez acheter de la graisse de
marque Makita auprés de votre revendeur local
Makita.

Rangement

Lorsque vous rangez I'accessoire séparément de 'outil
motorisé, placez le capuchon sur I'extrémité du tuyau.
» Fig.16

Heure de fonctionnement

Avant utilisation Quotidien (10 30 heures

heures)

Unité complete
pieces détériorées

Inspection visuelle de la présence de

v - -
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Heure de fonctionnement

Avant utilisation

Quotidien (10 30 heures

heures)

Essieu moteur

Appliquer graisse

v

Unité motorisée

Consultez le manuel d'instructions de I'unité motorisée.

UIDE DE DEPANNA

Avant de faire une demande de réparation, effectuez d’abord vous-méme une inspection. Si vous rencontrez un pro-
bléme non documenté dans le mode d’emploi, n’essayez pas de démonter la machine. Demandez plut6t a un centre
de service aprés-vente Makita agréé d’effectuer la réparation au moyen de piéces de rechange Makita.

Etat d’anomalie

Cause probable (dysfonctionnement)

Solution

Le moteur ne démarre pas.

Consultez le manuel d’instructions de l'unité
motorisée.

Le moteur s’arréte rapidement.

Consultez le manuel d’instructions de l'unité
motorisée.

Le moteur n'accélére pas.

Consultez le manuel d'instructions de I'unité
motorisée.

Les ventilateurs ne tournent pas.
= Arrétez immédiatement le
moteur.

Les tuyaux de I'outil motorisé et de
I'accessoire ne sont pas correctement
connectés.

Connectez les tuyaux correctement.

Anomalie du systéme d’entrainement

Contactez un centre de service apres-vente agréé
pour les réparations.

L'outil motorisé vibre anormalement.
= Arrétez immédiatement le
moteur.

Anomalie du systeme d’entrainement

Contactez un centre de service apres-vente agréé
pour les réparations.

Les ventilateurs continuent de
tourner méme si la gachette/le levier
est relaché(e).

= Arrétez immédiatement le
moteur.

L'unité motorisée ne fonctionne pas
correctement.

Réglez la vitesse de ralenti si I'outil motorisé est
actionné par moteur a essence. Contactez un
centre de service aprés-vente agréé pour les
réparations.

ACCESSOIRES EN

OPTION

MAATTENTION : Ces accessoires ou piéces

complémentaires sont recommandés pour I'utili-
sation avec la machine Makita spécifiée dans ce
manuel. L'utilisation de tout autre accessoire peut
présenter un risque de blessure. N'utilisez un acces-
soire que pour son usage prévu.

Pour obtenir plus de détails sur ces accessoires,
contactez votre centre d’entretien local Makita.

. Tuyau adaptateur

. Rallonge de buse

. Buse plate

. Kit de buse pour gouttiere

. Batterie et chargeur Makita d’origine

NOTE : Il se peut que certains éléments de la liste
soient compris dans I'emballage du produit en tant
qu’accessoires standard. lls peuvent varier d’'un pays
al'autre.
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DEUTSCH (Originalbetriebsanleitung)

TECHNISCHE DATEN

Modell: UB400MP
Kapazitaten *1 Luftmenge 0 - 14,8 m¥min

Luftgeschwindigkeit 0-49,1m/s

(durchschnittlich)

Luftgeschwindigkeit (max.) 0-59,0m/s
Kapazitaten *2 Luftmenge 0- 12,6 m¥min

Luftgeschwindigkeit 0-41,8m/s

(durchschnittlich)

Luftgeschwindigkeit (max.) 0-50,3m/s
Kapazitaten *3 Luftmenge 0- 15,8 m¥min

Luftgeschwindigkeit 0-52,4m/s

(durchschnittlich)

Luftgeschwindigkeit (max.) 0-63,0m/s
Kapazitaten *4 Luftmenge 0- 14,3 m*min

Luftgeschwindigkeit 0-47,7m/s

(durchschnittlich)

Luftgeschwindigkeit (max.) 0-57,4m/s
Gesamtléange 810 mm
Nettogewicht 1,7 kg

*1. Kapazitaten des Geblase-Aufsatzes in Verbindung mit dem Multifunktions-Antrieb DUX60

*2. Kapazitaten des Geblase-Aufsatzes in Verbindung mit dem Multifunktions-Antrieb DUX18

*3. Kapazitaten des Geblase-Aufsatzes in Verbindung mit dem Multifunktions-Antrieb UX01G (mit Akku BL4040)

*4. Kapazitaten des Geblase-Aufsatzes in Verbindung mit dem Multifunktionsantrieb EX2650LH

. Wir behalten uns vor, Anderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen
Fortschritts ohne vorherige Ankiindigung vorzunehmen.

. Die technischen Daten kénnen von Land zu Land unterschiedlich sein.

Zugelassenes Antriebsaggregat

Dieser Aufsatz ist nur fir den Einsatz mit dem (den)
folgenden Antriebsaggregat(en) zugelassen:

. Multifunktions-Antrieb DUX60, DUX18, UX01G
. Multifunktionsantrieb EX2650LH

HINWEIS: In européischen Landern (einschlieBlich
UK und Russland), Australien, Neuseeland, Korea,
China, Stdafrika usw., die eine Verordnung Gber EMI
(elektromagnetische Stérung) haben, kann dieser
Aufsatz nicht mit DUX60 verwendet werden, dessen
Seriennummer eine kleinere Nummer als 85630 ist,
die mit Y endet. Falls die Seriennummer von DUX60

1—F
eine der folgenden Bedingungen erfiillt, kann der \
Antrieb auch in diesen Landern mit diesem Aufsatz kK kkk Y
verwendet werden: o kkkkkY
. 85630Y oder gréRere Nummer als 85630, die
mit Y endet

. Beliebige Nummer, die mit einem anderen
Buchstaben-Suffix als Y endet

* Die Seriennummer ist auf dem Akkuanschluss 1. Seriennummer

angegeben, wie unten dargestellt. Das Design des
Aufklebers kann unterschiedlich sein.
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AWARNUNG: Benutzen Sie den Aufsatz
niemals mit einem nicht zugelassenen
Antriebsaggregat. Eine nicht zugelassene
Kombination kann schwere Verletzungen
verursachen.

Symbole

Nachfolgend werden Symbole beschrieben, die fiir
das Gerat verwendet werden kénnen. Machen Sie
sich unbedingt vor der Benutzung mit ihrer Bedeutung
vertraut.

Besondere Umsicht und Aufmerksamkeit
erforderlich.

Betriebsanleitung lesen.

Halten Sie lhre Hande von rotierenden
Teilen fern.

Halten Sie Umstehende fern.

Augen- und Gehdrschutz tragen.

Langes Haar kann einen Unfall durch
Erfassen verursachen.

Mindestens 15 m Abstand halten.

Nur fur EU-Lander

Aufgrund des Vorhandenseins geféahr-
licher Komponenten in der Ausriistung
kénnen Elektro- und Elektronik-Altgerate,
Akkumulatoren und Batterien sich nega-
tiv auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken.

Entsorgen Sie Elektro- und
Elektronikgerate oder Batterien nicht mit
dem Hausmidill!

In Ubereinstimmung mit der Européischen
Richtlinie tber Elektro- und Elektronik-
Altgerate, Akkumulatoren und Batterien,
verbrauchte Akkumulatoren und

Batterien sowie ihrer Anpassung an nati-
onales Recht sollten Elektro-Altgerate,
Batterien und Akkumulatoren geman

den Umweltschutzbestimmungen

getrennt gelagert und zu einer getrennten
Sammelstelle fiir Siedlungsabflle geliefert
werden.

Dies wird durch das am Gerat angebrachte
Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne
auf Radern angezeigt.

Vorgesehene Verwendung

Dieser Aufsatz ist ausschlieRlich zum Blasen von
Staub in Verbindung mit einem zugelassenen
Antriebsaggregat vorgesehen. Benutzen Sie den
Aufsatz niemals fiir andere Zwecke. Missbrauch des
Aufsatzes kann schwere Verletzungen verursachen.

EU-Konformitatserklarung

Nur fiir europdische Ldnder

Ni-MH
Li-ion

Wir als die Hersteller: Makita Europe N.V.,
Geschéaftsadresse: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
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Kortenberg BELGIEN. beauftragen Kazuhisa
Makino mit der Zusammenstellung der technischen
Dokumentation und erklaren unter unserer alleinigen
Verantwortung, dass das (die) Produkt(e);
Bezeichnung: Gebladse-Aufsatz. Bezeichnung des
Typs (der Typen): UB400MP.

alle relevanten Vorschriften von 2006/42/EG sowie
alle relevanten Vorschriften der folgenden EG/
EU-Richtlinien erflillt (erfiillen): 2000/14/EG und
gemaf den folgenden harmonisierten Normen gefertigt
ist (sind): EN 15503:2009+A1:2013+A2:2015, EN
50636-2-100:2014.

Ort und Datum der Erklarung: Kortenberg, Belgien.
28.6.2023

Verantwortliche Person: Kazuhisa Makino, Direktor -
Makita Europe N.V.

e

SICHERHEITSWAR-
NUNGEN

Sicherheitsanweisungen fiir
Blasgerat

AWARNUNG: Lesen Sie vor Gebrauch

alle Sicherheitswarnungen, Anweisungen,
Abbildungen und Spezifikationen im Lieferumfang
dieser Maschine sowie die Gebrauchsanleitung
des Antriebsaggregats durch. Eine Missachtung
aller nachstehend aufgefiihrten Anweisungen kann
zu einem elektrischen Schlag, Brand und/oder ernst-
haften Verletzungen des Bedieners und/oder von
Umstehenden fiihren.

Bewahren Sie alle Warnungen
und Anweisungen fiir spatere
Bezugnahme auf.

Der Ausdruck ,Motorbirste/Motorbesen® und
,Maschine“ in den Warn- und Vorsichtshinweisen
bezieht sich auf die Kombination von Aufsatz und
Antriebsaggregat.

Der Ausdruck ,Motor“ in den Warn- und

Vorsichtshinweisen bezieht sich auf den

Verbrennungsmotor bzw. Elektromotor des

Antriebsaggregats.

Einarbeitung

1. Lesen Sie die Anweisungen sorgféltig durch.
Machen Sie sich mit den Bedienelementen
und dem korrekten Gebrauch des Blasgerates
vertraut.

2. Lassen Sie niemals zu, dass Kinder,
Personen mit verminderten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Kenntnissen, oder
Personen, die nicht mit diesen Anweisungen
vertraut sind, das Blasgerat benutzen.
Ortliche Vorschriften kénnen das Alter der
Bedienungsperson einschranken.
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Betreiben Sie das Blasgerit keinesfalls, wah-
rend sich Personen, besonders Kinder, oder
Haustiere in der Nahe aufhalten.

Beachten Sie, dass der Bediener oder
Benutzer fiir Unfélle oder Gefahren verantwort-
lich ist, die an anderen Personen oder deren
Eigentum auftreten.

Vorbereitung

1.

Tragen Sie immer kraftiges Schuhwerk und
lange Hosen wahrend der Benutzung des
Blasgerates.

Tragen Sie keine losen Kleidungsstiicke oder
Schmucksachen, die in den Lufteinlass ein-
gesaugt werden konnten. Halten Sie langes
Haar von den Lufteinldssen fern.

Tragen Sie stets eine Schutzbrille,

um lhre Augen bei Verwendung von
Elektrowerkzeugen vor Verletzung zu schiit-
zen. Die Brille muss der Vorschrift ANSI Z87.1
in den USA, EN 166 in Europa oder AS/NZS
1336 in Australien/Neuseeland entsprechen.
In Australien/Neuseeland ist das Tragen eines
Gesichtsschutzes gesetzlich vorgeschrieben,
um auch lhr Gesicht zu schiitzen.

Der Arbeitgeber ist dafiir verantwort-

lich, den Gebrauch von angemessener
Schutzausriistung fiir die Werkzeugbenutzer
und andere Personen im unmittelbaren
Arbeitsbereich durchzusetzen.

Um eine Reizung der Atemwege durch

Staub zu verhindern, wird das Anlegen einer
Atemmaske empfohlen.

Tragen Sie wahrend des Betriebs der Maschine
immer rutschfestes und schiitzendes
Schuhwerk. Rutschfeste Sicherheitsstiefel und
-schuhe mit geschlossenen Kappen verringern die
Verletzungsgefahr.

Tragen Sie stets einen Gehorschutz, wie

z. B. Ohrenschiitzer. Larmeinwirkung kann
Gehdrschadigung verursachen.

Starten und betreiben Sie den Motor nur im
Freien in gut belufteter Umgebung. Der Betrieb
in einem geschlossenen oder schlecht belfte-
ten Raum kann zum Tod durch Ersticken oder
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

Betrieb

1.

Halten Sie den Bereich von Kindern,
Umstehenden und Haustieren frei. Halten
Sie alle Kinder, Umstehenden und Haustiere
auBerhalb eines Mindestradius von 15 m;

auch auBerhalb der 15-m-Zone besteht
Verletzungsgefahr durch weggeschleuderte
Objekte. Umstehende sollten aufgefordert wer-
den, einen Augenschutz zu tragen. Stellen Sie
den Motor oder die Maschine ab, wenn jemand
sich lhnen nahert.

» Abb.1

2.

Schalten Sie das Blasgerat aus, nehmen Sie
den Akku bzw. den Ziindkerzenstecker ab, und
vergewissern Sie sich, dass alle beweglichen
Teile zu einem vollsténdigen Stillstand gekom-
men sind,

. wann immer Sie das Blasgerit verlassen.

. bevor Sie Blockierungen beseitigen.

. bevor Sie das Blasgerit liberpriifen,
reinigen oder daran arbeiten.

. falls das Blasgerat ungewdhnlich zu
vibrieren beginnt.

Betreiben Sie das Blasgerat nur bei Tageslicht

oder hellem Kunstlicht.

Ubernehmen Sie sich nicht, und behalten Sie

stets |lhr Gleichgewicht und lhren Stand bei.

Achten Sie beim Arbeiten auf Hingen stets auf

sicheren Stand.

Stets gehen, niemals laufen.

Halten Sie alle Kiihllufteinldsse frei von Unrat.

Blasen Sie Unrat niemals in die Richtung von

Umstehenden.

Betreiben Sie das Blasgerat in einer empfohle-

nen Position und auf einer festen Oberflache.

Betreiben Sie das Blasgerat nicht an hohen

Orten.

Richten Sie die Diise wiahrend der Benutzung

des Blasgerites niemals auf Personen in der

Néhe.

Blockieren Sie niemals den Saugeinlass und/

oder den Geblédseauslass.

. Achten Sie beim Betrieb in staubiger
Umgebung darauf, dass der Saugeinlass
oder der Gebldseauslass nicht mit Staub
oder Schmutz blockiert werden.

. Verwenden Sie keine anderen Diisen
auBer den von Makita bereitgestellten
Diisen.

. Benutzen Sie das Blasgerat nicht, um
Bille, Gummiboote oder dergleichen
aufzublasen.

Betreiben Sie das Blasgerat nicht in der Ndhe

eines offenen Fensters usw.

Es wird empfohlen, das Gebldase nur zu norma-

len Zeiten zu betreiben - nicht friih morgens

oder spat abends, wenn Leute gestort werden
konnten.

Es wird empfohlen, Rechen und Besen

zu benutzen, um Unrat vor dem Blasen

aufzulockern.

Bevor Sie mit dem Blasen beginnen, sollten

Sie Oberflachen bei staubigen Bedingungen

nétigenfalls leicht anfeuchten oder einen

Wasserspriiher verwenden.

Stellen Sie die Lange der Blasdiise so ein,

dass der Luftstrom nahe am Boden arbeiten

kann.

22 DEUTSCH



18. Falls das Blasgeréat gegen irgendwelche
Fremdkorper stoRt oder beginnt, ungewdhnli-
che Gerdusche oder Vibrationen abzugeben,
schalten Sie das Blasgerét unverziiglich aus,
um es anzuhalten. Nehmen Sie den Akku bzw.
den Ziindkerzenstecker ab, und liberpriifen
Sie das Blasgerat auf Beschadigung, bevor Sie
das Blasgerat wieder starten und in Betrieb
nehmen. Falls das Blasgerat beschadigt ist,
wenden Sie sich beziiglich einer Reparatur an
ein autorisiertes Makita-Servicecenter.

19. Stecken Sie keine Finger oder andere
Gegenstande in den Saugeinlass oder
Gebldseauslass.

20. Unbeabsichtigtes Einschalten verhiiten.
Vergewissern Sie sich, dass sich der Schalter
in der Aus-Stellung befindet, bevor Sie den
Akku einsetzen bzw. das Blasgerat aufheben
oder tragen. Das Tragen des Blasgerates mit
dem Finger am Schalter oder das Aktivieren
des Blasgerites bei eingeschaltetem Schalter
fiihrt zu Unfallen.

21. Blasen Sie niemals geféhrliche Materialien, wie
z. B. Négel, Glasbruchstiicke oder Messer weg.

22. Betreiben Sie das Blasgerit nicht in der Nahe
von brennbaren Materialien.

23. Vermeiden Sie langeren Betrieb des
Blasgerates in kalten Umgebungen.

24. Stellen Sie vor dem Zusammenbauen oder
Einstellen der Maschine den Motor ab, und
entfernen Sie den Ziindkerzenstecker bzw. den
Akku.

25. Ziehen Sie personliche Schutzausriistung an,
bevor Sie den Motor starten.

26. Uberpriifen Sie die Maschine auf
Beschiadigung, lose Schrauben/Muttern oder
falschen Zusammenbau, bevor Sie den Motor
starten. Uberpriifen Sie alle Bedienungshebel
und Schalter auf Leichtgangigkeit. Saubern
und trocknen Sie die Handgriffe.

27. \Versuchen Sie niemals, den Motor zu starten,
wenn die Maschine beschadigt oder nicht
vollstindig zusammengebaut ist.

28. Stellen Sie den Schultergurt und den Handgriff
auf die KorpergroRe des Bedieners ein.

29. Legen Sie den Schultergurt an, wahrend der
Motor nur im Leerlauf lauft.

30. Benutzen Sie den Schultergurt wahrend des
Betriebs. Halten Sie die Maschine sicher auf
lhrer rechten Seite.

» Abb.2

31. Halten Sie dabei den vorderen Griff mit der
linken Hand und den hinteren Griff mit der
rechten Hand, egal ob Sie Rechts- oder
Linkshéander sind. UmschlieBen Sie die Griffe
mit lhren Fingern und Daumen.

32. Versuchen Sie niemals, die Maschine mit
nur einer Hand zu bedienen. Ein Verlust
der Kontrolle kann zu schweren oder tod-
lichen Verletzungen fiihren. Um die Gefahr
von Verletzungen zu verringern, halten Sie
lhre Hande und FiiRe von den Biirsten oder
Besentrommeln fern.

33. Falls die Maschine einen schweren Aufprall

oder Sturz erleidet, liberpriifen Sie ihren
Zustand, bevor Sie die Arbeit fortsetzen.
Uberpriifen Sie das Kraftstoffsystem auf
Leckagen und die Bedienelemente und
Sicherheitsvorrichtungen auf Fehlfunktionen.
Wenn Sie einen Schaden feststellen oder
Zweifel haben, wenden Sie sich zur Inspektion
und Reparatur an unser autorisiertes
Kundendienstzentrum.

34. Befolgen Sie die Gebrauchsanleitung
des Antriebsaggregats, um ordnungsge-
maRe Benutzung des Steuerhebels und
Steuerschalters zu gewdhrleisten.

35. Legen Sie die heiBe Maschine wiahrend oder
nach dem Betrieb nicht auf trockenes Gras
oder brennbare Materialien.

36. Das Verfahren zum Starten und Steuern
der Maschine entnehmen Sie bitte der
Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats.

Auftanken

1.  Stellen Sie den Motor vor dem Auftanken ab.
Halten Sie Abstand von offenen Flammen
und Funken. Unterlassen Sie Rauchen beim
Auftanken. Anderenfalls kann es zu einem Brand
und/oder einer Explosion kommen.

2. Tanken Sie im Freien auf. Auftanken in einem
geschlossenen Raum kann eine Explosion von
Kraftstoffdampf verursachen.

3.  Vermeiden Sie Kontakt mit Kraftstoff oder
Motorol. Atmen Sie keine Kraftstoffdampfe
ein. Falls Kraftstoff oder Ol verschiittet wird,
wischen Sie die Maschine und/oder den Boden
unverziiglich trocken. Falls Kraftstoff auf Ihre
Kleidung verschiittet wird, wechseln Sie die
Kleidung unverziiglich, um zu verhindern,
dass sie in Brand gerit.

4.  Ziehen Sie den Kraftstofftankdeckel nach dem
Auftanken sorgfiltig fest, und priifen Sie, ob
Kraftstofflecks vorhanden sind. Bewegen Sie
sich mindestens 3 m von der Quelle und dem
Ort des Auftankens fort, bevor Sie den Motor
starten.

5. Transportieren und lagern Sie Kraftstoff nur in
zugelassenen Behiltern. Halten Sie Kinder von
dem gelagerten Kraftstoff fern.

Transport

1.  Stellen Sie den Motor wahrend des Transports
ab. Anderenfalls kann unbeabsichtigtes Anlaufen
eine Verletzung verursachen.

2. Verstauen Sie die Maschine wahrend des
Transports in einem Fahrzeug in einer siche-
ren Position, um Austreten von Kraftstoff zu
vermeiden.

3. Heben Sie die gesamte Maschine zum Tragen
vom Boden ab. Ziehen der Maschine kann
eine Beschadigung des Kraftstofftanks und ein
Kraftstoffleck verursachen, das zu einem Brand
fihren kann.

4. Wenn Sie das Gerat transportieren, tragen
Sie es in waagerechter Stellung, indem
Sie die Welle halten. Halten Sie den heiRen
Schalldampfer von lhrem Korper fern.

Vibrationen
1. Einwirkung von iiberméaRigen Vibrationen
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kann zu einer Verletzung der BlutgefaRe oder
des Nervensystems des Bedieners fithren und
kann die folgenden Symptome in den Fingern,
Handen oder Handgelenken verursachen:
»Einschlafen® (Taubheit) von Korperteilen,
Kribbeln, Schmerz, Stechen, Veranderung
von Hautfarbe oder Haut. Falls eines dieser
Symptome auftritt, suchen Sie einen Arzt auf.
Um das Risiko der ,,WeiRfingerkrankheit“ zu
verringern, halten Sie Ihre Hande wahrend der
Arbeit warm, und warten und pflegen Sie die
Maschine und Zubehorteile gut.

Wartung und Lagerung

1.

10.

1.

12.

13.

Halten Sie alle Muttern, Bolzen und Schrauben
fest angezogen, um sicherzugehen, dass

sich das Blasgerat in gutem Betriebszustand
befindet.

Falls die Teile verschlissen oder beschadigt
sind, ersetzen Sie sie durch von Makita bereit-
gestellte Teile.

Bewahren Sie das Blasgerat an einem trocke-
nen Ort auBer Reichweite von Kindern auf.
Wenn Sie das Blasgerit fiir Inspektion,
Wartung, Lagerung oder Zubehérwechsel
anhalten, schalten Sie das Blasgerat aus,

und vergewissern Sie sich, dass alle beweg-
lichen Teile zu einem vollstidndigen Stillstand
gekommen sind, bevor Sie den Akku bzw. den
Zindkerzenstecker abnehmen. Lassen Sie
das Blasgerat abkiihlen, bevor Sie irgendwel-
che Arbeiten an dem Blasgerat durchfiihren.
Warten Sie das Blasgerat mit Sorgfalt, und
halten Sie es sauber.

Lassen Sie das Blasgerat vor der Lagerung
immer abkiihlen.

Setzen Sie das Blasgerit keinem Regen aus.
Lagern Sie das Blasgerat in einem Innenraum.
Wenn Sie das Blasgerat hochheben, beugen
Sie unbedingt Ihre Knie, und achten Sie dar-
auf, dass Sie Ihren Riicken nicht verletzen.
Um Brandgefahr zu verringern, warten Sie das
Gerat niemals in der Ndahe von Feuer.

Sadubern Sie das Gerat immer von Staub

und Schmutz. Verwenden Sie auf keinen Fall
Benzin, Waschbenzin, Verdiinner, Alkohol oder
dergleichen zu diesem Zweck. Es kann sonst
zu Verfarbung, Verformung oder Rissbildung der
Kunststoffteile kommen.

Ziehen Sie nach jedem Gebrauch alle
Schrauben und Muttern mit Ausnahme der
Vergaser-Einstellschrauben fest.

Versuchen Sie nicht, Wartungs- oder
Reparaturarbeiten durchzufiihren, die

nicht in dieser Broschiire oder in der
Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats
beschrieben sind. Uberlassen Sie sol-

che Arbeiten unserem autorisierten
Kundendienstzentrum.

Befolgen Sie die Anweisungen fiir die
Schmierung und den Austausch von Zubehor.
Verwenden Sie immer nur Original-Ersatz- und
Zubehorteile. Die Verwendung von Ersatz- oder
Zubehdrteilen von Drittherstellern kann zu einem
Ausfall des Gerats, Sachschaden und/oder
schweren Verletzungen fiihren.

Lassen Sie die Maschine von unserem auto-
risierten Service-Center in regelmaRigen
Abstanden inspizieren und warten.

Bevor Sie die Maschine lagern, fiihren Sie eine
vollstindige Reinigung und Wartung durch.
Entfernen Sie den Ziindkerzenstecker bzw. den
Akku. Lassen Sie den Kraftstoff ab, nachdem
der Motor abgekiihlt ist.

Lehnen Sie das Gerét nicht gegen eine Wand
oder dergleichen. Anderenfalls kann es plotzlich
umkippen und Verletzungen verursachen.

Gebrauch und Pflege von Akkuwerkzeugen

1.

Laden Sie den Akku nur mit dem vom
Hersteller vorgeschriebenen Ladegerat. Ein
Ladegerat, das fir einen Akkutyp geeignet ist,
kann bei Verwendung mit einem anderen Akku
eine Brandgefahr darstellen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nur mit den
ausdriicklich vorgeschriebenen Akkus. Bei
Verwendung irgendwelcher anderer Akkus besteht
Verletzungs- und Brandgefahr.

Bewahren Sie den Akku bei Nichtgebrauch
nicht zusammen mit Metallgegenstinden, wie
Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben, und anderen kleinen Metallteilen
auf, welche die Kontakte kurzschlieRen
konnen. KurzschlieBen der Akkukontakte kann
Verbrennungen oder einen Brand verursachen.
Bei Missbrauch kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie Kontakt mit
dieser Fliissigkeit. Falls Sie versehentlich mit
der Fliissigkeit in Beriihrung kommen, spiilen
Sie die betroffenen Stellen mit Wasser ab. Falls
die Flussigkeit in die Augen gelangt, suchen
Sie zusaétzlich arztliche Hilfe auf. Die vom Akku
austretende Flissigkeit kann Hautreizungen oder
Veratzungen verursachen.

Verwenden Sie keinen Akku und auch kein
Werkzeug, der (das) beschadigt oder modi-
fiziert ist. Beschadigte oder modifizierte Akkus
kénnen unvorhersehbares Verhalten zeigen,

das zu einem Brand, einer Explosion oder
Verletzungsgefahr fiihren kann.

Setzen Sie einen Akku oder ein Werkzeug nicht
Feuer oder iiberméRigen Temperaturen aus.
Bei Einwirkung von Feuer oder Temperaturen tber
130 °C kann es zu einer Explosion kommen.
Befolgen Sie alle Ladeanweisungen, und laden
Sie den Akku bzw. das Werkzeug nicht auBer-
halb des in den Anweisungen angegebenen
Temperaturbereichs. Wird der Ladevorgang
unsachgemaf oder bei Temperaturen auRRerhalb
des angegebenen Bereichs durchgefiihrt, kann es
zu einer Beschadigung des Akkus und erhdhter
Brandgefahr kommen.

Sicherheit der Elektrik und des Akkus

1.

Werfen Sie den (die) Akku(s) nicht ins Feuer.
Die Zelle kénnte explodieren. Priifen Sie die
ortlichen Vorschriften fiir mogliche spezielle
Entsorgungsanweisungen.

Versuchen Sie nicht, den (die) Akku(s) zu
offnen oder zu verstiimmeln. Freigesetzter
Elektrolyt ist korrosiv und kann Schaden an Augen
oder Haut verursachen. Falls er verschluckt wird,
kann er giftig sein.
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3. Laden Sie den Akku nicht im Regen oder an
nassen Orten.

4. Laden Sie den Akku nicht im Freien.

5. Fassen Sie das Ladegerit, einschlieR-
lich des Ladegeratesteckers und der
Ladegerateanschliisse, nicht mit nassen
Handen an.

Wartung

1. Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur unter
Verwendung identischer Ersatzteile von einem
qualifizierten Wartungstechniker warten.
Dadurch wird die Aufrechterhaltung der Sicherheit
des Elektrowerkzeugs gewahrleistet.

2. Beschadigte Akkus diirfen auf keinen
Fall gewartet werden. Die Wartung von
Akkus darf nur vom Hersteller oder von einer
Vertragswerkstatt durchgefiihrt werden.

Erste Hilfe

1. Stellen Sie fiir den Fall eines Unfalls sicher,
dass in der Nahe der Arbeiten ein Erste-Hilfe-
Kasten verfiigbar ist. Ersetzen Sie aus dem
Erste-Hilfe-Kasten enthommene Materialien
sofort.

2. Wenn Sie Hilfe anfordern, machen Sie bitte
folgende Angaben:

— Ortdes Unfalls

— Art des Unfalls

—  Zahl der Verletzten
—  Art der Verletzungen
— lhr Name

DIESE ANWEISUNGEN
AUFBEWAHREN.

AWARNUNG: Lassen Sie sich NICHT durch
Bequemlichkeit oder Vertrautheit mit dem Produkt
(durch wiederholten Gebrauch erworben) von der
strikten Einhaltung der Sicherheitsregeln fiir das
vorliegende Produkt abhalten.

MISSBRAUCH oder Missachtung der
Sicherheitsvorschriften in dieser Anleitung kon-
nen schwere Verletzungen verursachen.

AWARNUNG: Durch die Benutzung dieses
Produkts kann Staub aufgewirbelt werden, der
Chemikalien enthalt, die Erkrankungen der
Atemwege oder andere Krankheiten verursa-
chen kénnen. Beispiele solcher Chemikalien
sind Stoffe, die in Pestiziden, Insektiziden,
Diingemitteln und Herbiziden anzutreffen sind.
lhre Gefahrdung durch den Umgang mit solchen
Chemikalien héngt davon ab, wie oft Sie diese
Arbeiten verrichten. Um lhre Gefahrdung durch
diese Chemikalien zu reduzieren: Arbeiten Sie
in gut beliufteter Umgebung, und verwenden
Sie gepriifte Sicherheitsvorrichtungen, wie z.
B. Staubmasken, die mikroskopische Teilchen
herausfiltern.

BEZEICHNUNG DER

TEILE

» Abb.3: 1. Kappe 2. Rohr 3. Frontduse

MONTAGE

AWARNUNG: Bevor Sie das Gerit zusam-
menbauen oder einstellen, stellen Sie den
Elektromotor bzw. den Benzinmotor ab, und ent-
fernen Sie den Ziindkerzenstecker bzw. den Akku.
Anderenfalls kénnen die Lfter sich bewegen und
eine Verletzung verursachen.

AWARNUNG: Legen Sie das Gerit zum
Zusammenbauen oder Einstellen immer hin. Wird
das Gerat in aufrechter Stellung zusammengebaut
oder eingestellt, kann es zu schweren Verletzungen
kommen.

AWARNUNG: Befolgen Sie die Warnungen
und VorsichtsmaRBregeln im Kapitel
»SICHERHEITSWARNUNGEN* und in der
Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats.

Montieren des Zubehorrohrs

A VORSICHT: Priifen Sie nach der Installation
stets nach, ob das Zubehorrohr gesichert

ist. Falsche Installation kann dazu fiihren, dass

sich der Aufsatz vom Antriebsaggregat I16st und
Personenschaden verursacht.

Montieren Sie das Zubehdrrohr am Antriebsaggregat.

1.  Entfernen Sie die Kappe vom Ende des Rohrs.
» Abb.4: 1. Rohr 2. Kappe

ANMERKUNG: Werfen Sie die Kappe nicht
weg, da sie fiir die Lagerung des Aufsatzes not-
wendig ist.

2.  Schwenken Sie den Hebel in Richtung des
Aufsatzes.
» Abb.5: 1. Hebel

3. Richten Sie den Stift auf die Pfeilmarkierung am
Antriebsaggregat aus. Fiihren Sie das Rohr ein, bis der
Entriegelungsknopf hoch springt.

Vergewissern Sie sich, dass sich die Positionslinie an

der Spitze der Pfeilmarkierung am Antriebsaggregat

befindet, und dass die Pfeilmarkierung am

Antriebsaggregat und die Pfeilmarkierung am Rohr

einander zugewandt sind.

» Abb.6: 1. Entriegelungsknopf 2. Pfeilmarkierung
am Antriebsaggregat 3. Stift 4. Positionslinie
5. Pfeilmarkierung am Rohr

4.  Schwenken Sie den Hebel in Richtung des
Antriebsaggregats.
» Abb.7: 1. Hebel

Vergewissern Sie sich, dass die Oberflache des Hebels
parallel zum Rohr ist.
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ANMERKUNG: Ziehen Sie den Hebel nicht

an, ohne dass das Zubehorrohr eingefiihrt ist.
Anderenfalls kann der Hebel den Eingang der
Antriebswelle zu sehr verengen und ihn beschadigen.

Zum Entfernen des Rohrs schwenken Sie den Hebel
in Richtung des Aufsatzes, und ziehen Sie das

Rohr heraus, wahrend Sie den Entriegelungsknopf
niederdriicken.

» Abb.8: 1. Entriegelungsknopf 2. Hebel 3. Rohr

Montieren der Flachdiise oder
Verléngerungsdiise

Sonderzubeh6r

1.  Entfernen Sie die Frontdiise durch Drehen, wie in
der Abbildung gezeigt.
» Abb.9: 1. Frontdise

2. Befestigen Sie das Adapterrohr am Aufsatz, und
drehen Sie es dann, um es einzurasten.
» Abb.10: 1.Adapterrohr 2. Aufsatz

3. Befestigen Sie die Flachdlse oder
Verlangerungsdise am Adapterrohr, und drehen Sie sie
dann, um sie einzurasten.
» Abb.11: 1. Flachdise 2. Verlangerungsdiise

3. Adapterrohr

ANMERKUNG: Die Fiihrungsnuten auf der tie-
fen Seite der Flachdiise oder Verldngerungsdiise
sind nicht verfiigbar. Verwenden Sie unbedingt
die in der Abbildung gezeigten Fithrungsnuten
zum Anbringen der Flachdiise oder
Verldngerungsdiise.

BETRIEB

AWARNUNG: Befolgen Sie die Warnungen

und VorsichtsmaRregeln im Kapitel
,»SICHERHEITSWARNUNGEN* und in der
Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats.

AWARNUNG: stellen Sie die
Aufhéangerposition und den Schultergurt vor dem
Betrieb auf eine fiir Sie komfortable Position ein.

MA\VORSICHT: Legen Sie die Maschine nicht
im eingeschalteten Zustand auf den Boden. Sand
oder Staub kénnen durch den Saugeinlass eindringen
und eine Funktionsstérung oder Personenschaden
verursachen.

» Abb.12

WARTUNG

AWARNUNG: Bevor Sie das Gerit
uberpriifen oder warten, sollten Sie den
Elektromotor ausschalten und den Akku abneh-
men bzw. den Benzinmotor abstellen und den
Ziindkerzenstecker abziehen. Anderenfalls kdnnen
die Lifter sich bewegen und eine schwere Verletzung
verursachen.

AWARNUNG: Legen Sie das Gerit immer
ab, um es zu liberpriifen oder zu warten. Wird
das Gerat in aufrechter Stellung zusammengebaut
oder eingestellt, kann es zu schweren Verletzungen
kommen.

AWARNUNG: Befolgen Sie die Warnungen
und VorsichtsmaBregeln im Kapitel
,»SICHERHEITSWARNUNGEN® und in der
Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall
Benzin, Waschbenzin, Verdiinner, Alkohol oder
dergleichen. Solche Mittel konnen Verfarbung,
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Um die SICHERHEIT und ZUVERLASSIGKEIT dieses
Produkts zu gewahrleisten, sollten Reparaturen und
andere Wartungs- oder Einstellarbeiten nur von Makita-
Vertragswerkstatten oder Makita-Kundendienstzentren
unter ausschlieBlicher Verwendung von Makita-
Originalersatzteilen ausgefiihrt werden.

Reinigen der Maschine

Reinigen Sie die Maschine, indem Sie sie mit einem
trockenen oder einem in Seifenwasser getauchten und
ausgewrungenen Tuch abwischen.

» Abb.13

Entfernen Sie Staub oder Schmutz vom Saugeinlass an
der Rickseite des Aufsatzes.
» Abb.14: 1. Saugeinlass

Gesamtinspektion

Auf beschadigte Teile Uberprifen. Wenden Sie sich an
unser autorisiertes Kundendienstzentrum, um Teile bei
Bedarf austauschen zu lassen.

Schmieren der beweglichen Teile

Halten Sie die Maschine mit beiden Handen fest, und
fihren Sie die Blasarbeit aus, indem Sie sie langsam
schwenken. Wenn Sie die Umgebung eines Gebaudes,
eines groRen Steins oder Fahrzeugs saubern, richten
Sie die Dlse vom Objekt weg. Um eine Ecke zu sau-
bern, beginnen Sie im Inneren der Ecke, und bewegen
Sie sich dann aus der Ecke heraus.

Stellen Sie die Luftgeschwindigkeit mit dem
Ausldéseschalter bzw. dem Gashebel des
Antriebsaggregats entsprechend der Umgebung oder
den Benutzungsbedingungen ein.
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ANMERKUNG: Befolgen Sie die Anweisung
zu Haufigkeit der Schmierung und der zugefiihr-
ten Schmierfettmenge. Anderenfalls kann unzu-
reichende Schmierung zu einer Beschadigung der
beweglichen Teile fiihren.

Antriebsachse:

Tragen Sie Schmierfett (Makita-Schmierfett N No.2
oder gleichwertiges) alle 30 Betriebsstunden auf.
» Abb.15
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bei lhnrem Makita-Handler.

HINWEIS: Original-Makita-Schmierfett erhalten Sie

Wenn Sie den Aufsatz getrennt vom Antriebsaggregat
lagern, setzen Sie die Kappe auf das Ende des Rohrs.
» Abb.16

Uberpriifungs- und Wartungsintervall

Betriebsstunden Vor dem Betrieb Téglich (10 30 Stunden
Stunden)
Ganze Einheit Visuell auf beschadigte Teile \/ - -
Uberpriifen
Antriebsachse Schmierfett zufiihren - - \/
Antriebsaggregat In der Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats nachschlagen.

FEHLERSUCHE

Bevor Sie den Reparaturdienst anrufen, flihren Sie zunachst Ihre eigene Inspektion durch. Falls Sie ein Problem
finden, das nicht in der Anleitung erlautert wird, versuchen Sie nicht, die Maschine zu zerlegen. Wenden Sie sich
stattdessen an autorisierte Makita-Kundendienstzentren, und achten Sie darauf, dass stets Makita-Ersatzteile fiir

Reparaturen verwendet werden.

Zustand der UnregelmaBigkeit

Wabhrscheinliche Ursache
(Funktionsstorung)

Abhilfemanahme

Der Elektromotor bzw. Benzinmotor
lauft nicht an.

In der Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats
nachschlagen.

Der Elektromotor bzw. Benzinmotor
bleibt sofort wieder stehen.

In der Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats
nachschlagen.

Benzinmotors nimmt nicht zu.

Die Drehzahl des Elektromotors bzw.

In der Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats
nachschlagen.

Die Liifter drehen sich nicht.
= Stellen Sie den Elektromotor
bzw. Benzinmotor unverziglich ab.

Die Rohre des Antriebsaggregats und
des Aufsatzes sind nicht ordnungsge-
maR verbunden.

Verbinden Sie die Rohre auf korrekte Weise.

Anomales Antriebssystem

Wenden Sie sich beziiglich einer Reparatur an ein
autorisiertes Service-Center.

Das Antriebsaggregat vibriert unge-
wohnlich stark.

= Stellen Sie den Elektromotor
bzw. Benzinmotor unverzlglich ab.

Anomales Antriebssystem

Wenden Sie sich bezliglich einer Reparatur an ein
autorisiertes Service-Center.

Die Lufter drehen sich weiter, selbst
wenn der Ausléseschalter/Hebel
losgelassen wird.

= Stellen Sie den Elektromotor
bzw. Benzinmotor unverziiglich ab.

Das Antriebsaggregat funktioniert nicht
ordnungsgemaR.

Stellen Sie die Leerlaufdrehzahl ein, falls das
Antriebsaggregat von einem Verbrennungsmotor
angetrieben wird. Wenden Sie sich beziiglich einer
Reparatur an ein autorisiertes Service-Center.

2 . Adapterrohr
SONDERZU BEHOR . Verlangerungsdise
. Flachdiise
A VORSICHT: Die folgenden Zubehbrteile +  Dachrinnen-Disensatz
oder Vorrichtungen werden fiir den Einsatz . Original-Makita-Akku und -Ladegerat

sehenen Zweck.

mit der in dieser Anleitung beschriebenen
Makita-Maschine empfohlen. Die Verwendung
anderer Zubehorteile oder Vorrichtungen kann

eine Verletzungsgefahr darstellen. Verwenden Sie
Zubehdrteile oder Vorrichtungen nur fur ihren vorge-

HINWEIS: Manche Teile in der Liste kdnnen als
Standardzubehdr im Produktpaket enthalten sein. Sie
kénnen von Land zu Land unterschiedlich sein.

Wenn Sie weitere Einzelheiten bezliglich dieser
Zubehdrteile bendtigen, wenden Sie sich bitte an Ihre

Makita-Kundendienststelle.
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ITALIANO (Istruzioni originali)

DATI TECNICI

Modello: UB400MP
Capacita *1 Volume d’aria Da 0 a 14,8 m¥min
Velocita dell’aria (media) Da0a49,1m/s
Velocita dell'aria (max.) Da0a59,0m/s
Capacita *2 Volume d’aria Da 0 a 12,6 m*min
Velocita dell'aria (media) Da0a41,8m/s
Velocita dell'aria (max.) Da0a50,3m/s
Capacita *3 Volume d’aria Da 0 a 15,8 m*/min
Velocita dell'aria (media) Da0a52,4m/s
Velocita dell’aria (max.) Da0a63,0m/s
Capacita *4 Volume d’aria Da 0 a 14,3 m*min
Velocita dell’aria (media) Da0a47,7m/s
Velocita dell’aria (max.) Da0a57,4m/s
Lunghezza complessiva 810 mm
Peso netto 1,7 kg

*1. Capacita dell'accessorio soffiatore in combinazione con la Testa motorizzata multifunzione a batteria DUX60
*2. Capacita dell'accessorio soffiatore in combinazione con la Testa motorizzata multifunzione a batteria DUX18
*3. Capacita dell'accessorio soffiatore in combinazione con la Testa motorizzata multifunzione a batteria UX01G (con

batteria BL4040)

*4. Capacita dell'accessorio soffiatore in combinazione con la Testa motorizzata multifunzione EX2650LH
. In conseguenza del nostro programma di ricerca e sviluppo continui, i dati tecnici nel presente manuale sono

soggetti a modifiche senza preavviso.
. | dati tecnici possono variare da nazione a nazione.

Unita motore approvata

Questo accessorio & approvato per I'uso solo con 'unita
o le unita motore seguenti:

. Testa motorizzata multifunzione a batteria DUX60,
DUX18, UX01G
. Testa motorizzata multifunzione EX2650LH

NOTA: Nelle nazioni europee (inclusi Regno Unito e
Russia) e in Australia, Nuova Zelanda, Corea, Cina,
Sudafrica, e cosi via, che dispongono di normative
sulle interferenze elettromagnetiche (EMI), non &
possibile utilizzare questo accessorio insieme a un
modello DUX60 il cui numero di serie sia un numero
inferiore a 85630 che termini con Y. Qualora il numero
di serie del modello DUX60 coincida con una qualsi-
asi condizione tra quelle seguenti, pud venire utiliz-
zato con il presente accessorio anche in tali nazioni:
. 85630Y o un numero superiore a 85630 che
termini con una'Y
. Un qualsiasi numero che termini con un suffisso
alfabetico diverso da Y

*II N. di serie & indicato sul terminale della batteria,
come illustrato di seguito. L'aspetto grafico dell’eti-
chetta potrebbe essere diverso.
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1. Numero di serie

AAVVERTIMENTO: Non utilizzare mai I'ac-
cessorio con un’unita motore non approvata. Una
combinazione non approvata potrebbe causare
gravi lesioni personali.

ITALIANO



Le figure seguenti mostrano i simboli utilizzati per
I'apparecchio. Accertarsi di comprenderne il significato
prima dell’'uso.

Adottare cura e attenzione particolari.

Leggere il manuale d’uso.

Tenere le mani lontane dalle parti rotanti.

Tenere lontani gli astanti.

Indossare protezioni per gli occhi e le
orecchie.

| capelli lunghi possono causare incidenti
restando impigliati.

Mantenere una distanza di almeno 15 m.

normativa 2006/42/CE e che sono, inoltre, con-

formi a tutte le disposizioni rilevanti delle Direttive
CE/UE seguenti: 2000/14/CE, e che sono fab-

bricati in conformita agli Standard Armonizzati
seguenti: EN 15503:2009+A1:2013+A2:2015, EN
50636-2-100:2014.

Luogo e data della dichiarazione: Kortenberg, Belgio.
28. 6.2023

Persona responsabile: Kazuhisa Makino, Direttore -
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AVVERTENZE DI

SICUREZZA

Istruzioni di sicurezza relative al

soffiatore

Ni-MH Solo per le nazioni del’lEU

Li-ion A causa della presenza di componenti
pericolosi nelle apparecchiature, i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche,
accumulatori e batterie potrebbero pro-
durre un impatto negativo sul’ambiente e
sulla salute umana.
Non smaltire elettrodomestici elettrici
ed elettronici o batterie insieme ai rifiuti
domestici!
In conformita alla direttiva europea sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE), sugli accumulatori e
le batterie, nonché sui rifiuti di accumulatori
e batterie, e al suo adattamento alle nor-
mative nazionali, i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche, batterie e accu-
mulatori vanno conservati separatamente
e conferiti a un punto di raccolta separato
per i rifiuti comunali, operando in con-
formita alle normative per la protezione
dell’'ambiente.
Tale requisito viene indicato mediante il
simbolo del bidone della spazzatura con
ruote barrato apposto sull'apparecchio.

Utilizzo previsto

Questo accessorio & progettato esclusivamente allo
scopo di soffiare via le polveri in combinazione con
un’unita motore approvata. Non utilizzare mai I'acces-
sorio per altri scopi. Un utilizzo improprio dell’accesso-
rio potrebbe causare gravi lesioni personali.

Dichiarazione di conformita UE

Solo per i paesi europei

In qualita di fabbricante, Makita Europe N.V., con
indirizzo aziendale Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIO, autorizza Kazuhisa Makino alla
compilazione della documentazione tecnica e dichiara,
sotto la propria ed esclusiva responsabilita, che il pro-
dotto o i prodotti

con designazione Accessorio soffiatore, con designa-
zione del tipo o dei tipi: UB400MP,

sono conformi a tutte le disposizioni rilevanti della
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AAVVERTIMENTO: Prima dell’uso, leggere
tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le
illustrazioni e i dati tecnici forniti con questa mac-
china, nonché il manuale d’uso dell’'unita motore.
La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate
di seguito potrebbe risultare in scosse elettriche,
incendi e/o in gravi lesioni personali all'operatore e/o
agli astanti.

Conservare tutte le avvertenze
e le istruzioni per consultazioni

future.

| termini “spazzolone rotativo a motore / rullo-spazzola
a motore” e “macchina” nelle avvertenze e nelle pre-
cauzioni si riferiscono alla combinazione dell’accessorio
con l'unita motore.

Il termine “motore” nelle avvertenze e nelle precauzioni
si riferisce al motore o al motore elettrico dell’'unita
motore.

Addestramento

1.  Leggere con attenzione le istruzioni.
Familiarizzare con i controlli e con I'utilizzo
corretto del soffiatore.

2. Non consentire mai I'utilizzo del soffiatore a
bambini, persone con capacita fisiche, senso-
riali o mentali ridotte, o con carenza di espe-
rienza e preparazione, né a persone che non
abbiano familiarita con le presenti istruzioni.
Le normative locali potrebbero limitare I’eta
dell’operatore.

3. Non utilizzare mai il soffiatore in presenza

di persone, specialmente bambini, o animali

domestici nelle vicinanze.

Tenere a mente che I'operatore o I'utente &

responsabile per eventuali incidenti o pericoli

che si verifichino nei confronti di altre persone

o delle loro proprieta.

Preparazione
1. Indossare sempre calzature robuste e

&
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pantaloni lunghi durante I'utilizzo del
soffiatore.

Non indossare indumenti abbondanti o gioielli
che potrebbero venire attirati nella presa d’a-
ria. Tenere lontani i capelli lunghi dalle prese
d’aria.

Indossare sempre occhialoni protettivi per
proteggere gli occhi da lesioni personali,
quando si utilizzano utensili elettrici. Gli
occhialoni devono essere conformi allo stan-
dard ANSI Z87.1 negli Stati Uniti, allo standard
EN 166 in Europa o allo standard AS/NZS 1336
in Australia/Nuova Zelanda. In Australia/Nuova
Zelanda, e obbligatorio per legge indossare
anche una visiera per proteggere il volto.

E responsabilita del datore di lavoro far rispet-
tare I'utilizzo delle attrezzature protettive di
sicurezza appropriate da parte degli operatori
degli utensili e di altre persone nell’area di
lavoro e nelle immediate vicinanze.

Per evitare l'irritazione dovuta alle polveri, si
consiglia di indossare una visiera.

Durante 'uso della macchina, indossare sem-
pre calzature antiscivolo e protettive. Stivali e
scarpe protettivi antiscivolo a punta chiusa ridu-
cono il rischio di lesioni personali.

Indossare protezioni per 'udito, ad esempio
cuffie antirumore. L'esposizione al rumore pud
causare la perdita dell’udito.

Avviare e utilizzare il motore esclusivamente
all’aperto, in un’area ben ventilata. Il funzio-
namento in un’area confinata o scarsamente
ventilata puo risultare nella morte dovuta a sof-
focamento o avvelenamento da monossido di
carbonio.

Funzionamento

1.

Liberare I’area da bambini, astanti e animali
domestici. Come minimo, tenere tutti i bam-
bini, gli astanti e gli animali domestici al di
fuori di un raggio di 15 m; al di fuori della zona
di 15 m, sussiste comunque il rischio di lesioni
personali dovute a oggetti scagliati. Gli astanti
andrebbero incoraggiati a indossare protezioni
per gli occhi. Qualora qualcuno si avvicini,
arrestare il motore o la macchina.

> Fig.1

2.

Spegnere il soffiatore e rimuovere la cartuccia
della batteria o il cappuccio della candela,
quindi accertarsi che tutte le parti mobili si
siano arrestate completamente
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19.

. ogni volta che si lascia il soffiatore;

. prima di pulire ostruzioni;

. prima di controllare, pulire o lavorare sul
soffiatore;

. qualora il soffiatore inizi a vibrare in
modo anomalo.

Far funzionare il soffiatore esclusivamente

di giorno o con una buona illuminazione

artificiale.

Non sporgersi, e mantenere un equilibrio e

una posizione sui piedi corretti in qualsiasi

momento.

Accertarsi sempre di mantenere i piedi appog-

giati saldamente sui pendii.

Camminare, non correre mai.

Mantenere tutte le prese d’aria di raffredda-

mento prive di detriti.

Non soffiare mai i detriti in direzione degli

astanti.

Far funzionare il soffiatore in una posizione

consigliata e su una superficie salda.

Non far funzionare il soffiatore in ubicazioni

elevate.

Non puntare mai la bocchetta verso alcuna

persona nelle vicinanze, quando si utilizza il

soffiatore.

Non ostruire mai I’apertura di aspirazione e/o

I’apertura di uscita del soffiatore.

. Fare attenzione a non ostruire I'apertura
di aspirazione e I’apertura di uscita del
soffiatore con polveri o sporco, quando si
lavora in un’area polverosa.

. Non utilizzare bocchette diverse da quelle
fornite da Makita.

. Non utilizzare il soffiatore per gonfiare
palloni, gommoni o simili.

Non far funzionare il soffiatore in prossimita di

finestre aperte, e cosi via.

Si consiglia di utilizzare il soffiatore solo in

orari ragionevoli, non la mattina presto o

la sera tardi, quando si potrebbe arrecare

disturbo alle persone.

Si consiglia di utilizzare rastrelli e scope per

staccare i detriti prima di soffiarli via.

Prima di soffiare, inumidire leggermente le

superfici nei luoghi polverosi, oppure utiliz-

zare uno spruzzatore di vapore acqueo, se
necessario.

Regolare la lunghezza della bocchetta del

soffiatore, in modo che il flusso possa operare

vicino al suolo.

Qualora il soffiatore colpisca corpi estranei o

inizi a produrre rumori o vibrazioni anomali,

spegnere immediatamente il soffiatore per
arrestarlo. Rimuovere la cartuccia della batte-
ria o il cappuccio della candela, quindi ispezio-
nare il soffiatore alla ricerca di eventuali danni,
prima di riavviare e utilizzare il soffiatore.

Qualora il soffiatore sia danneggiato, rivolgersi

ai centri di assistenza autorizzati Makita per le

riparazioni.

Non inserire le dita o altri oggetti nell’apertura

di aspirazione o nell’apertura di uscita del
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soffiatore.

20. Evitare 'avvio accidentale. Accertarsi che I’in-
terruttore sia nella posizione di spegnimento,
prima di inserire la cartuccia della batteria e di
sollevare o trasportare il soffiatore. Qualora si
trasporti il soffiatore con il dito sull’interruttore
o si eroghi I’'alimentazione elettrica al soffia-
tore con l’interruttore attivato, si favoriscono
gli incidenti.

21. Non soffiare mai materiali pericolosi, quali
chiodi, frammenti di vetro o lame.

22. Non far funzionare il soffiatore in prossimita di
materiali infiammabili.

23. Evitare di far funzionare il soffiatore per un
periodo di tempo prolungato in un ambiente a
bassa temperatura.

24. Prima di assemblare o regolare la macchina,
spegnere il motore e rimuovere il cappuccio
della candela o la cartuccia della batteria.

25. Prima di avviare il motore, indossare le attrez-
zature di protezione personale.

26. Prima di avviare il motore, ispezionare la
macchina alla ricerca di eventuali danni, viti/
dadi allentati o montaggio errato. Verificare
che tutte le leve e gli interruttori di controllo
funzionino agevolmente. Pulire e asciugare le
maniglie.

27. Non tentare mai di avviare il motore qualora
la macchina sia danneggiata o non sia stata
completamente assemblata.

28. Regolare la tracolla e I'impugnatura per adat-
tarle alla taglia del corpo dell’operatore.

29. Montare la tracolla esclusivamente mentre il
motore funziona in folle.

30. Durante l'uso, utilizzare la tracolla. Mantenere
la macchina saldamente sul proprio lato
destro.

» Fig.2

31. Tenere la maniglia anteriore con la mano sini-
stra e 'impugnatura posteriore con la mano
destra, indipendentemente dal fatto che I'ope-
ratore sia destrorso o mancino. Avvolgere le
dita e i pollici intorno alle maniglie.

32. Non tentare mai di far funzionare la macchina
con una sola mano. La perdita di controllo
potrebbe risultare in lesioni personali gravi o
letali. Per ridurre il rischio di lesioni personali,
tenere mani e piedi lontani dagli spazzoloni
rotativi o dai tamburi rulli-spazzole.

33. Qualora la macchina subisca un forte impatto
o una forte caduta, controllarne le condizioni
prima di continuare il lavoro. Controllare
eventuali perdite di carburante del sistema
del carburante ed eventuali malfunzionamenti
dei controlli e dei dispositivi di sicurezza. In
presenza di qualsiasi danno o in caso di dubbi,
richiedere I’'ispezione e la riparazione a un
nostro centro di assistenza autorizzato.

34. Per un utilizzo corretto della leva di controllo
e dell’interruttore, seguire il manuale d’uso
dell’unita motore.

35. Durante o dopo I'uso, non appoggiare la
macchina calda su erba asciutta o materiali
combustibili.
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36. Perinformazioni su come avviare e controllare
la macchina, fare riferimento al manuale d’uso
dell’unita motore.

Rifornimento del carburante

1. Arrestare il motore, prima di effettuare il rifor-
nimento del carburante. Tenersi a distanza
da fiamme esposte e scintille. Non fumare
mai durante il rifornimento di carburante. In
caso contrario, si potrebbero causare incendi e/o
esplosioni.

2.  Effettuare il rifornimento di carburante all’a-
perto. Il rifornimento di carburante in una stanza
chiusa puo causare I'esplosione dei vapori di
carburante.

3. Evitare il contatto con il carburante o con I’olio
motore. Non inalare i vapori del carburante.
Qualora si verifichino fuoriuscite di carburante
o di olio, pulirliimmediatamente dalla mac-
china e/o dal terreno. Qualora del carburante si
rovesci sui propri indumenti, cambiarli imme-
diatamente per evitare che prendano fuoco.

4.  Dopo il rifornimento di carburante, serrare sal-
damente il tappo del serbatoio del carburante
e controllare eventuali perdite di carburante.
Allontanarsi di almeno 3 m dalla sorgente e
dalla sede del rifornimento prima di avviare il
motore.

5. Trasportare e conservare il carburante esclu-
sivamente in contenitori approvati. Tenere i
bambini lontani dal carburante conservato.

Trasporto

1. Arrestare il motore durante il trasporto. In caso
contrario, I'avvio accidentale potrebbe causare
lesioni personali.

2. Per evitare perdite di carburante, accertarsi di
sistemare in sicurezza la macchina durante il
trasporto in auto.

3. Quando si intende trasportare la macchina,
sollevare I'intera macchina dal suolo. Il trasci-
namento della macchina causa danni al serbatoio
di carburante e perdite di carburante, causando un
incendio.

4. Quando si intende trasportare I'apparecchio,
trasportarlo in posizione orizzontale mante-
nendo I'albero. Tenere la marmitta calda lon-
tana dal corpo.

Vibrazioni

1. L’esposizione a vibrazioni eccessive causa
lesioni ai vasi sanguigni o al sistema nervoso
dell’operatore e causa i sintomi seguenti nelle
dita, nelle mani o nei polsi: Sensazioni di
“addormentamento” (intorpidimento), formi-
colii, dolori, fitte, alterazione del colore della
pelle o della pelle stessa. Qualora si verifichi
uno di questi sintomi, consultare un medico.
Per ridurre il rischio di “sindrome del dito
bianco”, tenere le mani calde durante I'uso e
mantenere bene I’apparecchio e gli accessori.

Manutenzione e conservazione

1. Tenere tutti i dadi, i bulloni e le viti serrati, per
accertarsi che il soffiatore sia in condizioni
operative sicure.

2. Qualorai pezzi siano usurati o danneggiati,
sostituirli con pezzi di ricambio forniti da
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Makita.

3. Conservare il soffiatore in un luogo asciutto
fuori dalla portata dei bambini.

4.  Quando si arresta il soffiatore per sottoporlo
a ispezione o assistenza, per riporlo o per
sostituire gli accessori, spegnere il soffiatore
e accertarsi che tutte le parti mobili si siano
arrestate completamente, quindi rimuovere
la cartuccia della batteria o il cappuccio della
candela. Prima di effettuare qualsiasi lavoro
sul soffiatore, farlo raffreddare. Sottoporre a
manutenzione il soffiatore con cura e mante-
nerlo pulito.

5.  Far sempre raffreddare il soffiatore prima di
conservarlo.

6. Non esporre il soffiatore alla pioggia.
Conservare il soffiatore al chiuso.

7. Quando si solleva il soffiatore, accertarsi di
piegare le ginocchia e fare attenzione a non
farsi male alla schiena.

8. Per ridurre il rischio di incendi, non effettuare
mai la manutenzione dell’apparecchio in pros-
simita del fuoco.

9. Rimuovere sempre polvere e sporco dall’appa-
recchio. Non utilizzare mai benzina per motori
o per smacchiare, diluenti, alcool o sostanze
simili a tale scopo. In caso contrario, si potreb-
bero causare scolorimento, deformazione o spac-
cature dei componenti in plastica.

10. Dopo ciascun utilizzo, serrare tutte le viti e
i dadi, eccettuate le viti di regolazione del
carburatore.

11. Non tentare alcun intervento di manutenzione
o riparazione non descritto nel presente
libretto o nel manuale d’uso dell’unita motore.
Contattare il nostro centro di assistenza auto-
rizzato per tale tipo di lavoro.

12. Per lubrificare e sostituire gli accessori, atte-
nersi alle istruzioni.

13. Utilizzare sempre esclusivamente pezzi di
ricambio e accessori originali. L'utilizzo di pezzi
o accessori forniti da terze parti potrebbe risultare
in rottura dell’apparecchio, danni alle cose e/o
gravi lesioni personali.

14. Richiedere a un nostro centro di assistenza
autorizzato di ispezionare e sottoporre a
manutenzione la macchina a intervalli regolari.

15. Prima di conservare la macchina, effettuare
la pulizia e la manutenzione complete.
Rimuovere il cappuccio della candela o la
cartuccia della batteria. Scaricare completa-
mente il carburante dopo che il motore si &
raffreddato.

16. Non appoggiare I'apparecchio contro qual-
cosa, ad esempio una parete. In caso contrario,
potrebbe cadere improvvisamente e causare
lesioni personali.

Uso e manutenzione degli strumenti a batterie

1. Ricaricare solo con il caricabatterie specificato
dal produttore. Un caricabatterie appropriato per

un tipo di batteria potrebbe creare un rischio di
incendio, se utilizzato con un’altra batteria.

2. Utilizzare gli utensili elettrici solo con le batte-
rie specificamente designate. L'uso di qualsiasi
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altra batteria potrebbe creare un rischio di lesioni
personali e incendi.

3. Quando la batteria non ¢ in uso, tenerla lon-
tana da altri oggetti metallici, quali graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici, che potrebbero fare contatto
tra terminali diversi. Il cortocircuito dei terminali
della batteria puo causare ustioni o incendi.

4. In condizioni di uso improprio, la batteria
potrebbe emettere un liquido: evitare il con-
tatto con tale liquido. Qualora si verifichi un
contatto accidentale con il liquido, lavare
abbondantemente con acqua. Qualoraiil
liquido entri in contatto con gli occhi, richie-
dere anche assistenza medica. Il liquido espulso
dalla batteria puo causare irritazioni o ustioni.

5. Non utilizzare una batteria o un utensile che
siano danneggiati o che siano stati modificati.
Batterie danneggiate o modificate potrebbero
mostrare un comportamento imprevedibile che
puo risultare in incendi, esplosioni o nel rischio di
lesioni personali.

6. Non esporre una batteria o un utensile al
fuoco o a temperature eccessive. L'esposizione
al fuoco o a temperature superiori ai 130 °C
potrebbe causare un’esplosione.

7.  Attenersi a tutte le istruzioni relative alla carica
e non caricare la batteria o I'utensile al di fuori
della gamma di temperature specificata nelle
istruzioni. Una carica inappropriata o a tempera-
ture al di fuori della gamma specificata potrebbe
danneggiare la batteria e incrementare il rischio di
incendio.

Sicurezza elettrica e della batteria

1. Non smaltire le batterie nel fuoco. La cella
potrebbe esplodere. Controllare le normative
locali per eventuali istruzioni speciali relative allo
smaltimento.

2. Non aprire né fare a pezzi le batterie. L'elettrolita
rilasciato € corrosivo, e potrebbe causare danni
agli occhi o alla pelle. Inoltre, potrebbe essere
tossico, se inghiottito.

3. Non caricare la batteria sotto la pioggia o in

condizioni di bagnato.

Non caricare la batteria all’aperto.

Non maneggiare con le mani bagnate il carica-

batterie, inclusa la spina del caricabatterie e i

terminali di quest’ultimo.

o e

Assistenza tecnica

1.  Per I’assistenza tecnica relativa all’'utensile
elettrico, rivolgersi a un riparatore qualificato
che utilizzi solo pezzi di ricambio identici. In tal
modo, si garantisce che la sicurezza dell’'utensile
elettrico venga preservata.

2. Non effettuare mai interventi di assistenza su
batterie danneggiate. Gli interventi di assistenza
relativi alle batterie vanno effettuati esclusiva-
mente dal produttore o da centri di assistenza
autorizzati.

Primo soccorso

1. Accertarsi che sia disponibile una cassetta
di pronto soccorso in prossimita delle opera-
zioni, in caso di incidente. Sostituire imme-
diatamente qualsiasi oggetto prelevato dalla
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cassetta di pronto soccorso.

2. Quando si intende chiedere aiuto, fornire le
informazioni seguenti:

— Luogo dell’incidente

— Cosa é accaduto

— Numero delle persone ferite
— Tipo di ferite

— Il proprio nome

CONSERVARE LE PRESENTI
ISTRUZIONI.

AAVVERTIMENTO: NON lasciare che la
comodita o la familiarita d’'uso con il prodotto
(acquisita con 'uso ripetuto) sostituiscano la
stretta osservanza delle norme di sicurezza.
L’USO IMPROPRIO o la mancata osservanza delle
norme di sicurezza riportate nel presente manuale
di istruzioni potrebbero causare lesioni personali
gravi.

AAVVERTIMENTO: L utilizzo del presente
prodotto puo creare polveri contenenti prodotti
chimici, che potrebbero causare malattie respira-
torie o di altro genere. Alcuni esempi di tali pro-
dotti chimici sono i composti comunemente utiliz-
zati in pesticidi, insetticidi, fertilizzanti ed erbicidi.
Il rischio dell’utilizzatore dovuto a tali esposizioni
varia a seconda della frequenza con cui si svolge
questo tipo di lavoro. Per ridurre la propria espo-
sizione a questi prodotti chimici, lavorare in un’a-
rea ben ventilata e con attrezzature di sicurezza
approvate, ad esempio maschere antipolvere
progettate specificamente per filtrare i particolati
microscopici.

DESCRIZIONE DELLE

PARTI

» Fig.3: 1. Cappuccio 2. Tubo 3. Bocchetta anteriore
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MONTAGGIO

AAVVERTIMENTO: Prima di montare o
regolare I’apparecchio, spegnere il motore elet-
trico o a benzina e rimuovere il cappuccio della
candela o la cartuccia della batteria. In caso con-
trario, le ventole potrebbero girare e causare lesioni
personali.

AAVVERTIMENTO: Quando si intende mon-
tare o regolare I'apparecchio, appoggiarlo sem-
pre. [l montaggio o la regolazione dell’apparecchio in
posizione verticale potrebbero causare gravi lesioni
personali.

AAVVERTIMENTO: Attenersi alle avvertenze
e alle precauzioni nel capitolo “AVVERTENZE

DI SICUREZZA” e nel manuale d’uso dell’unita
motore.

Montaggio del tubo degli accessori

AATTENZIONE: Controllare sempre che il
tubo dell’accessorio sia fissato dopo I'instal-
lazione. Un’installazione inappropriata potrebbe
causare la caduta dell’accessorio dall’'unita motore e
causare lesioni personali.

Montare il tubo degli accessori sull’'unita motore.

1. Rimuovere il cappuccio dall’estremita del tubo.
» Fig.4: 1. Tubo 2. Cappuccio

AVVISO: Non smaltire il cappuccio, poiché &
necessario per riporre I’accessorio.

2. Ruotare la leva verso I'accessorio.
» Fig.5: 1.Leva

3. Allineare il perno con il simbolo della freccia sull’'u-
nita motore. Inserire il tubo fino a quando il pulsante di
sblocco scatta verso I'alto.

Accertarsi che la linea di posizione si trovi in corrispon-

denza della punta del simbolo della freccia sull’'unita

motore, e che i simboli delle frecce sull’'unita motore e

sul tubo siano rivolti I'uno verso I'altro.

» Fig.6: 1. Pulsante di sblocco 2. Simbolo della
freccia sull’'unita motore 3. Perno 4. Linea di
posizione 5. Simbolo della freccia sul tubo

4. Ruotare la leva verso I'unita motore.
» Fig.7: 1.Leva

Accertarsi che la superficie della leva sia parallela al
tubo.

AVVISO: Non serrare la leva senza aver inserito
il tubo dell’accessorio. In caso contrario, la leva
potrebbe serrare eccessivamente I'entrata dell’albero
di trasmissione e danneggiarla.

Per rimuovere il tubo, ruotare la leva verso I'accessorio
ed estrarre il tubo mentre si tiene premuto il pulsante di
sblocco.

» Fig.8: 1. Pulsante di sblocco 2. Leva 3. Tubo
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Installazione della bocchetta piatta o

della bocchetta di prolunga

Accessorio opzionale

1.  Rimuovere la bocchetta anteriore ruotandola
come indicato nella figura.
» Fig.9: 1. Bocchetta anteriore

2. Montare il tubo adattatore sull’accessorio, quindi
ruotarlo per bloccarlo in sede.
» Fig.10: 1. Tubo adattatore 2. Accessorio

3. Montare la bocchetta piatta o la bocchetta di pro-

lunga sul tubo adattatore, quindi ruotarla per bloccarla

in sede.

» Fig.11: 1. Bocchetta piatta 2. Bocchetta di prolunga
3. Tubo adattatore

AVVISO: Le scanalature sul lato in profondita
della bocchetta piatta o della bocchetta di pro-
lunga non sono presenti. Accertarsi di utilizzare le
scanalature mostrate nella figura per montare la
bocchetta piatta o la bocchetta di prolunga.

FUNZIONAMENTO

AAVVERTIMENTO: Attenersi alle avvertenze
e alle precauzioni nel capitolo “AVVERTENZE

DI SICUREZZA” e nel manuale d’uso dell’unita
motore.

AAVVERTIMENTO: Regolare la posizione
dell’anello di aggancio e della tracolla su una
posizione comoda per I'operatore prima dell’'uso.

AATTENZIONE: Non appoggiare a terra la
macchina mentre & accesa. Sabbia o polveri potreb-
bero penetrare dall’apertura di aspirazione e causare
un malfunzionamento o lesioni personali.

Mantenere saldamente la macchina con entrambe le
mani ed eseguire la funzione di soffiaggio spostandola
lentamente nell’area circostante. Quando si intende
eseguire la soffiatura intorno a edifici, grosse pietre o
veicoli, indirizzare la bocchetta lontano da tali oggetti.
Quando si intende eseguire un’operazione in un angolo,
iniziare dall’angolo, quindi spostarsi nell’area aperta.
Regolare la velocita dell’aria con l'interruttore a grilletto
o la leva dell'acceleratore dell’'unita motore, in base
all’'ambiente circostante o alle condizioni di utilizzo.

» Fig.12
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MANUTENZIONE

AAVVERTIMENTO: Prima di ispezionare o
sottoporre a manutenzione I’apparecchio, spe-
gnere il motore elettrico e rimuovere la cartuccia
della batteria, oppure arrestare il motore a ben-
zina e rimuovere il cappuccio della candela. In
caso contrario, le ventole potrebbero girare e causare
gravi lesioni personali.

AAVVERTIMENTO: Quando si intende
ispezionare o sottoporre a manutenzione I’ap-
parecchio, appoggiarlo sempre. Il montaggio o la
regolazione dell’apparecchio in posizione verticale
potrebbero causare gravi lesioni personali.

AAVVERTIMENTO: Attenersi alle avvertenze
e alle precauzioni nel capitolo “AVVERTENZE

DI SICUREZZA” e nel manuale d’uso dell’unita
motore.

AVVISO: Non utilizzare mai benzina, benzene,
solventi, alcol o altre sostanze simili. In caso
contrario, si potrebbero causare scolorimenti,
deformazioni o crepe.

Per preservare la SICUREZZA e 'AFFIDABILITA del
prodotto, le riparazioni e qualsiasi altro intervento di
manutenzione e di regolazione devono essere eseguiti
da un centro di assistenza autorizzato Makita, utiliz-
zando sempre ricambi Makita.

Pulizia della macchina

Pulire la macchina rimuovendo le polveri con un panno
asciutto o con uno bagnato in acqua saponata e
strizzato.

» Fig.13

Rimuovere le polveri o lo sporco dall’apertura di aspira-
zione sul retro dell’accessorio.
» Fig.14: 1. Apertura di aspirazione

Ispezione generale

Controllare I'eventuale presenza di parti danneggiate.
Se necessario, rivolgersi a un nostro centro di assi-
stenza autorizzato per sostituirle.

Lubrificazione delle parti mobili

AVVISO: Attenersi alle istruzioni relative alla
frequenza e alla quantita di grasso applicato.
In caso contrario, una lubrificazione insufficiente
potrebbe danneggiare le parti mobili.

Asse della trasmissione:

Applicare il grasso (grasso Makita N No.2 o equiva-
lente) ogni 30 ore di funzionamento.
» Fig.15

NOTA: E possibile acquistare grasso originale Makita
dal proprio rivenditore locale Makita.
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del tubo.
» Fig.16

Conservazione

Quando si intende riporre I'accessorio separatamente
dall’'unita motore, applicare il cappuccio sull’estremita

Intervallo di controllo e manutenzione

Ore di funzionamento Prima dell’'uso | Quotidianamente 30 ore
(10 ore)
Intera unita Cercare visivamente eventuali parti \/ - -
danneggiate
Asse della trasmissione Rifornire di grasso - - \/
Unita motore Consultare il manuale d’uso dell'unita motore.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Prima di richiedere riparazioni, eseguire un’ispezione personalmente. Qualora si rilevi un problema che non sia
illustrato nel manuale, non tentare di smontare la macchina. Rivolgersi, invece, a un centro di assistenza autorizzato
Makita, utilizzando sempre pezzi di ricambio Makita per le riparazioni.

Stato di anomalia

Causa probabile (guasto)

Azione correttiva

Il motore elettrico o il motore a

Consultare il manuale d’uso dell'unita motore.

benzina non si avvia.

Il motore elettrico o il motore a ben- | -
zina si arresta dopo poco tempo.

Consultare il manuale d’uso dell’'unita motore.

La velocita del motore elettrico o del | -
motore a benzina non aumenta.

Consultare il manuale d’uso dell’'unita motore.

Le ventole non girano.
= Arrestare immediatamente

| tubi dell’'unita motore e dell'accessorio
non sono collegati correttamente.

Collegare i tubi in modo corretto.

il motore elettrico o il motore a
benzina.

Anomalia del sistema di trasmissione

Contattare un centro di assistenza autorizzato per
la riparazione.

L'unita motore vibra in modo ano-
malo.

= Arrestare immediatamente

il motore elettrico o il motore a
benzina.

Anomalia del sistema di trasmissione

Contattare un centro di assistenza autorizzato per
la riparazione.

se si rilascia l'interruttore a grilletto o | correttamente.
la leva dell’interruttore.

= Arrestare immediatamente
il motore elettrico o il motore a
benzina.

Le ventole continuano a girare anche | L'unita motore non funziona

Regolare il regime di minimo, qualora 'unita
motore sia alimentata da un motore a scoppio.
Contattare un centro di assistenza autorizzato per
la riparazione.

ACCESSORI OPZIONALI

AATTENZIONE: Questi accessori o compo-
nenti aggiuntivi sono consigliati per 'uso con il
prodotto Makita specificato nel presente manuale.
L'impiego di altri accessori o componenti aggiuntivi di
qualsiasi tipo potrebbe costituire un rischio di lesioni
alle persone. Utilizzare un accessorio o un compo-
nente aggiuntivo solo per lo scopo a cui & destinato.

Per ottenere ulteriori dettagli relativamente a questi
accessori, rivolgersi a un centro di assistenza Makita.

. Tubo adattatore
. Bocchetta di prolunga
. Bocchetta piatta
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Kit bocchetta per grondaie
Batteria e caricabatterie originali Makita

NOTA: Alcuni articoli nell’elenco potrebbero essere
inclusi in dotazione nella confezione dell’'utensile
come accessori di serie. Tali articoli possono variare
da una nazione all’altra.
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NEDERLANDS (Originele instructies)

TECHNISCHE GEGEVENS

Model: UB400MP
Capaciteiten*1 Luchtvolume 0 - 14,8 m¥min
Luchtsnelheid (gemiddeld) 0-49,1m/s
Luchtsnelheid (maximaal) 0-59,0m/s
Capaciteiten*2 Luchtvolume 0-12,6 m*/min
Luchtsnelheid (gemiddeld) 0-41,8m/s
Luchtsnelheid (maximaal) 0-50,3m/s
Capaciteiten*3 Luchtvolume 0-15,8 m*/min
Luchtsnelheid (gemiddeld) 0-52,4m/s
Luchtsnelheid (maximaal) 0-63,0m/s
Capaciteiten*4 Luchtvolume 0 - 14,3 m¥min
Luchtsnelheid (gemiddeld) 0-47,7mls
Luchtsnelheid (maximaal) 0-57,4m/s
Totale lengte 810 mm
Nettogewicht 1,7 kg

*1. Capaciteiten van het bladblazerhulpstuk in combinatie met het multifunctioneel accuaandrijfsysteem DUX60

*2. Capaciteiten van het bladblazerhulpstuk in combinatie met het multifunctioneel accuaandrijfsysteem DUX18

*3. Capaciteiten van het bladblazerhulpstuk in combinatie met het multifunctioneel accuaandrijfsysteem UX01G (met

accu BL4040)

*4. Capaciteiten van het bladblazerhulpstuk in combinatie met het multifunctioneel aandrijfsysteem EX2650LH

. In verband met ononderbroken research en ontwikkeling behouden wij ons het recht voor bovenstaande tech-
nische gegevens te wijzigen zonder voorafgaande kennisgeving.

. De technische gegevens kunnen van land tot land verschillen.

Goedgekeurd aandrijfsysteem

Dit hulpstuk is alleen goedgekeurd voor gebruik met de

volgende aandrijfsystemen:

. Multifunctioneel accuaandrijfsysteem DUX60,
DUX18, UX01G

. Multifunctioneel aandrijfsysteem EX2650LH

OPMERKING: In Europese landen (inclusief het
Verenigd Koninkrijk en Rusland), Australi€, Nieuw-
Zeeland, Korea, China, Zuid-Afrika, enz., waarin EMI
(elektromagnetische interferentie)-regelgeving van
kracht is, kan dit hulpstuk niet worden gebruikt met
DUX60 waarvan het serienummer lager is dan 85630

1—F
en eindigt op Y. Als het serienummer van DUX60 \
voldoet aan enige van de volgende voorwaarden, *xkkkky
kan het toch met dit hulpstuk in die landen worden o kkkkk Y
gebruikt:
. 85630Y of hoger dan 85630 eindigend op Y

. Elk serienummer dat eindigt op een andere
letter dan Y

* Het serienummer staat op de accupool, zoals hier-
onder aangegeven. Het ontwerp van het etiket kan

verschillen. AWAARSCHUWING: Gebruik het hulpstuk
nooit met een niet-goedgekeurd aandrijfsysteem.
Een niet-goedgekeurde combinatie kan leiden tot
ernstig letsel.

1. Serienummer
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Symbolen

Hieronder staan de symbolen die voor het gereedschap
kunnen worden gebruikt. Zorg ervoor dat u de betekenis
ervan kent voordat u het gereedschap gaat gebruiken.

Wees vooral voorzichtig en let goed op.

Lees de gebruiksaanwijzing.

A
Sm

A
1R

Houd uw handen uit de buurt van draai-
ende delen.

Houd omstanders uit de buurt.

Draag oog- en gehoorbescherming.

Lang haar kan verstrikt raken en ongeluk-
ken veroorzaken.

Houd minstens 15 meter afstand.

Ni-MH Alleen voor EU-landen

Li-ion Als gevolg van de aanwezigheid van
schadelijke componenten in het apparaat,
kunnen oude elektrische en elektronische
apparaten, accu's en batterijen negatieve
gevolgen hebben voor het milieu en de
gezondheid van mensen.
Gooi elektrische en elektronische appara-
ten en accu’s niet met het huisvuil weg!
In overeenstemming met de Europese
richtlijn inzake oude elektrische en elek-
tronische apparaten en inzake accu's en
batterijen en oude accu's en batterijen,
alsmede de toepassing daarvan binnen
de nationale wetgeving, dienen oude
elektrische apparaten, accu's en batterijen
gescheiden te worden opgeslagen en te
worden ingeleverd bij een apart inzame-
lingspunt voor huishoudelijk afval dat de
milieubeschermingsvoorschriften in acht
neemt.
Dit wordt op het apparaat aangegeven
door het symbool van een doorgekruiste
afvalcontainer.

Gebruiksdoeleinden

Dit hulpstuk is uitsluitend bedoeld voor het blazen van
stof in combinatie met een goedgekeurd aandrijfsys-
teem. Gebruik het hulpstuk nooit voor andere doelein-
den. Misbruik van het hulpstuk kan leiden tot ernstig
letsel.

EU-verklaring van conformiteit

Alleen voor Europese landen

Wij als de fabrikanten: Makita Europe N.V.,
Bedrijfsadres: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070
Kortenberg, BELGIE. Stellen Kazuhisa Makino

aan om het technische bestand samen te stellen en
verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het/de
product(en);

Aanduiding: Bladblazerhulpstuk. Aanduiding van
type(n): UB40OMP.

Voldoet aan de relevante voorwaarden van 2006/42/EG

®
A
®
h:¢

en tevens voldoet aan de relevante voorwaarden van de
volgende EG/EU-richtlijnen: 2000/14/EC en zijn gefabri-
ceerd in overeenstemming met de volgende geharmo-
niseerde normen: EN 15503:2009+A1:2013+A2:2015,
EN 50636-2-100:2014.

Plaats en datum van verklaring: Kortenberg, Belgié.
28.6.2023

Verantwoordelijke persoon: Kazuhisa Makino, direc-
teur - Makita Europe N.V.

e

VEILIGHEIDSWAAR-
SCHUWINGEN

Veiligheidswaarschuwingen voor
een bladblazer

AWAARSCHUWING: Lees voor gebruik
alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
afbeeldingen en technische gegevens die bij dit
apparaat werden geleverd, en tevens de gebruiks-
aanwijzing van het aandrijfsysteem. Als niet alle
onderstaande instructies worden opgevolgd, kan dat
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel van de gebruiker en/of omstanders.

Bewaar alle waarschuwingen en
instructies om in de toekomst te
kunnen raadplegen.

De termen “aangedreven borstel/aangedreven veger”
en “apparaat” in de waarschuwingen en voorzorgsmaat-
regelen verwijzen naar de combinatie van het hulpstuk
en het aandrijfsysteem.

De term “motor” in de waarschuwingen en voorzorgs-

maatregelen verwijst naar de benzinemotor of elektro-

motor van het aandrijfsysteem.

Instructie

1. Lees de gebruiksaanwijzingen zorgvuldig.
Zorg dat u vertrouwd bent met de bedie-
ningsorganen en het juiste gebruik van de
bladblazer.

2. Laatin geen geval kinderen, personen met een
verminderd lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk
vermogen, of gebrek aan kennis en ervaring,
en personen die deze gebruiksaanwijzing niet
gelezen hebben, de bladblazer gebruiken. De
leeftijd van de gebruiker kan landelijk geregle-
menteerd zijn.

3.  Gebruik de bladblazer nooit in de buurt van
andere personen, met name kinderen, of
huisdieren.

4. Denk eraan dat de gebruiker verantwoordelijk
is voor ongevallen en gevaren die personen of
hun eigendommen kunnen overkomen.

Voorbereidingen

1. Draag tijdens het gebruik van de bladblazer
altijd stevige schoenen en een lange broek.
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Draag geen losse kleding of sieraden die in
de luchtinlaat gezogen kunnen worden. Houd
lang haar uit de buurt van de luchtinlaten.
Draag tijdens het gebruik van elektrisch
gereedschap altijd een veiligheidsbril om

uw ogen te beschermen tegen letsel. De bril
moet voldoen aan ANSI Z87.1 in de Verenigde
Staten, aan EN 166 in Europa, en aan AS/
NZS 1336 in Australié en Nieuw-Zeeland. In
Australié en Nieuw-Zeeland is het wettelijk
verplicht om tevens een spatscherm te dragen
om uw gezicht te beschermen.

Het is de verantwoordelijkheid van de werk-
gever om ervoor te zorgen dat geschikte
beschermingsmiddelen gebruikt worden door
de gebruikers van het gereedschap en anderen
in de onmiddellijke omgeving van de werkplek.
Om irritatie door stof te voorkomen, adviseren
wij u een gezichtsmasker te dragen.

Draag tijdens gebruik van het gereedschap
altijd slipvast veiligheidsschoeisel. Slipvaste,
dichte veiligheidsschoenen of -laarzen verlagen
de kans op letsel.

Draag gehoorbescherming, zoals oorkappen.
Blootstelling aan harde geluiden kan leiden tot
gehoorbeschadiging.

Start en bedien de motor alleen buitenshuis op
een goed geventileerde plaats. Gebruik in een
gesloten ruimte of op een slecht geventileerde
plaats kan leiden tot de dood als gevolg van ver-
stikking of koolmonoxidevergiftiging.

Gebruik

1.

Zorg ervoor dat zich geen kinderen, omstan-
ders en huisdieren in het gebied bevinden.
Houd kinderen, omstanders en huisdieren
buiten een gebied met een straal van minimaal
15 meter. Buiten deze 15m-zone bestaat nog
steeds het gevaar van letsel als gevolg van
weggeworpen voorwerpen. Omstanders moet
worden aangeraden oogbescherming te dra-
gen. Als iemand u nadert, zet u de motor of het
apparaat uit.

> Fig.1

2.

Schakel de bladblazer uit en verwijder de accu

of trek de bougiekap eraf, en verzeker u ervan

dat alle bewegende delen volledig tot stilstand

zijn gekomen:

. iedere keer als u de bladblazer onbeheerd
achterlaat;

. voordat u een verstopping opheft;

10.
1.

20.

. voordat u de bladblazer controleert,
reinigt of er werkzaamheden aan gaat
verrichten;

. als de bladblazer abnormaal begint te
trillen.

Gebruik de bladblazer alleen bij daglicht of

helder kunstlicht.

Reik niet te ver en zorg altijd voor een stevige

stand en goede lichaamsbalans.

Zorg altijd dat u stevig staat op hellingen.

Loop gewoon en ren niet.

Zorg ervoor dat alle koelluchtinlaten vrij zijn

van afval.

Blaas nooit afval in de richting van

omstanders.

Gebruik de bladblazer in een aanbevolen stand

en op een stevige ondergrond.

Gebruik de bladblazer niet op hoge plaatsen.

Richt het mondstuk nooit op iemand in de

buurt tijdens het gebruik van de bladblazer.

Blokkeer de aanzuigopening en/of uitblaas-

opening nooit.

. Wees voorzichtig dat de aanzuigopening
of uitblaasopening niet verstopt raken
met stof of vuil tijdens gebruik op een
stoffige plaats.

. Gebruik geen andere mondstukken dan
die worden aanbevolen door Makita.

. Gebruik de bladblazer niet om ballen,
rubberbootjes en dergelijke mee op te
blazen.

Gebruik de bladblazer niet vlakbij een open-

staand raam, enz.

Wij adviseren u de bladblazer alleen op rede-

lijke tijdstippen te gebruiken - niet vroeg in de

ochtend of laat in de avond wanneer overlast
voor anderen kan ontstaan.

Wij adviseren u voor gebruik het afval los te

maken met een hark of bezem.

Onder stoffige omstandigheden kunt u de

omgeving voor het blazen licht besproeien, zo

nodig met een waternevelsproeier.

Verstel de lengte van het blaasmondstuk zodat

de luchtstroom dichtbij de grond kan werken.

Als de bladblazer tegen een vreemd voorwerp

stoot of een vreemd geluid maakt of begint te

trillen, schakelt u de bladblazer onmiddellijk
uit. Verwijder de accu of trek de bougiekap
eraf, en inspecteer de bladblazer op bescha-
digingen voordat u de bladblazer weer start
en gebruikt. Als de bladblazer beschadigd is,
vraagt u uw erkende Makita-servicecentrum
hem te repareren.

Steek geen vingers of andere voorwerpen in

de aanzuigopening of uitblaasopening.

Voorkom onbedoeld starten. Verzeker u ervan

dat de schakelaar in de uit-stand staat alvo-

rens de accu aan te brengen of de bladblazer
op te pakken of te dragen. Door de bladblazer
te dragen met uw vinger op de schakelaar,

of door de bladblazer op een voeding aan te

sluiten terwijl de schakelaar aan staat, neemt

de kans op ongevallen sterk toe.
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21. Blaas nooit gevaarlijke materialen weg, zoals
spijkers, stukjes glas of mesjes.

22. Gebruik de bladblazer niet in de buurt van
ontvlambare materialen.

23. Vermijd langdurig gebruik van de bladblazer in
een zeer koude omgeving.

24. Alvorens het apparaat te monteren of af te stel-
len, zet u de motor uit en trekt u de bougiekap
eraf of verwijdert u de accu.

25. Draag de persoonlijke-beschermingsmiddelen
voordat u de motor start.

26. Voordat u de motor start, inspecteert u het
apparaat op beschadigingen, losse schroeven/
moeren en verkeerde montage. Controleer
of alle bedieningshendels en -schakelaars
gemakkelijk kunnen worden bediend. Maak de
handgrepen schoon en droog.

27. Probeer nooit de motor te starten als het appa-
raat beschadigd of niet volledig gemonteerd is.

28. Stel het schouderdraagstel en de handgreep af
op de lichaamsgrootte van de gebruiker.

29. Terwijl de motor slechts stationair loopt,
maakt u het gereedschap vast aan het
schouderdraagstel.

30. Gebruik tijdens het werk het schouderdraag-
stel. Houd het apparaat stevig tegen uw
rechterzij.

» Fig.2

31. Houd de voorhandgreep met uw linkerhand
vast, en houd de achterhandgreep met uw
rechterhand vast, ongeacht of u links- of
rechtshandig bent. Vouw uw vingers en dui-
men om de handgrepen.

32. Probeer nooit het apparaat met één hand te
bedienen. Als u de controle over het apparaat
verliest, kan dat leiden tot ernstig of fataal
letsel. Om de kans op letsel te verkleinen,
houdt u uw handen en voeten uit de buurt van
de borstels of veegtrommels.

33. Nadat tegen het apparaat is gestoten of het
is gevallen, controleert u de staat van het
apparaat voordat u de werkzaamheden hervat.
Controleer het brandstofsysteem op brand-
stoflekkage, en de bedieningselementen en
veiligheidsvoorzieningen op juiste werking.
Als enige beschadiging zichtbaar is of u twij-
felt, vraagt u ons erkende servicecentrum om
inspectie en reparatie.

34. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem voor het juiste gebruik van de
gashendel en schakelaar.

35. Leg tijdens of na gebruik het warme apparaat
niet op droog gras of brandbare materialen.

36. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het aan-
drijfsysteem voor informatie over het starten
en bedienen van het apparaat.

Brandstof bijvullen

1. Zet de motor uit voordat u brandstof bijvult.
Blijf uit de buurt van open vuur en vonken.
Rook nooit tijdens het bijvullen van de
brandstof. Anders kan brand en/of een explosie
ontstaan.

2. Vul brandstof alleen bij in de open lucht. Als u
brandstof bijvult in een afgesloten vertrek, kan de

brandstofdamp exploderen.

3. Vermijd contact met brandstof en motorolie.
Adem geen brandstofdampen in. Als brandstof
of olie wordt gemorst, veegt u het onmiddellijk
van het apparaat of de grond af. Als brandstof
wordt gemorst op uw kleren, moet u onmiddel-
lijk andere kleren aantrekken om te voorkomen
dat deze vlam vatten.

4.  Draai na het bijvullen van brandstof de
brandstoftankdop stevig vast en controleer
op brandstoflekkage. Start de motor op een
afstand van minstens 3 m van de brandstof-
bron en bijvulplaats.

5. Vervoer en bewaar brandstof uitsluitend in
goedgekeurde jerrycans. Houd kinderen uit de
buurt van de opgeslagen brandstof.

Vervoeren

1.  Zet de motor uit tijdens het vervoeren. Anders
kan door onbedoeld starten kan letsel ontstaan.

2. Verzeker u ervan dat tijdens vervoer per auto
het apparaat op een veilige plaats ligt om te
voorkomen dat er brandstof uit lekt.

3.  Til het hele apparaat op van de grond wanneer
u het apparaat draagt. Als u het apparaat sleept,
wordt de brandstoftank beschadigd en een lekk-
age veroorzaakt waardoor brand ontstaat.

4.  Wanneer u het gereedschap vervoert, draagt
u het horizontaal door de schacht vast te pak-
ken. Houd de hete uitlaatdemper uit de buurt
van uw lichaam.

Trillingen

1.  Blootstelling aan buitensporige trillingen
beschadigt de bloedvaten of het zenuwstelsel
van de gebruiker en veroorzaakt de volgende
symptomen in de vingers, handen of polsen:
‘slapen’ (gevoelloosheid), tintelen, pijn, ste-
kend gevoel, veranderen van huidskleur of
van de huid. Als een van deze symptomen zich
voordoet, raadpleegt u uw dokter.

Om de kans op deze ‘witte-vingerziekte’ te
verkleinen, houdt u uw handen warm tijdens
gebruik en onderhoudt u het apparaat en de
accessoires goed.

Onderhoud en opbergen

1. Zorg ervoor dat alle moeren, bouten en schroe-
ven stevig vastgedraaid zijn om er zeker van te
zijn dat de bladblazer altijd veilig kan worden
gebruikt.

2. Als de onderdelen versleten of beschadigd
zijn, vervangt u deze door onderdelen geleverd
door Makita.

3. Berg de bladblazer op een droge plaats op
buiten bereik van kinderen.

4.  Wanneer u de bladblazer stopt voor inspectie,
onderhoud, opslag of het verwisselen van
accessoires, schakelt u de bladblazer uit en
verzekert u zich er eerst van dat alle bewe-
gende delen volledig tot stilstand zijn geko-
men en verwijdert u daarna de accu of trekt u
de bougiekap eraf. Laat de bladblazer afkoelen
voordat u enige werkzaamheden aan de blad-
blazer uitvoert. Onderhoud de bladblazer zorg-
vuldig en houd hem schoon.

Laat de bladblazer altijd eerst afkoelen voordat
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

u hem opbergt.

Stel de bladblazer niet bloot aan regen. Bewaar
de bladblazer binnenshuis.

Wanneer u de bladblazer optilt, moet u uw
knieén buigen en bent u voorzichtig uw rug
niet te bezeren.

Om de kans op brand te verkleinen, mag u
nooit onderhouds- of reparatiewerkzaamheden
uitvoeren in de buurt van een vuur.

Verwijder altijd stof en vuil vanaf het gereed-
schap. Gebruik voor dit doel nooit benzine,
wasbenzine, thinner, alcohol, enz. Dit kan lei-
den tot verkleuren, vervormen of barsten van de
kunststofdelen.

Draai na gebruik alle schroeven en moeren
vast, uitgezonderd de stelschroeven van de
carburateur.

Probeer geen onderhoud of reparatie uit te
voeren die niet in deze gebruiksaanwijzing of
de gebruiksaanwijzing van het aandrijfsysteem
wordt beschreven. Vraag ons erkend service-
centrum om dergelijke werkzaamheden uit te
voeren.

Volg de instructies voor het smeren en het
vervangen van accessoires.

Gebruik altijd uitsluitend originele vervan-
gingsonderdelen en accessoires. Als u onder-
delen of accessoire van derden gebruikt, kan

het gereedschap defect raken, eigendommen
worden beschadigd en/of ernstig letsel worden
veroorzaakt.

Verzoek regelmatig ons erkend service-
centrum om het apparaat te inspecteren en
onderhouden.

Alvorens het apparaat op te bergen, voert u
alle schoonmaak- en onderhoudswerkzaam-
heden uit. Trek de bougiekap eraf of verwijder
de accu. Tap de brandstof af nadat de motor is
afgekoeld.

Laat het gereedschap nooit ergens tegenaan
leunen, zoals tegen een muur. Als u dit doet, kan
het plotseling vallen en letsel veroorzaken.

Gebruik en verzorging van gereedschap dat op een
accu werkt

1.

Laad alleen op met de acculader aanbevolen
door de fabrikant. Een acculader die geschikt
is voor een bepaald type accu, kan brandgevaar
opleveren indien gebruikt met een ander type
accu.

Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend
met de daarvoor bestemde accu. Gebruik van
andere accu’s kan gevaar voor letsel of brandge-
vaar opleveren.

Als de accu niet wordt gebruikt, houdt u deze
uit de buurt van metalen voorwerpen, zoals
paperclips, muntgeld, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwer-
pen die een kortsluiting kunnen veroorzaken
tussen de accupolen. Kortsluiting tussen de
accupolen kan leiden tot brandwonden of brand.
Onder zware gebruiksomstandigheden kan
vloeistof uit de accu komen. Voorkom aanra-
king! Als u er per ongeluk mee in aanraking
komt, spoelt u het er met water af. Als de

vloeistof in uw ogen komt, raadpleegt u tevens
een arts. Vloeistof uit de accu kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accu of gereedschap dat
beschadigd of gewijzigd is. Beschadigde of
gewijzigde accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag
vertonen dat kan leiden tot brand, explosie of
gevaar van letsel.

Stel een accu of gereedschap niet bloot

aan vuur of buitensporige temperaturen.
Blootstelling aan vuur of temperaturen hoger dan
130 °C kunnen een explosie veroorzaken.

Volg alle oplaadinstructies en laad de accu

of het gereedschap niet op buiten het tem-
peratuurbereik opgegeven in de instructies.
Verkeerd opladen of bij een temperatuur buiten
het opgegeven bereik kan de accu beschadigen
en de kans op brand vergroten.

Elektrische veiligheid en accu

1.

Werp de accu(’s) niet in een vuur. De accu kan
exploderen. Raadpleeg de lokale regelgeving voor
mogelijke speciale verwerkingsvereisten.

Open of vervorm de accu(’s) niet. Het elektrolyt
is agressief en kan letsel toebrengen aan de ogen
en huid. Het kan giftig zijn bij inslikken.

Laad de accu niet op in de regen of op een
natte plaats.

Laad de accu niet buitenshuis op.

Raak de lader, inclusief de stekker en de con-
tacten van de lader, niet met natte handen aan.

Reparatie

1.

Laat uw elektrisch gereedschap repareren
door een vakbekwame reparateur die gebruik
maakt van uitsluitend identieke vervangings-
onderdelen. Zo bent u ervan verzekerd dat de
veiligheid van het elektrisch gereedschap behou-
den blijft.

Repareer nooit een beschadigde accu. Het
repareren van een accu mag uitsluitend wor-
den uitgevoerd door de fabrikant of een erkend
servicecentrum.

EHBO

1.

Zorg dat ervoor dat een EHBO-doos beschik-
baar is in de buurt waar wordt gewerkt om
eerste hulp te bieden bij een eventueel onge-
val. Vul direct na gebruik van de inhoud de
EHBO-doos weer aan.

Geef de volgende informatie wanneer u om
hulp vraagt:
— Plaats van het ongeval
— Beschrijving van het ongeval
— Aantal gewonden
— Soort letsels
Uw naam

BEWAAR DEZE
VOORSCHRIFTEN.
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AWAARSCHUWING: Laat u NIET misleiden
door een vals gevoel van comfort en bekendheid
met het gereedschap (na veelvuldig gebruik) en
neem alle veiligheidsvoorschriften van het betref-
fende gereedschap altijd strikt in acht.

VERKEERD GEBRUIK of het niet naleven van de

veiligheidsvoorschriften in deze gebruiksaanwij-
zing kan leiden tot ernstige verwondingen.

AWAARSCHUWING: Het gebruik van dit
gereedschap kan stof opwerpen waarin chemi-
sche bestanddelen kunnen zitten die ziekten aan
de luchtwegen of andere ziekten kunnen veroor-
zaken. Enkele voorbeelden van deze chemische
bestanddelen zijn verbindingen die gevonden
worden in pesticiden, insecticiden, meststoffen
en herbiciden. Het risico van deze blootstellingen
varieert en hangt af van hoe vaak u dit soort werk-
zaamheden uitvoert. Om blootstelling aan deze
chemische stoffen te verminderen: moeten de
werkzaamheden uitgevoerd worden in een goed
geventileerde werkomgeving en gebruikmakend
van goedgekeurde beschermingsmiddelen, zoals
stofmaskers die ontworpen zijn om microsco-
pisch kleine deeltjes te kunnen filteren.

BESCHRIJVING VAN DE

ONDERDELEN

» Fig.3: 1. Dop 2. Pijp 3. Blaaspijp

MONTAGE

AWAARSCHUWING: Alvorens het gereed-
schap te monteren of af te stellen, zet u de (ben-
zine- of elektro)motor uit en trekt u de bougiekap
eraf of verwijdert u de accu. Als u dat niet doet,
kunnen de ventilatoren draaien en persoonlijk letsel
veroorzaken.

AWAARSCHUWING: Leg het gereedschap
altijd op de grond wanneer u het afstelt of onder-
delen aanbrengt. Als u onderdelen aanbrengt of
het gereedschap afstelt terwijl het rechtop staat, kan
ernstig letsel worden veroorzaakt.

AWAARSCHUWING: Volg de waarschu-
wingen en voorzorgsmaatregelen in het hoofd-
stuk “VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN” op
en raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

De hulpstukpijp bevestigen

A\LET OP: Controleer na het aanbrengen altijd
of de hulpstukpijp stevig is bevestigd. Door onjuist
aanbrengen kan het hulpstuk van het aandrijfsysteem
af vallen en persoonlijk letsel veroorzaken.

Bevestig de pijp van het hulpstuk aan het
aandrijfsysteem.

1. Verwijder de dop vanaf het uiteinde van de pijp.
» Fig.4: 1. Pijp 2. Dop

KENNISGEVING: Gooi de dop niet weg

omdat deze weer nodig is voor het opbergen van
het hulpstuk.

2. Kantel de hendel naar het hulpstuk.
» Fig.5: 1. Hendel

3.  Lijn de pen uit met de pijimarkering op het aan-
drijfsysteem. Steek de pijp erin tot de ontgrendelknop
omhoog springt.
Verzeker u ervan dat de positielijn tegen de punt van
de pijlmarkering op het aandrijfsysteem komt, en dat de
pijimarkering op het aandrijfsysteem en de pijlmarkering
op de pijp tegenover elkaar liggen.
» Fig.6: 1. Ontgrendelknop 2. Pijimarkering op

het aandrijfsysteem 3. Pen 4. Positielijn

5. Pijlmarkering op de pijp

4. Kantel de hendel naar het aandrijfsysteem.
» Fig.7: 1. Hendel

Zorg ervoor dat het bovenvlak van de hendel parallel
ligt aan de pijp.

KENNISGEVING: Zet de hendel niet vast zon-
der dat de hulpstukpijp erin is gestoken. Als u dit
doet, kan de hendel de ingang voor de aandrijfscha-
cht te ver dichtknijpen en beschadigen.

Om de pijp te verwijderen, kantelt u de hendel naar het
hulpstuk en trekt u de pijp eruit terwijl u de ontgrendel-
knop ingedrukt houdt.

» Fig.8: 1. Ontgrendelknop 2. Hendel 3. Pijp

Het platte mondstuk of de
verlengpijp aanbrengen

Optioneel accessoire

1. Verwijder het blaaspijp voor deze te draaien zoals
aangegeven in de afbeelding.
» Fig.9: 1. Blaaspijp

2. Breng de adapterpijp aan op het hulpstuk en draai
hem daarna om hem op zijn plaats te vergrendelen.
» Fig.10: 1.Adapterpijp 2. Hulpstuk

3. Bevestig het platte mondstuk of het verlengstuk
op de adapterpijp en draai hem daarna om hem op zijn
plaats te vergrendelen.
» Fig.11: 1. Platte mondstuk 2. Verlengpijp

3. Adapterpijp

KENNISGEVING: De groeven aan de diepe
kant van het platte mondstuk of de verlengpijp,
zijn niet beschikbaar. Zorg ervoor dat u de groe-
ven gebruikt die worden aangegeven in de afbeel-
ding om het platte mondstuk of de verlengpijp te
bevestigen.
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AWAARSCHUWING: Volg de waarschu-
wingen en voorzorgsmaatregelen in het hoofd-
stuk “VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN” op
en raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

AWAARSCHUWING: stel voor gebruik de
positie van het bevestigingsoog en het schouder-
draagstel af op comfortabel gebruik.

ALET OP: Piaats het gereedschap niet op de
grond terwijl het is ingeschakeld. Zand of stof kan
in de aanzuigopening binnendringen en een storing of
persoonlijk letsel veroorzaken.

Houd het gereedschap stevig met beide handen vast
en blaas door het langzaam heen en weer te bewegen.
Wanneer u in de buurt van een gebouw, grote steen of
voertuig blaast, richt u het mondstuk de andere kant op.
Wanneer u een hoek wilt schoon blazen, begint u bin-
nenin de hoek en blaast u naar buiten toe.

Stel de luchtsnelheid in met behulp van de trekker-
schakelaar of de gashendel van het aandrijfsysteem,
overeenkomstig de omgeving of omstandigheden van
uw gebruik.

» Fig.12

ONDERHOUD

AWAARSCHUWING: Alvorens het gereed-
schap te inspecteren of te onderhouden, schakelt
u de motor uit en verwijdert u de accu, of stopt u
de motor en trekt u de bougiekap eraf. Als u dat
niet doet, kunnen de ventilatoren draaien en ernstig
letsel veroorzaken.

AWAARSCHUWING: Leg het gereedschap
altijd op de grond wanneer u het inspecteert of
onderhoudt. Als u onderdelen aanbrengt of het
gereedschap afstelt terwijl het rechtop staat, kan
ernstig letsel worden veroorzaakt.

AWAARSCHUWING: Volg de waarschu-
wingen en voorzorgsmaatregelen in het hoofd-
stuk “VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN” op
en raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

Interval voor inspectie en onderhoud

KENNISGEVING: Gebruik nooit benzine, was-
benzine, thinner, alcohol en dergelijke. Hierdoor
kunnen verkleuring, vervormingen en barsten
worden veroorzaakt.

Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van
het gereedschap te handhaven, dienen alle reparaties,
onderhoud of afstellingen te worden uitgevoerd bij een
erkend Makita-servicecentrum of de Makita-fabriek, en
altijd met gebruik van Makita-vervangingsonderdelen.

Het gereedschap reinigen

Reinig het gereedschap door het stof eraf te vegen met
een droge doek of een doek gedoopt in zeepwater en
uitgewrongen.

» Fig.13

Verwijder stof en vuil vanuit de aanzuigopening aan de
achterkant van het hulpstuk.
» Fig.14: 1. Aanzuigopening

Algehele inspectie

Controleer op beschadigde onderdelen. Vraag
ons erkende servicecentrum om deze zo nodig te
vervangen.

Bewegende delen smeren

KENNISGEVING: Houd u aan de frequentie
en de opgegeven hoeveelheid vet. Als u dat niet
doet, kunnen door onvoldoende smering de bewe-
gende delen worden beschadigd.

Aandrijfas:

Vul smeervet (Makita-smeervet N No.2 of gelijkwaardig)
bij elke 30 bedrijfsuren.
» Fig.15

OPMERKING: Origineel Makita-smeervet kan wor-
den aangeschaft bij uw plaatselijke Makita-dealer.

Opslag

Als het hulpstuk los van het aandrijfsysteem wordt
opgeborgen, brengt u de dop aan op het uiteinde van
de pijp.

» Fig.16

Bedrijfsuren Voéor gebruik Dagelijks (10 uur) 30 uur
Hele apparaat Visueel inspecteren op beschadigde \/ - -
onderdelen
Aandrijfas Smeervet aanbrengen - \/

Aandrijfsysteem

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het aandrijfsysteem.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

Alvorens u verzoekt om reparatie, kunt u zelf als volgt het probleem opsporen en oplossen. Als u een probleem
ondervindt dat niet in deze gebruiksaanwijzing wordt beschreven, mag u niet proberen het apparaat uit elkaar
te halen. Laat reparaties over aan een erkend Makita-servicecentrum, uitsluitend met gebruik van originele
Makita-vervangingsonderdelen.

Probleemomschrijving

Waarschijnlijke oorzaak (storing)

Oplossing

De (benzine- of elektro)motor start
niet.

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

De (benzine- of elektro)motor stopt
spoedig.

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

Het (benzine- of elektro)motortoeren-
tal neemt niet toe.

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

De ventilatoren draaien niet.
= Zet de (benzine- of elektro)motor
onmiddellijk uit.

De pijpen van het aandrijfsysteem en
het hulpstuk zijn niet goed met elkaar
verbonden.

Verbind de pijpen op de juiste manier met elkaar.

Probleem met het aandrijfsysteem

Neem contact op met een erkend servicecentrum
voor reparatie.

Het aandrijfsysteem trilt abnormaal.
= Zet de (benzine- of elektro)motor
onmiddellijk uit.

Probleem met het aandrijfsysteem

Neem contact op met een erkend servicecentrum
voor reparatie.

De ventilatoren blijven draaien, zelfs
als de trekkerschakelaar/hendel is
losgelaten.

= Zet de (benzine- of elektro)motor
onmiddellijk uit.

Het aandrijfsysteem werkt niet goed.

Stel het stationair toerental af in het geval het aan-
drijfsysteem een motor heeft. Neem contact op met
een erkend servicecentrum voor reparatie.

OPTIONELE

ACCESSOIRES

A\LET OP: Deze accessoires of hulpstukken

worden aanbevolen voor gebruik met het Makita-
apparaat dat in deze gebruiksaanwijzing wordt
beschreven. Het gebruik van andere accessoires of
hulpstukken kan gevaar voor persoonlijke verwonding
opleveren. Gebruik accessoires of hulpstukken uit-
sluitend voor de aangegeven doeleinden.

Wenst u meer bijzonderheden over deze acces-
soires, neem dan contact op met het plaatselijke
Makita-servicecentrum.

. Adapterpijp

. Verlengpijp

. Platte mondstuk

. Dakgootset

. Originele Makita accu’s en acculaders
OPMERKING: Sommige items op de lijst kunnen
zijn inbegrepen in de doos van het product als stan-

daard toebehoren. Deze kunnen van land tot land
verschillen.
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ESPANOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES

Modelo: UB400MP
Capacidades *1 Volumen de aire 0 - 14,8 m¥min
Velocidad del aire (promedia) 0-49,1m/s
Velocidad del aire (max.) 0-59,0m/s
Capacidades *2 Volumen de aire 0-12,6 m*/min
Velocidad del aire (promedia) 0-41,8m/s
Velocidad del aire (max.) 0-50,3m/s
Capacidades *3 Volumen de aire 0-15,8 m*/min
Velocidad del aire (promedia) 0-52,4m/s
Velocidad del aire (max.) 0-63,0m/s
Capacidades *4 Volumen de aire 0 - 14,3 m¥min
Velocidad del aire (promedia) 0-47,7m/s
Velocidad del aire (max.) 0-57,4m/s
Longitud total 810 mm
Peso neto 1,7 kg

*1. Capacidades del accesorio de sopladora en conjuncién con DUX60 Herramienta Multifuncional Inalambrica

*2. Capacidades del accesorio de sopladora en conjuncién con DUX18 Herramienta Multifuncional Inaldmbrica

*3. Capacidades del accesorio de sopladora en conjuncién con UX01G Herramienta Multifuncional Inaldmbrica (con

bateria BL4040)

*4. Capacidades del accesorio de sopladora en conjuncion con EX2650LH Herramienta multifuncional

. Debido a nuestro continuado programa de investigacion y desarrollo, las especificaciones aqui dadas estan
sujetas a cambios sin previo aviso.

. Las especificaciones pueden ser diferentes de pais a pais.

Unidad motriz homologada

Este accesorio ha sido homologado para ser utilizado
solamente con la unidad(es) motriz siguiente:

. DUX60, DUX18, UX01G Herramienta
Multifuncional Inalambrica
. EX2650LH Herramienta multifuncional

NOTA: En paises de Europa (incluidos Reino Unido
y Rusia), Australia, Nueva Zelanda, Corea, China,
Sudafrica, etc., que tienen la norma EMI (interferen-
cia electromagnética), este accesorio no se puede
utilizar con una DUX60 cuyo numero de serie sea un
numero inferior a 85630 y termine en Y. Si el nUmero

1—F
de serie de la DUX60 cumple cualquiera de las con- \
diciones siguientes, esta se podra utilizar con este *kkkk Y
accesorio también en esos paises: o kkkxkY
. 85630Y o un numero mas alto que 85630 que
termineenY

. Cualquier niumero que termine con una letra del

alfabeto distinta de Y
* El nimero de serie esta indicado en el terminal de la 1. Nuimero de serie
bateria como se muestra en la ilustracion de abajo. El
disefio de la etiqueta puede ser diferente. AADVERTENCIA: No utilice nunca el acce-

sorio con una unidad motriz no homologada. Una
combinacion no homologada puede ocasionar
heridas graves.
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A continuacién se muestran los simbolos que pue-
den ser utilizados para el equipo. Asegurese de que
entiende su significado antes de utilizar.

Preste cuidado y atencion especiales.

Lea el manual de instrucciones.

Mantenga las manos alejadas de las
partes giratorias.

Mantenga alejados a los transelntes.

Utilice proteccion para los ojos y oidos.

El cabello largo puede enredarse y ocasio-
nar un accidente.

Mantenga una distancia de 15 m por lo
menos.

Solo para paises de la Union Europea
Debido a la presencia de componentes
peligrosos en el equipo, el equipo eléctrico
y electrénico, los acumuladores y las
baterias desechados pueden tener un
impacto negativo para el medioambiente y
la salud humana.

iNo tire los aparatos eléctricos y electroni-
cos ni las baterias junto con los residuos
domésticos!

De conformidad con las Directivas
Europeas sobre residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos y sobre acumu-
ladores y baterias y residuos de acumula-
dores y baterias, asi como la adaptacion
de las mismas a la ley nacional, el equipo
eléctrico, las baterias y los acumuladores
desechados deberan ser almacenados por
separado y trasladados a un punto distinto
de recogida de desechos municipales, que
cumpla con los reglamentos sobre protec-
cion medioambiental.

Esto se indica mediante el simbolo de cubo
de basura tachado colocado en el equipo.

Este accesorio ha sido disefiado para la sola finalidad
de soplar el polvo en conjuncion con una unidad motriz
homologada. No utilice nunca el accesorio para otras
finalidades. Abusar del accesorio puede ocasionar
heridas graves.

Declaracion UE de conformidad

Para paises europeos solamente

Nosotros como los fabricantes: Makita Europe N.V.,
Direccion comercial: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGICA. Autorizamos a Kazuhisa
Makino para la compilacion del archivo técnico y decla-
ramos ante nuestra sola responsabilidad que el(los)
producto(s);

Designacion: Accesorio de Sopladora. Designacion
de tipo(s): UB400MP.

Cumple todas las provisiones pertinentes de 2006/42/

Ni-MH
Li-ion
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EC y también cumple todas las provisiones pertinentes
de las Directivas EC/EU siguientes: 2000/14/EC y estan
fabricados de acuerdo con los estandares unificados
siguientes: EN 15503:2009+A1:2013+A2:2015, EN
50636-2-100:2014.

Lugar y fecha de la declaracién: Kortenberg, Bélgica.
28.6.2023

Persona responsable: Kazuhisa Makino, Director -
Makita Europe N.V.

e

ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD

Instrucciones de seguridad para la
sopladora

AADVERTENCIA: Lea todas las adverten-
cias de seguridad, instrucciones, ilustraciones

y especificaciones provistas con esta maquina,
asi como el manual de instrucciones de la unidad
motriz, antes de usar. Si no sigue todas las instruc-
ciones indicadas a continuacion, podra resultar en
una descarga eléctrica, un incendio y/o heridas gra-
ves al operario y/o los transeuntes.

Guarde todas las advertencias
e instrucciones para futuras
consultas.

El término “cepillo motorizado / barredor motorizado” y
“maquina” en las advertencias y precauciones se refie-
ren a la combinacion del accesorio y la unidad motriz.
El término “motor” en las advertencias y precauciones
se refiere al motor o motor eléctrico de la unidad motriz.
Capacitacion

1. Lealas instrucciones atentamente.
Familiaricese con los controles y el uso
correcto de la sopladora.

2. No permita nunca que nifios, personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas o falta de experiencia y conoci-
miento o personas no familiarizadas con estas
instrucciones utilicen la sopladora. Puede que
los reglamentos locales restrinjan la edad del
operario.

3. No opere nunca la sopladora mientras haya
gente, especialmente nifios o animales domés-
ticos, cerca.

4.  Tenga en cuenta que el operario o usuario
es el responsable de los accidentes o ries-
gos ocasionados a otras personas o a sus
propiedades.

Preparacion

1. Péngase siempre calzado robusto y pantalo-
nes largos mientras opera la sopladora.

2. No se ponga ropa holgada o joyas que puedan
ser atraidas hacia la entrada de aire. Mantenga
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el cabello largo alejado de las entradas de aire.
Péngase siempre gafas de proteccion para
proteger sus ojos de heridas cuando utilice
herramientas eléctricas. Las gafas de protec-
cion deben cumplir con las normas ANSI 287.1
en los Estados Unidos de América, EN 166 en
Europa, o AS/NZS 1336 en Australia/Nueva
Zelanda. En Australia/Nueva Zelanda, se
requiere, también, legalmente ponerse pantalla
facial para proteger la cara.

Es una responsabilidad del empresario impo-
ner a los operarios de la herramienta y a otras
personas en las inmediaciones del area de
trabajo el uso de equipos de proteccién de
seguridad apropiados.

Para evitar irritacion debida al polvo se reco-
mienda ponerse una mascara.

Mientras esté operando la maquina, péngase
siempre calzado antideslizante y de protec-
cién. Las botas y zapatos de seguridad antidesli-
zantes cerrados reduciran el riesgo de heridas.
Péngase proteccion para los oidos, tal como
orejeras. La exposicién al ruido puede provocar
pérdida de audicion.

Ponga en marcha y utilice el motor solamente
en exteriores en un area bien ventilada. La
utilizacién en un area confinada o mal ventilada
puede resultar en la muerte debido a sofocacion o
envenenamiento por mondxido de carbono.

Operacion

Despeje el area de nifios, transeuntes, y ani-
males domésticos. Como minimo, mantenga
todos los nifos, transeuntes, y animales
domésticos por fuera de un radio de 15
metros; fuera de la zona de 15 metros, todavia
hay riesgo de heridas por objetos que salen
lanzados. Los transetlintes deberan ser exhor-
tados a que se pongan proteccion para ojos.
Si alguien se aproxima, pare el motor o la
maquina.

> Fig.1

Apague la sopladora y retire el cartucho de

bateria o el capuchén de la bujia, y asegurese

de que todas las piezas méviles se han parado

completamente

. siempre que deje la sopladora.

. antes de despejar bloqueos.

. antes de comprobar, limpiar o trabajar en
la sopladora.

. si la sopladora comienza a vibrar

[

10.
1.

20.

anormalmente.

Maneje la sopladora solamente en luz diurna o

con buena luz artificial.

No trabaje donde no alcance y mantenga el

equilibrio apropiado y los pies sobre suelo

firme en todo momento.

Asegurese siempre de que en pendientes

apoya bien los pies.

Camine, nunca corra.

Mantenga todas las entradas de aire de refrige-

racion libres de desechos.

No sople nunca desechos en direccion de los

transeuntes.

Utilice la sopladora adoptando una postura

recomendada y sobre una superficie firme.

No utilice la sopladora en lugares altos.

No apunte nunca la boquilla hacia nadie en

los alrededores cuando esté utilizando la

sopladora.

No bloquee nunca la boca de succién y/o la

salida de aire de la sopladora.

. Tenga cuidado de no bloquear la boca de
succion ni la salida de aire de la sopla-
dora con polvo o suciedad cuando tra-
baje en una zona polvorienta.

. No utilice boquillas distintas de las
boquillas suministradas por Makita.

. No utilice la sopladora para inflar balo-
nes, botes de goma o similares.

No opere la sopladora cerca de una ventana

abierta, etc.

Se recomienda utilizar la sopladora solamente

a horas razonables - no temprano por la

manana o tarde por la noche cuando la gente

pueda ser molestada.

Se recomienda utilizar rastrillos y escobas

para aflojar la suciedad antes de la sopladora.

Antes de utilizar el soplador en condiciones

polvorientas humedezca ligeramente las

superficies o utilice rociadores de agua si es
necesario.

Ajuste la longitud de la boquilla del soplador

de forma que el flujo de aire actue cerca del

suelo.

Si la sopladora golpea algun objeto extrafo

o si comenzase a hacer algun ruido o vibra-

cion inusual, apague inmediatamente la

sopladora y deténgala. Retire el cartucho de
bateria o el capuchon de la bujia, e inspec-
cione la sopladora por si esta dafiada antes
de volver a encender y operar la sopladora.

Si la sopladora esta dafiada, pida al centro de

servicio autorizado de Makita que le hagan la

reparacion.

No inserte los dedos u otros objetos en la boca

de succion o la salida de aire de la sopladora.

Evite las puestas en marcha involuntarias.

Asegurese de que el interruptor esta en la

posicion desactivada antes de insertar el

cartucho de bateria, y recoger o transportar
la sopladora. Transportar la sopladora con el

dedo en el interruptor o suministrar energia a

la sopladora teniendo el interruptor activado

es una invitacién a accidentes.
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21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

No sople nunca materiales peligrosos, como
clavos, fragmentos de cristal, o cuchillas.

No utilice la sopladora cerca de materiales
inflamables.

Evite utilizar la sopladora durante largo tiempo
en un entorno de baja temperatura.

Antes de ensamblar o ajustar la maquina, apa-
gue el motor y retire el capuchoén de la bujia o
el cartucho de bateria.

Pongase equipo de proteccion personal antes
de poner en marcha el motor.

Antes de poner en marcha el motor, inspec-
cione la maquina por si hay dafos, tornillos/
tuercas flojos o un ensamblaje incorrecto.
Compruebe todas las palancas de control e
interruptores para ver que se accionan con
facilidad. Limpie y seque los mangos.

No intente nunca poner en marcha el motor

si el equipo esta dafado o sin ensamblar
completamente.

Ajuste el arnés de hombro y la empuiiadura
para acomodarlos al tamafo del cuerpo del
operario.

Con el motor en marcha solamente a ralenti,
coloque el arnés de hombro.

Durante la operacion, utilice el arnés de hom-
bro. Mantenga la maquina en su costado dere-
cho firmemente.

> Fig.2

31.

32.

33.

34.

35.

36.

Sujete el mango delantero con la mano
izquierda y la empufadura trasera con la mano
derecha, independientemente de si usted es
diestro o zurdo. Pliegue sus dedos y pulgares
alrededor de los mangos.

No intente nunca utilizar la maquina con una
sola mano. La pérdida de control puede resul-
tar en heridas graves o fatales. Para reducir el
riesgo de sufrir heridas, mantenga las manos
y los pies alejados de los cepillos o tambores
barredores.

Si la maquina sufre un impacto fuerte o se cae,
compruebe la condicién antes de continuar
trabajando. Compruebe el sistema de com-
bustible por si hay fugas de combustible y los
controles y dispositivos de seguridad por si
funcionan mal. Si hay cualquier dafo o tiene
dudas, pida a nuestro centro de servicio auto-
rizado que hagan la inspeccién y reparacion.
Siga el manual de instrucciones de la unidad
motriz para hacer un uso apropiado de la
palanca de control y el interruptor.

Durante o después de la operacion, no ponga
la maquina caliente sobre hierba seca o mate-
riales combustibles.

Consulte el manual de instrucciones de la
unidad motriz para ver cémo poner en marcha
y controlar la maquina.

Repostaje

1.

Pare el motor antes de repostar. Manténgalo
alejado de llamas abiertas y chispas. No fume
nunca durante el repostaje. De lo contrario,
podra resultar en un incendio y/o explosion.
Reposte en el exterior. Repostar en una habita-
cion cerrada puede ocasionar una explosion de

3.

4.

5.

vapores combustibles.

Evite el contacto con el combustible o el aceite
de motor. No inhale vapor de combustible.

Si derrama combustible o aceite, limpielo de

la maquina o del suelo inmediatamente. Si
derrama combustible en sus ropas, cambiese
de ropa inmediatamente para evitar que pren-
dan fuego.

Después de repostar, apriete con cuidado el
tapon del depésito de combustible y com-
pruebe por si hay fugas de combustible.
Aléjese al menos 3 m de la fuente y lugar del
repostaje antes de poner en marcha el motor.
Transporte y almacene el combustible

en recipientes homologados solamente.
Mantenga a los nifios alejados del combustible
almacenado.

Transporte

1.

2.

4.

Detenga el motor durante el transporte. De lo
contrario, una puesta en marcha no intencionada
podra ocasionar heridas.

Establezca una posicién segura para la
maquina durante el transporte en un vehiculo
para evitar fugas de combustible.

Levante del suelo la maquina entera cuando
transporte la maquina. Arrastrar la maquina oca-
sionara que el deposito de combustible se dafie y
fugas de combustible, resultando en un incendio.
Cuando trasporte el equipo, llévelo siempre
en posicién horizontal cogiéndolo por el eje.
Mantenga el silenciador caliente alejado de su
cuerpo.

Vibracion

1.

La exposicion a una vibracion excesiva herira
los vasos sanguineos o el sistema nervioso
del operario y ocasionara los sintomas
siguientes en los dedos, manos o muiecas:
“adormecimiento” (entumecimiento), hormi-
gueo, dolor, sensacion de pinchazos, altera-
cion del color de la piel o alteracion de la piel.
Si se produce cualquiera de estos sintomas,
acuda a un médico.

Para reducir el riesgo del “mal de dedos blan-
cos”, mantenga calientes las manos durante la
operacion y realice correctamente el manteni-
miento de la maquina y los accesorios.

Mantenimiento y almacenamiento

1.

Mantenga todas las tuercas, pernos y tornillos
apretados para asegurarse de que la sopla-
dora esta en condiciones de trabajo seguras.
Si las piezas estan desgastadas o danadas,
reemplacelas con piezas suministradas por
Makita.

Almacene la sopladora en un lugar seco fuera
del alcance de los nifios.

Cuando detenga la sopladora para hacer una
inspeccion, el servicio, guardarla, o para cam-
biar accesorios, apague la sopladora y asegu-
rese de que todas las partes moviles se han
parado completamente, y retire el cartucho de
bateria o el capuchoén de la bujia. Deje enfriar
la sopladora antes de hacer cualquier trabajo
en la sopladora. Haga con cuidado el manteni-
miento a la sopladora y manténgala limpia.
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5. Deje enfriar siempre la sopladora antes de
almacenarla.

6. No exponga la sopladora a la lluvia. Guarde la
sopladora en interiores.

7. Cuando levante la sopladora, asegurese de
doblar sus rodillas y tener cuidado de no
dafarse la espalda.

8. Parareducir el riesgo de un incendio, no haga
nunca el servicio al equipo cerca de fuego.

9. Limpie siempre el polvo y la suciedad del
equipo. No utilice nunca gasolina, bencina,
diluyente, alcohol o similar para el propoésito.
Puede resultar en decoloracion, deformacion o
agrietamiento de los componentes de plastico.

10. Después de cada utilizacion, apriete todos los
tornillos y tuercas, excepto los tornillos de
ajuste del carburador.

11.  No intente realizar ningin mantenimiento o
reparacion no descrito en este folleto o el
manual de instrucciones de la unidad motriz.
Pida a nuestro centro de servicio autorizado
que hagan esos trabajos.

12. Siga las instrucciones para lubricar y cambiar
los accesorios.

13. Utilice siempre piezas de repuesto y acceso-
rios genuinos solamente. Utilizar piezas o acce-
sorios suministrados por un tercero puede resultar
en una rotura del equipo, dafios a la propiedad y/o
heridas graves.

14. Solicite a nuestro centro de servicio autori-
zado que inspeccionen y hagan el manteni-
miento a la maquina a intervalos regulares.

15. Antes de almacenar la maquina, realice una
limpieza y mantenimiento completos. Retire el
capuchén de la bujia o el cartucho de bateria.
Drene el combustible después de que el motor
se haya enfriado.

16. No apoye el equipo contra algo, como una
pared. De lo contrario, podra caerse de repente y
ocasionar heridas.

Utilizacion y cuidado de la herramienta a bateria

1. Cargue la bateria solamente con el cargador
especificado por el fabricante. Un cargador que
es apropiado para un tipo de bateria puede crear
un riesgo de incendio cuando se utiliza con otra
bateria.

2. Utilice las herramientas eléctricas solamente
con las baterias designadas especificamente
para ellas. La utilizacién de cualquier otra bateria
puede crear un riesgo de heridas o incendio.

3. Cuando la bateria no esté siendo utilizada,
guardela alejada de otros objetos metalicos,
como sujetapapeles, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos metalicos pequefios,
que puedan hacer conexién entre un terminal
y el otro. Si se cortocircuitan entre si los termina-
les de la bateria podran producirse quemaduras o
un incendio.

4.  En condiciones abusivas, es posible que salga
expulsado liquido de la bateria; evite el con-
tacto con él. Si se produce un contacto acci-
dental, enjuague con agua. Si el liquido entra
en los ojos, ademas de enjuagarlos, solicite
asistencia médica. El liquido expulsado de la

bateria puede ocasionar irritacién y quemaduras.

5.  No utilice una bateria o herramienta que esté
dafnada o modificada. Las baterias dafiadas o
modificadas pueden comportarse de forma impre-
decible resultando en un incendio, explosién o
riesgo de heridas.

6. No exponga una bateria o herramienta al fuego
o a temperatura excesiva. La exposicion al
fuego o a una temperatura superior a los 130 °C
puede ocasionar una explosion.

7. Sigatodas las instrucciones de carga y no car-
gue la bateria o la herramienta fuera del rango
de temperatura especificado en las instruccio-
nes. Cargar incorrectamente o a temperaturas
fuera del rango especificado puede dafiar la bate-
ria y aumentar el riesgo de incendio.

Seguridad eléctrica y de la bateria

1. No deseche la bateria(s) arrojandola al fuego.
La célula puede explotar. Compruebe los cédigos
locales por si hay instrucciones para el posible
desecho especial.

2. No abra o mutile la bateria(s). El electrolito
liberado es corrosivo y puede ocasionar dafo a
los ojos o la piel. Puede ser toxico si se traga.

3.  No cargue la bateria bajo la lluvia, o en lugares
mojados.

4.  No cargue la bateria en exteriores.

5. No maneje el cargador, incluida la clavija del
cargador, y los terminales del cargador con las
manos mojadas.

Servicio

1. Haga que su herramienta eléctrica sea servida
por una persona de reparacion cualificada
utilizando solamente piezas de repuesto
idénticas. De esta forma la herramienta eléctrica
seguira siendo segura.

2. No haga nunca el mantenimiento a baterias
dafnadas. El mantenimiento de las baterias debe
ser realizado solamente por el fabricante o pro-
veedores de servicio autorizados.

Primeros auxilios

1. En caso de accidente asegurese de que hay
disponible un botiquin de primeros auxilios
en las inmediaciones de las operaciones.
Reemplace inmediatamente cualquier articulo
que coja del botiquin de primeros auxilios.

2. Cuando pida ayuda, ofrezca la informacion
siguiente:

— Lugar del accidente

— Qué ha ocurrido

— Numero de personas heridas
— Tipo de heridas

— Sunombre

GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES.
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AADVERTENCIA: NO deje que la comodidad
o familiaridad con el producto (a base de utilizarlo
repetidamente) sustituya la estricta observancia
de las normas de seguridad para el producto en
cuestion.

EI MAL USO o el no seguir las normas de seguri-
dad establecidas en este manual de instrucciones
podra ocasionar graves heridas personales.

AADVERTENCIA: La utilizacién de este pro-
ducto puede crear polvo con contenido de sus-
tancias quimicas que puede ocasionar trastornos
respiratorios y otros males. Algunos ejemplos de
estas sustancias quimicas son los compuestos
hallados en pesticidas, insecticidas, fertilizantes
y herbicidas. El riesgo que usted corre a causa
de estas exposiciones varia dependiendo de la
frecuencia con que haga este tipo de trabajo.
Para reducir su exposicion a estas sustancias
quimicas: trabaje en un area bien ventilada, y
trabaje con equipo de seguridad homologado,
como esas mascaras contra el polvo que estan
especialmente disefadas para filtrar particulas

microscopicas.

DESCRIPCION DE LAS

PARTES

» Fig.3: 1.Tapa 2. Tubo 3. Boquilla delantera

MONTAJE

AADVERTENCIA: Antes de ensamblar o
ajustar el equipo, apague el motor y retire el capu-
chén de la bujia o el cartucho de bateria. De lo
contrario, los ventiladores podran moverse y resultar
en heridas.

AADVERTENCIA: Cuando ensamble o
ajuste el equipo, pongalo siempre en el suelo.
Ensamblar o ajustar el equipo en una posicién verti-
cal puede resultar en heridas graves.

AADVERTENCIA: siga las advertencias y
precauciones del capitulo “ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD” y del manual de instrucciones de la
unidad motriz.

Montaje del tubo accesorio

MAPRECAUCION: compruebe siempre que el
tubo accesorio esta sujetado después de la ins-
talacion. Una instalacion incorrecta puede ocasionar
que el accesorio se caiga de la unidad motriz y cau-
sar heridas personales.

Monte el tubo accesorio en la unidad de alimentacion.

1. Retire la tapa del extremo del tubo.
» Fig.4: 1. Tubo 2. Tapa

AVISO: No deseche la tapa porque la necesitara
para guardar el accesorio.

2. Gire la palanca hacia el accesorio.
» Fig.5: 1. Palanca

3. Alinee el pasador con la marca de flecha de la
unidad motriz. Inserte el tubo hasta que emerja el botén
de liberacion.

Asegurese de que la linea de posicién esta en la punta
de la marca de flecha de la unidad motriz, y la marca de
flecha de la unidad motriz y la marca de flecha del tubo
estan enfrente la una de la otra.
» Fig.6: 1.Botdn de liberacion 2. Marca de flecha
de la unidad motriz 3. Pasador 4. Linea de
posicion 5. Marca de flecha del tubo

4.  Gire la palanca hacia la unidad de alimentacion.
» Fig.7: 1. Palanca

Asegurese de que la superficie de la palanca esta
paralela al tubo.

AVISO: No apriete la palanca sin estar inser-
tado el tubo accesorio. De lo contrario la palanca
podra apretar demasiado la entrada del eje motriz y
danarla.

Para retirar el tubo, gire la palanca hacia el accesorio y
extraiga el tubo mientras mantiene presionado el botén
de liberacion.

» Fig.8: 1.Botdn de liberacién 2. Palanca 3. Tubo

Instalacion de la boquilla plana o la

boquilla de extension

Accesorio opcional

1.  Retire la boquilla delantera girandola como se
muestra en la figura.
» Fig.9: 1.Boquilla delantera

2. Coloque el tubo adaptador en el accesorio, y
después girelo para bloquearlo en su sitio.
» Fig.10: 1. Tubo adaptador 2. Accesorio

3. Coloque la boquilla plana o la boquilla de exten-

sién en el tubo adaptador, y después girela para blo-

quearla en su sitio.

» Fig.11: 1. Boquilla plana 2. Boquilla de extension
3. Tubo adaptador

AVISO: Las ranuras del lado profundo de la
boquilla plana o la boquilla de extensién no estan
disponibles. Asegurese de utilizar las ranuras
mostradas en la figura para colocar la boquilla

plana o la boquilla de extension.
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OPERACION

A ADVERTENCIA: siga las advertencias y
precauciones del capitulo “ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD” y del manual de instrucciones de la
unidad motriz.

AADVERTENCIA: Ajuste la posicién del
colgador y el arnés de hombro en la posicién que
le resulte comoda antes de la operacion.

APRECAUCION: No ponga la méquina en el
suelo mientras esta encendida. Podria entrar arena
o polvo por la boca de succion y ocasionar un mal
funcionamiento o heridas personales.

Sujete la maquina firmemente con ambas manos y
realice la operacion de soplado moviéndola alrededor
despacio. Cuando sople alrededor de un edificio, una
piedra grande o un vehiculo, dirija la boquilla en direc-
cion alejada de ellos. Cuando realice una operacion en
una esquina, comience por la esquina y después mué-
vase a un area amplia.

Ajuste la velocidad del aire con el gatillo interruptor o la
palanca del acelerador de la unidad motriz de acuerdo
con el entorno o las condiciones de utilizacién.

» Fig.12

MANTENIMIENTO

AADVERTENCIA: Antes de inspeccionar

o hacer el mantenimiento al equipo, apague el
motor y retire el cartucho de bateria, o pare el
motor y retire el capuchén de la bujia. De lo con-
trario, los ventiladores podran moverse y resultar en
heridas graves.

MAADVERTENCIA: Cuando inspeccione

o haga el mantenimiento al equipo, péngalo
siempre en el suelo. Ensamblar o ajustar el equipo
en una posicion vertical puede resultar en heridas
graves.

AADVERTENCIA: siga las advertencias y
precauciones del capitulo “ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD” y del manual de instrucciones de la
unidad motriz.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina,
disolvente, alcohol o similares. Podria producir
descoloracion, deformacion o grietas.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de
mantenimiento o ajuste deberan ser realizadas en
centros de servicio o de fabrica autorizados por Makita,
empleando siempre repuestos Makita.

Limpieza de la maquina

Limpie la maquina quitando el polvo con un pafio seco
0 uno sumergido en agua jabonosa y escurrido.
» Fig.13

Retire el polvo o la suciedad de la boca de succion en
la parte trasera del accesorio.
» Fig.14: 1. Boca de succioén

Inspeccién general

Compruebe por si hay partes dafiadas. Pida a nuestro
centro de servicio autorizado que los reemplacen si es
necesario.

Lubricacioén de las partes méviles

AVISO: siga las instrucciones para la frecuen-
cia y cantidad de grasa a suministrar. De lo contra-
rio una lubricacion insuficiente podra dafiar las partes
moviles.

Eje propulsor:

Aplique grasa (Grasa Makita N No.2 o equivalente)
cada 30 horas de operacion.
» Fig.15

NOTA: Puede comprar grasa genuina de Makita en
su distribuidor Makita local.

Almacenamiento

Cuando almacene el accesorio separado de la unidad
motriz, ponga la tapa en el extremo del tubo.
» Fig.16

Intervalo de inspeccion y mantenimiento

Hora de operacion

Antes de la 30 horas

operacion

Diariamente (10
horas)

Toda la unidad
partes danhadas

Inspeccione visualmente por si hay

v - -

Eje propulsor Suministre grasa

Unidad motriz

Consulte el manual de instrucciones de la unidad motriz
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UCION DE PROBLEMA

Antes de solicitar reparaciones, realice su propia inspeccion en primer lugar. Si encuentra un problema que no esta
explicado en el manual, no intente desmontar la maquina. En su lugar, pregunte en los centros de servicio autoriza-

dos Makita, utilizando siempre piezas de recambio Makita para las reparaciones.

Estado de anormalidad

Causa probable (mal funcionamiento)

Remedio

El motor eléctrico o el motor no
arranca.

Consulte el manual de instrucciones de la unidad
motriz.

El motor eléctrico o el motor se para
enseguida.

Consulte el manual de instrucciones de la unidad
motriz.

La velocidad del motor eléctrico o el
motor no aumenta.

Consulte el manual de instrucciones de la unidad
motriz.

Los ventiladores no giran.
= Detenga el motor eléctrico o el
motor inmediatamente.

Los tubos de la unidad motriz y el
accesorio no estan conectados
debidamente.

Conecte los tubos de la forma correcta.

Anomalia en el sistema de
accionamiento

Pdngase en contacto con un centro de servicio
autorizado para la reparacion.

La unidad motriz vibra de manera
anomala.

= Detenga el motor eléctrico o el
motor inmediatamente.

Anomalia en el sistema de
accionamiento

Pdéngase en contacto con un centro de servicio
autorizado para la reparacion.

Los ventiladores contintian girando
aunque el gatillo interruptor/interrup-
tor de palanca esta liberado.

= Detenga el motor eléctrico o el
motor inmediatamente.

La unidad motriz no funciona
debidamente.

Ajuste la velocidad a ralenti si la unidad motriz

es accionada por motor de gasolina. Péngase en
contacto con un centro de servicio autorizado para
la reparacion.

ACCESORIOS

OPCIONALES

A PRECAUCION: Estos accesorios o acopla-
mientos estan recomendados para utilizar con su
maquina Makita especificada en este manual. La
utilizacién de cualquier otro accesorio o acoplamiento
puede presentar un riesgo de heridas a personas.
Utilice los accesorios o acoplamientos solamente

para su fin establecido.

Si necesita cualquier ayuda para mas detalles en
relacién con estos accesorios, pregunte al centro de
servicio Makita local.

Tubo adaptador
Boquilla de extension
Boquilla plana

Juego de boquilla para canalones
Bateria y cargador genuinos de Makita

NOTA: Algunos elementos de la lista podran estar
incluidos en el paquete del producto como accesorios
estandar. Pueden variar de un pais a otro.
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PORTUGUES (Instrugdes originais)

ESPECIFICAGOES

Modelo: UB400MP
Capacidades *1 Volume de ar 0 - 14,8 m¥min
Velocidade do ar (média) 0-49,1m/s
Velocidade do ar (max.) 0-59,0m/s
Capacidades *2 Volume de ar 0-12,6 m*/min
Velocidade do ar (média) 0-41,8m/s
Velocidade do ar (max.) 0-50,3m/s
Capacidades *3 Volume de ar 0-15,8 m*/min
Velocidade do ar (média) 0-52,4m/s
Velocidade do ar (max.) 0-63,0m/s
Capacidades *4 Volume de ar 0 - 14,3 m¥min
Velocidade do ar (média) 0-47,7m/s
Velocidade do ar (max.) 0-57,4m/s
Comprimento total 810 mm
Peso liquido 1,7 kg

*1. Capacidades do implemento soprador em conjunto com a ferramenta multifuncional a bateria DUX60

*2. Capacidades do implemento soprador em conjunto com a ferramenta multifuncional a bateria DUX18

*3. Capacidades do implemento soprador em conjunto com a ferramenta multifuncional a bateria UX01G (com

bateria BL4040)

*4. Capacidades do implemento soprador em conjunto com a ferramenta multifuncional EX2650LH

. Devido a um programa continuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificagdes podem ser alteradas
sem aviso prévio.

. As especificagdes podem variar de pais para pais.

Unidade de alimentagao aprovada

Este implemento foi aprovado para utilizagéo apenas

com a(s) seguinte(s) unidade(s) de alimentagéo:

. FERRAMENTA MULTIFUNCIONAL A BATERIA
DUX60, DUX18, UX01G

. Ferramenta multifuncional EX2650LH

NOTA: Em paises europeus (incluindo o Reino Unido
e a Russia), na Australia, na Nova Zelandia, na
Coreia, na China, na Africa do Sul, etc. com normas
EMI (interferéncia eletromagnética), este implemento
ndo pode ser utilizado com a DUX60 cujo niumero de
série seja um numero inferior a 85630 que termine

1—F
em Y. Se o nimero de série da DUX60 corresponder \
a alguma das seguintes condigdes, esta pode ser uti- *kkkk Y
lizada com este implemento também nesses paises: o kkkkkY
. 85630Y ou um numero superior a 85630 que
termine em Y

. Qualquer numero que termine com um sufixo
alfabético diferente de Y

* O numero de série é indicado no terminal da bateria 1. Nimero de serie

conforme ilustrado abaixo. O modelo da etiqueta

pode ser diferente. A AVISO: Nunca utilize o implemento com uma
unidade de alimentagao nao aprovada. A combi-
nagao nao aprovada pode provocar ferimentos
graves.
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A seguir séo apresentados os simbolos que podem ser
utilizados para o equipamento. Certifique-se de que
compreende o seu significado antes da utilizagéo.

Tenha especial cuidado e atengéao.

Leia o manual de instrugdes.

Mantenha as méos afastadas de pegas
rotativas.

Mantenha os espetadores afastados.

Utilizar protecdo ocular e auditiva.

O cabelo comprido pode provocar aciden-
tes por ficar enredado.

Mantenha uma distancia de, pelo menos,

2@ 0k oP

15m.
Ni-MH Apenas para paises da UE
Li-ion Devido a presenga de componentes

perigosos no equipamento, os residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos,
acumuladores e baterias podem ter um
impacto negativo no meio ambiente e na
saude humana.

Nao elimine aparelhos elétricos e eletroni-
cos ou baterias juntamente com residuos
domésticos!

De acordo com a Diretiva europeia relativa
aos residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos, acumuladores e baterias, bem
como a respetiva adaptagao a legislagédo
nacional, os residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos, acumuladores e
baterias devem ser armazenados separa-
damente e entregues num ponto de reco-
Iha separado para residuos municipais,
que opere de acordo com os regulamentos
de protegdo ambiental.

Tal ¢ indicado pelo simbolo de contentor
de lixo com rodas barrado com uma cruz
colocado no equipamento.

Utilizacdo a que se destina

Este acessorio foi concebido apenas para o fim de
soprar pé em conjunto com uma unidade de alimen-
tacdo aprovada. Nunca utilize o acessoério para outros
fins. A utilizagéo abusiva do implemento pode provocar
ferimentos graves.

Declaragao de conformidade da UE

Apenas para os paises europeus

Nés, na qualidade de fabricantes: Makita Europe N.V.,
Endereco comercial: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGICA. Autorizamos Kazuhisa Makino
a compilar o ficheiro técnico e declaramos, mediante a
nossa Unica responsabilidade, que o(s) produto(s);
Designacgao: Implemento Soprador. Designagao do(s)
tipo(s): UB400OMP.

Estdo em conformidade com todas as disposicdes
relevantes da 2006/42/CE, bem como também

cumprem todas as disposic¢des relevantes das
seguintes Diretivas da CE/UE: 2000/14/CE e sao
fabricados de acordo com as seguintes Normas
Harmonizadas: EN 15503:2009+A1:2013+A2:2015,
EN 50636-2-100:2014.

Local e data da declaragdo: Kortenberg, Bélgica. 28.
6.2023

Pessoa responsavel: Kazuhisa Makino, Diretor -
Makita Europe N.V.

Lo

Instrucoes de seguranga do

soprador

A AVISO: Leia todos os avisos de seguranca,
instrugdes, ilustracoes e especificagoes forneci-
dos com esta maquina, bem como o manual de
instrugdes da unidade de alimentagao antes de
utiliza-la. O ndo cumprimento de todas as instrugdes
listadas em seguida pode resultar em choque elé-
trico, incéndio e/ou ferimentos graves no operador e/
ou nas pessoas presentes.

Guarde todos os avisos e instru-
¢oes para referéncia futura.

Os termos “rodo motorizado / escova motorizada” e
“maquina” nos avisos e precaugdes referem-se a com-
binagéo do implemento e da unidade de alimentacgéo.
O termo “motor” nos avisos e precaugdes referem-

-se ao motor ou ao motor elétrico da unidade de

alimentagao.

Formacao

1.  Leia atentamente o manual de instrugdes.
Familiarize-se com os controlos e a utilizagao
correta do soprador.

2. Nunca permita que criangas, pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou falta de experiéncia e conhe-
cimento ou pessoas nao familiarizadas com
estas instrugdes utilizem o soprador. Os
regulamentos locais poderao limitar a idade do
operador.

3.  Nunca opere o soprador na presenga proxima
de pessoas, especialmente criangas, ou ani-
mais de estimagao .

4.  Tenha em mente que o operador ou utilizador
é responsavel por acidentes ou perigos que
ocorram a outras pessoas ou a respetiva
propriedade.

Preparagao
Use sempre calgado resistente e calgas com-
pridas durante a operagao do soprador.

2. Nao use vestuario largo ou pecgas de joalharia
que possam ser atirados para a entrada de ar.
Afaste o cabelo comprido das entradas de ar.

3. Use sempre 6culos de protegao para proteger
os seus olhos contra les6es quando utilizar

53 PORTUGUES



ferramentas elétricas. Os 6culos de protecao
devem cumprir os requisitos da ANSI Z87.1
nos EUA, EN 166 na Europa ou AS/NZS 1336
na Australia/Nova Zelandia. Na Australia/Nova
Zelandia, é legalmente obrigatério o uso de
um protetor facial para proteger o seu rosto
também.

Cabe ao empregador a responsabilidade de
impor o uso de equipamentos de protegao e
segurancga apropriados por parte dos opera-
dores de ferramentas e por parte de outras
pessoas na area de trabalho imediata.

Para evitar irritagdo ao p6 recomenda-se o uso
de uma mascara respiratoria.

Use sempre calgado antiderrapante e de pro-
tecdo enquanto utiliza a maquina. As botas

e sapatos de protegao antideslizantes e com
biqueira fechada reduzem o risco de les&o.

Use protecao auditiva, tais como tampodes para
os ouvidos. A exposigao ao ruido pode causar a
perda de audigéo.

Ponha o motor a trabalhar e opere-o apenas no
exterior, numa area bem ventilada. A operacéo
numa area confinada ou mal ventilada pode resul-
tar em morte devido a sufocagéo ou a envenena-
mento por mondxido de carbono.

Operagao

1.

Desimpeca a area de criangas, pessoas pre-
sentes e animais de estimagdo. No minimo,
mantenha todas as criangas, pessoas presen-
tes e animais de estimacgao fora de um raio

de 15 m; fora da zona de 15 m, ainda existe o
risco de ferimentos provocados pela proje-
cao de objetos. As pessoas presentes devem
ser incentivadas a usar protegao ocular. Se
for abordado por alguém, pare o motor ou a
maquina.

> Fig.1

2.

3.

Desligue o soprador e remova a bateria

ou a tampa da vela de ignigao, e asse-

gure que todas as pegas méveis pararam

completamente

. sempre que deixa o soprador.

. antes de desimpedir bloqueios.

. antes de verificar, limpar ou trabalhar no
soprador.

. se o soprador comecar a vibrar de forma
invulgar.

Opere o soprador s6 durante o dia ou com boa

iluminacao artificial.

10.
1.

20.

21.

22.

23.

Nao tente esticar-se para chegar a locais difi-
ceis e mantenha o equilibrio e posicionamento
apropriados constantes.

Mantenha-se sempre numa posi¢ao segura e

firme ao trabalhar em declives.

Caminhe, nunca corra.

Mantenha todas as entradas de ar de arrefeci-

mento livres de residuos.

Nunca sopre residuos na diregdo dos

espetadores.

Opere o soprador numa posi¢cao recomendada

e numa superficie firme.

N&o opere o soprador em lugares altos.

Nunca aponte o bocal para as pessoas nas

imediag6es quando utilizar o soprador.

Nunca bloqueie a entrada de sucgdo e/ou a

saida do soprador.

. Tenha cuidado para nao bloquear a
entrada de sucgao ou a saida do sopra-
dor com p6 ou sujidade quando operar
numa area poeirenta.

. Nao utilize bocais diferentes dos bocais
fornecidos pela Makita.

. Nao utilize o soprador para inflar bolas,
barcos de borracha ou objetos similares.

Nao opere o soprador perto de janelas abertas,

etc.

Recomenda-se operar o soprador apenas a

horas aceitaveis - ndo de manha cedo nem

tarde a noite para nao perturbar as pessoas.

Recomendamos a utilizagao de ancinhos e

vassouras para soltar os residuos antes de

sopra-los.

Antes de utilizar a maquina, humedeca ligei-

ramente as superficies em condigdes de

poeira ou utilize um pulverizador de agua, se
necessario.

Ajuste a extensao do bocal do soprador de

modo que o fluxo possa trabalhar perto do

solo.

Se o soprador bater em objetos estranhos

ou se comegar a fazer ruidos incomuns ou

vibragao, desligue imediatamente o soprador

para parar essas situacoes. Retire a bateria

ou a tampa da vela de ignigao, e inspecione o

soprador quanto a danos antes de reiniciar e

operar o soprador. Se o soprador estiver dani-

ficado, peca a reparacao no centro de assis-
téncia autorizado da Makita.

Nao insira os dedos ou outros objetos na

entrada de sucgéo ou na saida do soprador.

Evite o arranque nao intencional. Assegure

que o interruptor esta na posigao de desligado

antes de inserir a bateria, pegar no soprador
ou transporta-lo. Transportar o soprador com

o dedo no interruptor ou alimentar o sopra-

dor que tem o interruptor ligado é propicio a

acidentes.

Nunca sopre materiais perigosos, tais como

pregos, fragmentos de vidro ou laminas.

Nao utilize o soprador perto de materiais

inflamaveis.

Evite utilizar o soprador durante muito tempo
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num ambiente de baixa temperatura.

24. Antes de montar ou ajustar a maquina, desli-
gue o motor e retire a tampa da vela de ignicao
ou a bateria.

25. Use os equipamentos de protegao pessoal
antes de efetuar o arranque do motor.

26. Antes de por o motor a trabalhar, inspecione
a maquina quanto a danos, parafusos/porcas
soltos ou montagem inadequada. Verifique
todas as alavancas de controlo e interruptores
quanto a um funcionamento facil. Limpe e
seque os punhos.

27. Nunca tente ligar o motor se a maquina esti-
ver danificada ou ndo estiver completamente
montada.

28. Ajuste o arnés para o ombro e a pega manual
de modo a adequar-se ao tamanho do corpo
do operador.

29. Com o motor a funcionar apenas ao ralenti,
coloque o arnés para o ombro.

30. Durante a operacéo, utilize o arnés para o
ombro. Mantenha a maquina firmemente do
seu lado direito.

» Fig.2

31. Segure no punho frontal com a méao esquerda
e na pega traseira com a mao direita indepen-
dentemente de ser canhoto ou destro. Enrole
os dedos e os polegares em volta dos punhos.

32. Nunca tente operar a maquina com uma mao.
A perda de controlo pode resultar em ferimen-
tos graves ou fatais. Para reduzir o risco de
ferimentos, mantenha as méaos e os pés afas-
tados das escovas ou dos cilindros de varrer.

33. Se amaquina receber um impacto forte ou
cair, verifique o estado da mesma antes de
continuar a trabalhar. Verifique o sistema de
combustivel quanto a fugas e os comandos e
dispositivos de seguranga para ver se estdao
com avarias. Se houver qualquer dano ou se
tiver duvidas, pega ao nosso centro de assis-
téncia autorizado uma inspegao e reparagao.

34. Siga o manual de instrugdes da unidade de
alimentacao para ficar a conhecer a utiliza-
c¢ao adequada da alavanca de controlo e do
interruptor.

35. Durante ou apds a operagao, nao coloque a
magquina quente sobre relva seca ou materiais
combustiveis.

36. Siga o manual de instrugdes da unidade de
alimentagao para saber como efetuar o arran-
que e o controlo da maquina.

Reabastecimento de combustivel

1. Pare o motor antes de realizar o reabasteci-
mento de combustivel. Mantenha-se afastado
de chamas abertas e faiscas. Nunca fume
durante o reabastecimento de combustivel.
Caso contrario, pode resultar em incéndio e/ou
exploséo.

2. Reabastecer de combustivel no exterior.
Reabastecer com combustivel num espago
fechado pode causar uma exploséo de vapor de
combustivel.

3.  Evite o contacto com combustivel ou 6leo do
motor. Nao inale os vapores de combustivel.

Se ocorrer o derrame de combustivel ou de
dleo, limpe-o imediatamente da maquina e/ou
do chéo. Se ocorrer o derrame de combustivel
na sua roupa, mude-a imediatamente, de modo
a evitar que se incendeie.

4.  ApOs reabastecer com combustivel, aperte
cuidadosamente a tampa do depésito de com-
bustivel e verifique se ha uma eventual fuga
de combustivel. Afaste-se pelo menos 3 m de
distancia da fonte e local de abastecimento de
combustivel antes de efetuar o arranque do
motor.

5. Transporte e armazene o combustivel apenas
em recipientes aprovados. Mantenha as crian-
cas afastadas do combustivel armazenado.

Transporte

1. Pare o motor durante o transporte. Caso
contrario, o arranque involuntario pode causar
ferimentos.

2. Garanta a posi¢ao segura da maquina durante
o transporte de carro para evitar fugas de
combustivel.

3. Levante a maquina do solo na totalidade
quando realizar o seu transporte. Arrastar a
magquina causa danos no deposito de combustivel
e fuga de combustivel, resultando em incéndio.

4.  Quando transportar o equipamento, faca-o
numa posicao horizontal segurando-o pelo
eixo. Mantenha o silencioso quente afastado
do corpo.

Vibragao

1. Aexposicdo a vibragdo excessiva lesiona os
vasos sanguineos ou o sistema nervoso do
operador e provoca os seguintes sintomas
nos dedos, maos ou pulsos: “Adormecimento”
(dorméncia), formigueiro, dor, sensagao
aguda, alteragao da cor da pele ou alteracao
da pele. Caso ocorra algum destes sintomas,
consulte um médico.

Para reduzir o risco de “doenga do dedo
branco”, mantenha as maos quentes durante a
operagao e mantenha a maquina e os acesso-
rios de forma adequada.

Manutencao e armazenamento

1. Mantenha todas as porcas, pernos e parafusos
apertados para assegurar que o soprador esta
em condigdes de trabalho seguras.

2. Se as pecas estiverem gastas ou danificadas,
substitua-as por pecas fornecidas pela Makita.

3. Guarde o soprador num local seco fora do
alcance das criangas.

4.  Quando parar o soprador para inspegao,
manutengdo, armazenamento ou substitui-
¢do de um acessorio, desligue o soprador e
certifique-se de que todas as pegas moveis
param completamente, e retire a bateria ou a
tampa da vela de ignigao. Arrefeca o soprador
antes de realizar qualquer trabalho no mesmo.
Mantenha o soprador com cuidado e limpo.

5. Arrefeca sempre o soprador antes de
guarda-lo.

6. Nao exponha o soprador a chuva. Guarde o
soprador num local interior.

7. Quando elevar o soprador, certifique-se de
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que dobra os joelhos e tenha cuidado para nao
magoar as costas.

8.  Parareduzir o risco de incéndio, nunca realize
qualquer assisténcia ao equipamento junto de
fogo.

9. Limpe sempre a poeira e sujidade do equi-
pamento. Nunca utilize gasolina, benzina,
diluente, alcool ou outro para esse fim. Pode
resultar em descoloragdo, deformacéo ou rachas
dos componentes de plastico.

10. Apos cada utilizagao, aperte todos os parafu-
sos e porcas, exceto os parafusos de ajuste do
carburador.

11. Nao tente realizar qualquer manutengao ou
reparagao que nao estejam descritas neste
livro ou no manual de instrugées da unidade
de alimentagao. Pega ao nosso centro de
assisténcia autorizado para realizar esse
trabalho.

12. Siga as instrugdes para lubrificar e substituir
acessorios.

13. Utilize sempre apenas pecas sobressalentes e
acessorios genuinos. A utilizagéo de pegas ou
acessorios fornecidos por terceiros pode resultar
na avaria do equipamento, danos na propriedade
e/ou ferimentos graves.

14. Peca ao nosso centro de assisténcia autori-
zado para inspecionar e realizar a manutencao
da maquina em intervalos regulares.

15. Antes de armazenar a maquina, realize uma
limpeza e manutencao totais. Remova a tampa
da vela de igni¢do ou a bateria. Drene o com-
bustivel ap6s o motor arrefecer.

16. Nao deixe o equipamento encostado a nada,
como uma parede. Caso contrario, pode cair
repentinamente e provocar um ferimento.

Utilizagao e cuidados com a ferramenta a bateria

1. Recarregue apenas com o carregador especifi-
cado pelo fabricante. Um carregador adequado
para um tipo de bateria pode criar um risco de
incéndio quando utilizado com outra bateria.

2. Utilize as ferramentas elétricas apenas com as
baterias especificamente designadas. A utiliza-
¢ao de uma bateria diferente pode criar um risco
de ferimentos e de incéndio.

3. Quando a bateria nao esta a ser utilizada, man-
tenha-a afastada de outros objetos metalicos,
como clipes, moedas, chaves, pregos, parafu-
sos ou outros objetos metalicos pequenos que
possam fazer a ligagao entre os dois termi-
nais. Colocar os terminais da bateria em curto-cir-
cuito um com o outro pode provocar queimaduras
ou um incéndio.

4. Em condigbes abusivas, o liquido pode ser
ejetado da bateria; evite o contacto com o
mesmo. Se ocorrer um contacto acidental,
lave com agua. Se o liquido entrar em contacto
com os olhos, procure também assisténcia
médica. O liquido ejetado da bateria pode provo-
car irritacdes ou queimaduras.

5. Nao utilize um conjunto de baterias ou uma
ferramenta que se encontrem danificados
ou modificados. As baterias danificadas ou
modificadas poderao exibir um comportamento

imprevisivel, resultando em incéndio, explosdo ou
risco de lesdo.

6. Nao exponha um conjunto de baterias ou
uma ferramenta a incéndio ou temperatura
excessiva. A exposigao a incéndio ou a uma
temperatura superior a 130 °C podera causar uma
exploséo.

7. Sigatodas as instrugdes de carregamento e
ndo carregue o conjunto de baterias ou fer-
ramenta fora da amplitude de temperaturas
especificada nas instrugées. O carregamento
improprio ou a temperaturas fora da amplitude
especificada podera danificar a bateria e aumen-
tar o risco de incéndio.

Seguranca elétrica e da bateria

1. Nao elimine a(s) bateria(s) no fogo. A célula
pode explodir. Verifique com os cddigos locais as
possiveis instru¢des de eliminagéo especiais.

2. Nao abra nem mutile a(s) bateria(s). O eletrolito
libertado é corrosivo e pode provocar danos nos
olhos ou na pele. Pode ser tdxico se for engolido.

3. Nao carregue a bateria sob chuva ou em locais
humidos.

4. Nao carregue a bateria ao ar livre.

5. Nao toque no carregador, incluindo a ficha do
carregador e os terminais do carregador, com
as maos molhadas.

Assisténcia

1. Aferramenta elétrica deve receber assisténcia
por parte de pessoal qualificado que utilize
apenas pecas de substituicao idénticas. Isto
garantira que a seguranga da ferramenta elétrica
é mantida.

2. Nunca repare conjuntos de baterias danifica-
dos. Areparacéo de conjuntos de baterias apenas
deve ser realizada pelo fabricante ou por presta-
dores de servicos autorizados.

Primeiros socorros

1. Em caso de acidente, certifique-se de que tem
disponivel uma caixa de primeiros socorros o
mais completo possivel nas proximidades das
operacgdes. Substitua imediatamente qualquer
item que tenha sido retirado da caixa de pri-
meiros socorros.

2. Quando pedir ajuda, indique a seguinte
informacgao:

— Local do acidente
— O que aconteceu
— Numero de pessoas feridas
— Tipo de les6es
O seu nome

GUARDE ESTAS INSTRUGOES.

A AVISO: NAO permita que o conforto ou a
familiaridade com o produto (adquirido com o uso
repetido) substitua a adesao estrita as regras de
seguranca da ferramenta.

A MA INTERPRETAGAO ou o no seguimento das
regras de seguranca estabelecidas neste manual
de instrugoes pode causar danos pessoais
graves.
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A AVISO: A utilizagdo deste produto pode
criar poeiras que contém quimicos que podem
provocar doengas respiratorias ou outras. Alguns
exemplos destes quimicos sdo os compostos
encontrados nos pesticidas, inseticidas, fer-
tilizantes e herbicidas. O risco a que pode ser
submetido devido a esta exposicao varia, depen-
dendo da frequéncia com que realiza este tipo de
trabalho. Para reduzir a exposigao a estes quimi-
cos: trabalhe numa area bem ventilada e trabalhe
com equipamentos de segurancga aprovados,
como as mascaras para poeiras especialmente
concebidas para filtrar particulas microscépicas.

DESCRIGAO DAS PEGAS

1. Tampa 2. Tubo 3. Bocal dianteiro

MONTAGEM

A AVISO: Antes de montar ou ajustar o equipa-
mento, desligue o motor e retire a tampa da vela
de ignigdo ou a bateria. Caso contrario, os ventila-
dores podem mover-se e resultar em ferimentos.

A AVISO: Quando montar ou regular o equipa-
mento, pouse-o sempre. A montagem ou regulagao
do equipamento numa posicéo vertical pode resultar
em ferimentos graves.

A AVISO: siga os avisos e precaugdes no capi-
tulo “AVISOS DE SEGURANGA” e o manual de
instrucées da unidade de alimentagao.

Montar o tubo de fixagao

APRECA UCAO: Verifique sempre se o tubo
de fixacdo esta fixo apods a instalagao. A instalacéo
incorreta pode causar a queda do implemento da
unidade de alimentacgéo e causar ferimentos.

Montar o tubo de fixagdo na unidade de alimentagéo.

1. Remova a tampa da extremidade do tubo.
» Fig.4: 1. Tubo 2. Tampa

OBSERVAGCAO: No elimine a tampa, pois a

tampa é necessaria para armazenar o acessorio.

2. Rode a alavanca em diregdo ao implemento.
» Fig.5: 1.Alavanca

3.  Alinhe o pino com a marca da seta na unidade de
alimentacéo. Insira o tubo até o botdo de libertagao sair.

Certifique-se de que a linha de posicéo esta localizada

na ponta da marca da seta na unidade de alimentacéo

e que a marca da seta na unidade de alimentagdo e a

marca da seta no tubo estéo viradas uma para a outra.

» Fig.6: 1. Botdo de libertagdo 2. Marca da seta na
unidade de alimentacéo 3. Pino 4. Linha de
posicéo 5. Marca da seta no tubo
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4. Rode a alavanca em diregéo a unidade de
alimentacéo.
» Fig.7: 1.Alavanca

Certifique-se de que a superficie da alavanca esta
paralela ao tubo.

OBSERVACAO: Nio aperte a alavanca sem
que o tubo de fixagao esteja inserido. Caso contra-
rio, a alavanca pode apertar demasiado a entrada do
eixo de acionamento e danifica-lo.

Para remover o tubo, rode a alavanca na diregéo do
implemento e puxe o tubo para fora, pressionando ao
mesmo tempo o botéo de libertagdo para baixo.

» Fig.8: 1. Botdo de libertagdo 2. Alavanca 3. Tubo

Instalar o bocal plano ou bocal de

extensao

Acessorio opcional

1. Retire o bocal dianteiro rodando-o conforme
apresentado na figura.
» Fig.9: 1. Bocal dianteiro

2. Prenda o tubo do adaptador ao acessorio e, em
seguida, rode-o para o bloquear no lugar.
» Fig.10: 1. Tubo do adaptador 2. Implemento

3.  Prenda o bocal plano ou bocal de extensédo ao

tubo do adaptador e, em seguida, rode-o para o blo-

quear no lugar.

» Fig.11: 1. Bocal plano 2. Bocal de extens&o 3. Tubo
do adaptador

OBSERVAGCAO: As ranhuras no lado pro-
fundo do bocal plano ou bocal de extensdo nao
estao disponiveis. Certifique-se de que utiliza as
ranhuras apresentadas na figura para prender o
bocal plano ou bocal de extensao.

OPERACAO

A AVISO: siga os avisos e precaugdes no capi-
tulo “AVISOS DE SEGURANCA” e o manual de
instrugoes da unidade de alimentagao.

AAVISO: Ajuste a posicdo do anexo e o arnés
para o ombro a sua posicao de conforto antes de
utilizar.

APRECAUQAO: N3o coloque a maquina no
chao enquanto esta ligada. A areia ou o p6 pode
entrar a partir da entrada de sucgéo e causar uma
anomalia ou ferimentos pessoais.

Segure a maquina firmemente com as duas méos e
efetue a operagdo de sopro movendo-a lentamente.
Quando soprar perto de um edificio, uma pedra grande
ou um veiculo, afaste o bocal dos mesmos. Quando
efetuar uma operagé@o num canto, comece pelo canto e
depois desloque-se para a area alargada.

Ajuste a velocidade do ar com o gatilho do interruptor
ou a alavanca do acelerador da unidade de alimen-
tagéo de acordo com o ambiente ou as condi¢des da
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respetiva utilizacéo.
» Fig.12

MANUTENGCAO

A AVISO: Antes de inspecionar ou realizar
manutengdes no equipamento, desligue o motor
e retire a bateria, ou pare o motor e retire a tampa
da vela de igni¢do. Caso contrario, os ventiladores
podem mover-se e resultar em ferimentos graves.

A AVISO: Quando inspecionar ou realizar
manutenc¢des no equipamento, pouse-o sempre. A
montagem ou regulagédo do equipamento numa posi-
¢ao vertical pode resultar em ferimentos graves.

A AVISO: siga os avisos e precaugdes no capi-
tulo “AVISOS DE SEGURANGCA” e o manual de
instrucoes da unidade de alimentagao.

OBSERVACAO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, alcool ou produtos semelhantes.
Pode ocorrer a descoloragao, deformagao ou
rachaduras.

Para manter a SEGURANCA e a FIABILIDADE do
produto, as reparagdes e qualquer outra manutencao
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de
assisténcia Makita autorizados ou pelos centros de
assisténcia de fabrica, utilizando sempre pecas de
substituicdo Makita.

Limpar a maquina

Limpe a maquina limpando o p6 com um pano seco ou
um pano embebido em agua com sabao e torcido.

> Fig.13

Remova o p6 ou a sujidade da entrada de succéo na
parte traseira do acessoério.
» Fig.14: 1. Entrada de sucgéo

Inspecgao geral

Verifique se existem pegas danificadas. Peca ao nosso
centro de assisténcia autorizado para as substituir, se
necessario.

Lubrificar as pe¢as moveis

OBSERVACAOQ: siga as instrugées referentes
a frequéncia e a quantidade de massa lubrificante
fornecida. Caso contrario, uma lubrificagéo insufi-
ciente, pode danificar as pegas moveis.

Eixo motor:

Aplique massa lubrificante (massa lubrificante
Makita N No.2 ou equivalente) a cada 30 horas de
funcionamento.

» Fig.15

NOTA: Pode adquirir massa lubrificante genuina da
Makita no seu distribuidor Makita local.

Armazenamento

Quando armazenar o acessorio separado da unidade
de alimentagéo, coloque a tampa sobre a extremidade
do tubo.

» Fig.16

Intervalo de inspe¢ao e manutengao

Horas de funcionamento

Antes da 30 horas

operagao

Diariamente (10
horas)

Unidade completa
danificadas

Inspecione visualmente se ha pecas

V - -

Eixo motor Fornecer massa lubrificante

) ) v

Unidade de alimentagao

Consulte o manual de instrugdes da unidade de alimentagéo

RESO

O DE PROBLEMAS

Antes de pedir uma reparagéo, realize primeiro a sua propria inspegao. Se encontrar um problema que nao esteja
explicado no manual, ndo tente desmontar a maquina. Em vez disso, pega as reparagdes nos centros de assistén-
cia técnica autorizados da Makita, usando sempre pecgas de substituicdo da Makita.

Estado da anomalia Causa provavel (avaria)

Corregao

O motor nédo arranca. -

Consulte o manual de instrugdes da unidade de
alimentagao.

O motor para em breve. -

Consulte o manual de instrugdes da unidade de
alimentagao.

A velocidade do motor ndo aumenta. | -

Consulte o manual de instrugdes da unidade de
alimentagao.
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Estado da anomalia Causa provavel (avaria) Corregao

Os ventiladores nao rodam. Os tubos da unidade de alimentagdo e | Ligue os tubos corretamente.
= Pare o motor imediatamente. o implemento nédo estéo devidamente
ligados.
Sistema de acionamento anémalo Contacte um centro de assisténcia autorizado e
solicite a reparagao.
A unidade de alimentagéo vibra de Sistema de acionamento anémalo Contacte um centro de assisténcia autorizado e
forma anormal. solicite a reparagéo.

= Pare o motor imediatamente.

Os ventiladores continuam a rodar Aunidade de alimentagdo nao funciona | Ajuste a velocidade ao ralenti se a unidade de

mesmo se o gatilho do interruptor/a | corretamente. alimentag&o for acionada por motor a gasolina.
alavanca for desbloqueado(a). Contacte um centro de assisténcia autorizado e
= Pare o motor imediatamente. solicite a reparagéo.

ACESSORIOS

OPCIONAIS

APRECAUGAO: Estes acessérios ou acopla-
mentos sdo recomendados para utilizagdo com

a sua maquina Makita especificada no presente
manual. A utilizagao de quaisquer outros acessorios
ou acoplamentos pode representar risco de lesao
fisica. Utilize apenas acessorios ou acoplamentos
para os respetivos fins previstos.

Se necessitar de informacdes adicionais relativas a
estes acessorios, solicite-as ao seu centro de assistén-
cia Makita.

. Tubo do adaptador

. Bocal de extenséo

. Bocal plano

. Conjunto de bocal para caleiras

. Bateria e carregador genuinos da Makita

NOTA: Alguns itens na lista poderéo estar incluidos
na embalagem do produto como acessérios padrao.
Podem diferir de pais para pais.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER

Model: UB400MP
Kapaciteter *1 Luftvolumen 0 - 14,8 m¥min
Lufthastighed (gennemsnit) 0-49,1m/s
Lufthastighed (maks.) 0-59,0m/s
Kapaciteter *2 Luftvolumen 0-12,6 m*/min
Lufthastighed (gennemsnit) 0-41,8m/s
Lufthastighed (maks.) 0-50,3m/s
Kapaciteter *3 Luftvolumen 0-15,8 m*/min
Lufthastighed (gennemsnit) 0-52,4m/s
Lufthastighed (maks.) 0-63,0m/s
Kapaciteter *4 Luftvolumen 0- 14,3 m*min
Lufthastighed (gennemsnit) 0-47,7mls
Lufthastighed (maks.) 0-57,4m/s
Samlet leengde 810 mm
Nettoveegt 1,7 kg

*1. Kapaciteter for bleesertilbehgr sammen med DUX60 Akku flerfunktions motorhoved

*2. Kapaciteter for bleesertilbehgr sammen med DUX18 Akku flerfunktions motorhoved

*3. Kapaciteter for bleesertilbehgr sammen med UX01G Akku flerfunktions motorhoved (med batteri BL4040)

*4. Kapaciteter for blaesertilbeher sammen med EX2650LH Flerfunktions motorhoved

. Pa grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstaende specifikationer blive
eendret uden varsel.

. Specifikationer kan variere fra land til land.

Godkendt motorenhed

Dette tilbehgr er kun godkendt til brug sammen med

felgende motorenhed(er):

. DUX60, DUX18, UX01G Akku flerfunktions
motorhoved

. EX2650LH Flerfunktions motorhoved

BEMAERK: | europeeiske lande (omfatter
Storbritannien og Rusland), Australien, New Zealand,
Korea, Kina, Sydafrika osv. der har EMI (elektro-
magnetisk forstyrrelse) regler, kan dette tilbehar ikke
bruges med DUX60 hvor serienummeret er mindre
end 85630 sluttende med Y. Hvor serienummeret

1—F
pa DUX60 opfylder de felgende betingelser, kan det \
ogsa bruges med dette tilbeher i de lande: *xkk%kky N
. 85630Y eller stgrre nummer end 85630 slut-
tende med Y
. Ethvert nummer der ender med et andet bog-

stavend Y

* Serienummeret kan ses pa batteriterminalen som

illustreret nedenfor. Etikettens design kan variere. 1. Serienummer

A ADVARSEL: Brug aldrig tilbehgret med

en motorenhed, der ikke er godkendt. En
ikke-godkendt kombination kan medfere alvorlig
personskade.
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Symboler

Folgende viser de symboler, der muligvis anvendes
til udstyret. Sgrg for, at du forstar deres betydning fer
brugen.

Q Udvis seerlig forsigtighed og
opmeerksomhed.

Lees betjeningsvejledningen.

Hold haenderne veek fra roterende dele.

Hold omkringstaende personer vaek.

Beer beskyttelsesbriller og hgreveern.

Langt har kan medfere ulykker, da det kan
vikles ind i maskineriet.

Hold en afstand pa mindst 15 m.

Ni-MH Kun for lande inden for EU

Li-ion Pa grund af tilstedevaerelsen af farlige
komponenter i udstyret kan affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr, akkumulatorer
og batterier have en negativ indvirkning pa
miljeet og folkesundheden.
Bortskaf ikke elektriske og elektroniske
apparater eller batterier sammen med
husholdningsaffald!
| overensstemmelse med EF-direktiv om
affaldshandtering af elektrisk og elektronisk
udstyr og om akkumulatorer og batterier
og affaldsakkumulatorer og -batterier, og
i overensstemmelse med national lovgiv-
ning, skal brugt elektrisk udstyr, batterier
og akkumulatorer opbevares separat og
leveres til et separat indsamlingssted for
kommunalt affald, der er etableret i henhold
til bestemmelserne om miljgbeskyttelse.
Dette er angivet ved symbolet pa den
krydsede skraldespand, der er placeret pa
udstyret.

Tilsigtet anvendelse

Dette tilbeher er kun udviklet til bleesning af stev sam-
men med en godkendt effektenhed. Brug aldrig tilbehg-
ret til andre formal. Misbrug af tilbehgret kan medfare
alvorlig personskade.

EU-overensstemmelseserklaring

Kun for lande i Europa

Vi som producenter: Makita Europe N.V.,
Forretningsadresse: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIEN. Godkender Kazuhisa Makino
til kompilering af den tekniske fil og erklaerer under
vores eneansvar, at produktet (erne);

Betegnelse: Blaesertilbehar. Betegnelse for type(r):
UB400MP.

Opfylder alle de relevante bestemmelser i 2006/42/
EF og opfylder desuden alle relevante bestemmelser i
felgende EF/EU-direktiver: 2000/14/EF og er fremstillet
i overensstemmelse med falgende harmoniserede
standarder: EN 15503:2009+A1:2013+A2:2015, EN

50636-2-100:2014.

Sted og dato for erkleeringen: Kortenberg, Belgien.
28.6.2023

Ansvarlig person: Kazuhisa Makino, direktor - Makita

Europe N.V.

SIKKERHEDSAD-

VARSLER
Sikkerhedsinstruktioner for blaser

MAADVARSEL: L=s alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, illustrationer og specifikationer,

der folger med denne maskine, samt brugsanvis-
ningen til effektenheden for brugen. Manglende
overholdelse af alle nedenstaende instruktioner kan
medfgre elektrisk stad, brand og/eller alvorlig person-
skade for operatgren og/eller tilskuerne.

Gem alle advarsler og instruktio-

ner til senere reference.

Ordene “motorbgrste/motorfejemaskine” og “maskine” i

advarslerne og forholdsreglerne refererer til kombinatio-

nen af tilbehgret og effektenheden.

Ordet “motor” i advarslerne og forholdsreglerne

refererer til motoren eller den elektriske motor i

motorenheden.

Oplaering

1. Lees instruktionerne omhyggeligt. Vaer
bekendt med kontrollerne og korrekt brug af
blaseren.

2. Lad aldrig bern, personer med reducerede
fysiske, motoriske eller mentale faerdigheder
eller manglende erfaring og viden eller per-
soner, der ikke er bekendt med disse instruk-
tioner, anvende blaseren. Lokal lovgivning
begranser muligvis operatgsrens alder.

3.  Anvend aldrig bleeseren, nar der er personer,
isaer born, eller kaeledyr i nerheden.

4. Husk, at operateren eller brugeren er ansvarlig
for ulykker eller farlige situationer, der sker pa
andre personer eller deres ejendom.

Forberedelse

1.  Beer altid solidt fodtej og lange bukser, nar du
betjener blaseren.

2. Bar ikke lgst toj eller smykker, der kan trak-
kes ind i luftadbningen. Hold langt har vaek fra
luftdbningerne.

3. Beer altid beskyttelsesbriller for at beskytte
dine gjne mod skader, nar du bruger maskiner.
Beskyttelsesbrillerne skal overholde ANSI
Z87.11 USA, EN 166 i Europa eller AS/NZS 1336
i Australien/New Zealand. | Australien/New
Zealand er det desuden pabudt ved lov at bzere
ansigtsskarm for at beskytte dit ansigt.
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Det er arbejdsgiverens ansvar at pabyde bru-
gerne af maskinen samt andre personer i det
umiddelbare arbejdsomrade at bare passende
sikkerhedsbeskyttelsesudstyr.

For at undga stevgener anbefales det at baere
ansigtsmaske.

Beer altid skridsikkert og beskyttende fod-

toj ved brug af maskinen. Skridsikre lukkede
sikkerhedsstavler og -sko mindsker risikoen for
personskade.

Baer harevaern som f.eks. grepropper.
Udseettelse for stgj kan medfere hgreskader.
Start og betjen kun motoren udendeors i et
godt ventileret omrade. Brug i et begreenset eller
darligt ventileret omrade kan medfere dedsfald pa
grund af kveelning eller kulilteforgiftning.

Betjening

1.

Ryd omradet for bern, omkringstaende og
kaeledyr. Som et minimum skal alle bern,
omkringstaende og kaledyr holdes uden for
en radius pa 15 m; udenfor 15 m-zonen er der
stadig risiko for tilskadekomst pga. udkastede
genstande. Omkringstaende bor opfordres

til at anvende gjenbeskyttelse. Stop motoren
eller maskinen, hvis nogen kontakter dig.

> Fig.1

2.

Sluk for blaseren, og fijern akkuen eller taend-
rershaetten, og serg for, at alle bevaegelige
dele er stoppet helt

. hver gang du leegger blaseren fra dig.
. for du fjerner blokeringer.

. for du efterser, rengor eller arbejder pa
blaseren.

. hvis blaseren begynder at vibrere
unormalt.

Anvend kun blaseren i dagslys eller i god
kunstig belysning.

Straek dig ikke for langt, og oprethold til
enhver tid korrekt balance og fodfzaeste.

Sgrg altid for et godt fodfaeste pa skraninger.
Ga, lob aldrig.

Hold alle kelingsluftabningerne fri for affald.
Blaes aldrig affald i retning af omkringstaende.

Brug blaeseren i en anbefalet stilling og pa en
solid overflade.

Anvend ikke blaeseren pa hgje steder.

Peg aldrig mundstykket mod personer i naer-
heden, nar du bruger blaseren.

Blokér aldrig sugeabningen og/eller

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

blaeserudgangen.

. Pas pa ikke at blokere sugeabningen eller
blaeserudgangen med stov eller snavs,
nar du arbejder i et stovet omrade.

. Brug ikke andre mundstykker end
mundstykkerne fra Makita.

. Brug ikke blaeseren til at puste bolde,
gummibade eller lignende op.

Brug ikke blaseren i nerheden af et abent

vindue eller lignende.

Det anbefales kun at bruge blaseren pa rime-

lige tidspunkter - ikke tidligt om morgenen

eller sent om aftenen, hvor det kan forstyrre
folk.

Brug af river og koste til at Iasne affald inden

blaesning anbefales.

Fugt inden blasning overfladerne en smule pa

steder med stov, eller brug om ngdvendigt en

havesprojte.

Indstil lzzngden af blaesermundstykket sale-

des, at luftstrommen kan arbejde naer jorden.

Hvis bla@seren rammer nogen fremmedlegemer

eller begynder at frembringe usadvanlig stoj

eller vibration, skal du med det samme slukke
for blaseren for at stoppe den. Fjern akkuen
eller tendrershaetten og efterse blaeseren for
skader, for du genstarter og betjener blaeseren.

Bed et autoriseret Makita servicecenter om

reparation, hvis blaseren er beskadiget.

Sat ikke fingrene eller andre genstande ind i

sugeabningen eller bleeserudgangen.

Forebyg start ved et uheld. Sorg for, at kon-

takten er i fra-positionen, for du indsaetter

akkuen, tager blaeseren op eller baerer den.

Hvis du bzerer blaeseren med fingeren pa kon-

takten, eller hvis du satter strem til blaeseren,

mens kontakten er slaet til, kan det medfgre
uheld.

Blaes aldrig farlige materialer som fx som,

glassplinter eller klinger.

Brug ikke blaseren i nerheden af breendbare

materialer.

Undga betjening af bleeseren i lang tid i omgi-

velser med lav temperatur.

For samling eller justering af maskinen skal du

slukke for motoren og fjerne teendrershatten

eller akkuen.

Bzer det personlige beskyttelsesudstyr, for du

starter motoren.

For du starter motoren, skal du inspicere

maskinen for skader, lgse skruer/mgtrikker

eller forkert samling. Kontroller, at alle kon-
trolhandtag og kontakter nemt kan betjenes.

Renger og after handtagene.

Forseg aldrig at starte motoren, hvis maskinen

er beskadiget eller ikke er helt samlet.

Juster skulderselen og handgrebet, sa de

passer til operatgrens storrelse.

Monter skulderselen, mens motoren kun kerer

i tomgang.

Brug skulderselen under anvendelse. Hold

maskinen fast pa din hgjre side.

> Fig.2
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31. Hold i det forreste handtag med venstre hand
og i det bageste greb med hgjre hand, uanset
om du er hgjrehandet eller venstrehandet.
Placer fingrene og tommelfingerene omkring
handtagene.

32. Forseg aldrig at betjene maskinen med én
hand. Tab af kontrollen kan medfere alvorlig
eller dedelig personskade. Hold haenderne
og fedderne pa afstand af borsterne eller
fejetromlerne for at mindske risikoen for
personskade.

33. Hvis maskinen udsattes for harde sted, eller
den tabes, skal du kontrollere dens tilstand,
for du fortsaetter med arbejdet. Kontroller
brandstofsystemet for braeendstoflaekage og
kontrollerne og sikkerhedsenhederne for fejl.
Hvis der er nogen beskadigelse eller tvivl, skal
du bede vores autoriserede servicecenter om
at udfere inspektion og reparation.

34. Folg brugsanvisningen til effektenheden ved-
rerende korrekt brug af kontrolhandtaget og
kontakten.

35. Under eller efter brug ma du ikke placere den
varme maskine pa tort graes eller breendbare
materialer.

36. Seibrugsanvisningen til effektenheden vedre-
rende start og kontrol af maskinen.

Pafyldning af braendstof

1.  Stop motoren, for der pafyldes brandstof.
Hold afstand til aben ild og gnister. Ryg aldrig
under pafyldning af braendstof. Ellers kan det
medfgre brand og/eller eksplosion.

2.  Pafyld braendstof udenders. Pafyldning i et
lukket rum kan medfgre, at breendstofdampe
eksploderer.

3.  Undga kontakt med brandstof eller motorolie.
Inhaler ikke braeendstofdampe. Hvis der spildes
brandstof eller olie, skal du med det samme
torre det af maskinen og/eller op fra jorden.
Hvis der spildes brandstof pa dit tej, skal du
skifte taj med det samme for at undga, at der
garild i det.

4.  Efter pafyldning skal du stramme brandstoft-
ankhatten omhyggeligt og se efter braendstof-
lekager. Ga mindst 3 m vaek fra brandstofkil-
den og stedet, for du starter motoren.

5. Brandstof ma kun transporteres og opbevares
i godkendte beholdere. Hold bern vak fra det
opbevarede brandstof.

Transport

1. Stop motoren under transport. Ellers kan utilsig-
tet start medfere personskade.

2. Kontroller, at maskinen er placeret sikkert ved
transport i bil, for at undga brandstofleekage.

3. Laft hele maskinen fra jorden, nar du baerer
maskinen. Hvis du treekker maskinen, medfarer
det beskadigelse af braendstoftanken og braend-
stofleekage, hvilket kan forarsage brand.

4.  Nar du transporterer udstyret, skal du bare
det i vandret stilling ved at holde i skaftet. Hold
den varme lydpotte vak fra din krop.

Vibration

1. Udsaettelse for kraftig vibration beskadiger
operatorens blodkar eller nervesystem og

medferer felgende symptomer i fingre, haender
eller handled: “Sovende” led (folelseslgshed),
prikken, smerte, stikkende fornemmelse,
&ndring af hudfarven eller af huden. Sog lage,
hvis nogen af disse symptomer opstar.

For at undga risiko for “hvide fingre” skal du
holde dine hander varme under brugen og
holde maskinen og tilbehgret i god stand.

Vedligeholdelse og opbevaring

1. Hold alle motrikker, bolte og skruer stramme
for at sikre dig, at blaseren er i sikker
arbejdstilstand.

2. Hvis delene er slidte eller beskadiget, skal du
udskifte dem med dele fra Makita.

3. Opbevar blaseren pa et tort sted, der er util-
gaengeligt for born.

4.  Nar du stopper blaseren af hensyn til eftersyn,
servicering, opbevaring eller udskiftning af
tilbeher, skal du slukke for blaseren, og sikre
dig at alle dele i bevaegelse er stoppet helt, og
derefter fjerne akkuen eller taendrershatten.
Lad blzeseren kole af, for du udferer nogen
form for arbejde pa blaeseren. Vedligehold blae-
seren med omhu og hold den ren.

5. Lad altid blaeseren keole af, for den opbevares.

6. Udsat ikke blaseren for regn. Opbevar blaese-
ren inden dore.

7. Nar du lgfter blaeseren, skal du sgrge for
at bgje i knaene og passe pa ikke at skade
ryggen.

8.  For at reducere risikoen for brand ma du aldrig
udfere service pa udstyret i naerheden af ild.

9.  Fjern altid stev og snavs fra udstyret. Brug
aldrig benzin, rensebenzin, fortynder, alko-
hol eller lignende til dette formal. Det kan
medfare misfarvning, deformering eller revner i
plastikkomponenterne.

10. Tilspaend alle skruer og meotrikker efter hver
brug, undtagen skruerne til justering af
karburatoren.

11. Forsag ikke at udfere vedligeholdelse eller
reparationsarbejde, der ikke er beskrevet i
dette haefte eller brugsanvisningen til effekten-
heden. Bed vores autoriserede servicecenter
om at udfgre sadant arbejde.

12. Folg instruktionerne for smering og udskift-
ning af tilbeheor.

13. Brug altid kun aegte reservedele og tilbeheor.
Brug af dele eller tilbehgr fra tredjepart kan med-
fere sammenbrud af udstyret, tingskade og/eller
alvorlig personskade.

14. Bed regelmaessigt vores autoriserede ser-
vicecenter om at efterse og vedligeholde
maskinen.

15. Udfer komplet rengering og vedligeholdelse,
for maskinen opbevares. Fjern teendrors-
haetten eller akkuen. Afteam braendstoffet, nar
motoren er blevet kold.

16. Stil ikke udstyret op ad noget som f.eks. en
vaeg. Ellers kan det veelte pludseligt og forarsage
personskade.

Brug og vedligeholdelse af batteriet

1. Oplad kun med den oplader, som producenten
angiver En oplader, der passer til én type batteri,
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kan forarsage brand, hvis den anvendes med et
andet batteri.

Brug kun el-vaerktgjer sammen med de tilhg-
rende batteripakker. Brug af andre batteripakker
kan forarsage personskade og brand.

Nar batteripakker ikke anvendes, skal de
holdes borte fra andre metalgenstande som
papirclips, monter, nggler, sem, skruer og
andre sma metalgenstande, der kan skabe
forbindelse mellem terminalerne. Hvis batteriets
terminaler kortsluttes, kan det forarsage brand.

| tilfelde af misbrug kan der sprgjte vaeske ud
fra batteriet. Undga kontakt. Skyl med vand,
hvis De kommer i kontakt med vaesken. Seg
lzege, hvis De far vaeske i gjet. Vaeske, der
sprojter ud fra batteriet, kan medfare irritation eller
forbraendinger.

Undlad at bruge en akku eller maskine, der

er beskadiget eller andret. Beskadigede eller
eendrede batterier kan fungere uforudsigeligt

og medfgre brand, eksplosion eller risiko for
personskade.

Undlad at udszette en akku eller maskine for
brand eller hgje temperaturer. Udszettelse for
brand eller temperaturer pa over 130 °C kan med-
fare eksplosion.

Folg alle instruktioner vedregrende opladning,
og undlad at oplade akkuen eller maskinen
uden for det temperaturinterval, der er angivet
i instruktionerne. Opladning, der udfgres forkert
eller ved temperaturer uden for det angivne tem-
peraturinterval, kan beskadige batteriet og med-
fore oget risiko for brand.

Elektrisk sikkerhed og batterisikkerhed

1.

Undlad at kaste batterierne i aben ild.

Cellen kan eksplodere. Tjek de lokale regler

for eventuelle saerlige instruktioner vedragrende
bortskaffelse.

Undlad at abne eller mishandle batterierne.
Leekket elektrolyt er aetsende og kan medfere ska-
der pa gjnene eller huden. Den kan vaere giftig,
hvis den indtages.

Undlad at oplade batteriet i regnvejr eller
under vade forhold.

Oplad ikke batteriet uden deore.

Handter ikke oplader, herunder opladerstik, og
opladerterminaler med vade hander.

Service

1.

Fa udfert service pa el-vaerktgjet hos en auto-
riseret mekaniker, og brug kun tilsvarende
reservedele. Derved vedligeholdes el-veerktgjets
sikkerhed.

Udfer aldrig service pa beskadigede akkuer.
Service pa akkuer ma kun udfgres af producenten
eller af autoriserede reparatgrer.

Forstehjaelp

1.

Seorg for, at der findes en forstehjaelpskasse i
naerheden af arbejdsstedet, hvis der skulle ske
en ulykke. Erstat straks enhver genstand, der
fjernes fra forstehjaelpskassen.

Opgiv felgende oplysninger, nar du ringer efter
hjzelp:

—  Hvor ulykken er sket
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— Hvad der er sket
— Antallet af tilskadekomne personer
— Typen af personskader

Dit navn

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
AADVARSEL: LAD IKKE bekvemmelighed

eller kendskab til produktet (opnaet gennem gen-
tagen brug) forhindre, at sikkerhedsforskrifterne
for produktet ngje overholdes.

MISBRUG eller forsemmelse af at felge de i denne
brugsvejledning givne sikkerhedsforskrifter kan
fore til, at De kommer alvorligt til skade.

AADVARSEL: Brug af dette produkt kan
frembringe stov, der indeholder kemikalier, som
kan forarsage andedrzetslidelser eller andre syg-
domme. Nogle eksempler pa disse kemikalier er
kemiske forbindelser i pesticider, insektmidler,
gedningsstoffer og ukrudtsmidler. Risikoen ved
udsaettelse for disse stoffer varierer, afhangigt af
hvor ofte du udferer denne type arbejde. Sadan
reducerer du din udsaettelse for disse kemikalier:
Arbejd i et godt ventileret omrade, og arbejd med
godkendt sikkerhedsudstyr, f.eks. stovmasker,
der er specielt udviklet til at filtrere mikroskopiske
partikler.

BESKRIVELSE AF

DELENE

» Fig.3: 1.Haette 2. Ror 3. Forreste mundstykke

SAMLING

AADVARSEL: For samling eller justering af
udstyret skal du slukke for elektromotoren eller
benzinmotoren og fijerne teendrershatten eller
akkuen. Ellers kan ventilatorerne muligvis bevaege
sig og forarsage en personskade.

A ADVARSEL: Ved samling eller justering af
udstyret skal du altid laegge det ned. Samling eller
justering af udstyret i stdende position kan medfere
alvorlig personskade.

AADVARSEL: Folg advarslerne og forholds-
reglerne i kapitlet “SIKKERHEDSADVARSLER”
samt brugsanvisningen til motorenheden.

Montering af monteringsroret

AFORSIGTIG: Kontroller altid, at monte-
ringsroret sidder fast efter installationen. Forkert
installation kan medfare, at tilbehgret falder af effek-
tenheden og forarsager personskade.

Monter monteringsraret pa effektenheden.
1. Fjern haetten fra enden af roret.
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» Fig.4: 1.Ror 2. Heette

BEMAERKNING: undiad at kassere hatten, da

haetten er pakraevet til opbevaring af tilbehoret.

2. Drej handtaget mod tilbehoret.
» Fig.5: 1. Handtag

3. Juster stiften i forhold til pilemaerket pa motoren-
heden. Indsaet rgret, indtil udlgserknappen kommer op.

Searg for at positionsmaerket befinder sig ved spidsen

af pilemaerket pa motorenheden, og at pilemaerket pa

motorenheden og pilemaerket pa reret vender mod

hinanden.

» Fig.6: 1. Udlgserknap 2. Pilemzerke pa motorenhe-
den 3. Stift 4. Positionsmeerke 5. Pilemaerke
pa reret

4. Drej handtaget mod motorenheden.
» Fig.7: 1. Handtag

Sorg for, at overfladen pa handtaget ligger parallelt med
roret.

BEMAERKNING: stram ikke handtaget, uden
at monteringsraret er indsat. Ellers kan handtaget
stramme indgangen til drevskaftet for hardt og beska-

dige det.

For at fierne rgret skal du dreje handtaget mod til-
behgaret og traekke reret ud, idet der trykkes ned pa
udlgserknappen.

» Fig.8: 1. Udlgserknap 2. Handtag 3. Rer

Montering af det flade mundstykke
eller forlengermundstykket

Ekstraudstyr

1. Fjern det forreste mundstykke ved at dreje det
som vist pa figuren.
» Fig.9: 1. Forreste mundstykke

2. Fastger adapterroret til tilbehgret og drej det
derefter for at lase det pa plads.
» Fig.10: 1. Adapterrgr 2. Tilbehegr

3.  Fastger det flade mundstykke eller forlaenger-
mundstykket til adapterraret og drej det derefter for at
lase det pa plads.
» Fig.11: 1. Fladt mundstykke

2. Forleengermundstykke 3. Adapterrer

BEMAERKNING: Rillerne pa den dybe side af
det flade mundstykke eller forlangermundstyk-
ket er ikke til tilgaengelige. Sorg for at anvende
rillerne vist pa figuren for at fastgere det flade
mundstykke eller forlangermundstykket.

ANVENDELSE

A ADVARSEL: Folg advarslerne og forholds-
reglerne i kapitlet “SIKKERHEDSADVARSLER”
samt brugsanvisningen til motorenheden.

A ADVARSEL: Juster bgijlepositionen og skul-

derselen til en komfortabel position fer brugen.

AFORSIGTIG: Placer ikke maskinen pa
jorden mens den er taendt. Sand eller stgv kan
muligvis komme ind i sugedbningen og medfgre en
funktionsfejl eller personskade.

Hold godt fast i maskinen med begge haender og udfer
bleesningen ved at beveege den langsomt rundt. Nar der
blaeses omkring en bygning, stor sten eller et karetgj,
skal du rette mundstykket veek fra dem. Nar du udferer
arbejde i et hjgrne, skal du starte fra hjernet og derefter
flytte til et dbent omrade.

Juster lufthastigheden med afbryderknappen eller gas-
handtaget pa effektenheden i overensstemmelse med
miljget eller forholdene for din anvendelse.

» Fig.12

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: For inspektion eller vedlige-
holdelse af udstyret skal du slukke for motoren
og fjerne akkuen, eller stoppe motoren og fijerne
taendrorshaetten. Ellers kan ventilatorerne muligvis
bevaege sig og forarsage alvorlig personskade.

A ADVARSEL : Ved inspektion eller vedlige-
holdelse af udstyret skal du altid laegge det ned.
Samling eller justering af udstyret i stdende position
kan medfere alvorlig personskade.

MAADVARSEL: Folg advarslerne og forholds-
reglerne i kapitlet “SIKKERHEDSADVARSLER”
samt brugsanvisningen til motorenheden.

BEMAERKNING: Anvend aldrig benzin, ren-
sebenzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan
medfere misfarvning, deformering eller revner.

For at opretholde produktets SIKKERHED og
PALIDELIGHED ma reparation, vedligeholdelse eller
justering kun udferes af et autoriseret Makita ser-
vicecenter eller fabriksservicecenter med anvendelse af
Makita reservedele.

Rengegring af maskinen

Renger maskinen ved at aftgrre stav med en ter klud
eller en klud, der er dyppet i seebevand og vredet.
» Fig.13

Fjern stgv eller snavs fra sugeabningen bag pa
tilbeharet.
» Fig.14: 1. Sugeabning
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Overordnet inspektion

Kontroller for beskadigede dele. Bed om ngdvendigt
vores autoriserede servicecenter for at udskifte dem.

Smering af bevaegelige dele

BEMAERKNING: Folg instruktionerne vedre-
rende hyppighed og tilfert maengde fedtstof. Ellers
kan manglende smearing beskadige de beveegelige
dele.

Drevaksel:

Tilfer fedtstof (Makita-fedt N No.2 eller tilsvarende) for
hver 30 timers drift.
» Fig.15

BEMARK: Agte Makita-fedtstof kan kgbes fra din
lokale Makita-forhandler.

Opbevaring

Hvis tilbeharet opbevares adskilt fra effektenheden,
skal haetten saettes pa enden af rgret.
» Fig.16

Interval for inspektion og vedligeholdelse

Driftstimer

Inden brug Dagligt (10 timer) 30 timer

Hele enheden

Inspicer visuelt for beskadigede dele

v - -

Drevaksel Tilfer fedtstof

] ] v

Motorenhed

Se i brugsanvisningen til motorenheden

FEJLFINDING

Udfer selv en inspektion, inden De anmoder om reparation. Hvis du opdager et problem, som ikke er forklaret
i brugsanvisningen, ma du ikke forsgge at skille maskinen ad. Radfer Dem i stedet med et autoriseret Makita
Servicecenter, og brug altid originale Makita udskiftningsdele til reparationer.

Unormal tilstand Sandsynlig arsag (fejl)

Afhjzelpning

Elektromotoren eller benzinmotoren | -
starter ikke.

Se i brugsanvisningen til motorenheden.

Elektromotoren eller benzinmotoren | -
stopper hurtigt.

Se i brugsanvisningen til motorenheden.

Elektromotor- eller benzinmotorha- -
stigheden gges ikke.

Se i brugsanvisningen til motorenheden.

Ventilatorer roterer ikke.
=> Stop elektromotoren eller benzin- | er ikke forbundet korrekt.

Rerene pa effektenheden og tilbehgret

Tilslut rerene korrekt.

motoren med det samme. Unormalt drevsystem

Kontakt et autoriseret servicecenter for reparation.

Effektenheden ryster unormalt.
= Stop elektromotoren eller benzin-
motoren med det samme.

Unormalt drevsystem

Kontakt et autoriseret servicecenter for reparation.

Ventilatorer fortszetter med at rotere,
selvom afbryderknappen/handtaget
slippes.

= Stop elektromotoren eller benzin-
motoren med det samme.

Motorenheden fungerer ikke korrekt.

Juster tomgangshastigheden, hvis effektenheden
drives af en benzinmotor. Kontakt et autoriseret
servicecenter for reparation.

EKSTRAUDSTYR

A FORSIGTIG: Dette tilbehar og ekstraudstyr
er anbefalet til brug med din Makita-maskine,

der er beskrevet i denne brugsanvisning. Brug af
andet ekstraudstyr eller tilbehgr kan medfere risiko
for personskade. Brug kun ekstraudstyr eller tilbehgr
til det formal, det er beregnet til.

Hvis De behgver hjeelp ved valg af tilbeher eller gnsker
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres

lokale Makita servicecenter.

. Adapterrer

. Forlaengermundstykke

. Fladt mundstykke

. Mundstykkesaet til tagrender

. Original Makita-akku og oplader

BEMAERK: Nogle ting pa denne liste kan vaere inklu-
deret i produktpakken som standardtilbeher. De kan

veere forskellige fra land til land.
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EAAHNIKA (Apxikég 0dnyigg)

MPOAIATPADEZ

MovTéAo: UB400MP
IkavoTnTEG *1 ‘OyKOG aépa 0 - 14,8 m¥min
TaxutnTa aépa (Uéan) 0-49,1m/s
TaxuTnTa aépa (MEy.) 0-59,0m/s
IkavoTnTEG *2 ‘Oykog aépa 0- 12,6 m*min
TaxutnTa aépa (Héon) 0-41,8m/s
TaxoutnTa aépa (MEy.) 0-50,3m/s
IkavoTnTEG *3 ‘Oykog aépa 0- 15,8 m*min
TaxutnTa aépa (uéon) 0-52,4m/s
TaxutnTa agpa (ugy.) 0-63,0m/s
IkavéTnTEG *4 ‘Oykog aépa 0- 14,3 m*min
TaxutnTa aépa (uéon) 0-47,7m/s
TaxutnTa agpa (PEy.) 0-57,4m/s
2UVOAIKG prKOg 810 mm
KaBapd Bdapog 1,7 kg

*1. IKavOTNTEG TOU TIPOCAPTANATOG PUONTAPA OE ouVOUAONO pe TN PopnTr| TTOAUAEITOUPYIKA NAEKTPIKN KEPAAT

DUX60

*2. IkavoTNTEG TOU TTPOCAPTANATOS PUONTHPA O€ OUVOUACUO He Tn PopnTr TTOAUAEITOUPYIKH NAEKTPIKN KEPAAN

DUX18

*3. IkavoTNTEG TOU TTPOCAPTANATOS PUONTHPA G€ CUVOUACHO He Tn PopnTr TTOAUAEITOUPYIKT NAEKTPIKT KEPAAN

UXO01G (pe pmratapia BL4040)

*4. [kavOTNTEG TOU TTPOCAPTAPATOG PUONTAPA 0 cuvduaoud Pe TNV MoAuAeiroupyikr NAEKTPIKA Ke@aAr EX2650LH

. AOYyw TOU OUVEXOUEVOU TTPOYPAUHATOG TTOU EQAPHOJOUIE VIO EPEUVA KAI QVATITUEN, TA TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA
OTO TTAPOV EVTUTTO UTTOKEIVTAI O€ ANy Xwpig TTpoEIdoTroinon.

. Ta TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKA UTTOPE] VA SIAQEPOUV ATTO XWPA OE XWPA.

Eykekpipgévn NAEKTPIKNA povada

AuTé TO TIPOCAPTNA EYKPIVETAI YIA XPHON PHOVO HE TIG

OaKOAOUBEG NAEKTPIKEG HOVADEG:

. DUX60, DUX18, UX01G ®opnTh TToAUAEITOUPYIKA
NAEKTPIKA KEQPOAN

. EX2650LH MoAuAeitoupyiki NAEKTPIKF) KEQAAR

MAPATHPHZH: Z¢ eupwTraikég XWpeG (CUPTTEPIAQ-
Bavopévou Tou Hvwp. BaoiAeiou kai Tng Pwaiag), Tnv
AuoTtpalia, Tn Néa ZnAavdia, Tnv Kopéa, Tnv Kiva,

TN NOTIa AQpPIKR, KTA., OTIG OTTOIEG 10XUEI KAVOVIOUOG
HMTI (nAekTpopayvnTIKAG TTapeUBOAAG), auTé TO TTPO-
odpTnua dev PTTopei va xpnaoipotroinBei pe To DUX60

1 £
TOU OTTOioU 0 apIBUGG OEIPAg eival évag apIiBuog \
HIKpOTEPOG atrd 85630 Tou TeAsiwvel o€ Y. Av o apib- *kk*k Y
pog oglpdc Tou DUXB0 avTIGTOIXEI OE OTTOIEGSATIOTE o kkkk* Y
atro TIG aKOAOUBEG OUVORKEG, PTTOPET Va XPNOIYOTTOIN-
B¢i ue aUTO TO TTPOCAPTNUA KAl € QUTEG TIG XWPEG:

. 85630Y 1 £évag apiBuog peyahltepog atéd 85630
TToU TEAEIWVEl O Y

. OTr01000ATTOTE OPIBUOG TEAEILVEI UE Eva aApa- 1. Ap1Budg oeipdg
BNTIKO eTTiBNUO BlaPOPETIKS aTTd Y
* O apIBPog oeIpag UTTOSEIKVUETAI GTOV OKPOJEKTN ATPOEIAOINOIHEH: Mn xpnoipoTolsiTe

pTTarapiog OTTwg aTreikovigetal Tapakdtw. O oxedia-

. ; . ; A TTOTE TO TIPOCAPTNMA ME UN EYKEKPIMEVN NAEKTPIKA
OMOG TNG ETIKETAG PUTTOPET VA Eival SIAQOPETIKOG.

povada. O pn eyKEKPIPEVOG OUVOUATUOG HTTOPET
Vo TTPOKAAETEI CORBAPO TPAUHATIONO.
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ZUuBoAa

MapakdTw TTapouaiddovTal Ta GUPBOAa TTOU JTTOPOUV
va xpnoigotroinBouv yia Tov e§otrAioud. BeBaiwbeite 6T
KATAVOEITE TN onuaagia Toug TrpIv atroé Tn XpAon.

Q AmaitoUvTal 1I910iTEPN PPOVTIdA Kal
TTpoooxh.

AloBaoTe To eyXeIpidIo OBNYIWY.

Na kpatdre Ta xépla oag poakpId ammo Ta
TTEPIOTPEPOUEV PEPN.

Na aTTopakpUVETE TUXOV
TTAPEUPICKOPEVOUG.

Na @opdte TTpooTaGia HATIWY Kal
WTOOOTTIOEG.

To JakpId JaAAIG pTTopEi va TTpokaAégouy
aTUxNUa PTTAEGipaTOG.

KpatrioTe améoTacn Touhdxiotov 15

HETPWV.
Ni-MH Mévo yia Tig xwpeg TG EE
Li-ion AOyw TNG TTAPOUTIag TwV ETTIKIVOUVWY

OUOTATIKWV PEPWYV OTOV £EOTTAIONG, O
amréBANTOG NAEKTPIKOG Kal NAEKTPOVIKOG
£COTTAIOPAG, OI CUCOWPEUTEG KAl O PTTOTO-
pieg PTTOPET va €XOUV aPVNTIKNA £TTIdpaan
oTo TePIBAAAOV Kal TRV avBpwTTivn uyeia.
Mnv aTToppIiTITETE TIG NAEKTPIKEG Kal NAE-
KTPOVIKEG OUOKEUEG 1) UTTaTapieg padi e Ta
oIKlakd atroppippartal

ZUpewva e TV Eupwtraik Odnyia yia
ToV atréBANTO NAEKTPIKS Kal NAEKTPOVIKS
€COTTAIOPO Kal yIa TOUG CUCOWPEUTEG Kal
JTTaTapieg Kal Toug amoBAnToug ouo-
OWPEUTEG Kal PTTaTApPiEG, KABWG Kal TNV
TIPOCapPHOYH TOUug aTnV BVIKA vopobeaia,
0 aTrORANTOG NAEKTPIKOG EEOTTAIONOG, O
UTTATOPIEG KAl Ol CUCOWPEUTEG Ba TTPETTEN
va atmoBnkevovTal {EXWPIOTA Kal va TTapa-
SidovTal o€ EeXWPIOTO onueio GUANOYAG yia
SnuoTIKA aTTéBANTA, TO OTTOIO AEITOUPYEI
OUP@PWVA PE TOUG KAVOVIOHOUG YIa TNV
TIpoaTacia Tou TEPIBAAAOVTOG.

AuTé UTTOSEIKVUETAI aTTO TO GUBOAO TOU
SlaypaupEVOU TPOXOPOPOU KGdOoU Trou Bpi-
OKETAI AVOPTNHEVO ETTAVW OTOV £EOTTAICHO.

Mpoopifopevn xpnon

AuTo 10 TTpOCAPTNUA £XEI OXEDIOOTEI HOVO YIa TO
@UONPa OKOVNG O€ GUVOUATHO PE HIO EYKEKPIMEVN
povdada 10XU0G. Mn XpnOIPOTIOIEITE TTOTE TO TTPOCGP-
TNUQ yia GAAoUG oKoTToUG. H KaKr Xprion Tou TTpocap-
TAUOTOG PTTOPET VO TTPOKAAETEI COBAPO TPAUMATIONO.

ARAwon Zuppépewong EE

Movo yia xwpeg Tng Eupwmng

Epeig wg o1 kataokeuaoTég: Makita Europe N.V.,
AigvBuvon emixeipnong: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BEAT'10. E¢ouaiodoTtoUpe Tov Kazuhisa
Makino yia Tn gUvTagn Tou TeEXVIKOU apyeiou Kal dnAw-
VOUWE, UTTO TNV ATTOKAEIOTIKA pag euBlvn, 6T To(a)
TTpoidv(Ta),

Mpoodiopiopds: NMpoadpTnua puonTApA.
Mpoodiopiopdg TuTrou(wv): UB40OMP.

IkavoTToloUV OAEG TIG OXETIKEG DIOTALEIG TNG 0dNYiag
2006/42/EK ka1 eTTioNG IKAVOTTOIOUV OAEG TIG OXETIKES
S1aTdgeIg Twv akdAoubwv Odnyiwv EK/EE: 2000/14/EK
Kal Kataokeuddovtal cUPQwva Pe Ta akdAouBa evappo-
viopéva rpéTutra: EN 15503:2009+A1:2013+A2:2015,
EN 50636-2-100:2014.

Totog Kal nuepopnvia dAAwang: Kortenberg, BéAyio.
28. 6. 2023

YmetBuvo aropo: Kazuhisa Makino, Director - Makita

Europe N.V.

NMPOEIAOMNOIHZEIZ

AZOQAAEIAX
Odnyieg acPAAEING YIO TOV

puonTipa

ATIPOEIAOIMOIHEH: AapaoTs 6Aeg Ti
TPOEIDOTTOINTEIG ATPAAEIAG, 0BnYiEg, EIKOVEG Kal
TPOJIaYyPAPES TTOU CUVOSEUOUV TO TTAPOV PNXA-
vNuo KaBwg Kal To eyXeIpidio odnyiwv TG povd-
8ag 1oxU0g, TpIv TN XpAon. H un Tpnon 6Awv Twv
odnyIWV TTOU avaypa@ovTal TTApaKATw PTTOPEL va EXEI
WG aTTOTEAET A TNV NAEKTPOTTANEiQ, TNV TTUPKAYIG i/
KalI TOV 00Bapd TPaUpATIoNS TOU XEIPIOTA f/Kal TwV
TIOPEUPIOKOUEVWV.

DuAdagTe OAEg TIG TTPOEISOTTOIN -
O€IG KAl TIG 0dnyYigg yia peAAo-

VTIKIN TTAPATTOMTTH.

O 6pog «pnxavokivnTn BoupToa / ynxavokivntog KUAIV-

OpOG OKOUTTIOPATOG» Kal « JNYXAvnUa» oTIG TTPOEIBOTTOI-

NOEIG KAl TIG TIPOPUAAEEIG aVOPEPETAI OTO GUVOUAOHO

TOU TIPOCAPTANATOG Kal TNG Hovadag 10XU0G.

O 6pog «JOTEP» OTIG TTPOEIOOTIOINTEIG KAl TIG TIPOQU-

NG&&eIg avagépeTal aTOV KIVNTAPA 1 OTO NAEKTPIKSO POTEP

TNG NAEKTPIKAG Povadag.

Exmraideuon

1. AiloBAOTE TIG 0BNYiEG TTPOTEKTIKA.
EgoikelwOeiTE Pe Ta XEIPIOTAPIA KAI TN CWOTAH
XPRAON TOU uONTHPA.

2. Mnv emTpérmrere MOTE O€ TSI, O ATOUA pE
HEIWNPEVEG CWHATIKEG, aI0ONTAPIEG ) SlavonTi-
KEG IKAVOTNTEG 1 XWPIG TTEIPA KAl YVWOEIG 1) OE
dropa Tou v yvwpilouv auTég TiG odnyieg va
XPNoiyoTtroloUv autév To puonThpa. Mropei
Vo UTTAPXEI TTEPIOPICTHOG NAIKIOG YIa TO XEIpI-
oTR BACEI TWV TOTTIKWY KAVOVIOHWV.

3. Mn xepideoTe TOTE TO PUONTAPA OTAV AAAC
dropa, £181KA TTaId1d 1) KATOIKiBIA, BpioKovTal
O€ KOVTIV] aTTéoTaO.
Na BupdoTe 6T 0 XEIPIOTAG 1} 0 XPAOTNG Eival
utrelBuVOog yia aTuXApaTa f KIvdUvoug TTou
u@ioTavTal GAAa dTopa A N 1I310KTNOia TOUG.

MpogToipacia
1. Kard Tn A&iToupyia Tou QUONTAPA, VA QPOPATE
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TAvVTA KATAGAANAQ UTTOSAATA KAl HaKPU
TOVTEAOVI.

Mn @opdTe @apdid poUxa ] KOGUAMATA TTOU
HTTOpOUV Va avappopndolv oTnv gicodo apa.
Na S1aTnpeite Ta okpId pOAAIG JOKPIG aTTO TIG
€£10600uUG aépa.

No @opdTe TTAVTA TTPOCTATEUTIKA YUQAId yia va
TPOOTATEVUETE T MATIA GAG ATTO TPOAUHATIONO
OTaV XPNOIUOTTOIEITE NAEKTPIKA epyalgia. Ta
TTPOCTATEUTIKA YUAAIA TTPETTEI VO CUPHOPPW-
vovTai pe To TpoTutro ANSI Z87.1 oTig HIA, To
mpoéTutro EN 166 otnv EupwTrn i} To rpéTutro
AS/NZS 1336 otnv AucTtpaAia/Néa ZnAavdia.
ztnv AuoTtpaAia/Néa ZnAavdia, atraiTeital amrd
TO VOHO VA QOPATE KAl TTIPOCWITIdA YIa TRV
TTPOCTACIO TOU TTPOCWTTOU CdG.

O £pyodoTng €€l TNV EUBUVN Va eTIRAAAEI

TN XPAON KATAAANAOU TTPOCTATEUTIKOU €§O-
TAIOCHOU 0o @aAEiag aTTd TOUG XEIPIOTEG TOU
epyaAeiou kai a1ré GAAa dTopa Trou BpickovTal
oTnV dUEON TTEPIOXN EpyaaTiag.

MNa va aropeuyBei o epeBITUOG aTTd TN OKOVN,
CUVIOTATAI VA POPATE HAOKA TTPOCWITOU.
Kard Tn AgiToupyia Tou unXavAipaTog, va
@OPATE TTAVTA AVTIOAIOONTIKA KAl TTPOCTATEU-
TIKG utTroSApaTa. O1 avTioANIoBNTIKEG, KAEIOTEG
UTTOTEG KOl TTOTTOUTOI0 do@aAeiag Ba PeIoouV Tov
Kivduvo TpauuaTiopou.

No @opdTE TTPOCTATEUTIKA YIO TNV KON, 6TTWG
wroaoTideg. H ékBeon o€ B6puPo ptropei va
TIPOKAAETEI ATTWAEID AKONG.

Na §eKIVATE KAl va XPNOIUOTIOIEITE TOV KIVN-
TAPA HOVO O& ESWTEPIKO XWPO, O KAAG agpIfo-
Hevo pépog. H Aeitoupyia o€ pia TepIopIGEVN Kal
QVETTOPKWG OEPIOPEVN TTEPIOXI UTTOPEI VA £XEI WG
atotéAeopa 1o Bdvato Adyw ac@ugiag r) dnAnTnpi-
aong amoé povoteidio Tou dvBpaka.

AgiToupyia

1.

Na kpaTtdTe T Ta1S1d, TOUG TTAPEUPIOCKOPEVOUG
KOl TA KOTOIKiGI0 {Wa MAKPIA aTrd TNV TTEPIOXT.
Na KpaTdTe T TTAISIG, TOUG TTAPEUPIOKOUEVOUG
Kal Ta KaToIKidia {wa o€ akTiva TOUAdXIoTOV
15 pérpwv. Ek166 TnG {wovng Twv 15 péTpwy,
UTTAPXEI KivBUVOG TPAUMATIOHOU OTTo EKTOSEU-
OMEVA OVTIKEIMEVA. ZUVIOTATAI Ol TTOPEUPIOKO-
HEVOI VO @OPOUV TTPOCTATEUTIKA MATIWV. AV
oag TANO1Ggel KATTo10G, SIAKOYTE TN AgITOUup-
yia Tou KIVNTRPA i} TOU JNXAVAHOATOG.

» Eik.1

2.

IBNAoTE TOV QUONTAPA Kal BYAATE TNV KACETA

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

MTTATOPIWV A TRV TTiTra p1roudi, ko BeBaiwdeite
611 6Aa Ta KIVOUpEVO PEPN EXOUV OKIVITOTTOIN-
Bgi TARpwg

. KABE @OpPd TTOU ATTOUOKPUVECTE ATTO TO
puonTRpaA.

. PIV KOBAPioETE EUTTAOKEG.

. mpIv eEAéyEeTE N KOBAPioETE TO PUONTAPA
N TPIV EKTEAECETE EPYNTIEG OE AUTOV.

. av o puUONTAPAG apxioel va doveiTal un
@UOIOAOYIKA.

Na xe1pifeoTe TO pUONTAPA HOVO OTAV EXEI

OKOMO QWG £§W N PE KAAO TEXVNTO QWTICUO.

Mnv TevTwveoTe UTTEPBOAIKG KOl va SlaTnpeiTe

TAVTA TNV I0OPPOTTIa KAl TO TTATNHA a6,

Na gioTe ravra BéBaiol 611 EXETE KAAS TTATNHA

o€ AAyYIEG.

No TTePTTATATE, VO PNV TPEXETE TTOTE.

Na diatnpeite kaBapég OAeg TIG E10650Ug TOU

agpa yogng.

MoTé unv @uodTe OKOUTTiISIa TTPOG TNV KATEU-

Buvon TWV TTAPEUPITKOPEVWV.

Na xeipideoTe TO UONTAPA ATTO PIO CUVIOTW-

MEVN OTAON KAl O€ OTABEPN EMIQPAVEIQ.

Mnv 6éteTe TOV UONTAPA o€ AsiToupyia aTrd

WNAG pépn.

Mn oTpé@peTe TTOTE TO AKPOPUTIO TTPOG

AGAAQ KOVTIVA dTopa OTOV XPNOIHOTIOIEITE TO

puonThpaA.

Mn @pddete moTé TNV €icod0o avappopnong i/

Kol £€§0d0 puonTiApa.

. MpooéxeTe va unv pagere Tnv eicodo
avappoenong n Tnv é§odo puonTApa pe
oKoOvn 1| BPOMIG OTAV TO XPNOIMOTIOIEITE
o€ EPIOXN ME TTOAAR OKOVN.

. Mnv xpnoipoTroigite akpo@Uoia diago-
PETIKA QTTO TA AKPOPUTIA TTOU TTAPEXEI N
Makita.

. Mn XPNOIUOTIOIEITE TO PUONTAPA YIA VA
(POUCKWOETE PTTAAEG, AaoTIXEVIEG BAPKEG
N Tapoépola.

Mnv x€1pi{ecTE TO GUONTAPA KOVTA OE AVOIXTO

Tapdbupo, KTA.

ZuvIOTATAI N XPAON TOU uUOoNTAPa Hévo Aoyi-

KEG WPEG - OX1 VWPIG TO TTPWi | apyd Tn vUuxTa

o6Tav ol avepwTrol HTropEi va evoxAouvTai.

ZuvIOTATAI N XPAOT TOOUYKPAVAG Kal OKOUTTag

yia va XaAapWOETE TIG 0KaBapaoieg TPIV Xpnoi-

MOTTOINCETE TO PUONTAPA.

Mpiv To UONUa, uypdveTe Aiyo TIG ETTIPAVEIEG

OTav ol OUVONKEG €ival OKOVIOPEVEG | XPNOTI-

HOTTOINOTE YEKAOTHPA EKVEQWHATOG VEPOU AV

aTraITEiTAl

PuBuioTe TO pKOG TOU OKPOPUOioU QuonTAPA

WOTE N PON VO UTTOPEi va AEITOUPYEi KOVTA OTO

£30@og.

Av o puonTAPAg XTUTTAOEI KATTOIO §éVo avTi-

Keigevo N apxioel va Tapdyel acuviBioTo

06pupo 1 kpadaopoug, oRAOTE ANECTWG TOV

PUONTAPA YIA VO TOV OTAPOTAOETE. BydATe

TNV KOGETA JTTATAPIWY R TRV TTiTra prroudi kal

EMOEWPNAOTE TOV PUONTAPA YIa {NUIA TTPIV

EKKIVAOETE {ava Kal XEIPIOTEITE TO puUONTAPA.

Av o puonTipag éxel {nuid, amreuBuvBeite o€
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19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

egouaiodoTnuéva kévipa oépfig Tng Makita yia
ETTIOKEUN.

Mnv gicaydyete Ta SaxTUuAa i GAAQ avTIKEi-
HEVA OTNV €i0080 avappo®naong | oTnv é§odo
puonThpa.

No atro@elyeTe TNV 0OEANTN EvEpyOTTOIiNON
Tou gpyaAeiou. BefaiwOeiTe 6T1 0 S1AKOTITNG
BpiokeTal oTnNV avevepyn 8€on Tpiv ToToOE-
TAOETE TNV KOOETA UTTATAPIWY 1] ONKWOETE 1
HETAPEPETE TO PUONTAPA. AV HETAPEPETE TO
QuonTRpa PE To SAXTUAG oag oTo BIAKOTITN 1
aV EVEPYOTTOINOETE TOV NAEKTPIONO TTPOG TO
QuonTRpPa 6Tav o SIAKOTITNG Eival OTNV EVEPYR
B8éon, ytropei va TpokAnBoUlv atuxiuarta.

Mnv @uodre TToTé £mIKiviuva UAIKA, 6TTwGg
KOpP@Id, KOMHATIO YUOAIOU 1) ApES.

Mnv xeipieoTe TOV QUONTAPA KOVTA O€ EUPAE-
KTA UAIKG.

ATro@eUyeTe TN AEITOUPYIO TOU QUONTAPA VIO
HeyAaAo XpoVviko didoTnpa og TePIBAAAOV pe
XoHNAR Beppokpaacia.

Mpiv cuvappOAOYAOETE 1] PUBUICETE TO PNXa-
vnua, oBACTE TO MOTEP Kal BYAATE TO KATTAKI
H1ToUdi | TNV KAOGETA PMTTOTAPIWY.

No @opdTe TPOTWITIKO TTPOCTATEUTIKO EEOTTAI-
OMO TIPIV §EKIVI\OETE TO MOTEP.

Mpiv EKKIVACETE TO JOTEP, ETMIOEWPAOTE TO
Hnxavnua yia gnuiég, xahapég Bideg/ragipd-
&1 i AavBaopévn ouvappoAoynon. EAéygre
6Aoug Toug HoXAoUG EAEYXOU Kal BIOKOTITEG Yid
€UKoAn dpdon. KaBapioTe Kal OTEYVWOTE TIG
AaBég.

Mnv eTIXEIPAOETE TTOTE VA EKKIVI|OETE TO MOTEP
av To uNXAavnupa €ival KATEOTPAPPEVO 1} Sev
eival TARpwg ouvappoAoynuévo.

PuBpioTe Tov IpdvTa wuou kai Tn AaBn yia va
TaIPIAZEl JE TO PEYEDOG CWHATOG TOU XEIPIOTH.
Me Tov KivnTiipa va Agitoupyei pévo oto pela-
VTi, OUVOEOTE TOV INAVTA WHOU.

Kard n didpkeia Tng Asitoupyiag, va Xpnoipo-
TrOIEITE TOV INAVTA WHOU. KpaTAOTE TO PNXa-
vnua otadepd otn e§id TAgupd oag.

» Eik.2

31.

32.

33.

KpaTtioTte TV prpooTivil AaBr ME TO apioTEPS
Xép1 ka1 TNV Tricw AdPn pe To dedi xépl, avegdap-
TNTA AV €i0TE SEGIOXEIPAG 1] APICTEPOXEIPAG.
TuAigTe Ta SAKTUAQ KOl TOUG QVTiXEIPEG OOG
YUpw a1ré TIg AafBég.

Mnyv emixeipoeTe TOTE va BE0ETE TO PnXAa-
vnupa o€ Asitoupyia pe 1o éva xépl. H amrwAegia
ToU gAéyxou PTTOPEI Va €£XEI WG ATTOTEAET O
oofapd i Bavatneopo TpaupaTiopos. MNa va
HEIWOETE TOV KivOUVO TpauuaTIoNoU, va Kpa-
TATE Ta XEPIO KOl TO TTOSIQ OOG MAKPIG ATTO TIG
BoupToEG | TOUG KUAIVEPOUG OKOUTTIOMATOG.
Av 1O unxdvnua XTUTrRo€l Suvartd KaTd TRV
TTWOT, EAEYEETE TNV KATACTOOT TIPIV CUVEXi-
o€TE TNV epyacia. EAéyETe To 0UOTNPA KAUTI-
Hou yia UTrapén S1appong Kauaipou aAAd kai
Ta XEIPIOTAPIA Kal TIG dlaTdelg ao@alsiag yia
Utrapén SuoAeiToupyiag. Av UTTApXEl oTroladN -
TroTe JNMId N av éXeTE ap@IBOAIEG, ETTIKOIVW-
VAOTE PE TO B1KO pag eEoudIodoTNUEVO KEVTPO
€§UTTNPETNONG YIa ETIOEWPNON KAl ETTIOKEUN.

34.

35.

36.

TnpnoTe To eyXeIPidIo 0BNyIWV TG povadag
10X00G Y10 TN OWOTH XPAOTN TOU MOXAOU EAEy-
XOU KalI TOU BIaKOTITH.

Kard Tn didpkeia | eTa Tn Asiroupyia, unv
TOTTOBETEITE TO {EOTO PNXAVNHA ETTAVW OE §Npo
XopTdpi | e0QAEKTA UAIKA.

AvatpégTe OTO £YXEIPISI0 OBNYIWV TNG HOVASag
10X0U0G yIa TOV TPOTTO £KKiVNONG Kal EAEyXou
TOU MNXOVAHOTOG.

Ave@podiaouog

1.

AlakOWTE TN AgITOUPYia TOU KIVNTAPO TIPIV OTTO
TOV aveQodIaopd. MeiveTe pakpid atré yupvég
PAOYeG Kal omIvVONRpeg. MnV KATTVIOETE TTOTE
KOTA TOV aVEPOBIOOHO. AIGQOPETIKA, HTTOPET va
TIPOKANBEI TTUpKayI& A/Kal €Ekpngn.

Nao TTpayUaTOTIOIEITE TOV AVEPOSIOONO OE E§W-
TEPIKOUG XWpPoug. O avepodiaopuog o€ KAEIOTO
SwuATIO PTTOPEI Va TTPOKAAEDTE €kpnén Tou aTuoU
KOUGiUou.

ATro@eUYETE TNV ETTAQN UE TO KAUCIMO 1 TO AddI
KIivnTApa. MnVv €I0TTVEETE TOV ATHO KAUCiHOU.
Av xuBgi kaUoIpo 1 AddI, OKOUTTIOTE TO ApéoWG
a1ré To unXavnua f/kai 1o £dagog. Av Xubei
KaUoIpo oTa poUxa oag, aAAdSTE Ta apéowg
YIO VO PNV TIAoouV QWTId.

MeTd TOV avEQPOBIAOUOS, OPI§TE TTPOTEKTIKA

TNV TaTa pedepBoudp Kauoipou kai eEAEyETe

yia S10ppo£g Kauaipou. ATTOMaKPUVOEITE Tou-
AdxioTov 3 péTpa atré TNV TNYN Kal TIG £YKa-
TOOTAOCEIG AVEPODIATOU TIPIV EKKIVIIOETE TOV
KIvNTHpA.

No JETAQPEPETE KAl VA ATTOBNKEVETE TO KAUTIO
oe katdAAnAa Soxeia. Na kpaTtdre Ta randid
HOKPIG a6 TO ATToOnKEUPEVO KAUTIHO.

MeTagpopd

1.

4.

AlakOyTe TN AEITOUPYiOl TOU PHOTEP KATA Th METO-
@opd. AlaQopETIKA, N akoUoIa EKKivNON ITTOPET va
TIPOKOAETEI TPAUPATIOHO.

Alao@alAioTe TNV ac@aAn ToroBETnon Tou
HNXOVAHOTOG KATA TN HETAPOPG UE AUTOKIVITO
yla TNV aTopuyn TnG d1appong Kauaihou.

Na onkwvere o0AGKAnpo 10 unXavnua aTré

TO £50APOG OTOAV PETAPEPETE TO PNXAvNUa. Av
OEPVETE TO PNYXAVNUO PTTOPET va TTPOKANBET {nui&
aTo pedepBoudp Kauaiyou Kal dlappor) Kauoiyou,
£XOVTOG WG ATTOTEAET A TNV TTUPKAYIA.

OT1av HETAPEPETE TOV EGOTTAIOCHO, VO TO KPATATE
o€ op1fovTia BEon atmd Tov agova. AlaTnpEiTe
TOoV {£0TO CIYOOTAPA PHOAKPIA OTTO TO CWHA
gag.

Kpadaouoég

1.

H ékBeon og urepoAikoUg Kpadaououg UTro-
PEi Vo TPOUPATIOEI TO AIJO@OPA ayyEia i TO
VEUPIKO 0UCTNMA TOU XEIPIOTH KAI VA TTPOKA-
Aéogl Ta akOAouBa CUPTITWHATA OTA SAKTUAQ,
oTa Xépia i} oToug kaptroUg: «Koipnon» (Mou-
Siaopa), pupuAYKIaoHa, aAAAYR XPWHATOG i
TTOPANOPPWOT TOU BEPHATOG. AV TTPOKUWEI
OTTOI03ATIOTE ATTO QUTA TA CUUTITWHATA, ETTI-
OKEQPTEITE YIATPO.

MNa va TepiopioeTe ToV Kivduvo Tng «aoBéveiag
TWV AoTTPpwV SakTUAWV», BlaTnpEiTe Ta XépPIa
oag JeoTd KATd TN AgIToupyia Kai S1aTnpEiTe o€
KOAN KATAOTAGN TO PNXAvnua Kai Ta a§eooudp.
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ZuvTApnon Kal atrodnkeuon

1.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

AlatnpARoTe 6Aa Ta TTaINAdia, Ta MTTOUAGVIA
Kal TIG BidEg OPIKTA yIO va e§aoPalioETE OTI O
puonTipag BpiokeTal og ao@aAni KaTdoTaon
AgiToupyiag.

Av Ta pépn gival @Bappéva 1 KATESTPAPMEVA,
AVTIKOTAOTAOTE TA JE MEPN TTOU TTAPEXEI N
Makita.

QDuUAGETE TO PUONTIPA OE £Va OTEYVO PEPOG
HOKpPIG aT1rd TaIdId.

OTtav 510kOTITETE TN A€ITOUPYia TOU QUON-
TAPA yia €mMBewpnon, oépPig, arodnkeuon i
alAayn €§apTnuATWY, OBACTE TOV PUONTAPA
Kal BeBaiwOEeITE OTI OAA Ta KIVOUPEVA MEPN
eival evTeA®G akivnTotroinpéva, Kai BydATe
TNV KOOETA PTTaTOPIWY A TNV TiTra piroudi. Na
AQAVETE TN BEPUOKPATIA TOU UONTAPA VO
HEIWOEI TTPIV EKTEAETETE OTTOIONBATTOTE EPyaTia
oTov puonTipad. Na ouvTnpEiTE TOV PuaNTHPA
HE TTPOCOYXN KAl Va ToV S1aTNPEiTE KABapo.
MavTa va a@AVETE TO PUONTAPA VO KPUWOEI
TPIV TNV aTTOBAKEUOT).

Na pnv ekBéTeTe TOV QuUONTAPA OTN BPOXN.

Na a1roBnKeUETE TOV PUONTAPA OE ECWTEPIKO
Xwpo.

‘OTav ONKWVETE TOV QUONTHAPO, PPOVTIOTE VA
AvyileTe Ta YOVATA 0OG KOl TIPOCESTE va unv
XTUTTAOETE TNV TTAATN 0OG.

Mo va JEIWOETE TOV KivBUVO TTUpKAYIAG, Hnv
€KTEAEITE TTOTE EPYAOieg CUVTAPNONG KOVTA OE
TUpKaYId.

Na kaBapifete TavTa TN OKOVN KAl TN Bpopid
a1rd Tov €§OTTAICNO. MnV XPNOIUOTTOIEITE TTOTE
Beviivn, TeTpeAaikoé aiBépa, S10AUTIKG, AAKO-
6An N TOPOHOIEG OUTIEG VIO TO CUYKEKPIPEVO
oKoTro. MTTopei va TTpokANBEi aTToXPWHATIONOG 1)
PAyIoPA TWV TTAACTIKWVY £EAPTNHATWY.

MeTd amré kdbe xpron, o@i§re 6Aeg TIg Bideg Kan
magiuadia, eKTog amo Tig Bideg pUBUIONG TOU
KOPMTTIPATEP.

Mnv eTIXeIpiOETE OTOIASNATTOTE EpyaTia
CUVTAPNONG ] ETTICKEUNG TTOU SEV TTEPIYPA-
@ETAI OTO TTAPOV PUAAGSIO 1 OTO EYXEIPISIO
odnyIWV TG povdadag 1I0XU0G. ZNTHOTE Ao
éva e§ouoaiodoTnuévo KEvTpo o€pBig pag yia
Hia TETOIO EpYaTia.

Na akoAouBgite Tig 08nyigg yia Tn AiTravon Kai
TNV aAAayn TwV e§aPTNHATWYV.

No XPNOIYOTIOIEITE TTAVTA YVATIA AVTAAAAKTIKG
Kol e§apTApaTa pévo. H xprion e§aptnudTwy r
ageooudp Trou TrapéxovTal aTrd AAAOV KATOOKEUO-
OTH UTTOPET VO €XOUV WG OTTOTEAEGHA TO OTTACIUO
Tou €COTTAIONOU, TNV TTPOKANGN {NMIGG o€ 1910KTN-
oia ry/kar coBapd TpauPaATIoS.

ZnTAOTE a1 £§0UTI0dOoTNHEVO KEVTPO TEpRIg
va EMOEWPNOTEI KAl VO OUVTNPACEI TO UNXa-
VMO O€ TOKTA XPOVIKA SI0oTAPATA.

Mpiv TN @UAAgN Tou pnXavAUaToG, EKTEAEOTE
ARPN KaBapIouo6 Kal cuvTApNnon. BydATe

TO KOTTAKI HTTOUi 1] TNV KACETA PTTATOPIWY.
ATtrooTpayyioTe To KaUCIPO Aoy o KIVNTRPAG
KPUWOEL

Mnv 0KOUMTTATE TOV EEOTTAIONO ETTAVW OE KATI,
OTTWG o€ £vav ToiX0. AIAPOPETIKG, PTTOPET va

€0l EaPVIKA Kal va TTPoKANBEl TpaupaTiopdg.

XpRAon Kal @POoVvTida UTraTtapiwyv

1. Na emava@opTieTe TIG PTTOTAPIEG HOVO PE TO
(POPTIOTH TTOU KaBOoPieTal ATTO TOV KATAOKEUO-
oTh. Evag @opTioTAG TTou gival KaTdAANAOG yia pia
OUYKEKPIPEVN PTTOTAPia UTTOPET VO dnUIoUPYROEl
Kivduvo TTUpKayIdg 6TavV XPNGOIKOTIOIEITAI JE HIa
GAAN pTTaTapia.

2. Na xpnoipoTtroleite NAEKTPIKA EpyaAgia HOVO PE
€151k kaBopiopéveg prrarapies. H xprion kabe
GAANG pTTaTapiag PTropei va dnuioupynoel Kivduvo
TpaAuPaATIogoU A TTUpKayIdg.

3.  Ortav dev XpNOIYOTTOIEITAI N KACETA MTTOTA-
PIWV, S1ATNPAOTE TN MAKPIA AT GAAC HETAA-
AIKG avTIKEIYEVA, OTTWG OUVIETAPEG, KEPUATA,
KA€181d, Kap@id, Bideg | AAAA MIKPG HETAAAIKA
QAVTIKEIJEVO, PE TA OTTOIO HTTOPEI VO dnuioup-
ynOei ouvdeon amrd Tov Evav OKPODEKTN OTOV
GAAov. To BpayxUKUKAWPO TWV OKPODEKTWV TG
JTTOTapiog YTTOPEi Va TTPOKOAEDEl eykaUpaTa fy
TTUpKayId.

4. Yo ouvBnkeg KaTaxpnong, uropei va egay0ei
uypo atré Tnv ptratapia. Na amro@eUyeTe TV
emagn. Edv oupBei eragn katd AdBog, eKTTAU-
VETE JE vEPO. Edv TO uypo £€pBel o€ eTTAPN ME TO
pdTia, avadnTAoTe Kal 1aTpIkf Bonsia. To uypd
TToU €€AYETAI QTTO TNV YTTATAPIO UTTOPET VO TTPOKa-
Méoel epeBIoPd ) eykavpara.

5. Mn XpnOIUOTIOIEITE MIO KACETA PTTOTAPIWV
1 EpYAAEio TTOU £XEI KATAOTPOAPEI I} TPOTTO-
Toindei. O1 KATEOTPAUPEVEG 1) TPOTTOTTOINPEVES
UTTATaPiEG PTTOPEI VA TTAPOUCIAdouV aTTPOBAETTTN
OUUTTEPIPOPE TTOU £XEI WG ATTOTEAECUO TTUPKAYIA,
£€kpnén 1 kivduvo TpaupaTiopou.

6.  Mnv €kBETETE TNV KAOETO UTTATAPIWYV 1) TO
epyaleio og TTupkayid i uTTEPBOAIKG UPNAR
Beppokpacia. H £&kBean aTnv TTUpKayid A oTn
Bepuokpaaia dvw Twv 130 °C uTTopEi va TTPOKaAE-
o€l €kpnén.

7.  AkoAouBnoTe 6Aeg TIG 0BNnyieg POPTIONG KAl
HNV QOPTICETE TNV KACETA PTTATAPIWV I} TO
epyaAeio EKTOG TOU BeppoKpaTIaKoU EUPOUG
Trou kaBopileTal oTig 0dnyieg. H AavBaopévn
@OpTION 1 N POPTION OE BEPUOKPATIEG EKTOG TOU
KaBopIopévou eUPOUG UTTOPET VO TTPOKAAEDE!
{nuiId oTnV pTTaTapia Kai va augnaoel Tov Kivduvo
TTUPKAYIAG.

HAekTpIK 0o@AAEIa Kal ao@AAgla pTTaTOPiog

1. Mn omroppiTITETE TNV pTTATOPia(iEG) OTN PWTIA.
To keAi pTTOpEi va ekpayei. ZUPBOUAEUTEITE TOUG
TOTTIKOUG KWOIKEG YIa TTOAVEG €10IKEG 0DNYieg
amoppIYng.

2. Mn oTTOpPITITETE KAI PNV KATOOTPEWYETE TV
pmratapia(ieg). O nAekTPOAUTNG TTOU eKAUETAN Eival
S10BpwWTIKOG Kal UTTopEi va TTpokaAéoel {nuid oTa
pdTia i oTo Bépua. X TTEPITITWON KATATTOONG,
uTTopEi va gival TogIké.

3. Mn @oprileTe TNV pratapia otn Bpoxn, aAAd
oUTE O€ UYPEG TOTTOBETIEG.

4. Mnv @opTileTe TN pITaTapio o€ e§WTEPIKO
Xwpo.

5.  Mnv xeIpieoTe Tov opTIOTH, CUMTTEPIAApBA-
VOHEVOU TOU @IS POPTIOTH, KOl TOUG OKPODE-
KTEG POPTIOTH UE Bpeypéva XEpia.
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ZipBig

1. Noa @povTileTe To 0£pBIg TOU NAEKTPIKOU EPya-
Agiou oag va yivetal aré appodio emayyeApa-
Tia XPNOIPOTTOIWVTAG HOVO YVIOla avTaAAa-
KTIKG. 'ET01 Ba €ioTe giyoupol yia Tn diatApnon Tng
ao@AAEIag Tou NAEKTPIKOU EpYaAEiou.

2. Mnv exTeAeiTe TOTE Epyaoieg oépPIg O€ KATE-
OTPAPHPEVEG KOOETEG UTTOTAPIWY. OI EpYOOieg
O£PPIG TWV KAOETWV UTTATAPIWV Ba TTPETTEl Va
eKTEAOUVTAI HOVO OTTO TOV KATAOKEUAOTH 1] ATTO
egoualodotnuévoug TTapdxous o€pRig.

Mpwreg Bondeieg

1. Ta TNV TEPITTWON ATUXAMATOG, (PPOVTIOTE
va uTrdpxel S100€010 éva KOouTi TTpWTWYV Bon-
Be1ov oTNV TTEPIOXN 6TTOU EKTEAOUVTAI OI EPYQ-
oigg. AVTIKATOOTAOTE AUECWG TO OTTOIOSATTOTE
QAVTIKEIJEVO TTOU TTAPONKE ATTO TO KOUTI TWV
TPWTWV Bondeiwyv.

2. Ortav {nrdarte Bonbeia, SwoTe TIg akOAoubeg
TAnpo@opieg:

—  Tomog atuxnuoTog

— TiouvéBn

—  ApIBUOG TPAUMATIOHEVWV ATOUWV
— Eidog TpauvpaTiopwv

— To 6vopd cag

OYAAZTE TIZ OAHI'IEZ AYTEZ.

ATPOEIAOMOIHEH: MHN emitpéyerts oty
dveon 1 oTnV £50IKEIWON CAG PE TO TTPOIOV (TToU
ATTOKTAONKE aTré ETTAVEIANUPEVN XPAON) VA AVTI-
KATOOTAOEI TRV QUOTNPN TAPNON TWV KAVOVWV
ao@aAEioG TOU TTAPOVTOG EpyaAgiou.

H AANOAZMENH XPHZH 1 n apéAgia va akoAou-
BNOETE TOUG KAVOVEG O PAAEING TTOU S1ATUTTW-
VOVTaI OTO TTAPOV EYXEIPiISIO 0BNYIWV PTTOPEi Va
TPOKAAECElI COBAPO TTPOCWITIKG TPAUMATIOHO.

A\IPOEIAOIMOIHEH: H xpiion autot Tou
TTPOIOVTOG MTTOPEI VO SNMIOUPYAOEI OKOVN TTOU
TEPIEXEI XNMIKEG OUTIEG, O OTTOIEG TTPOKAAOUV
AVATIVEUOTIKEG 1] GAAEG aoBEéveieg. Mepikd
TAPaAdEiypaTa auTV TWV XNHUIKWVY OUCIWV gival
EVWOEIG TTOU CUVAVTWVTAI O€ QUTOQAPUOKA,
EVTOHOKTOVA, Airdouara kai Jifavioktéva. O
Kivduvog atré Tnv é&kBeon oag oTa TTAPATTAVW
TroIKiAAEl avdAoya UE T ouXVOTNTA ME TRV OTToia
eKTEAEITE qUTOU TOU £idoUG epyaacies. MNa va peiw-
OETE TNV €KBEON 0OG OE AUTEG TIG XNMIKEG OUTIEG:
va epyddeoTe 0€ XWPO ME KAAS e§aEPIOUO Kal va
E£PYALeOTE pE EYKEKPIPEVO ESOTTAIONO OO PAAEING,
OTTWG TTPOCWTTIdA KATA TG OKOVNG TToU Eival
€151KA oXeSI00PEVN VA QIATPAPEI HIKPOOTKOTTIKA
owuaridia.

MNEPIFPA®H

E=APTHMATQN

» Eik.3: 1. Kamdki 2. ZwAqvag 3. MrpooTivo
aKpo@UoIo

2YNAPMOAOIHZH

ATPOEIAOMOIHZH: Npiv cuvappoloyi-
o€TE | pUBPioeTE TOV £§OTTAIONO, OBAOTE TO JOTEP
1 Tov KIvnTAPa Kal BYAATE TNV TriTra proudi A TRV
KOOETA HTTATAPIWV. AIGQOPETIKA, Ol AVEUIOTHPES
pTTopOoUV va KIvnBoUV Kal va €XEl WG ATTOTEAECUA
KGTTOIOV TPAUUATIONO.

ATPOEIAOMOIHEH: Otav ouvappohoyeite
N PUBUIeTE TOV ESOTTAIONO, VA TOV APAVETE TTAVTA
KA&TWw. H ouvappoAdynon r puBuion Tou e¢oTTAIopoU
oe 6pBia BEon pTTopEi va éxel wg atroTéAecua coBapd
TPAUNATIOUO.

ATPOEIAOMOIHEH: AkohoudiioTe Tig
TTPOEIBOTTOINCEIG KAl TTPOPUAAEEIS OTO KEPAAAIO
«MPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ» Kal TO gyXEIpi-
510 03nyIWwV TNG NAEKTPIKAG MOVASaG.

Tomro0éTnon Tou TPOCcOeTOU
owAnva

AMPOSOXH: Na ehéyxere TavTa 6T1 0 TP6-
g0eTog cWARVAG Eival AOQAAIOHEVOG HETA TV
TomroféTnon. H AavBaopévn TotrobéTnon ptropei va
TIPOKAAETEI TNV TITWOT) TOU TTPOCAPTHPATOG OTTO TNV
NAEKTPIKA HOVADA KAl TIPOCWTTIKG TPAUMPATIONO.

TotroBeTOTE TOV TTPOTOETO CWARVA OTNV NAEKTPOKIVNTN
yovada.

1. AQaip€oTe TO KOTTAKI ATTO TO AKPO TOU CWANVA.
» Eik.4: 1. ZwAAvag 2. Katrdki

EIAOIMOIHZH: Mnv atmoppiysTe To KATTEKI
€1TE10N TO KATTAKI Eival ATTAPAITNTO Yia TNV a1T08n-
KEUOT TOU TTPOCAPTAHATOG.

2. TupioTe TO HOXAO TTPOG TO TTPOCAPTNHA.
» Eik.5: 1. MoxAdg

3.  EuBuypappioTe TOoV TTEipo pe To onuadi BEAoug oTn
povada 1oxU0g. EicaydyeTe TOV CWARva PéXPI va TTETO-
XTEl TO KOUPTTT aTTAcPAAIoNG.

BeBaiwBeite 611 n ypappn TomoBEéTnong BpiokeTal oTn

pUTN Tou onuadiol BEAoug oTn povada I0KU0G, KaBwg

Kal To onpadi BéAoug aTn povada 10x00G Kal To GnUad!

BéAoug 010 CWAAVQ gival AvTIKPIOTA.

» Eik.6: 1. KoupTri ammac@dAiong 2. Znuadi BéAoug
aTn povada ioxuog 3. Meipog 4. Mpapun
TOTT0B£TNONG 5. ZNUAdI BEAOUG GTO CWARVA

4.  TupioTe TO HOXAO TTPOG TNV NAEKTPIKA povada.
» Eik.7: 1. MoxA6g

BeBaiwBeite 611 n em@dveia Tou poxAou gival TTapdA-
AnAn TTpog To cwArva.

EIAOINMOIHZH: Mn ogitete To poxAS Xwpig
va £XETE E10AYAYEI TOV TTPOOOETO CWARVa.
AlapopeTIKA, 0 HOXAGG UTTOPET VO OPigel TTOAU TNV
€i0000 Tou Ggova Kivnong Kal va TTPOKAAETEl {nuIG
o€ auTn.

MNa va a@aip€oeTe TO OWARVA, YUPIoTE TO HOXAO TTPOG
TO TIPOCAPTNHA KAl TPAPRAETE TO CWARVA TTPOG Ta

72 EAAHNIKA



£EW EVW TTIECETE TAUTOXPOVA TTPOG TA KATW TO KOUMTTI
amao@aAiong.
» Eik.8: 1. Koupti ammac@dAiong 2. MoxAdg

3. ZwAAvag

TomoBéTnon Tou emiTredou

AKPOPUTioU Il TOU AKPOPUaiou
TTPOEKTACNG

MpoaipeTiko e§apTnua

1. NepioTpéWTe TO PTTPOCTIVO AKPOPUGIO OTTWG
QTTEIKOVICETAI OTNV EIKOVA VIO VA TO APAIPETETE.

» Eik.9: 1. M1pooTivo akpo@pUaoio

2. [poocapTioTe TO CWAAVA TTPOTAPUOYEQ OTO TTPO-
gdpTnUa Kal, 0T CUVEXEIQ, TIEPIOTPEYTE TO YIA VA TO
ao@aAioeTe oTn B€on TOU.

» Eik.10: 1. ZwARvag Tpooappoyéa 2. Mpoadptnua

3. TMpoocapTioTe 10 €TTiTTESO OKPOPUOTIO 1) TO AKPO-

@UOIO TTPOEKTOONG OTO CWARVA TTPOCAPHOYEX Kal, OTN

OUVEXEID, TTEPIOTPEWTE TO YIA VO TO A0PAAICETE OTN

Béon Tou.

» Eik.11: 1. Emimedo akpo@Uaio 2. Akpo@Uaoio TTpoE-
KTooNG 3. ZWAAvVag TTPocapuoyEa

EIAOIMOIHZH: 01 eykotrég oTn Babid TTAEUpG
TOU ETTITTESOU OKPOPUOioU I} TOU OKPOPUCTiou
mpoéKkTaong dev gival Siabéoipeg. BeBaiwbeite va
XPNOIUOTTOINOETE TIG EYKOTTEG TTOU aTTEIKOVi{ovTal
oTNV €£IKOVA VIO VO TIPOCOPTHOETE TO ETITTESO
aKPOo@UOIO Il TO AKPOPUGCIO TTPOEKTACG.

AEITOYPTIA

ATIPOEIAOIMOIHZH: AkoloudiioTe Tig
TTPOEISOTTOINCEIG KAl TTPOPUAGSEIG OTO KEQAAQIO
«MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ» Kkal TO €yXEIPi-
810 0dnyIWV TNG NAEKTPIKAG HOVAdag.

APOEIAOMOIHEH: PubyioTe Tov avap-
TAPA KAl TOV INAVTA WHOU OE JIa AVETN B€on TrpIv
TN AgiIToupyia.

APOZOXH: Mnv TomroBereite To pnXavnua
oTOo £€5a@og evw gival evepyotroinuévo. H dupog n
n okévn uTTopei va el0éABel atrd Tnv €icodo avappo-
@nong Kail va TTPoKaAéael BUTAEITOUpYia 1) TIPOCW-
KO TPAUUATIOPO.

KpatrioTe 01aBepd TO PNXAvnua Kai he Ta U0 XEpia Kal
TTPAYUOTOTIOINCTE TNV EPYATia QUOAHATOG HETAKIVW-
vTag 10 apyd. Otav guodTte yUpw atrd €va KTiplo, Jia
MEYAAN TTETPA 1) OXNHA, VA KATEUBUVETE TO AKPOPUOIO
pakpid atré autd. OTav TTPAyUOTOTIOIEITE HIa Epyaadia

o€ ywvia, EeKIvAaTe atrd TN ywvia Kal JETE JETAKIVNOEITE

TIPOG pIa TTATUTEPN TTEPIOXN.

PuBpioTe TNV TOXUTNTA aépa PE TN OKAVOAAN JIOKOTITN
1 T0 HOXAO yKagiou Tng povadag 1oxU0g, avaAoya e 1o
TEPIBAAAOV 1) TIG CUVORKES XProNnG.

» Eik.12

2YNTHPHZH

ATPOEIAOMOIHEH: Npiv emBewpiioeTe
N OUVTNPNOETE TOV EEOTTAIOCNO, OBAOTE TO HOTEP
Kal BYGATE TNV KOOETA MTTATAPIWY | OTAMATAOTE
TN AgiIToupyia Tou KIVNTAPA Kal BYAATE TRV TriTra
pTToUdi. AIOQOPETIKG, Ol AVEUIGTAPEG HTTOPOUV

va KIivnBouv Kai va £XEl WG aTTOTEAETHA 0ORAPO
TPAUNATIONO.

AIPOEIAOIMOIHEH: Otav embswpeite
OUVTNPEITE TOV E§OTTAICHO, VO TOV APAVETE TTAVTA
KATw. H ouvappoAdynaon ) pUuBuion Tou e€otrAIouoU
o€ 6pBia BEon pTTopEi va éxel wg atroTéAecua coBapo
TPAUUATIONO.

ATPOEIAOMOIHEH: AkohoudiioTe Tig

TPOEISOTTOINCEIG KAl TTPOPUAAEEIS OTO KEPAAaIO
«MPOEIAONOIHZEIZ AZ®AAEIAZ» Kal TO eyXEIPi-
510 0BnyIwvV TNG NAEKTPIKAG HOVAdag.

EIAOINOIHZH: Mnv xpnoipotrolgite oTé
Bevdivn, TeTpeAaiké aiBépa, SIOAUTIKO, aAkoOAn
1 Tapopoleg ouoieg. Mropei va mpokAnBei atro-
XPWHATIOPOG, TTAPAPOPPWON A PWYHES.

Ma 1 diatipnon Tng AZOAAEIAL kai AZIOMNIZTIAZ Tou
TIPOIGVTOG, Ol ETTIOKEUEG Kal OTroIadrTToTE GAAN epyaaia
OuVTAPNONG i PUBUIONG TTPETTEN VO EKTEAOUVTOI ATTO
£€oUOI000TNPEVA f} EPYOOTATIAKG KEVTPO EEUTTNPETNONG
NG Makita, XpnoIYOTTOIVTAG TTAVTOTE AVTOAAQKTIKA TNG
Makita.

KaBapiopég Tou unxaviuaTog

KaBapioTe To pnxdvnua okouTrifovTag Tn okévn Pe éva
oTeyVvo Travi ) éva Travi SIaTToTIOPEVO PE OATTOUVOVEPO
a@ouU TTPWTA TO EXETE OTUWEL.

» Eik.13

A@aipéaTe Tn okovn 1) Tn Bpopid atrd Tnv gicodo avap-
POPNONG GTO TTHIOW PEPOG TOU TTPOCAPTHHATOG.
» Eik.14: 1. Eicodog avappdenong

levikA emBewpnon

EAEyETe yia pépn pe {nuid. ZnTtAaTe atrd éva e§oualodo-
TNUEVO KEVTPO OEPRIG HaG va Ta AVTIKATOOTACE! av gival
aTtapaitnTo.

AitTravon KIVOUMEVWYV HEPWV

EIAOIOIHZH: AkohoubnaTe Tig 0dnyieg yia T
ouUXVOTNTA KAl TNV TTAPEXOHUEVN TTOCOTNTA YPa-
oou. AI0QOPETIKA, N AVETTAPKAG AiTTavaon PTTopEi va
TIPOKaAETEl nNUIG OTA KIVOUPEVA PEPN.

Atovag odnynong:

Pi¢te ypdoo (ypdoo Makita N No.2 rj icodUvapo) ka6e
30 wpeg Asimoupyiag.

» Eik.15

MAPATHPHZH: Mtopeite va ayopdoeTe auBevTikd
ypdoo Tng Makita atrd Tov TOTTIKS 0Og AVTITIPOOWTTIO
NG Makita.
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OwARva.
» Eik.16

ATrofnkeuon

‘OT1av atroBnKeUETE TO TTPOCAPTNHA EEXWPIOTA aTTd TN
povada 10XU0G, TOTTOBETATTE TO KATIAKI OTO GKPO TOU

MeoodidoTha €MIBEWPNONG KAl CUVTHPNONG

Qpa AsiToupyiag Mpiv amé Ka8e nuépa (10 30 wpeg
AeiToupyia WPEG)
OAOKANpN povada EmBewpAoTe OTITIKA yia KATEOTPAW- \/ - -
péva pépn
Agovag odriynong XopnynoTe ypdoo - - \/
HAekTpIKr povada AvatpégTe 070 eyxXeIpidIo 0dNYIWY TNG NAEKTPIKAG povadag

ANTIMETQIMIZH MPOBAHMATQN

Mpiv {nTAOETE ETMIOKEUEG, EKTEAEOTE APXIKA TN JIKN 00G £MOeWpPNON. Av evioTrioeTe TTPOBANUQ TTou dev eTTEENYEITAl
OTO EYXEIPIDIO, PNV ETTIXEIPATETE VO ATTOCUVAPHOAOYATETE TO Pnyavnua. Avt’ autou, ¢ntioTe BorBeia atd egouaiodo-
TNHéva KévTpa e§uTTNPETNONG TNG Makita kal TTavToTe va XpnoiyoTrolite yvAoIa avTaAAakTIKG Tng Makita.

KardoTaon mpoBAfiparog Meéavn aitia (SucAsiToupyia) AtrokardoTtaon

To potép 1) 0 KIVNTAPAG dev EeKIva. - Avatpégte 070 eyxeIpidIo 08NYIWY TNG NAEKTPIKAG

Hovadag.
To potép A 0 KIVNTAPAG OTAPATA - AvaTpEETE OTO £yXEIPIBIO 0BNYIWV TNG NAEKTPIKAG
ypriyopa. povadag.
O1 oTpoPEG POTEP 1 KIVNTHPO DEV - AvaTpéETe OTO €yXEIPIDIO 0DNYIWV TNG NAEKTPIKAG
augavovral. Hovadag.

O1 avepioTrpeg dev AsiToupyouv.
= ZTAUATAOTE TO HOTEP 1} TOV KIVN-
TPA APECWG.

O1 owArveg TNG Hovadag 10XU0G Kal Tou
TIPOCAPTANATOG BEV £ival UVOESEPEVEG
OWwoTd.

Zuvd£aTe TOUG OWARVEG OCWOTA.

Mn @uciohoyiké oUoTnua PeTddoong

AtreuBuvBeite o€ e§ouaiodoTnuévo KEVTPO OEPRIG
YIO ETTIOKEUN.

H povdda 1oxUog ugioTaral avwpain

Mn @uoioloyiké cUoTnua peTddoong

ATreuBuvBeiTe o€ £§0UTIOdOTNHEVO KEVTPO TEPRIG

doévnon.
= STAUATACTE TO YOTEP 1} TOV KIVN-
TAPA APECWG.

Yot ETTIOKEU.

O1 avepIoTAPEG OUVEXIJOUV va TTEpI-
oTpépovTal aKOUN KI aV OPrOETE TN
OKavOAAN dIaKOTITN/HOXAS.

= STAUATACTE TO YOTEP ) TOV KIVN-
TAPA APECWSG.

owoTa.

H nAekTpikr) povada dev AeIToupyei

PuBpioTe TNV TaxUTNTa peAavTi av n povada ioxuog
Aerroupyei pe BevivokivnTrpa. ATreuBuvbeite oe
£&ouo10d0TNPEVO KEVTPO OEPPRIG YIa ETTIOKEUN.
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TURKGCE (Orijinal talimatlar)

TEKNiK OZELLIKLER

Model: UB400MP
Kapasiteler *1 Hava hacmi 0 - 14,8 m¥min
Hava hizi (ortalama) 0-49,1m/s
Hava hizi (maks.) 0-59,0m/s
Kapasiteler *2 Hava hacmi 0-12,6 m*/min
Hava hizi (ortalama) 0-41,8m/s
Hava hizi (maks.) 0-50,3m/s
Kapasiteler *3 Hava hacmi 0-15,8 m*/min
Hava hizi (ortalama) 0-52,4m/s
Hava hizi (maks.) 0-63,0m/s
Kapasiteler *4 Hava hacmi 0- 14,3 m’min
Hava hizi (ortalama) 0-47,7m/s
Hava hizi (maks.) 0-57,4m/s
Tam uzunluk 810 mm
Net agirhk 1,7 kg

*1. DUX60 Kablosuz Cok Fonksiyonlu Akili Kafa ile birlikte tfleyici ek pargasinin kapasiteleri

*2. DUX18 Kablosuz Gok Fonksiyonlu Akilu Kafa ile birlikte tfleyici ek pargasinin kapasiteleri

*3. UX01G Kablosuz Gok Fonksiyonlu Akl Kafa ile birlikte Ufleyici ek pargasinin kapasiteleri (BL4040 batarya ile)

*4. EX2650LH Gok fonksiyonlu akili kafa ile birlikte tfleyici ek parcasinin kapasiteleri

. Surekli yapilan arastirma ve gelistirmelerden dolayi, burada belirtilen 6zellikler 5nceden bildiriimeksizin
degistirilebilir.

. Ozellikler iilkeden iilkeye degisebilir.

Onayl gig linitesi

Bu ek parca sadece asagidaki gii¢ Unitesi(uniteleri) ile

kullanim i¢in onaylanmisgtir:

. DUX60, DUX18, UX01G Kablosuz Cok
Fonksiyonlu Akullu Kafa

. EX2650LH Cok fonksiyonlu akili kafa

NOT: EMI (elektromanyetik girisim) mevzuati bulunan
Avrupa Ulkelerinde (Birlesik Krallik ve Rusya dahil),
Avustralya, Yeni Zelanda, Kore, Cin, Gliney Afrika vb.
Ulkelerde bu ek parga, Y ile biten 85630 rakamindan
daha kiglk seri numarali DUX60 ile kullanilamaz.
DUX60 seri numarasi agagidaki sartlardan herhangi

1—F
birini karsiliyorsa bu ek parca belirtilen tlkelerde de \
kullanilabilir: *xk%x Y
.« 85630Y veya Y ile biten 85630 rakamindan Rk kY
daha biyuk bir numara
. Y disinda herhangi bir alfabe harfi ile biten tim

numaralar

* Seri numarasi, asagida gosterildidi gibi batarya -
terminalinde belirtilmistir. Etiket tasarimi farkli olabilir. 1. Seri numarasi

AUYARI: Ek parcay higbir zaman onaysiz giic
unitesi ile kullanmayin. Onaysiz kombinasyon
ciddi yaralanmalara neden olabilir.
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Semboller

Ekipmani igin kullanilabilecek semboller asagida goste-
rilmistir. Kullanmadan énce anlamlarini anladiginizdan
emin olun.

A Cok 6zenli ve dikkatli kullanin.

El kitabini okuyun.

Ellerinizi dénen parcalardan uzak tutun.

Etrafinizdaki kisileri aletten uzak tutun.

Koruyucu goézlik ve kulaklik takin.

Uzun sag¢ dolasma kazasina neden olabilir.

En az 15 m uzakta durun.

Ni-MH Sadece AB lilkeleri igin

Li-ion Ekipmanda tehlikeli bilesenler bulundu-
gundan dolay! atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar, akiler ve bataryalar gevre ve
insan sagligi Uizerinde olumsuz etkiye yol
agabilir.
Elektrikli ve elektronik cihazlari veya batar-
yalari evsel atiklarla birlikte atmayin!
Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar ile
akimdlatorler ve bataryalar hakkindaki
Avrupa Direktifi ve s6z konusu direktifin
ulusal yasalara uyarlanmasi geregince
atik elektrikli ekipmanlar, bataryalar ve
akumdlatorler ayri olarak depolanmali ve
cevre koruma hakkindaki mevzuata uygun
olarak faaliyet gosteren ayri bir kentsel atik
toplama noktasina teslim edilmelidir.
Bu husus, ekipmanin iizerine yerlestirilmis
izerinde ¢arpi isareti bulunan tekerlekli
¢Op kovasi simgesi ile belirtilmistir.

Kullanim amaci

Bu ek parga, sadece onayl bir gli¢ Unitesiyle toz lifle-
mek amaciyla tasarlanmistir. Ek parcayi higbir zaman
baska amaglarla kullanmayin. Ek parganin amaci
disinda kullanilimasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.

AB Uygunluk Beyani

Sadece Avrupa lilkeleri igin

Uretici firma: Makita Europe N.V., is adresi: Jan-
Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM ola-
rak Kazuhisa Makino’ya teknik dosyayi derleme yetkisi
verir ve yegane bizim sorumlulugumuzda asagida adi
verilen Grindn/Grinlerin;

Adi: Ufleyici Ek Pargasi. Tip Adi: UB400MP.
2006/42/EC’nin ilgili tm hukldmlerini karsiladigini ve
ayrica asagidaki EC/EU Direktiflerinin: 2000/14/EC ilgili
hikumlerini karsiladigini ve asagidaki Uyumlu Hale
Getirilmis Standartlara uygun olarak imal edildigini
beyan ederiz: EN 15503:2009+A1:2013+A2:2015, EN
50636-2-100:2014.

Beyan yeri ve tarihi: Kortenberg, Belgika. 28. 6. 2023
Sorumlu kisi: Kazuhisa Makino, Direktor - Makita

Europe N.V.

/7%

Ufleyici Giivenlik Talimatlan

A UYARI: Kullanmadan 6nce bu makine ile
verilen tiim giivenlik uyarilar, talimatlar, resimler
ve teknik 6zellikler ile gii¢ linitesinin kullanim
kilavuzunu okuyun. Asagida listelenen tim talimat-
larin takip edilmemesi elektrik carpmasina, yangina
velveya kullanici ve/veya gevredekilerin ciddi sekilde
yaralanmasina neden olabilir.

Tum uyarilari ve talimatlari ile-
ride bagvurmak igin saklayin.

Uyarilarda ve dnlemlerdeki “tahrikli firga / tahrikli
supurge” ve “makine” terimi, ek parca ve gug Unitesi
kombinasyonunu ifade eder.

Uyarilarda ve 6nlemlerdeki “motor” terimi, motoru veya

glg¢ Unitesinin elektrik motorunu ifade eder.

Egitim

1. Talimatlar dikkatlice okuyun. Ufleyicinin
kontrollerine ve dogru kullanimina asinalik
kazanin.

2. Fiziksel, duyusal ya da zihinsel yetenekleri
kisith olan veya deneyim ve bilgileri oimayan
ya da bu talimatlara asina olmayan kisilerin
ve gocuklarin ifleyiciyi kullanmasina asla izin
vermeyin. Yerel diizenlemeler kullanici yasina
sinirlandirma getirebilir.

3. Ufleyiciyi asla gevresinde insanlar, dzellikle
de cocuklar veya evcil hayvanlar varken
kullanmayin.

4. Diger insanlara ya da mallarina gelecek zarar-
lardan ve kazalardan kullanicinin sorumlu
oldugunu unutmayin.

Hazirhik

1. Ufleyiciyi kullanirken daima saglam ayakkabi-
lar ve uzun pantolonlar giyin.

2. Hava girigine ¢ekilebilecek takilar takmayin ve
bol elbiseler giymeyin. Uzun saglarinizi hava
giriglerinden uzak tutun.

3.  Elektrikli aletleri kullanirken g6zlerinizi koru-
mak i¢in daima koruyucu gozliik kullanin.
Gozliiklerin ABD’de ANSI Z87.1 ile, Avrupa’da
EN 166 ile ya da Avustralya/Yeni Zelanda’da
AS/NZS 1336 ile uyumlu olmasi gereklidir.
Avustralyal/Yeni Zelanda’da, yiiziiniizii koruma-
niz igin yiiz koruyucu maske kullaniimasi da
yasal olarak gereklidir.
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Alet operatorlerinin ve galigma alaninin yaki-
ninda galigsan diger kisilerin uygun koruyucu
giivenlik ekipmanlarini kullanmasinin saglan-
masi, igverenin ylikiimliligindedir.

Tozdan rahatsiz olmamak igin toz maskesi
takilmasi tavsiye edilir.

Makineyi kullanirken daima kaymaz ve koru-
yucu ayakkabi giyin. Kaymaz, kapali topuklu
glivenlik botlari ve ayakkabilari yaralanma riskini
azaltir.

Kulak tikaci gibi kulak koruyucu takin.
Guriltiye maruz kalmak isitme kaybina neden
olabilir.

Motoru sadece digarida, iyi havalandirilan bir
alanda baglatin ve galistirin. Kapali veya iyi
havalandiriimayan bir alanda ¢alistirma, boguima
veya karbonmonoksit zehirlenmesi neticesi 61im-
lere yol acabilir.

Caligstirma

1.

Bolgeyi ¢cocuklar, izleyenler ve evcil hayvan-
lardan temizleyin. Tiim ¢ocuklari, izleyenleri
ve evcil hayvanlari en az 15 m’lik yarigcapin
disinda tutun; 15 m’lik bolgenin disinda firla-
yan cisimlerden hala yaralanma riski vardir.
Izleyenlerin g6z koruyucu takmalari énerilir.
Yaniniza biri yaklagiyorsa motoru veya maki-
neyi durdurun.

> Sek.1

2.

Sunlari yapmadan 6nce Ufleyiciyi kapatin,

batarya kartusunu veya buji baghgini ¢cikarin

ve hareket eden tiim pargalarin tamamen dur-

dugundan emin olun:

. iifleyiciyi kullanmayi biraktiginizda.

. tikanikliklar temizlemeden 6nce.

. iifleyiciyi kontrol etmeden, temizlemeden
veya lizerinde galigmadan 6nce.

. iifleyici anormal bir gekilde titremeye
baglarsa.

Ufleyiciyi sadece giin 1s1ginda ya da iyi aydin-

latma saglayan yapay igikta kullanin.

Fazla ileriye uzanmaya ¢alismayin ve her

zaman dogru bir dengeyi koruyun ve yere

saglam basin.

Egimli yerlerde adimlariniza daima dikkat edin.

Yiriyerek kullanin, asla kogsmayin.

Tiim sogutma hava girislerini dokiintiilerden
temiz tutun.

Dokiintiileri higbir zaman etraftakilere dogru
iiflemeyin.

10.
1.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

Ufleyiciyi saglam bir yiizeyde 6nerilen

konumda galigtirin.

Ufleyiciyi yiiksek yerlerde galigtirmayin.

Ufleyiciyi kullanirken nozulu yakininizdaki

kigilere dogrultmayin.

Emme girisini ve/veya ufleyici ¢ikigini asla

tikamayin.

. Tozlu alanda galisirken emme giriginin
veya lifleyici ¢ikiginin toz veya pislikle
tikanmamasina dikkat edin.

. Makita tarafindan saglanan nozullar
diginda bagka nozul kullanmayin.

. Ufleyiciyi top, sisme bot veya benzeri
seyleri sisirmek igin kullanmayin.

Ufleyiciyi agik pencere vb. yaninda

cahistirmayin.

Ufleyicinin sadece makul saatlerde galistiril-

masi tavsiye edilir - sabahin erken saatleri ya

da gece geg vakitler gibi insanlarin rahatsiz
olabilecegi saatlerde caligtirmayin.

Ufleme iglemine baglamadan énce tirmik ve

siipiirge kullanarak dokiintiilerin gevsetilmesi

tavsiye edilir.

Uflemeden énce tozlu durumdaki yiizeyleri

hafifge 1slatin veya gerekirse su sisi plskurtii-

ciisii kullanin.

Hava akiminin zemine yakin galigabilmesi igin

tifleme makinesi agzinin uzunlugunu ayarlayin.

Ufleyici herhangi yabanci bir cisme rastlarsa

veya alismamig guriltiiler gikarmaya veya

titremeye baslarsa, iifleyiciyi durdurmak igin
hemen kapatin. Ufleyiciyi yeniden baslatma-
dan ve calistirmadan 6nce, daima batarya
kartugunu veya buji baghgini gikarin ve iifle-
yiciyi hasara karsi kontrol edin. Ufleyici hasar
gormiigse Makita yetkili servis merkezlerine
tamir ettirin.

Emme girisine veya ifleyici ¢ikigina parmak ya

da baska bir nesne sokmayin.

istem digi galigmay dnleyin. Batarya kartu-

sunu takmadan, ufleyiciyi elinize almadan veya

tasimadan 6nce anahtarin kapal konumda
oldugundan emin olun. Ufleyiciyi parmaginiz
anahtarin lizerindeyken tagimak ya da anahtar
agik konumundayken iifleyiciye giic vermek
kazalara davetiye cikarir.

Civi, cam parcalar veya bicaklar gibi tehlikeli

maddeleri asla liflemeyin.

Ufleyiciyi alev alabilecek malzemelerin yaki-

ninda kullanmayin.

Ufleyiciyi diigiik sicaklikli ortamda uzun siire

cahistirmaktan kacinin.

Makineyi monte etmeye veya ayarlamaya bas-

lamadan 6nce, motoru kapatin ve buji kapagini

ya da batarya kartusunu gikarin.

Motoru galisgtirmadan énce kisisel koruyucu

ekipman giyin.

Motoru galigtirmadan énce makineyi hasarlara,

gevsek vidalara/somunlara veya hatali montaja

karsi kontrol edin. Rahat ¢aligmak i¢in tiim
kontrol kollarini ve anahtarlar kontrol edin.

Tutamaklari temizleyin ve kurulayin.

Makine hasarli veya tamamen monte edilme-

mis ise motoru gcalistirmaya asla kalkismayin.
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28. Omuz askisi ve kulpu, kullanicinin viicut 6lgii-
siine uyacak sekilde ayarlayin.

29. Omuz askisini motor sadece rolantide calisir-
ken takin.

30. lislem sirasinda, omuz askisini kullanin.
Makineyi sag tarafinizda siki bir sekilde tutun.

» Sek.2

31. lIster saglak, ister solak olun; &n sapi
sol elinizle, arka sapi sag elinizle tutun.
Parmaklarinizi bag parmaklarinizla birlikte
saplarin etrafina kenetleyin.

32. Makineyi asla tek elle kullanmaya galismayin.
Kontroliin kaybedilmesi ciddi ya da 6liimciil
yaralanmalarla sonugclanabilir. Yaralanma
riskini azaltmak igin, ellerinizi ve ayaklarinizi
fircalardan veya siipiirme silindirlerinden uzak
tutun.

33. Makine agir bir darbe alir ya da diiserse, calig-
maya devam etmeden 6nce durumunu kontrol
edin. Yakit kagagi olup olmadigini tespit etmek
icin yakit sistemini ve ariza olup olmadigini
tespit etmek i¢in kontrol ve glivenlik cihazlarini
kontrol edin. Herhangi bir hasar ya da stipheli
bir durum varsa, inceleme ve tamir igin yetkili
servis merkezimize bagvurun.

34. Kontrol kolunun ve anahtarin dogru kullanimi
icin gii¢ Unitesinin kullanim kilavuzuna bakin.

35. Galistirma sirasinda veya sonrasinda, sicak
makineyi kuru otlarin ya da tutugabilecek
malzemelerin lizerine koymayin.

36. Makineyi ¢calistirma ve kontrol etme hakkinda
bilgi i¢in gii¢ linitesinin kullanim kilavuzuna
bakin.

Yakit doldurma

1. Yakit doldurmadan énce motoru durdurun.
Acik alev ve kivilcimlardan uzak tutun. Yakit
doldurma esnasinda asla sigara icmeyin. Aksi
takdirde yangin ve/veya patlamaya neden olabilir.

2. Yakit doldurma isini disarida yapin. Kapali
odada yakit doldurulmasi yakit buharinin patlama-
sina neden olabilir.

3. Yakit veya motor yagi ile temas etmekten kagi-
nin. Yakit buharini solumayin. Yakit veya yag
dokiilirse makineden ve/veya zeminden derhal
silerek temizleyin. Yakit elbiselerinize dokii-
liirse elbisenizin tutusmasini engellemek igin
elbisenizi hemen degistirin.

4.  Yakit doldurduktan sonra yakit deposu kapa-
gini dikkatlice sikin ve yakit kagagi olup olma-
digini kontrol edin. Motoru galistirmadan 6nce
yakit doldurma kaynagindan veya alanindan
en az 3 m uzaklasin.

5. Yakiti yalnizca onayh kaplarda tasiyin ve depo-
layin. Cocuklar depolanan yakittan uzan tutun.

Nakliye

1. Nakliye sirasinda motoru durdurun. Aksi tak-
dirde yanlislikla calistirmak yaralanmaya sebep
olabilir.

2. Yakit kacaklarini engellemek icin araba ile nak-
lederken makinenin giivenli konumda olmasini
saglayin.

3. Makineyi tagirken tiim makineyi yerden kal-
dirin. Makinenin siiriklenmesi yakit deposunun

hasar gérmesine ve yakit kagagina neden olarak
yangina yol agabilir.

4.  Cihazi naklederken, safti tutarak yatay
konumda tasiyin. Sicak susturucuyu viicudu-
nuzdan uzak tutun.

Titresim

1. Asiri titresime maruz kalmak kullanicinin kan
damarlarina veya sinir sistemine zarar verir ve
parmaklarda, ellerde veya bileklerde asagidaki
belirtilere neden olur: Uyusma, karincalanma,
agri, bicak saplaniyor hissi, cilt renginde
degisme. Bu belirtilerden herhangi biri olu-
sursa doktora goriiniin.

“Beyaz parmak hastaligi” riskini azaltmak igin
kullanim sirasinda ellerinizi sicak tutun ve
makine ve aksesuarlara iyi bakin.

Bakim ve saklama

1. Ufleyiciyi giivenli bir sekilde galisir durumda
tutmak igin tim somunlarin, civatalarin ve
vidalarin saglam sekilde sikildigindan emin
olun.

2. Pargalar aginir veya hasar goriirse bun-
lari Makita tarafindan saglanan pargalarla
degistirin.

3. Ufleyiciyi gocuklarin erigiminden uzak kuru bir
yerde saklayin.

4.  Ufleyiciyi kontrol, bakim, depolama veya akse-
suar degistirme maksadiyla durdurdugunuzda
iifleyiciyi kapatin ve hareketli tiim pargalarin
tamamen durdugundan emin olun ve batarya
kartusunu veya buji baghgini gikarin. Ufleyici
tizerinde herhangi bir iglem yapmadan 6nce
iifleyiciyi sogutun. Ufleyiciye 6zenle bakin ve
temiz tutun.

5. Saklamadan 6nce her zaman ufleyicinin sogu-
masini bekleyin.

6. Ufleyiciyi yagmura maruz birakmayin.
Ufleyiciyi kapal yerlerde saklayin.

7. Ufleyiciyi kaldirnrken mutlaka dizlerinizi kirin
ve sirtinizi incitmemeye dikkat edin.

8.  Yangin riskini azaltmak icin, cihazin servis
islemlerini asla atesin yakininda yapmayin.

9. Cihazi daima toz ve kire karsi temiz tutun.

Bu ig icin asla benzin, tiner, alkol ve benzeri
maddeleri kullanmayin. Plastik pargalarda renk
degisimi, deformasyon veya catlaklar olusabilir.

10. Her kullanimdan sonra, karbiiratoér ayar vida-
lari harig tiim vidalari ve somunlari sikilayin.

11. Bu kitapgikta ya da giig tinitesinin kullanim
kilavuzunda agiklananlar diginda bir bakim
veya onarim igslemi yapmayi1 denemeyin. Bu
tiir igslemler igin yetkili servis merkezimize
basvurun.

12. Yaglama ve aksesuar degisimi icin talimatlan
izleyin.

13. Daima ve sadece orijinal yedek parcalar ve
aksesuarlar kullanin. Ugiincii taraflarca saglanan
parca veya aksesuarlarin kullanimi aletin ariza-
lanmasi, esyalarin hasar gérmesi ve/veya ciddi
yaralanmaya neden olabilir.

14. Yetkili servis merkezimizden diizenli araliklarla
makinenin kontrol edilmesini ve bakiminin
yapilmasini isteyin.

15. Makineyi saklamadan 6nce, tam bir temizlik ve
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bakim yapin. Buji kapagini veya batarya kartu-
sunu cikarin. Motor soguduktan sonra yakiti
bosaltin.

16. Cihazi herhangi bir yere, 6rnegin duvara, daya-
mayin. Aksi takdirde aniden diisebilir ve yaralan-
maya neden olabilir.

Bataryal aletin kullanimi ve bakimi

1.  Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj aleti ile
sarj edin. Bir batarya kutusu i¢in uygun olan sarj
cihazi bagka bir batarya kutusu ile kullanildiginda
yangin riski olusturabilir.

2. Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak belirtilen
batarya kutulari ile kullanin. Bagka batarya
kutularinin kullanimi yaralanma ve yangin riski
olusturabilir.

3. Batarya kutusu kullaniimadiginda; iki terminal
arasinda baglanti kurulmasina sebep olabile-
cek atag, bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida gibi
metal nesnelerden ya da kiigiik metal objeler-
den uzak tutun. Batarya terminallerine kisa devre
yaptirmak yaniklara ya da yangina yol acabilir.

4.  Kotii kosullarda bataryadan sivi sizabilir; bu
siviya temas etmeyin. Eger istemeden bir
temas olusursa suyla yikayin. Sivi goze temas
ederse, suyla yikadiktan sonra tibbi yardim
alin. Bataryadan ¢ikan sivi tahrise ya da yaniklara
neden olabilir.

5. Batarya kutusu ya da alet hasar goérmiigse
ya da lizerinde degisiklik yapilmigsa batarya
kutusunu kullanmayin. Hasar gérmus ya da
Uzerinde degisiklik yapilmis batarya kutulari yan-
gin, patlama ya da yaralanma riski ile sonuglanan
beklenmedik davranislar sergileyebilir.

6. Batarya kutusunu veya aleti atese ya da asin
sicakliklara maruz birakmayin. Atese ya da 130
°C’nin Gzerindeki sicakliklara maruz birakmak
patlamaya neden olabilir.

7.  Tim sarj talimatlarina uyun ve batarya kutu-
sunu ya da aleti yonergelerde belirtilen sicakhk
arahginin disindaki sicakliklarda sarj etmeyin.
Uygun olmayan bir sekilde ya da belirtilen sicaklik
araliginin disinda sarj etmek bataryaya zarar
verebilir ve yangin riskini artirabilir.

Elektrik ve batarya giivenligi

1. Bataryayi/bataryalan atese atmayin. Batarya
huicresi patlayabilir. Bertaraf etmeye iligkin olasi
6zel talimatlar icin yerel yénetmelikleri kontrol
edin.

2. Bataryal/bataryalari agmayin ya da batarya(lar)
tizerinde degisiklik yapmayin. Ortaya c¢ikan
elektrolit agindiricidir ve gozlere ya da cilde zarar
verebilir. Yutuldugu takdirde zehirli olabilir.

3. Bataryayi yagmurda veya islak yerlerde sarj
etmeyin.

4. Bataryayi acik alanda sarj etmeyin.

5.  $arj aleti fisi ve sarj aleti terminalleri dahil sarj
aletine 1slak ellerle dokunmayin.

Servis

1. Elektrikli aletinize nitelikli bir onarim elemani
tarafindan orijinal pargalari kullanilarak servis
verilmesini saglayin. Bu, elektrikli aletin glvenli
kalmasini temin eder.

2. Hasarh batarya kutularini asla tamir etmeye
calismayin. Batarya kutularinin tamiri sadece

Uretici veya yetkili servis saglayicilari tarafindan
yapilmalidir.
ilk yardim

1. Kaza durumuna karsi ¢alisilan yere yakin bir
yerde bir ilk yardim seti olmasini saglayin.
ilk yardim setinden alinan tiim malzemelerin
yerini derhal doldurun.

2. Yardim isterken asagidaki bilgileri verin:
— Kazanin yeri
— Ne oldugu
— Yarali kisi sayisi
—  Yaralanma tiirii
— Adiniz

BU TALIMATLARI SAKLAYIN.

AUYARI: Uriinii kullanirken (defalarca kulla-
ninca kazanilan) rahathk ve tanidiklik duygusunun
ilgili Girtiniin giivenlik kurallarina siki sikiya bagh
kalmanin yerine gegmesine iZiIN VERMEYIN.
YANLIS KULLANIM veya bu kullanma kilavuzunda
belirtilen emniyet kurallarina uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.

AUYARI: Bu iiriiniin kullanimi, toz igeren ve
solunum rahatsizhigi ya da baska hastaliklara yol
acabilecek kimyasallar iceren toz yaratabilir. Bu
kimyasallarin bazi 6rnekleri, bocek ilaglarinda,
suni giibrelerde ve bitki 6ldiiriiciilerde bulunan
bilegimlerdir. Bu kimyasallara maruz kalmanizdan
dolayi olusacak risk, bu tip igleri ne siklikla yap-
tiginiza gore degisir. Bu kimyasallara maruziye-
tinizi azaltmak igin: lyi havalandiriimis bir alanda
ve mikroskobik parcaciklari filtrelemek igin
tasarlanmis toz maskeleri gibi onaylanan giivenlik
ekipmanlari ile caligin.

PARCALARIN TANIMI

» Sek.3: 1.Baslik 2. Boru 3. On nozul

MONTAJ

A UYARI: Ekipmani monte etmeden veya ayar-
lamadan 6nce motoru kapatin ve buji baghgini
veya batarya kartusunu cgikarin. Aksi takdirde fanlar
hareket edebilir ve yaralanmaya neden olabilir.

A UYARI: Ekipmani monte ederken veya ayar-
larken daima yere koyun. Ekipmanin dik konumda
monte edilmesi veya ayarlanmasi ciddi yaralanmaya
neden olabilir.

A\UYARI: “GUVENLIK UYARILARI” béliimiin-
deki ve gii¢ Uinitesinin kullanma kilavuzundaki
uyarilara ve 6nlemlere uyun.
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Ek borunun takilmasi

A DIKKAT: Monte ettikten sonra ek borunun
sabitlenmis oldugunu mutlaka kontrol edin. Hatali
montaj ek par¢anin gli¢ Unitesinden diismesine
neden olabilir ve yaralanmaya yol agabilir.

Ek boruyu ana tniteye takin.

1. Bashgi borunun ucundan cikarin.
» Sek.4: 1.Boru 2. Baslk

ONEMLI NOT: Ek pargayi depolamak igin
baslik gerekeceginden bashgi atmayin.

2. Mandal ek pargaya dogru gevirin.
» Sek.5: 1. Mandal

3.  Pimi gu¢ Unitesinin Uzerindeki ok isaretiyle hizala-
yin. Serbest birakma digmesi yukari ¢cikana dek boruyu
sokun.

Konum ¢izgisinin, gl¢ Unitesinin Gzerindeki ok isaretinin

ucunda oldugundan ve gug Unitesinin Gzerindeki ok

isareti ile borunun Gzerindeki ok isaretinin birbirlerine

baktigindan emin olun.

» Sek.6: 1. Serbest birakma digmesi 2. Glg Unite-
sinin tUzerindeki ok isareti 3. Pim 4. Konum
¢izgisi 5. Borunun Uzerindeki ok isareti

4. Mandali gl Unitesine dogru gevirin.
» Sek.7: 1. Mandal

Mandalin ylzeyinin boruya paralel oldugundan emin
olun.

ONEMLI NOT: Mandal, ek boru takilmadan
sikmayin. Aksi takdirde mandal, tahrik milinin girigini
cok fazla sikip ona zarar verebilir.

Boruyu ¢ikarmak igin, mandali ek pargaya dogru cevirin
ve serbest birakma diigmesine basarak boruyu gekip
cikarin.
» Sek.8: 1. Serbest birakma digmesi 2. Mandal

3. Boru

Yassi nozul veya uzatma nozulunun

takilmasi

Istege bagl aksesuarlar

1. Sekilde gosterildigi gibi 6n nozulu gevirerek
cikarin. .
» Sek.9: 1. On nozul

2.  Adaptor borusunu ek pargaya takin ve ardindan
cevirerek yerine kilitleyin.
» Sek.10: 1.Adaptor borusu 2. Ek parca

3. Yassi nozul veya uzatma nozulunu adaptér boru-

suna takin ve ardindan gevirerek yerine Kkilitleyin.

» Sek.11: 1. Yassi nozul 2. Uzatma nozulu 3. Adaptor
borusu

ONEMLI NOT: Yassi nozul veya uzatma nozu-
lunun derin tarafindaki girintiler kullanilamaz.
Yassi nozul veya uzatma nozulunu takmak igin
mutlaka sekilde gosterilen girintileri kullanin.
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KULLANIM

A\UYARI: “GUVENLIK UYARILARI” béliimiin-
deki ve gii¢ Uinitesinin kullanma kilavuzundaki
uyarilara ve énlemlere uyun.

AUYARI: Kullanmadan 6nce askinin konu-
munu ve omuz askisini rahat hissettiginiz konuma
ayarlayin.

j . Makineyi ¢alisirken yere koymayin.
ADIKKAT: mak igirk k
Emme girisinden kum veya toz girerek ariza veya
yaralanmaya neden olabilir.

Makineyi her iki elle sikica tutun ve etrafa yavasga hare-
ket ettirerek Ufleme islemini gergeklestirin. Bina, blyik
kaya veya araglarin etrafinda tfleme yaparken nozulun
yonund bunlardan uzaklastirin. Bir kdsede islem yapar-
ken kdseden baslayin ve ardindan genis alana gegin.
Hava hizini anahtar tetik veya glic tnitesinin gaz kolu
ile ortam veya kullanim kosullariniza gére ayarlayin.

» Sek.12

BAKIM

AUYARI: Ekipmani kontrol etmeden veya baki-
mini yapmadan 6nce motoru kapatin ve batarya
kartusunu cikarin veya motoru durdurun ve buji
bashigini gikarin. Aksi takdirde fanlar hareket edebilir
ve ciddi yaralanmaya neden olabilir.

A UYARI: Ekipmani kontrol ederken veya
bakimini yaparken daima yere koyun. Ekipmanin
dik konumda monte edilmesi veya ayarlanmasi ciddi
yaralanmaya neden olabilir.

A\UYARI: “GUVENLIK UYARILARI” béliimiin-
deki ve gii¢ linitesinin kullanma kilavuzundaki
uyarilara ve énlemlere uyun.

ONEMLI NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri
maddeleri kesinlikle kullanmayin. Renk degisimi,
deformasyon veya gatlaklar olugabilir.

Aleti EMNIYETLI ve CALISMAYA HAZIR durumda
tutmak icin onarimlar, baska her tiirlii bakim ve ayar-
lamalar daima Makita yedek parcalari kullanilarak
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanin Servis
Merkezleri tarafindan yapilmalidir.

Makinenin temizlenmesi

Makineyi kuru bir bezle veya sabunlu suya batirilip
sikilmis bir bezle silerek tozunu alin.
» Sek.13

Ek parcanin arka tarafindaki emme girisinden toz veya
kirleri temizleyin.
» Sek.14: 1. Emme girisi

Genel kontrol

Hasarli pargalari kontrol edin. Gerekirse yetkili servis
merkezinde bu pargalari degistirin.
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Hareketli pargalarin yaglanmasi > Sek15

— - NOT: Makita bayinizden orijinal Makita gres satin
ONEMLI NOT: siklik ve saglanan gres mik- alabilirsiniz.
tarina iliskin talimatlar takip edin. Aksi takdirde

yetersiz yaglama hareketli pargalara zarar verebilir. m

Tahrik mili: Gii¢ Unitesinden ayriimis ek pargayi depolarken boru-

. nun ucuna bagligi takin.
Her 30 saat ¢alisma sonunda gres (Makita gres N No.2 > Sek.16

veya esdegderi) basin.

Kontrol ve bakim araliklari

Calisma saati Calistirmadan Her giin (10 saat) 30 saat
Once
Tim Unite Hasarli par¢a olup olmadigini gézle \/ - -
kontrol edin
Tahrik mili Gres basin - - \/
Gug Unitesi G Unitesi kullanma kilavuzuna bakin

SORUN GIDERME

Onarim icin servise gitmeden 6nce kontrolleri yapin. Kilavuzda agiklanmayan bir problemle karsilagirsaniz makineyi
pargalarina ayirmaya galismayin. Bunun yerine, Makita Yetkili Servis Merkezlerine basvurun ve daima orijinal Makita
yedek pargalari kullanin.

Anormal durum Olasi nedeni (ariza) Cozimi

Motor galismiyor. - Glg Unitesi kullanma kilavuzuna bakin.

Motor hemen duruyor. - Glg Unitesi kullanma kilavuzuna bakin.

Motor devri ylikselmiyor. - Glg Unitesi kullanma kilavuzuna bakin.

Fanlar dénmdyor. Glig Unitesinin borulari ve ek parga Borulari diizglin baglayin.

= Motoru hemen durdurun. diizgiin baglanmamis.

Anormal tahrik sistemi Tamir igin yetkili servis merkezine bagvurun.

Glg Unitesi anormal derecede Anormal tahrik sistemi Tamir igin yetkili servis merkezine basvurun.
titresiyor.

=> Motoru hemen durdurun.
Anahtar tetik/mandal birakilsa bile Gug Unitesi dlizglin ¢alismiyor. G Unitesi benzinli motorsa rolanti devrini ayarla-
fanlar ddnmeye devam ediyor. yin. Tamir igin yetkili servis merkezine bagvurun.
=> Motoru hemen durdurun.

. Yassi nozul

ISTEGE BAGLI + Oluknozul sef
AKS ES UARLAR . Orijinal Makita batarya ve sarj aleti

NOT: Listedeki bazi kalemler Griiniin ambalajinda

. standart aksesuar olarak yer alabilir. Bunlar tlkeden
A DIKKAT: Bu aksesuarlar ve ek pargalar bu lilkeye degisebilir.

el kitabinda belirtilen Makita makineniz ile kulla-
nilmak icin tavsiye edilmektedir. Herhangi baska
bir aksesuar ya da ek parga kullaniimasi insanlar igin
bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarlari ya da ek
parcalari yalnizca belirtiimis olan kullanim amaglarina
uygun olarak kullanin.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiya¢ duyar-
saniz bulundugunuz yerdeki yetkili Makita servisine
basvurun.

. Adaptor borusu
. Uzatma nozulu
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SVENSKA (Originalinstruktioner)

SPECIFIKATIONER

Modell: UB400MP
Kapaciteter *1 Luftvolym 0 - 14,8 m¥min
Lufthastighet (genomsnitt) 0-49,1m/s
Lufthastighet (max) 0-59,0m/s
Kapaciteter *2 Luftvolym 0- 12,6 m*min
Lufthastighet (genomsnitt) 0-41,8m/s
Lufthastighet (max) 0-50,3m/s
Kapaciteter *3 Luftvolym 0- 15,8 m*min
Lufthastighet (genomsnitt) 0-52,4m/s
Lufthastighet (max) 0-63,0m/s
Kapaciteter *4 Luftvolym 0 - 14,3 m¥min
Lufthastighet (genomsnitt) 0-47,7mls
Lufthastighet (max) 0-57,4m/s
Total langd 810 mm
Nettovikt 1,7 kg

*1. Kapaciteter for blastillbehor i kombination med DUX60 Sladdlés multifunktionell drivenhet
*2. Kapaciteter for blastillbehor i kombination med DUX18 Sladdlés multifunktionell drivenhet

*3. Kapaciteter for blastillbehor i kombination med UX01G Sladdiés multifunktionell drivenhet (med batteri BL4040)

*4. Kapaciteter for blastillbehor i kombination med EX2650LH Sladdlés multifunktionell drivenhet

. Pa grund av vart pagaende program for forskning och utveckling kan dessa specifikationer &ndras utan férega-

ende meddelande.
. Specifikationer kan variera mellan olika lander.

Godkand drivenhet

Denna tillsats ar endast godkéand fér anvandning med

féljande drivenheter:

. DUX60, DUX18, UX01G sladdlés multifunktionell
drivenhet

. EX2650LH multifunktionell drivenhet

OBS: | europeiska lander (daribland Storbritannien
och Ryssland), Australien, Nya Zeeland, Sydkorea,
Kina, Sydafrika etc. som har regelverk for elektro-
magnetisk interferens, far denna tillsats inte anvan-
das med DUX60 vars serienummer ar mindre an
85630 och slutar med Y. Om serienumret for DUX60
stdmmer med nagot av foljande villkor, kan den
anvandas med denna tillsats dven i dessa lander:
. 85630Y eller stérre nummer én 85630 med Y pa
slutet
. Alla nummer som slutar med annat bokstavssuf-
fixanyY
* Serienumret visas pa batteriterminalen enligt
illustrationen nedan. Etikettens utformning kan vara
annorlunda.

1 {
\ *%kk%k%xY
" *kkkkxY

1. Serienummer

AVARNING: Anvind aldrig tillsatsen med

icke-godkdnda drivenheter. En icke-godkéand

kombination kan orsaka allvarliga skador.
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Symboler

Foljande visar symbolerna som kan anvandas for
utrustningen. Se till att du forstar innebdrden innan
anvandning.

c Var extra forsiktig och uppmarksam.

Las igenom bruksanvisningen.

Hall handerna pa behorigt avstand fran
roterande delar.

Hall omgivande personer pa avstand.

Bar 6gon- och éronskydd.

Langt har kan fastna och orsaka en olycka.

Hall ett avstand pa minst 15 m.

Ni-MH Galler endast inom EU

Li-ion P.g.a. férekomsten av farliga komponenter
i utrustningen kan avfall innehallande
elektrisk och elektronisk utrustning, acku-
mulatorer och batterier ha negativ inverkan
pa miljon och ménniskors héalsa.
Kassera inte elektriska och elektro-
niska apparater eller batterier ihop med
hushallsavfall!
| enlighet med EU-direktiven om avfall
som utgors av eller innehaller elektrisk och
elektronisk utrustning och om batterier och
ackumulatorer och férbrukade batterier
och ackumulatorer, och dess inférlivande
i nationell lagstiftning, bor forbrukad elek-
trisk och elektronisk utrustning, batterier
och ackumulatorer férvaras separat och
transporteras till en sarskild uppsamlings-
plats for kommunalt avfall, som drivs i
enlighet med regelverket for miljoskydd.
Detta anges av symbolen med den 6ver-
kryssade soptunnan pa hjul som sitter pa
utrustningen.

Avsedd anvandning

Denna tillsats har utformats enbart for att blasa damm i
kombination med en godkénd drivenhet. Anvand aldrig
tillsatsen fér andra andamal. Missbruk av tillsatsen kan
leda till allvarliga skador.

EU-forsakran om overensstammelse

Giller endast inom EU

Vi, som tillverkare: Makita Europe N.V., bolagsadress:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM.
Auktoriserar Kazuhisa Makino fér sammansattningen
av den tekniska filen och deklarerar pa eget ansvar att
produkten/produkterna;

Beteckning: Blastillbehor. Beteckning av typ(er):
UB400MP.

Uppfyller alla relevanta villkor i 2006/42/EC och
uppfyller dven alla relevanta villkor i foljande EC-/
EU-direktiv: 2000/14/EC och ar tillverkad i enlig-

het med féljande harmoniserade normer: EN

15503:2009+A1:2013+A2:2015, EN 50636-2-
100:2014.

Plats och datum fér deklarationen: Kortenberg,

Belgien. 28. 6. 2023
Ansvarig person: Kazuhisa Makino, Director — Makita

Europe N.V.
SAKERHETSVARNINGAR

Sakerhetsinstruktioner for Iovblas

A VARNING: Las igenom alla sékerhetsvar-
ningar, anvisningar, illustrationer och speci-
fikationer som medféljer denna maskin, samt
drivenhetens instruktionsbok innan anvandning.
Underlatenhet att folja instruktionerna kan leda till
elstot, brand och/eller allvarliga personskador hos
anvandaren och/eller askadare.

Spara alla varningar och instruk-

tioner for framtida referens.
Termerna "elborste/elsop” och "maskin” i varningar och
forsiktighetsatgarder avser kombinationen av tillsatsen
och drivenheten.

Termen "motor” i varningar och forsiktighetsatgarder
avser motorn eller elmotorn pa drivenheten.

Utbildning

1. Las anvisningarna noggrant. Var fortrogen
med styrreglagen och korrekt anviandning av
I6vblasen.

2. Lataldrig barn eller personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental férmaga, eller
personer som saknar kunskap och erfarenhet
av maskinen eller som ej &r fortrogna med
dessa anvisningar, anvanda I6vblasen. Lokala
bestdmmelser anger eventuellt en aldersgrans
for anvandaren.

3.  Anvand aldrig I6vblasen nar personer (speci-
ellt barn) eller djur finns i narheten.

4.  Glom inte att anvdndaren ar ansvarig for
olyckor eller eventuell fara gentemot andra
personer och deras egendom.

Forberedelse

1. Bar alltid lampliga skor och langbyxor vid
arbete med I6vblasen.

2. Biarinte 16st sittande klader eller smycken som
kan sugas in i luftintaget. Hall langt har borta
fran luftintagen.

3. Bar alltid skyddsglasogon for att skydda dina
ogon fran skada nar du anvander e-verktyg.
Skyddsglaségonen maste uppfylla ANSI
Z87.1i1 USA, EN 166 i Europa, eller AS/NZS
1336 i Australien/Nya Zealand. | Australien/
Nya Zeeland maste man enligt lag dven bara
ansiktsskydd for att skydda ansiktet.

83 SVENSKA



Det &r arbetsgivarens ansvar att se till att
anviandare och 6vriga personer i det ome-
delbara arbetsomradet anvander lamplig
skyddsutrustning.

Det rekommenderas att bara ansiktsmask for
att forhindra dammirritation.

Bar alltid halkfria skyddsskor nar du anvander
maskinen. Halkfria skyddsstévlar och -skor mins-
kar risken for skada.

Anviand horselskydd, som horselkapor. Kraftigt
buller kan orsaka hérselskador.

Starta och anvdnd endast maskinen utom-
hus i ett vdlventilerat omrade. Anvandning

i ett instangt eller daligt ventilerat omrade

kan leda till d6d pa grund av kvavning eller
kolmonoxidforgiftning.

Anvindning

1.

Hall barn, askadare och husdjur borta fran
omradet. Hall som minimum alla barn, aska-
dare och husdjur utanfér en 15 m-radie;
utanfor 15 m-zonen finns det fortfarande risk
for skada p.g.a. utkastade féremal. Askadare
bor uppmanas att bara 6gonskydd. Om nagon
narmar sig nar du arbetar, stdng av motorn
eller maskinen.

> Fig.1

2.

© o NG

1.

12.

Sting av I6vblasen och ta ut batterikassetten
eller tindhatten, och se till att alla rorliga delar
helt har slutat rotera

. nér du lamnar I6vblasen.
. innan du tar bort nagot som fastnat.

. innan kontroller, rengéring eller arbete
utfors pa lovblasen.

. om l6vblasen far ovanliga vibrationer.

Anvind endast I6vblasen i dagsljus eller i god

belysning.

Strack dig inte for langt och hall alltid god

balans och bra fotféaste.

Se alltid till att ha balans pa sluttningar.

Ga, spring aldrig.

Hall alla kylluftinlopp fria fran skrép.

Blas aldrig skrép i riktning mot kringstaende.

Anviand I6vblasen i rekommenderad position

och pa en stabil yta.

Anvind inte I6vblasen pa hogt belagna stallen.

Rikta aldrig munstycket mot nagon i omgiv-
ningen nér I6vblasen anvinds.

Blockera aldrig I6vblasens insug och/eller
utblas.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

. Var noga med att inte blockera insuget
eller utblaset med damm eller smuts vid
anvandning i dammiga omraden.

. Anvéand inga andra munstycken an de
som levereras av Makita.

. Anvind inte I6vblasen for att blasa upp
bollar, gummibatar eller liknande.

Anvand inte 16vblasen i narheten av 6ppna

fonster osv.

Det rekommenderas att I16vblasen endast

anvands vid lampliga tidpunkter — inte tidigt

pa morgonen eller sent pa kvallen da folk kan
storas.

Det rekommenderas att 16v och skrap lossas

genom att man forst krattar och sopar innan

16vblasen anvands.

Innan du anvander maskinen under dammiga

forhallanden bor du fukta ytorna latt eller

anvanda en sprayflaska om sa kréavs.

Justera langden pa luftblasens munstycke sa

att det ar ndra marken.

Om I6vblasen tréffar ett foremal, eller borjar

lata eller vibrera konstigt, sting omedelbart

av den. Ta ur batterikassetten eller tindhatten
och kontrollera I6vblasen efter skador innan
du startar om och anvander I6vblasen. Om
lévblasen ar skadad, kontakta ett auktoriserat

Makita-servicecenter for reparation.

For inte in fingrar eller andra foremal i I6vbla-

sens insug eller utblas.

Forhindra oavsiktlig start. Forsakra dig om

att strombrytaren star i avstangt lage innan

du sétter i batterikassetten, tar upp eller bar

I6vblasen. Att bara I6vblasen med fingrarna pa

avtryckaren, eller stromsétta den nar avtrycka-

ren ar intryckt, inbjuder till olyckor.

Blas aldrig farliga material som spikar,

glasskarvor eller sagblad.

Anvind inte 16vblasen i ndrheten av lattan-

tandligt material.

Undvik att langvarigt anvénda I6vblasen i en

omgivning med lag temperatur.

Fore montering eller justering av maskinen

stinger du av motorn och avlagsnar tandhat-

ten eller batterikassetten.

Bar personlig skyddsutrustning innan du

startar motorn.

Innan du startar motorn ska du kontrollera att

maskinen inte ar skadad, har I6sa skruvar/

muttrar eller ar felaktigt monterad. Kontrollera
att alla kontrollspakar och brytare fungerar
korrekt. Rengor och torka handtagen.

Forsok aldrig att starta motorn om maskinen

ar skadad eller inte helt monterad.

Justera axelbandet och handgreppet sa att de

passar anvandarens storlek.

Med motorn pa tomgang satter du pa dig

axelbandet.

Anvand axelbandet néar du anvander hack-

saxen. Hall maskinen stadigt pa din hogra

sida.

> Fig.2

31.

Hall i det framre handtaget med din véanstra
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hand och i det bakre handtaget med din
hogra hand, oavsett om du &r vanster- eller
hogerhant. Linda fingrarna och tummen runt
handtagen.

32. Forsok aldrig att anvanda maskinen med en
hand. Om du tappar kontrollen kan det leda till
allvarliga eller dodliga skador. Minska risken
for skiarskador genom att halla hander och
fotter borta fran borstarna eller soptrummorna.

33. Kontrollera maskinen innan du fortsatter att
arbeta igen om den slagit emot nagonting hart
eller fallit hart. Kontrollera brénslesystemet sa
att det inte lacker samt kontroller och séker-
hetsanordningar sa att de fungerar som de
ska. Om det finns nagon skada eller tveksam-
het kontaktar du vart auktoriserade service-
center for kontroll och reparation.

34. Folj bruksanvisningen for drivenheten for
korrekt anvandning av kontrollspaken och
brytaren.

35. Stéll inte den varma maskinen pa torrt gras
eller brannbart material under eller efter
anvidndning.

36. Se drivenhetens bruksanvisning om start och
styrning av maskinen.

Tanka

1. Stanna motorn innan du tankar. Hall borta fran
oppna lagor och gnistor. Rok aldrig nar du
tankar. Det kan leda till bra och/eller explosion.

2. Tanka utomhus. Att tanka i ett slutet utrymme kan
leda till explosion av brénsleangor.

3. Undvik kontakt med brénsle eller motorolja.
Andas inte in bransleangor. Om du spiller
bransle eller olja, torka genast bort det fran
maskinen och/eller marken. Om du spiller
bréansle pa dina klader maste du genast byta
om for att forhindra att kladerna fattar eld.

4. Nar du har tankat maste du stédnga tanklocket
forsiktigt och leta efter branslelackage.
Forflytta dig minst 3 m (10 fot) fran tankplatsen
innan du startar motorn.

5. Transportera och forvara endast bransle i god-
kdnda behallare. Hall barn borta fran bransle.

Transport

1. Stdng av motorn under transport. Oavsiktlig
start kan leda till personskada.

2. Se till att maskinen ar placerad saker vid trans-
port i bil for att forhindra branslelackage.

3.  Lyft upp hela maskinen fran marken néar du bar
maskinen. Att dra maskinen leder till skada pa
bransletanken och branslelackage, vilket i sin tur
leder till brand.

4.  Transportera utrustningen i horisontalt lage
genom att halla i skaftet. Hall den varma
ljuddamparen pa avstand fran kroppen.

Vibration

1. Exponering mot 6verdrivna vibrationer kan
skada anvandarens blodkarl eller nervsystem
och orsakar féljande symptom i fingrarna,
hdnderna och handlederna: "Domningar”
(stumhet), darrningar, smartor, stickningar,
fargfoérandringar i huden och hudféréndringar.
Uppsok ldkare om du drabbats av nagot av
dessa symptom.

For att undvika risken for “vita fingrar” ska du
halla dina hdnder varma under anvandningen
och underhalla maskinen och tillbeh6ren
noggrant.

Underhall och férvaring

1. Se till att alla muttrar, bultar och skruvar ar
atdragna for att alltid bibehalla I6vblasen i
sakert arbetsskick.

2. Om delarna blir slitna eller skadade, ska de
erséattas med delar som tillhandahalls av
Makita.

3. Forvara lévblasen pa en saker plats utom
réackhall for barn.

4.  Nar du stoppar I6vblasen for inspektion, ser-
vice, forvaring eller byte av tillbehor, ska du
stidnga av I6vblasen och se till att alla rorliga
delar stannar helt, och ta bort batterikassetten
eller tandhatten. Lat I6vblasen svalna innan
nagot arbete utfoérs. Underhall I6vblasen med
omsorg och hall den ren.

5.  Lat alltid I6vblasen svalna innan forvaring.

6. Utsitt inte I6vblasen for regn. Forvara I6vbla-
sen inomhus.

7. Nar du lyfter I6vblasen, se da till att béja kndna
och var noga med att inte skada ryggen.

8.  Utfor aldrig service pa utrustningen i narheten
av eld for att minska brandrisken.

9. Rengor alltid utrustningen fran damm och
smuts. Anvand inte bensin, bensen, fortun-
ningsmedel, alkohol eller liknande for andama-
let. Missfargning, deformering av eller sprickor i
plastkomponenterna kan uppsta.

10. Dra at alla skruvar och muttrar utom jus-
terskruvarna for forgasaren efter varje
anviandning.

11.  Utfor inget underhall eller reparationsarbete
som inte finns beskrivet i detta héfte eller i
bruksanvisningen for drivenheten. Be vart
auktoriserade servicecenter att utféra sadant
arbete.

12. Folj instruktionerna féor smorjning och byte av
tillbehor.

13. Anvédnd endast originalreservdelar och till-
behor. Om delar eller tillbehor fran tredje part
anvands kan det leda till att utrustningen gar
sonder, egendomsskador och/eller allvarliga
personskador.

14. Be vart auktoriserade servicecenter att regel-
bundet kontrollera och utféra underhall pa
maskinen.

15. Utfor helrengoring och underhall av maskinen
innan du forvarar den. Ta bort tadndhatten eller
batterikassetten. Tappa ur brénslet nar motorn
svalnat.

16. Luta inte utrustningen mot nagot, som till
exempel en végg. | annat fall kan den plétsligt
falla ned och orsaka personskador.

Anvandning och underhall av batteri

1. Ladda endast med den batteriladdare som
angetts av tillverkaren. En laddare som passar

en viss typ av batterier kan skapa risk for brand
nar den anvands tillsammans med annat batteri.

2. Anvand endast maskiner tillsammans med
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tillhérande batterier. Om andra batterier anvands
kan risken for personskada och brand 6ka.

3.  Nar batteriet inte anvands bor det hallas borta
fran andra metallféremal som till exempel gem,
mynt, nycklar, spik, skruv eller andra sma
metallféremal som kan skapa anslutning fran
en terminal till en annan. Kortslutning av batteri-
polerna kan orsaka brannskador eller brand.

4. Under harda forhallande kan det komma
vatska ur batteriet. Undvik kontakt. Spola med
vatten om kontakt d&nda rakar uppsta. Om vits-
kan kommer i kontakt med 6gonen bor ldkare
uppsokas. Vatska fran batteriet kan orsaka irrita-
tion pa huden eller ge bréannskador.

5.  Anvand inte ett batteripaket eller maskin som
ar skadat eller dndrat. Skadade eller &ndrade
batterier kan uppféra sig opalitligt, vilket kan leda
till brand, explosion eller skaderisk.

6. Utsétt inte batteripaket eller maskiner for
brand eller héga temperaturer. Exponering for
brand eller temperaturer 6ver 130 °C kan leda till
explosion.

7. Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteripaketet eller maskinen utanfor det tem-
peraturintervall som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning, eller vid temperaturer utanfor
det angivna intervallet, kan skada batteriet och
Oka risken for brand.

El- och batterisdkerhet

1. Slang inte batteriet/batterierna i 6ppen eld.
Cellen kan explodera. Kontrollera de lokala reg-
lerna for att se eventuell sarskild avfallshantering.

2. Oppnainte eller forstor batteriet/batterierna.
Elektrolyt som kommer ut ar fratande och kan
ge 6gon- eller hudskador. Det kan vara giftigt vid
fortaring.

3. Ladda inte batteriet i regn eller i fuktiga eller
vata utrymmen.

4. Ladda inte batteriet utomhus.

5. Hantera inte laddaren, daribland laddarstick-
proppen, och laddarens kopplingar med vata
hénder.

Service

1. Lamna maskinen till en auktoriserad verkstad
for service och underhall med originalreserv-
delar. Detta garanterar fortsatt sdker anvandning
av maskinen.

2. Utfor aldrig service av skadade batteripaket.
Service av skadade batteripaket far endast
utféras av tillverkaren eller auktoriserade
serviceleverantorer.

Forsta hjalpen

1.  Settill att en forbandslada finns i nérheten i
handelse av olyckor. Se till att forbandsladan
alltid halls komplett.

2.  Ange foljande information néar du ber om hjélp:
— Platsen for olyckan
— Vad som héant
— Antal skadade personer
— Skadans slag
— Ditt namn

SPARA DESSA ANVISNINGAR.

AVARNING: GLOM INTE att ocksa fortsatt-
ningsvis strikt folja sdakerhetsanvisningarna for
maskinen aven efter att du blivit van att anvianda
den.

Vid FELAKTIG HANTERING av maskinen eller om
inte sdkerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning foljs kan féljden bli allvarliga personskador.

A VARNING: Nir denna produkt anvénds kan
damm som innehaller kemikalier skapas, vilket
kan leda till luftvdgssjukdomar eller andra sjukdo-
mar. Nagra exempel pa dessa kemikalier ar sam-
mansaéttningar som hittas i bekdmpningsmedel,
insektsmedel och véaxtgift. Risken for exponering
varierar beroende pa hur ofta du utfor denna typ
av arbete. Minska risken for exponering av dessa
kemikalier genom att arbeta i ett vélventilerat
omrade och arbeta med godkénd sdkerhetsut-
rustning, som till exempel dammask som skapats
speciellt for filtrering av mikroskopiska partiklar.

BESKRIVNING AV DELAR

» Fig.3: 1.Lock 2. Rér 3. Frammunstycke

MONTERING

A VARNING: Fére montering eller justering av
utrustningen stinger du av motorn och avlagsnar
tandhatten eller batterikassetten. | annat fall kan
flaktarna réra sig vilket kan leda till personskador.

A VARNING: Lagg alltid ner utrustningen nar
du ska montera eller justera den. Om du monterar
eller justerar utrustningen i uppratt Iage kan det leda
till allvarliga skador.

AVARNING: Fslj varningar och férsiktighets-
atgarder i kapitlet ’SAKERHETSVARNINGAR” och
i drivenhetens bruksanvisning.

Montera anslutningsroret

AFORSIKTIGT: Kontrollera alltid att anslut-
ningsroret ar ordentligt fastsatt efter installation.
Felaktig installation kan gora sa att tillsatsen lossar
fran drivenheten och orsakar personskador.

Montera anslutningsroret pa drivenheten.

1. Tabort locket fran réranden.
» Fig.4: 1.Ror 2. Lock

OBSERVERA: slang inte locket eftersom det

behovs for att forvara tillsatsen.

2. Vrid sparren mot tillsatsen.
» Fig.5: 1. Spak

3. Rikta in stiftet mot pilmarkeringen pa drivenheten.
Satt in roret tills frigdringsknappen ploppar upp.
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Kontrollera att positionslinjen ligger pa pilmarkering-

ens spets pa drivenheten och att pilmarkeringen pa

drivenheten och pilmarkeringen péa réret ar vanda mot

varandra.

» Fig.6: 1. Frigoéringsknapp 2. Pilmarkering pa driven-
heten 3. Stift 4. Positionslinje 5. Pilmarkering
pa roret

4.  Vrid sparren mot drivenheten.
» Fig.7: 1. Spak
Se till att sparrens yta ar parallell mot roret.

OBSERVERA: Dra inte at sparren utan att
anslutningsroret dr insatt. | annat fall kan sparren
dra at drivaxelns 6ppning fér mycket och skada den.

For att ta bort réret, vrid sparren mot tillsatsen och dra
ut réret samtidigt som frigéringsknappen trycks ner.
» Fig.8: 1. Frigéringsknapp 2. Spérr 3. Ror

Installation av det platta munstycket

eller forlangningsmunstycket

Extra tillbehoér

1. Ta bort frammunstycket genom att vrida det enligt
figuren.

» Fig.9: 1. Frammunstycke

2.  Satt fast adapterroret pa tillsatsen och vrid det
sedan sa det lases pa plats.
» Fig.10: 1.Adapterror 2. Tillsats

3.  Satt fast det platta munstycket eller férlangnings-
munstycket pa adapterrdret, och vrid det sedan sa det
lases pa plats.
» Fig.11: 1. Platt munstycke

2. Forlangningsmunstycke 3. Adapterror

OBSERVERA: Farorna pa den djupa sidan
av det platta munstycket eller férlangningsmun-
stycket &r inte tillgangliga. Se till att anvdnda
farorna som visas i figuren for att fasta det platta
munstycket eller forlangningsmunstycket.

ANVANDNING

AVARNING: Fslj varningar och férsiktighets-
atgarder i kapitlet ’SAKERHETSVARNINGAR” och
i drivenhetens bruksanvisning.

A VARNING: Justera bygelposition och axel-
band sa det passar dig innan arbetet paborjas.

AFORSIKTIGT: Placera inte maskinen pa
marken nar den ar paslagen. Sand eller damm kan
tranga in genom insuget och orsaka funktionsfel eller
personskador.

Hall maskinen stadigt med bada handerna och utfor
blasningen genom att flytta runt den sakta. Vid blasning
runt en byggnad, en stor sten eller ett fordon, ska mun-
stycket riktas bort fran dem. Vid arbete i hérn ska du
borja i hdrnet och flytta ut mot bredare omrade.

Justera lufthastigheten med avtryckaren eller
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gasreglaget pa drivenheten, beroende pa omgivningen
eller anvandningsforhallandena.
» Fig.12

UNDERHALL

AVARNING: Innan du inspekterar eller under-
haller utrustningen ska du stdnga av motorn och
ta bort batterikassetten, eller stanna motorn och
ta bort tandhatten. | annat fall kan flaktarna rora sig
vilket kan leda till allvarlig skada.

A VARNING: Lagg alltid ner utrustningen nr
du ska inspektera den eller utféra underhall. Om
du monterar eller justerar utrustningen i uppratt lage
kan det leda till allvarliga skador.

A VARNING: Fslj varningar och forsiktighets-
atgarder i kapitlet ”"SAKERHETSVARNINGAR” och
i drivenhetens bruksanvisning.

OBSERVERA: Anvind inte bensin, fortun-
ningsmedel, alkohol eller liknande. Missféargning,
deformation eller sprickor kan uppsta.

For att uppratthalla produktens SAKERHET och
TILLFORLITLIGHET bér allt underhalls- och justerings-
arbete utforas av ett auktoriserat Makita servicecenter
och med reservdelar fran Makita.

Rengoring av maskinen

Rengdr maskinen genom att torka av damm med en torr
trasa, eller en urvriden trasa fuktad med sapvatten.
» Fig.13

Ta bort damm eller smuts fran sugéppningen pa tillsat-
sens baksida.
» Fig.14: 1. Sugdppning

Overgripande inspektion

Titta efter skadade delar. Be ett auktoriserat servicecen-
ter att byta ut delar om sa kravs.

Smorja rorliga delar

OBSERVERA: Félj instruktionerna angaende
hur mycket smoérjmedel som ska appliceras och

hur ofta detta ska goras. | annat fall kan otillracklig
smorjning skada rorliga delar.

Drivaxel:

Applicera fett (Makita-fett N No.2 eller motsvarande)
efter var 30:e anvandningstimme.
» Fig.15

OBS: Smorijfett fran Makita maste kdpas fran din
Makita-leverantér.

Sétt pa holjet dver roret om tillsatsen forvaras separat
fran drivenheten.
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> Fig.16

Intervall for inspektion och underhall

Arbetstimmar Innan Dagligen (10 30 timmar
anvandning timmar)
Hela enheten Leta visuellt efter skadade delar \/ - -
Drivaxel Tillsatt smorjmedel - - \/
Drivenhet Se bruksanvisningen for drivenheten

FELSOKNING

Innan du ber om reparation ska du forst utféra en egen kontroll. Om du hittar ett problem som inte finns forklarat i
bruksanvisningen ska du inte forsoka att montera isér maskinen. Fraga istallet ett auktoriserad servicecenter for
Makita, och anvand alltid reservdelar fran Makita for reparationer.

Feltillstand Trolig orsak (felfunktion) Atgird
Motorn startar inte. - Se bruksanvisningen for drivenheten.
Motorn stannar for tidigt. - Se bruksanvisningen for drivenheten.
Motorhastigheten okar inte. - Se bruksanvisningen for drivenheten.
Flaktarna roterar inte. Drivenhetens ror och tillsatsen ar inte Anslut réret pa korrekt satt.
=> Stanna motorn omedelbart. ordentligt anslutna.
Onormalt drivsystem Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
reparation.
Drivenheten vibrerar onormalt. Onormalt drivsystem Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
= Stanna motorn omedelbart. reparation.
Flaktarna fortsatter att rotera aven Drivenheten fungerar inte som den ska. | Stall in tomgangshastigheten om drivenheten ar
om avtryckaren/sparren slapps. motordriven. Kontakta ett auktoriserat servicecenter
= Stanna motorn omedelbart. for reparation.

VALFRIA TILLBEHOR

AFORSIKTIGT: Fsljande tillbehér eller till-
satser reckommenderas for anvandning med den
Makita-maskin som denna bruksanvisning avser.
Om andra tillbehor eller tillsatser anvands kan det
uppsta risk for personskador. Anvand endast tillbeho-
ren eller tillsatserna for de syften de ar avsedda for.

Kontakta ditt lokala Makita servicecenter om du beho-
ver ytterligare information om dessa tillbehor.

. Adapterror

. Forlangningsmunstycke

. Platt munstycke

. Sats med rannmunstycke

. Makitas originalbatteri och -laddare

OBS: Nagra av tillbehéren i listan kan vara inklude-
rade i produktpaketet som standardtillbehdr. De kan
variera mellan olika lander.
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NORSK (Originalinstruksjoner)

TEKNISKE DATA

Modell: UB400MP
Kapasitet *1 Luftvolum 0 - 14,8 m¥min
Lufthastighet (gjennomsnitt) 0-49,1m/s
Lufthastighet (maks.) 0-59,0m/s
Kapasiteter *2 Luftvolum 0-12,6 m*/min
Lufthastighet (gjennomsnitt) 0-41,8m/s
Lufthastighet (maks.) 0-50,3m/s
Kapasiteter *3 Luftvolum 0-15,8 m*/min
Lufthastighet (gjennomsnitt) 0-52,4m/s
Lufthastighet (maks.) 0-63,0m/s
Kapasiteter *4 Luftvolum 0- 14,3 m*min
Lufthastighet (gjennomsnitt) 0-47,7mls
Lufthastighet (maks.) 0-57,4m/s
Total lengde 810 mm
Nettovekt 1,7 kg

*1. Kapasiteter for blasertilbehgr sammen med DUX60 batteridrevet flerfunksjonelt drivhode

*2. Kapasiteter for blasertilbehgr sammen med DUX18 batteridrevet flerfunksjonelt drivhode

*3. Kapasiteter for blasertilbehgr sammen med UX01G batteridrevet flerfunksjonelt drivhode (med batteri BL4040)

*4. Kapasiteter for blasertilbehgr sammen med EX2650LH flerfunksjonelt drivhode

. Pa grunn av vart kontinuerlige forsknings- og utviklingsprogram kan spesifikasjonene som oppgis i dette doku-
mentet endres uten varsel.

. Spesifikasjonene kan variere fra land til land.

Godkjent drivenhet

Dette tilbehgret er godkjent for bruk kun med falgende

drivenhet(er):

. DUX60, DUX18, UX01G batteridrevet flerfunksjo-
nelt drivhode

. EX2650LH flerfunksjonelt drivhode

MERK: | europeiske land (inkludert Storbritannia og
Russland), Australia, New Zealand, Korea, Kina, Sar-
Afrika, osv. som har EMI-forskrifter, kan ikke dette
tilbehgret brukes sammen med en DUX60 som har
et serienummer som er mindre enn 85630 og slutter
pa Y. Hvis serienummeret til DUX60 samsvarer med

1—F
noen av falgende forhold, kan det brukes med dette \
tilbehgret ogsa i disse landene: *xkk%kky N
. 85630Y eller et sterre nummer enn 85630 som
slutter pa 'Y
. Alle numre som slutter pa andre bokstav-

endringer enn'Y

* Serienr. er angitt pa batteripolen som illustrert

nedenfor. Etiketten kan ha en annen utforming. 1. Serienummer

A ADVARSEL: Bruk aldri tilbehoret uten
godkjent drivenhet. En kombinasjon som ikke er
godkjent, kan fore til alvorlig skade.
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Symboler

Nedenfor ser du symbolene som kan brukes for dette
utstyret. Forviss deg om at du forstar hva de betyr, for
du begynner a bruke maskinen.

Veer spesielt forsiktig og oppmerksom.

Les bruksanvisningen.

A
Sm

A
1R

Hold hendene unna roterende deler.

Pass pa at ingen personer befinner seg i
neerheten.

Bruk alltid vernebriller og herselsvern.

Langt har kan medfgre ulykke.

Hold en avstand ma minst 15 m.

Ni-MH Kun for EU-land

Li-ion Pa grunn av forekomst av farlige kompo-
nenter i utstyret, kan avfall fra elektrisk og
elektronisk utstyr, akkumulatorer og batte-
rier ha en negativ innvirkning pa miljget og
menneskers helse.
Ikke kast elektriske og elektroniske
apparater eller batterier sammen med
husholdningsavfall!
| samsvar med det europeiske direktivet
om avfall fra elektrisk og elektronisk
utstyr og om akkumulatorer og batterier
samt akkumulatorer og batterier som skal
kastes, samt deres tilpasning til nasjonal
lovgivning, skal brukt elektrisk utstyr
samt brukte batterier og akkumulatorer
samles inn separat og leveres til et eget
innsamlingssted for kommunalt avfall,
som driver virksomhet i samsvar med
miljevernforskriftene.
Dette er angis av symbolet med den
overkryssede avfallsbeholderen som er
plassert pa utstyret.

Dette tilbehgret er kun laget for & blase stgv nar det bru-
kes sammen med et godkjent drivverk. Dette tilbehgret
ma aldri brukes til andre formal. Feil bruk av tilbehgret
kan fare til alvorlig personskade.

EUs samsvarserklaering

Gjelder kun for land i Europa

Vi, produsentene: Makita Europe N.V., Kontoradresse:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIA.
Gir Kazuhisa Makino fullmakt til & utarbeide den
tekniske filen, og erkleerer under vart eneansvar at
produktet/produktene;

Betegnelse: Blasertilbeher. Typebetegnelse(r):
UB400MP.

Oppfyller alle de relevante bestemmelsene i 2006/42/
EF og dessuten oppfyller alle de relevante bestem-
melsene i felgende EF-/EU-direktiver: 2000/14/EF,

er produsert i samsvar med fglgende harmoniserte

®
A
®
h:¢

standarder: EN 15503:2009+A1:2013+A2:2015, EN
50636-2-100:2014.

Sted og dato for erkleeringen: Kortenberg, Belgia. 28.
6.2023

Ansvarlig: Kazuhisa Makino, Director - Makita

Europe N.V.

SIKKERHETSADVARSEL

AADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner og spesifikasjoner som leveres
med denne maskinen, samt instruksjonsboken
for drivverket, for bruk. Hvis instruksjonene som

er oppgitt nedenfor ikke blir fulgt i sin helhet, kan det
fore til elektriske stat, brann og/eller alvorlige person-
skader pa brukeren og/eller personer i neerheten.

Oppbevar alle advarsler og

instruksjoner for fremtidig bruk.

Uttrykket “barste- / feietilbehar” og “maskin” under

advarsler og forholdsregler henviser til kombinasjonen

av tilbehgret og drivverket.

Uttrykket "motor” under advarsler og forholdsregler

henviser til motoren eller den elektriske motoren til

drivverket.

Opplaering

1. Les ngye gjennom bruksanvisningen. Gjor deg
kjent med kontrollene, og sett deg inn i hvor-
dan blaseren fungerer.

2. Duma ikke la dette utstyret brukes av barn,
personer med reduserte fysiske evner, sanse-
evner eller mentale evner, personer som man-
gler erfaring og kunnskap, eller personer som
ikke er kjent med disse instruksjonene for bruk
av blaseren. Lokale bestemmelser kan omfatte
operatorens alder.

3. Aldri bruk blaseren mens uvedkommende —
saerlig barn eller kjaledyr — er i naerheten.

4. Vear oppmerksom pa at operateren eller bru-
keren er ansvarlig for ulykker eller skader som
bergrer andre personer eller deres eiendom.

Klargjering

1. Du ma alltid ha pa deg solid fottay og lange
benklar nar du bruker blaseren.

2. lkke bruk lgstsittende klzer eller smykker som
kan bli trukket inn i luftinntaket. Hold langt har
borte fra luftinntakene.

3. Bruk alltid vernebriller for & beskytte synene
mot skade nar du bruker elektroverktoy.
Brillene ma oppfylle kravene i ANSI Z87.1
i USA, EN 166 i Europa eller AS/NZS 1336
i Australia/New Zealand. | Australia/New
Zealand er det dessuten lovpalagt a bruke et
ansiktsvern for & beskytte ansiktet.
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Det er arbeidsgivers ansvar a pase at verktgy-
operatgrene og alle andre personer i arbeids-
omradets umiddelbare narhet bruker riktig
verneutstyr.

4.  Vianbefaler bruk av en ansiktsmaske for a
forhindre stavirritasjon.

5.  Bruk alltid sklisikkert vernefottoy nar du bru-
ker maskinen. Sklisikre vernestgvler og -sko med
lukket ta reduserer faren for skade.

6. Bruk hgrselsvern, sa som greklokker.
Eksponering for stgy kan fere til nedsatt hersel.

7. Motoren ma kun startes og brukes utenders
i et godt ventilert omrade. Bruk i et innestengt
eller darlig ventilert rom kan fgre til dedsfall som
felge av kvelning eller kullosforgiftning.

Bruk

1. Tem omradet for barn, tilskuere og kjzaeledyr.
Alle barn, tilskuere og kjaledyr skal holde
en avstand pa minst 15 m i radius. Utenfor
sonen pa 15 m er det likevel fare for skade
som folge av gjenstander som slynges ut. Be
tilskuere om a bruke gyevern. Hvis det kom-
mer noen mot deg, ma du stanse motoren eller
maskinen.

» Fig.1

2.  Slaav blaseren og fjern batteriet eller tenn-
plugghetten, og kontroller at alle bevegelige
deler har stoppet helt opp
. nar du forlater blaseren.

. for du fjerner blokkeringer.

. for du kontrollerer, rengjer eller utferer
arbeid pa blaseren.

. hvis blaseren begynner a vibrere
unormalt.

3. Blaseren skal kun brukes i dagslys eller i god
kunstig belysning.

4.  Strekk deg ikke for langt, og pass pa at du
alltid er i balanse og har godt fotfeste.

5 Pass pa at du har godt fotfeste i skraninger.

6. Ga, ikke lgp.

7 Hold alle kjoleluftinntak frie for smuss.

8. Du ma aldri blase smuss i retning av personer i

naerheten.

Bruk blaseren i en anbefalt stilling og pa fast

underlag.

10. lkke bruk blaseren pa hoye steder.

11. Pek aldri med munnstykket mot personer i
narheten mens blaseren er i bruk.

12. lkke blokker sugeinngangen og/eller

©

blaserutgangen.

. Pass pa at du ikke blokkerer sugeinngan-
gen eller blaserutgangen med stov eller
skitt nar du bruker blaseren pa stovete
steder.

. Ikke bruk andre munnstykker enn munn-
stykkene som er levert av Makita.

. lkke bruk blaseren til & blase opp baller,
gummibater eller lignende.

13. Ikke bruk blaseren naer et apent vindu e.l.

14. Blaseren skal kun brukes til rimelige tider av
dagnet for a unnga a forstyrre naboene - ikke
tidlig om morgenen eller sent pa kvelden.

15. Vi anbefaler a fjerne last smuss ved hjelp av en
rive eller kost for du tar i bruk blaseren.

16. For blasing ber du fukte stavete overflater litt,
eller bruke en vannspray om ngdvendig.

17. Juster blasedyrens lengde, slik at stremmen
virker naer bakken.

18. Hvis blaseren treffer fremmedlegemer eller
begynner a lage uvanlig stey eller vibrasjoner,
ma du straks sla av blaseren slik at den stop-
per. Fjern batteriet eller tennplugghetten fra
blaseren, og inspiser den med tanke pa skade
for du starter blaseren og begynner a bruke
den igjen. Hvis blaseren er skadet, be Makitas
godkjente servicesentre om reparasjon.

19. Ikke stikk fingre eller andre gjenstander inn i
sugeinngangen eller blaserutgangen.

20. Unnga utilsiktet start. Pass pa at bryteren er
i av-stillingen for du setter i et batteri, tar opp
blaseren eller gar rundt med den. Hvis du
baerer blaseren med fingeren pa bryteren eller
kobler strem til blaseren med bryteren i pa-stil-
lingen, kan det lett oppsta ulykker.

21. Du ma aldri blase farlige materialer som f.eks.
spikre, glassfragmenter eller skjaereblader.

22. Ikke bruk blaseren nar brennbare materialer.

23. Unnga a bruke blaseren over lengre tid ved
lave temperaturer.

24. For du monterer eller justerer maskinen, ma du
sla av motoren og fjerne tennplugghetten eller
batteriet.

25. Bruk det personlige verneutstyret for du star-
ter motoren.

26. Kontroller maskinen for skader, Igse skruer/
muttere eller feil montering fer du starter
motoren. Kontroller at alle kontrollspaker og
brytere lar seg enkelt betjene. Rengjor og terk
handtakene.

27. Forsgk aldri a starte motoren hvis maskinen er
odelagt eller ikke fullstendig montert.

28. Tilpass skulderselen og handtaksgrepet slik at
de passer til brukerens kropp.

29. Fest skulderselen mens motoren kun gar pa
tomgang.

30. Bruk skulderselen under utfering av arbeidet.
Hold maskinen i et fast grep pa din hoyre side.

» Fig.2

31. Hold handtaket foran med venstre hand og det
bakre handtaket med hgyre hand, uansett om
du er hoyre- eller venstrehendt. Hold fingrene
og tommelen rundt handtakene.
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32. Forsgk aldri @ bruke maskinen med én hand.
Dersom du mister kontroll kan det fore til
alvorlig personskade eller dedsfall. For a
redusere risikoen for personskader, ma du
holde hender og fotter unna berstene eller
feietromlene.

33. Hvis maskinen blir utsatt for kraftig stet eller
fall, ma du kontrollere tilstanden for arbeidet
fortsetter. Kontroller brennstoffsystemet for
lekkasje, og kontroller og sikkerhetsutstyr for
funksjonsfeil. Hvis du er i tvil om verktoyet er
skadet, kan du kontakte vart autoriserte ser-
vicesenter for inspeksjon og reparasjon.

34. Feolg bruksanvisningen for drivverket for riktig

bruk av kontrollspaken og brytere.

lkke plasser den varme maskinen pa tert gress

eller lettantennelig materiale under og etter

bruk.

36. Folg instruksjonsboken for drivverket for
hvordan du starter og styrer maskinen.

Etterfylle drivstoff

1.  Stans motoren for du etterfyller drivstoff. Hold
maskinen unna apne ild og gnister. Du ma aldri
royke mens du etterfyller drivstoff. Det kan fore
til brann og/eller eksplosjon.

2. Etterfyll drivstoff utenders. Hvis du etterfyller
i et lukket rom, kan det fare til eksplosjon eller
drivstoffdamp.

3. Unnga kontakt med drivstoff eller motorolje.
Du ma ikke innande drivstoffdamp. Hvis du
soler drivstoff eller olje, ma du fjerne det fra
maskinen og/eller bakken umiddelbart. Hvis du
soler drivstoff pa kleerne, ma du skifte umid-
delbart for 4 unnga antenning.

4.  Etter at du har etterfylt drivstoff, strammer
du drivstofftanklokket godt og kontrollerer
med tanke pa drivstofflekkasje. Ga minst 3 m
(10 fot) unna etterfyllingskilden og -stedet for
du starter motoren.

5.  Drivstoff skal kun transporteres og oppbeva-
res i godtkjente beholdere. Hold barn unna det
oppbevarte drivstoffet.

Transport

1. Stans motoren under transport. Ellers kan
utilsiktet oppstart fore til skade.

2. Forsikre deg om at maskinen star riktig under
transport i bil, slik at drivstofflekkasje unngas.

3.  Left hele maskinen opp fra bakken nar du
baerer maskinen. Hvis du sleper maskinen, vil
drivstofftanken bli skadet og lekke drivstoff, og det
kan fare til brann.

4. Nar utstyret transporteres, ma du baere det i
horisontal stilling ved a holde i skaftet. Hold
den varme eksospotten vekk fra kroppen.

Vibrasjoner

1. Hvis du blir utsatt for kraftige vibrasjoner, kan
blodkar eller nervesystemet bli skadet, og du
kan oppleve folgende symptomer i fingrene,
hendene eller handleddene: "dovning” (num-
menhet i kroppsdeler), prikking, smerter, stik-
kende folelse, endring av hudfargen eller av
huden. Kontakt lege hvis disse symptomene
oppstar.
For a unnga faren for a fa ”hvite

35.
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fingre-sykdom”, ma du holde hendene varme
under bruk, og vedlikeholde verktoyet og tilbe-
horet godt.

Vedlikehold og oppbevaring

1. Pass pa at alle muttere, bolter og skruer er
trukket godt til for a sikre at blaseren er i god
stand.

2.  Hvis deler er utslitt eller skadet, skal de erstat-
tes med deler levert av Makita.

3. Oppbevar blaseren pa et tort sted og utilgjen-
gelig for barn.

4. Nar du stopper blaseren for inspeksjon, ser-
vice, oppbevaring eller bytte av tilbeher, slar
du av blaseren og kontrollerer at alle bevege-
lige deler stanser helt opp. Deretter fjerner du
batteriet eller tennplugghetten. La blaseren
kjole seg ned for du utferer arbeid pa den.
Vedlikehold blaseren ngye, og hold den ren.

5. Blaseren ma alltid fa kjole seg ned for den
settes til oppbevaring.

6. Ikke utsett blaseren for regn. Oppbevar blase-
ren innendears.

7. Nar du lefter blaseren, ma du passe pa a boye
knzerne og unnga a skade ryggen.

8.  For aredusere risikoen for brann, ma du aldri
foreta service pa utstyret i naerheten av ild.

9.  Alitid rengjer utstyret for stev og smuss. Du
ma aldri bruke bensin, rensebensin, tynner,
alkohol eller lignende for dette arbeidet. Dette
kan fere til misfarging, deformering eller sprekk-
dannelse i plastkomponentene.

10. Etter hvert bruk ma du feste alle skruer
og muttere, unntatt justeringsskruene for
karburatoren.

11. lkke prov a utfere vedlikehold eller repara-
sjoner som ikke er beskrevet i heftet eller i
instruksjonsboken for drivverket. Kontakt et
autorisert servicesenter for slikt arbeid.

12. Folg instruksjonene for smering og skifting av
tilbehor.

13. Bruk alltid kun originale tilbehors- og reser-
vedeler. Hvis du bruker deler og tilbehgr levert
av tredjepart, kan dette resultere i svikt i verk-
toyet, odeleggelse av eiendom og/eller alvorlig
personskade.

14. Kontakt vart autoriserte servicesenter for
regelmessig inspeksjon og vedlikehold av
maskinen.

15. Utfer fullstendig rengjering og vedlikehold av
maskinen for den settes bort til oppbevaring.
Fjern tennplugghetten eller batteriet. Tapp ut
drivstoffet etter at motoren er blitt kald.

16. lkke len utstyret inntil noe, som for eksempel
en vedgd. Ellers kan det fore til at det plutselig
faller og kan forarsake personskade.

Bruk og vedlikehold av batteridrevne maskiner

1. Batteriet ma kun lades opp igjen med en lader
spesifisert av produsenten. En lader som pas-
ser til én batteritype, kan veere brannfarlig nar den
brukes med en annen batteritype.

2. Bruk elektroverktesy kun med spesifikt angitte
batterier. Hvis det brukes et hvilket som helst
annet batteri, kan dette utgjere en fare for
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helseskader og brann.

3.  Nar batteriet ikke er i bruk, ma du holde
verkteyet unna metallgjenstander som f.eks.
binders, mynter, ngkler, spiker, skruer og
andre sma metallgjenstander som kan skape
forbindelse mellom de to polene. Hvis batteripo-
lene kortsluttes, kan du fa brannsar, eller det kan
begynne a brenne.

4. Hvis batteriet utsettes for hardhendt bruk, kan
det lekke vaeske fra batteriet. Unnga kontakt
med vaesken. Hvis du kommer i kontakt med
batterivaesken, ma du skylle med vann. Hvis
du far batteriveeske i gynene, ma du i tillegg
oppsoke lege. Vaeske som kommer ut av batte-
riet, kan forarsake irritasjon eller forbrenninger.

5.  Ikke bruk et batteri eller verktoy som er skadet
eller endret pa. Batterier som er skadet eller
endret pa kan oppfgre seg upalitelig og medfare
brann, eksplosjon eller fare for personskader.

6.  Etbatteri eller verktey ma ikke utsettes for
brann eller for hoy temperatur. Brann eller en
temperatur over 130 °C kan forarsake eksplosjon.

7. Folg alle ladeinstruksjoner, og ikke lad batte-
riet eller verktoyet utenfor temperaturomradet
som er angitt i instruksjonene. Feil lading eller
ved temperaturer utenfor det angitte omradet, kan
skadet batteriet og gke faren for brann.

Elektrisk sikkerhet og batterisikkerhet

1. lkke kast batteriet (batteriene) pa apen ild.
Cellen kan eksplodere. Batterier skal leveres til en
forhandler av elektroutstyr eller til et kommunalt
avfallsmottak.

2.  lkke apne eller gdelegg batteriet (batteriene).
Elektrolytt som lekker ut er korroderende, og kan
forarsake skader pa gyne og hud. Den kan veere
giftig hvis den svelges.

3.  Ikke skift batteri nar det regner, eller i fuktige
omgivelser.

4.  lkke lad batteriet utendeors.

5. Ikke handter laderen, inkludert laderstgpselet
og laderterminalene, med vate hender.

Service

1. Laen kvalifisert reparater utfere service pa
det elektriske verktoyet ditt, og se til at ved-
kommende kun bruker originale reservedeler.
Dette vil opprettholde sikkerheten til det elektriske
verktoyet.

2.  Aldri foreta service pa skadde batterier. Service
pa batterier skal kun utfgres av produsenten eller
godkjente serviceleverandgrer.

Forstehjelp

1.  Serg for a ha et forstehjelpsskrin i na@rheten av
arbeidsstedet i tilfelle det skjer et uhell. Brukt
materiale fra forstehjelpsskrinet ma straks
erstattes.

2. Hvis du ringer etter hjelp, ma du oppgi
folgende:

— Hvor uhellet skjedde

— Hva som har skjedd

— Antall personer som har kommet til skade
— Skadeomfang

— Navnet ditt

TA VARE PA DISSE
INSTRUKSENE.

AADVARSEL: IKKE LA hensynet til hva som
er "behagelig” eller det faktum at du kjenner
produktet godt (etter mange gangers bruk) gjore
deg mindre oppmerksom pa sikkerhetsreglene for
bruken av det aktuelle produktet.

Ved MISBRUK eller hvis ikke sikkerhetsreglene i

denne bruksanvisningen folges, kan det oppsta
alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Bruk av dette produktet kan
utvikle kjemikalieinnholdig stov som kan forar-
sake pusteproblemer eller andre sykdommer.
Noen eksempler pa disse kjemiske stoffene finnes
i pesticider, insektmidler, gjodsel og herbicider.
Risikoen fra denne utsettelsen varierer avhengig
av ofte du gjer denne typen arbeid. Slik kan du
redusere faren for a eksponeres for disse kje-
miske stoffene: Utfor arbeidet i et godt ventilert
omrade, og bruk godkjent verneutstyr, for eksem-
pel stevmasker som er spesialkonstruert for a
filtrere ut mikroskopiske partikler.

DELEBESKRIVELSE

» Fig.3: 1. Deksel 2. Rar 3. Frontmunnstykke

MONTERING

AADVARSEL: For du monterer eller jus-
terer utstyret, ma du sla av motoren og fjerne
tennplugghetten eller batteriet. Ellers kan viftene
bevege seg og fore til skade.

AADVARSEL: Legg alltid utstyret ned nar du
skal montere eller justere det. Hvis du monterer
eller justerer utstyret nar det star oppreist, kan det
fare til alvorlig skade.

AADVARSEL: Folg advarslene og forholdsre-
glene i kapittelet "SIKKERHETSADVARSLER” og i
brukerveiledningen for drivverket.

Montere festeroret

AFORSIKTIG: Kontroller alltid at tilbeharsro-
ret er sikret etter monteringen. Feil montering kan
fore til at tilbehgret falle av fra drivverket og kan faore
til personskade.

Monter festergret pa et drivverket.

1. Fjern hetten fra rgrenden.
» Fig.4: 1.Ror 2. Deksel

OBS: Ikke kast hettene, siden disse er nadven-
dige ved oppbevaring av tilbehgret.

2.  Drei hendelen mot tilbehgret.
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» Fig.5: 1. Spak

3.  Stillinn stiften med pilmerket avhengig av drivver-
ket. Settinn rgret inntil utlasningsknappen spretter ut.

Kontroller at posisjoneringslinjen er plassert pa spissen
av pilmerket, og at pilmerket pa drivverket og pilmerket
pa reret vender mot hverandre.
» Fig.6: 1. Utlgserknapp 2. Pilmerke pa drivverket

3. Splint 4. Posisjonslinje 5. Pilmerke pa roret

4. Drei hendelen mot drivverket.
» Fig.7: 1. Spak

Serg for at overflaten pa hendelen er parallell med
roret.

OBS: Ikke stram hendelen uten at tilbehgrsroret
er satt inn. Ellers kan hendelen stramme til inngan-
gen for drivakselen for hardt og @delegge den.

Nar du skal fierne reret, dreier du hendelen mot tilbe-
hgret og trekker ut rgret samtidig som du trykker inn
utlgserknappen.

» Fig.8: 1. Utlgserknapp 2. Hendel 3. Rer

Montere det flate munnstykket eller

forlengelsesmunnstykket

Valgfritt tilbehor

1. Taav frontmunnstykket ved & dreie det som vist i
figuren.
» Fig.9: 1. Frontmunnstykke

2. Festadapterrgret til tilbehgret, og drei det deretter
for & lase det pa plass.
» Fig.10: 1. Adapterrgr 2. Tilbehegr

3.  Fest det flate munnstykket eller forlengelsesmunn-
stykket til adapterrgret, og deretter dreier du det for &
lase det pa plass.
» Fig.11: 1. Flatt munnstykke

2. Forlengelsesmunnstykke 3. Adapterrer

OBS: sporene pa den dype siden av det flate
munnstykket eller forlengelsesmunnstykket, er
ikke tilgjengelige. Serg for a bruke sporene som
vises i figuren til a feste det flate munnstykket
eller forlengelsesmunnstykket.

A ADVARSEL: Folg advarslene og forholdsre-
dlene i kapittelet ”SIKKERHETSADVARSLER” og i
brukerveiledningen for drivverket.

A ADVARSEL: Juster opphengets posisjon
og skulderstroppene til en behagelig plassering
for deg for bruk.

A FORSIKTIG: Ikke plasser maskinen pa
bakken mens den er skrudd pa. Sand eller stgv kan
komme inn gjennom sugeinngangen og forarsake en
funksjonsfeil eller personskade.

Hold maskinen godt med begge hender, og beveg den

sakte. Nar blaseren brukes rundt en bygning, en stor
stein eller et kjgretgy, ma munnstykket vendes bort
fra disse. Ved bruk i et hjerne, starter du fra hjgrnet og
beveger deretter blaseren til et starre omrade.

Juster lufthastigheten med drivverkets startbryter eller
gasspak i henhold til miljget eller forholdene du bruker
deti.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: For du inspiserer eller vedli-
keholder utstyret, ma du sla at motoren og ta ut
batteriet, eller stoppe motoren og fjerne tenn-
plugghetten. Ellers kan viftene bevege seg og fore til
alvorlig skade.

AADVARSEL: Legg alltid utstyret ned nar
du skal undersgke eller vedlikeholde det. Hvis du
monterer eller justerer utstyret nar det star oppreist,
kan det fore til alvorlig skade.

A ADVARSEL: Folg advarslene og forholdsre-
glene i kapittelet ’SIKKERHETSADVARSLER” og i
brukerveiledningen for drivverket.

OBS: Aldri bruk gasolin, bensin, tynner alkohol
eller lignende. Det kan fore til misfarging, defor-
mering eller sprekkdannelse.

For & opprettholde produktets SIKKERHET og
PALITELIGHET, ma reparasjoner, vedlikehold og juste-
ringer utfares av autoriserte Makita servicesentre eller
fabrikkservicesentre, og det mé alltid brukes reservede-
ler fra Makita.

Rengjore maskinen

Rengjgr maskinen ved a tarke bort stgv med en terr klut
eller en klut som er dyppet i sdpevann og vridd opp.
» Fig.13

Fjern stov eller skitt fra sugeinngangen bak pa
tilbeharet.
» Fig.14: 1. Sugeinngang

Generell inspeksjon

Kontroller med tanke pa skadde deler. Be vart autori-
serte servicesenter om & bytte dem hvis det trengs.

Smoring av bevegelige deler

OBS: Fglg anvisningene for hvor ofte og hvor
mye smurning som skal paferes. Ellers kan util-
strekkelig smurning fere til skade pa bevegelige deler.

Drivaksel:

Pafar smarefett (Makitas smarefett N No.2 eller tilsva-
rende) hver 30. driftstime.
» Fig.15

MERK: Originalt Makita-smerefett kan kjgpes hos
den lokale Makita-forhandleren.
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Nar du ikke oppbevarer tilbehgret sammen med drivver-
ket, ma du sette dekselet pa enden av roret.

Intervall for undersgkelse og vedlikehold

Driftstime For bruk Daglig (10 timer) 30 timer
Hele enheten Undersgk visuelt med tanke pa gde- \/ - -
lagte deler
Drivaksel Pafer smorefett - - \/
Drivverk Se brukerveiledningen for drivverket

FEILSOKING

Inspiser utstyret selv fgr du bestiller reparasjon. Ikke prgv & demontere maskinen hvis du finner et problem som ikke
er forklart i brukerveiledningen. | stedet skal du ta kontakt med et autorisert Makita-servicesenter, som alltid bruker
reservedeler fra Makita til reparasjoner.

Unormal tilstand Sannsynlig arsak (feil) Losning

Motoren starter ikke. - Se brukerveiledningen for drivverket.

Motoren stanser raskt. - Se brukerveiledningen for drivverket.
Motorhastigheten gker ikke. - Se brukerveiledningen for drivverket.

Vifter roterer ikke. Rerene pa drivverket og tilbeharet er Koble til rgrene riktig.

= Stans motoren umiddelbart. ikke riktig tilkoblet.

Unormalt drivsystem Kontakt et autorisert serviceverksted for reparasjon.

Drivverket vibrerer unormailt. Unormalt drivsystem Kontakt et autorisert serviceverksted for reparasjon.
= Stans motoren umiddelbart.
Vifter fortsetter & rotere selv om start- | Drivverket virker ikke slik det skal. Juster tomgangshastigheten for drivverket hvis
bryteren/spaken slippes. drivverket er motordrevet. Kontakt et autorisert

= Stans motoren umiddelbart. serviceverksted for reparasjon.

VALGFRITT TILBEHGR

A FORSIKTIG: Det anbefales at du bruker
dette tilbehoret eller verktoyet sammen med
Makita-maskinen som er spesifisert i denne
handboken. Bruk av annet tilbeher eller verktgy kan
forarsake personskader. Tilbehgr og verktey ma kun
brukes til det formalet det er beregnet pa.

Ta kontakt med ditt lokale Makita-servicesenter hvis du
trenger mer informasjon om dette tilbeharet.

. Adapterror

. Forlengelsesmunnstykke

. Flatt munnstykke

. Takrennedysesett

. Makita originalbatteri og lader

MERK: Enkelte artikler pa listen kan veere inkludert
som standardtilbeher i produktpakken. Artiklene kan
variere fra land til land.
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SUOMI (Alkuperaiset ohjeet)

TEKNISET TIEDOT

Malli: UB400MP
Kapasiteetti *1 limantuotto 0-14,8 m*/min
Puhallusnopeus (keskiarvo) 0-49,1 m/s
Puhallusnopeus (maksimi) 0-59,0 m/s
Kapasiteetit *2 limantuotto 0-12,6 m*/min
Puhallusnopeus (keskiarvo) 0-41,8 m/s
Puhallusnopeus (maksimi) 0-50,3 m/s
Kapasiteetit *3 limantuotto 0-15,8 m*/min
Puhallusnopeus (keskiarvo) 0-52,4 m/s
Puhallusnopeus (maksimi) 0-63,0 m/s
Kapasiteetit *4 limantuotto 0-14,3 m*/min
Puhallusnopeus (keskiarvo) 0-47,7 m/s
Puhallusnopeus (maksimi) 0-57,4 m/s
Kokonaispituus 810 mm
Nettopaino 1,7 kg

*1. Puhallinlisdvarusteen kapasiteetit akkukayttdisen monitoimimoottoriyksikén DUX60 kanssa

*2. Puhallinlisavarusteen kapasiteetit akkukayttdisen monitoimimoottoriyksikén DUX18 kanssa

*3. Puhallinlisdvarusteen kapasiteetit akkukayttdisen monitoimimoottoriyksikén UX01G (ja akun BL4040) kanssa

*4. Puhallinlisdvarusteen kapasiteetit monitoimimoottoriyksikon EX2650LH kanssa

. Jatkuvasta tutkimus- ja kehitystydstamme johtuen esitetyt tekniset tiedot saattavat muuttua ilman erillista
ilmoitusta.

. Tekniset tiedot voivat vaihdella maittain.

Hyvaksytty teholahde

Tama laite on hyvaksytty kaytettéavaksi vain seuraavien

teholéhteiden kanssa:

. DUX60, DUX18, UX01G -akkukayttéinen
monitoimimoottoriyksikkd

. EX2650LH -monitoimimoottoriyksikkd

HUOMAA: Euroopan maissa (Iso-Britannia ja Venaja
mukaan lukien), Australiassa, Uudessa-Seelannissa,
Koreassa, Kiinassa, Etela-Afrikassa ja muissa
maissa, joissa on voimassa sahkdmagneettisia
hairidita (EMI) saateleva lainsaadanto, tata lisava-
rustetta ei saa kayttaa sellaisten DUX60-yksikdiden

1—F
kanssa, joiden sarjanumero on pienempi kuin 85630 \
ja paattyy kirjaimeen Y. Jos DUX60-yksikdn sarjanu- *xkk%kky
mero vastaa seuraavia ehtoja, yksikkda voi kdyttaa S kkkkky
taman lisdvarusteen kanssa myds edellda mainituissa
maissa:

Sarjanumero on 85630Y tai sarjanumeron
numero-osa on suurempi kuin 85630 ja viimei-
nen merkki on'Y 1. Sarjanumero

. Mika tahansa sarjanumero, jossa viimeinen
kirjain on muu kuin Y

A VAROITUS: Al koskaan liiti laitetta hyvik-
symaéattomaan teholdhteeseen. Hyvaksymaton
yhdistelma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

* Sarjanumero on merkitty akkuliitdntédan alla olevan
kuvan mukaisesti. Tarran malli voi vaihdella.
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Symbolit

Laitteessa on mahdollisesti kaytetty seuraavia symbo-
leja. Opettele niiden merkitys ennen kayttoa.

Noudata erityista varovaisuutta ja kiinnita
huomiota.

Lue kayttoohje.

Pida kadet kaukana pyorivista osista.

Pida sivulliset kaukana tydalueelta.

Kayté suojalaseja ja kuulosuojaimia.

e =

TURVAVAROITUKSET

A\VAROITUS: Lue kaikki timan koneen
mukana toimitetut turvallisuusohjeet, ohjeet,
kuvitukset ja tekniset tiedot seka tehoyksikon
kayttoohjeet ennen sen kayttamista. Seuraavassa
lueteltujen ohjeiden noudattamatta jattaminen saattaa
johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai kayttajan tai
sivullisten vakavaan loukkaantumiseen.

Pitkat hiukset voivat aiheuttaa
takertumisonnettomuuden.

Pysy vahintaan 15 m etaisyydella.

Koskee vain EU-maita

Kaytetyilla sahko- ja elektroniikkalaitteilla,
paristoilla ja akuilla voi olla negatiivisia
ymparisto- ja terveysvaikutuksia niissa
kaytettyjen haitallisten osien takia.

Al havita séhké- ja elektroniikkalaitteita tai
akkuja kotitalousjatteen mukana!

Vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita,
paristoja ja akkuja koskevan EU-direktiivin
ja sen perusteella laadittujen kansallisten
lakien mukaan kaytetyt séhko- ja elekt-
roniikkalaitteet, paristot ja akut on kierra-
tettava toimittamalla ne erilliseen, ymparis-
tonsuojelusaadosten mukaisesti toimivaan
kierratyspisteeseen.

Tama on ilmaistu laitteessa olevalla ylive-
detyn roska-astian symbolilla.

Kayttotarkoitus

Tama lisalaite on suunniteltu vain pdlyn puhallukseen
yhdistettyna hyvaksyttyyn tehoyksikkéén. Ald kos-
kaan kayta lisalaitetta mihinkdan muuhun tarkoituk-
seen. Lisalaitteen vaarinkayttd voi aiheuttaa vakavia
vammoja.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Koskee vain Euroopan maita

Ni-MH
Li-ion

Valmistaja: Makita Europe N.V., osoite: Jan-Baptist
Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM. valtuuttaa
Kazuhisa Makinon laatimaan teknisen tiedoston ja
vakuuttaa yksinomaisella vastuullaan, ettad seuraavat
tuotteet:

Nimike: Puhallinlisdvaruste. Tyyppinimike: UB400MP.
Tayttavat kaikki 2006/42/EY seka seuraavien EY/EU
direktiivien olennaiset maaraykset: 2000/14/EY ja on
valmistettu seuraavien harmonisoitujen standardien
mukaan: EN 15503:2009+A1:2013+A2:2015, EN
50636-2-100:2014.

Vakuutuksen paikka ja paivamaara: Kortenberg,
Belgium. 28. 6. 2023

Vastuuhenkilo: Kazuhisa Makino, Director - Makita
Europe N.V.

97

Sailyta varoitukset ja ohjeet tule-
vaa kayttoa varten.

Termit "sahkoharja/sahkdlakaisin” ja “laite” viittaavat
varoituksissa ja turvaohjeissa lisalaitteen ja tehoyksikon
yhdistelmaan.

Termi "moottori” varoituksissa ja varotoimissa viittaa

teholahteen moottoriin tai sdhkémoottoriin.

Koulutus

1. Lue ohjeet huolellisesti. Perehdy puhaltimen
saatimiin ja asianmukaiseen kayttoon.

2. Ald koskaan anna lasten, henkildiden, joiden
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat
rajoittuneet tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa
puhaltimen kaytosta, tai henkildiden, jotka
eivat ole perehtyneet naihin kayttoohjeisiin,
kayttda puhallinta. Paikallisissa maarayksissa
saatetaan asettaa kdytolle vahimmaisikéraja.

3. Ald koskaan kiyti puhallinta, jos ldhistdlld on
muita sivullisia henkil6ita, erityisesti lapsia tai
lemmikkieldimia.

4.  Muista, ettd kayttdja vastaa tapaturmista tai
vahingoista, jotka hadn aiheuttaa muille ihmi-
sille tai heidan omaisuudelleen.

Valmistelu

1. Kayta aina lujia jalkineita ja pitkia housuja
puhaltimen kdyton aikana.

2. Ala kayta 16ysia vaatteita tai koruja, jotka
voivat imeytya ilmanottoaukkoon. Pida pitkét
hiukset etéalla ilmanottoaukoista.

3. Kayta aina suojalaseja silmiesi suojaami-
seksi tapaturmia vastaan sdhkokayttoisten
laitteiden kayton aikana. Suojalasien taytyy
noudattaa ANSI Z87.1 Yhdysvalloissa, EN 166
Euroopassa tai AS/NZS 1336 Australiassa
/ Uudessa Seelannissa olevia vaatimuksia.
Australiassa / Uudessa Seelannissa on lain-
mukaisesti pakollista kdyttaa kasvosuojaimia
myO0s kasvojen suojaamiseksi.
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Tyonantajien velvollisuuksiin kuuluu var-
mistaa, etta laitteen kayttajat ja tyopaikan
vélittomassa laheisyydessa olevat muut
sivulliset henkilot kdyttavat asianmukaisia
henkilonsuojaimia.

Polyarsytyksen valttamiseksi on suositeltavaa
kayttaa kasvosuojusta.

Kayta laitetta kayttdessasi aina luistamattomia
turvajalkineita. Luistamattomat turvakarjella
varustetut turvasaappaat ja -kengat vahentavat
tapaturmavaaraa.

Kayta aina kuulosuojaimia. Melulle altistuminen
saattaa aiheuttaa kuulokyvyn heikentymista.
Kaynnista ja kdyta moottoria vain ulkona hyvin
ilmastoidulla alueella. Kayttd suljetulla tai huo-
nosti ilmastoidulla alueella voi aiheuttaa kuoleman
tukehtuminen tai hakamyrkytyksen takia.

Kayttd

1.

Pida lapset, sivulliset ja lemmikit poissa
alueelta. Pida kaikki lapset, sivulliset ja lem-
mikit vahintdaan 15 m etdisyydella. Taman 15
m alueen ulkopuolella on yha riski lentavista
esineista. Sivullisten tulisi pitaa silmasuojuk-
sia. Jos sinua ldhestytaan, pysdyta moottori
tai kone.

» Kuva1

2.

Sammuta puhallin ja irrota akkupaketti tai syty-

tystulpan hattu. Varmista, etta kaikki lilkkuvat

osat ovat taysin pysahtyneet

. aina poistuessasi puhaltimen luota

. ennen tukosten selvittamista

. ennen puhaltimen tarkastamista, puhdis-
tamista tai kunnossapitoa

. jos puhallin alkaa tarista epanormaalisti.

Kayta puhallinta vain paivanvalossa tai kirk-
kaassa keinovalossa.

Sailyta aina tasapainosi, dlaka kurkottele liian
pitkélle.

Varmista aina tukeva jalansija rinteessa
tyoskennellessasi.

Kavele, ala koskaan juokse.

Ala passti roskia jaahdytysilma-aukkoihin.
Al3 koskaan puhalla roskia ihmisia pain.

Kayta puhallinta suositellussa kayttéasen-
nossa kiinteén ja tasaisen pinnan paalla.

Ali kdyté puhallinta korkeissa paikoissa.

Ali koskaan suuntaa suutinta ketéin ldhelld
olevaa kohti, kun kaytéat puhallinta.

AlA tuki imuaukkoa jaltai puhaltimen ulostuloa.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

. Varo, etteivét poly tai lika tuki imuaukkoa
tai puhaltimen ulostuloa pélyisilla alueilla
tyoskenneltdessa.

. Al4 kiyta muita kuin Makitan toimittamia
suuttimia.

. Ala kayta puhallinta pallojen, kumiveneen
tai vastaavan tayttamiseen.

Al kéyté puhallinta avoimen ikkunan tai vas-

taavan laheisyydessa.

Puhallinta suositellaan kaytettavaksi vain

silloin, kun sen kaytosta ei aiheudu kohtuu-

tonta hairiota — ei aikaisin aamulla tai my6haan
illalla.

Irtoroskat on suositeltavaa irrottaa haravalla

tai harjalla ennen puhaltimen kayttoa.

Kostuta hieman pintoja tai kayta tarvittaessa

vesisumutinta ennen puhaltamista polyisissa

kayttoolosuhteissa.

Séaada puhaltimen suuttimen pituus niin, etta

ilmavirta voi toimia lahella maanpintaa.

Sammuta puhallin vélittdmasti, jos puhalti-

meen kohdistuu ulkopuolisia iskuja tai siina

on epatavallista melua tai tarinaa. Irrota
akkupaketti tai sytytystulpan hattu ja tarkista
puhallin vaurion varalta ennen sen uudel-
leen kdynnistamista ja kayttéa. Jos puhallin
on vaurioitunut, korjauta se valtuutetussa

Makita-huoltoliikkeessa.

Al tydnna sormia tai mitdin esineitid imuauk-

koon tai puhaltimen ulostuloon.

Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta

kytkin on asetettu off-asentoon, ennen akku-

paketin asentamista tai puhaltimen nosta-
mista tai kantamista. Puhaltimen kantaminen
sormi kytkimella tai sen liittdminen virran-
syo6ttoon kytkimen ollessa paalla kasvattaa
tapaturmariskeja.

Ala koskaan puhalla vaarallisia esineitd, kuten

nauloja, lasinsirpaleita tai teria.

Al4 kéyté puhallinta tulenarkojen materiaalien

lahella.

Valta puhaltimen pitkaaikaista kayttamista

alhaisissa lampdtiloissa.

Sammuta moottori ja irrota sytytystulpan suo-

jus tai akkupaketti ennen laitteen kokoamista

ja saatamista.

Pue suojavarusteet paélle ennen moottorin

kaynnistamista.

Tarkista ennen moottorin kdynnistamista,

ettei laitteessa ole vaurioita tai irrallisia ruu-

veja/muttereita ja etta laite on koottu oikein.

Tarkista, ettéd kaikki saatimet ja kytkimet toimi-

vat kevyesti. Puhdista ja kuivaa kahvat.

Al koskaan yrita kdynnistdd moottoria, jos

kone on vaurioitunut tai puutteellisesti koottu.

S&ada olkahihna ja kahva kayttajan koon

mukaan.

Kun moottori kdy vain tyhjakaynnilla, kiinnita

kantovaljaat.

Kayta olkahihnaa, kun kaytat laitetta.

Kannattele laitetta tukevasti oikealla puolellasi.

» Kuva2

31.

Pida etukahvasta vasemmalla kadella ja
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takakahvasta oikealla kadell3, ei ole valia
oletko oikeakatinen tai vasenkiatinen. Kiedo
sormet ja peukalot kahvojen ympdrille.

32. Ali koskaan yrita kayttaa laitteita yhdelld
kéadella. Hallinnan menetys voi aiheuttaa vaka-
via tai hengenvaarallisia vammoja. Voit vahen-
taa vammojen riskia pitdmalla kidet ja jalat
kaukana harjoista tai lakaisuteloista.

33. Jos laitteeseen kohdistuu voimakas isku tai se
putoaa, tarkista laitteen kunto ennen tyon jat-
kamista. Tarkista polttoainejarjestelma poltto-
ainevuotojen varalta ja sdatimet ja turvalaitteet
toimintahairion varalta. Jos on syyta epailla
tyokalun vaurioituneen, pyyda valtuutettua
huoltoliiketta tarkistamaan ja tarvittaessa
korjaamaan laite.

34. Noudata tehoyksikon kayttoohjeita ohjausvi-
vun ja kytkimen asianmukaisesta kaytosta.

35. Ali aseta kuumaa laitetta kuivan ruohon tai
palavien materiaalien paalle kdyton aikana tai
jalkeen.

36. Tarkista laitteen kdynnistys- ja hallintaohjeet
tehoyksikon kayttoohjeista.

Polttoaineen lisdys

1. Sammuta moottori ennen polttoaineen lisaa-
misti. Pida etéalld avotulesta ja kipindista. Ala
tupakoi tankkauksen aikana. Seurauksena voi
olla rajahdys ja/tai tulipalo.

2. Lisaa polttoainetta vain ulkona. Polttoaineen
lisddminen suljetuissa tiloissa voi johtaa polttoai-
neen hdyryjen rajahtamiseen.

3.  Valta kosketusta polttoaineeseen tai moottori-
6ljyyn. Ali hengité polttoaineen hoyryja. Mikali
polttoainetta tai 6ljya paasee roiskumaan
moottoriin ja/tai maahan, pyyhi se pois vilit-
tomasti. Jos polttoainetta roiskuu vaatteille,
vaihda ne viélittomasti estadksesi niiden sytty-
misen palamaan.

4.  Kierra polttoainesailion korkki tiukasti kiinni
tayton jalkeen. Siirry ainakin 3 m (10 jalkaa)
paahan tankkauspaikasta ennen moottorin
kaynnistamista.

5. Kuljeta ja varastoi polttoaineet hyvéaksytyssa
sdiliossa. Pida lapset kaukana sailytetysta
polttoaineesta.

Kuljetus

1.  Pysdaytd moottori kuljetuksen aikana. Muutoin
vahingossa tapahtuva kdynnistyminen voi aiheut-
taa tapaturman.

2. Varmista, etta laite on turvallisessa asennossa
autokuljetuksen aikana polttoainevuotojen
vélttamiseksi.

3. Nosta koko laite maasta sitd kannettaessa.
Laitteen raahaaminen maassa voi johtaa polttoai-
nesailién vaurioitumiseen, polttoainevuotoihin ja
tulipaloon.

4. Kun kuljetat laitetta, kanna sita vaaka-asen-
nossa pitimalla kiinni varresta. Pida kuuma
aanenvaimennin irti kehostasi.

Téarina

1. Voimakas téarina voi aiheuttaa heikosta veren-
kierrosta karsiville henkilGille verisuoni- tai
hermostovammoja. Tarina voi aiheuttaa seu-
raavia oireita sormissa, kasissa tai ranteissa:
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tunnottomuutta, pistelevaa kipua, pistoksia,
ihonvarin tai ihon muutoksia. Jos téllaisia
oireita ilmenee, hakeudu laakarin hoitoon.
Voit pienentda valkosormisuussyndrooman
riskid pitdmalla katesi lampimina kayton
aikana ja huolehtimalla siita, etta laite ja sen
lisdvarusteet ovat kunnossa.

Kunnossapito ja sailytys

1.

16.

Varmista puhaltimen kayttoturvallisuus tarkas-
tamalla, ettéd kaikki mutterit, pultit ja ruuvit ovat
kirealla.

Jos jokin osa on kulunut tai vaurioitunut,
vaihda se Makitan varaosaan.

Séilyta puhallinta kuivassa paikassa lasten
ulottumattomissa.

Kun pysaytat puhaltimen tarkistusta, huoltoa,
varastointia tai lisdvarusteen vaihtamista
varten, kytke puhaltimen virta pois paalta,
varmista, etta kaikki liikkuvat osat pysahtyvat
taysin, ja irrota sitten akkupaketti tai sytytys-
tulpan hattu. Anna puhaltimen jadhtya ennen
sen kasittelemista. Pida puhaltimesta hyvin
huolta ja pida se puhtaana.

Anna puhaltimen jadhtya aina ennen sen aset-
tamista sailytykseen.

Al altista puhallinta sateelle. Varastoi puhallin
sisatiloihin.

Kun nostat puhallinta, nosta jaloillasi ja varo
vahingoittamasta selkaasi.

Voit vahentaa tulipalon vaaraa siten, ettet kos-
kaan huolla laitetta avotulen ldheisyydessa.
Puhdista laite aina polysta ja liasta. Al3 kos-
kaan kayté bensiinid, ohenteita, alkoholia tai
tms. aineita. Muutoin muoviosat voivat halkeilla
tai varit ja muoto voivat muuttua.

Kirista jokaisen kayton jélkeen kaikki ruuvit

ja mutterit, lukuun ottamatta kaasuttimen
sdatoruuveja.

Al yritd tehda mitaan huolto- ja korjaustoiti,
joita ei ole kuvattu tassa kirjasessa tai teho-
yksikon kayttoohjeessa. Pyyda valtuutettua
huoltoliiketta tekemaén tallaiset tyot.

Noudata voitelu- ja lisdvarusteiden
vaihto-ohjeita.

Kayta aina pelkastaan aitoja varaosia ja lisa-
varusteita. Muiden valmistajien varaosien tai
lisdvarusteiden kayttadminen voi aiheuttaa laittei-
den hajoamisen, aineellisia vahinkoja tai vakavia
vammoja.

Pyyda valtuutettua huoltoliiketta tarkistamaan
ja huoltamaan laite sdannaéllisin valein.

Ennen kuin asetat laitteen sailytykseen,
puhdista ja huolla se perusteellisesti. Irrota
sytytystulpan suojus tai akkupaketti. Valuta
polttoaine pois, kun moottori on jaahtynyt.
Al tue laitetta esimerkiksi seinia vasten.
Muutoin se voi kaatua ja aiheuttaa vammoja.

Akkukayttoisen tyokalun kaytto ja hoito

1.

2.

Lataa akkua vain valmistajan maarittamalla
laturilla. Tietylle akkupaketille sopiva laturi voi
aiheuttaa tulipalovaaran, jos sita kaytetdan muun-
tyyppisen akkupaketin yhteydessa.

Kayta sahkotyokaluja vain maaritysten
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mukaisten akkujen kanssa. Muuntyyppisten
akkujen kayttaminen voi aiheuttaa loukkaantumis-
tai tulipalovaaran.

3. Kun akku ei ole kdytossa, sailyta se erillaan
metalliesineista, kuten paperiliittimista,
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista ja
muista pienista metalliesineistd, jotka voivat
yhdistaa akun navat. Akun napojen oikosulkemi-
nen voi aiheuttaa palovamman tai tulipalon.

4.  Akusta voi vuotaa nestetta, jos sita kasitellaan
vaarin. Valta kosketusta. Jos nestettd paasee
iholle vahingossa, huuhtele iho vedella. Jos
nestettd padsee silmiin, hakeudu ladkarin
hoitoon. Ulos purkautunut akkuneste voi &rsyttéaa
ihoa tai aiheuttaa palovammoja.

5. Ald kiyta viallista tai muunneltua akkua tai
tyokalua. Vialliset tai muunnellut akut voivat
toimia odottamattomasti aiheuttamalla tulipalo-,
rajahdys- tai tapaturmavaaran.

6. Ali altista akkua tai tyokalua tulelle tai darim-
maisille lampétiloille. Altistus tulelle tai yli 130 °C
lampétiloille voi aiheuttaa rajahdyksen.

7. Noudata kaikkia latausohjeita, dlaka lataa
akkua tai tyokalua ohjeissa maaritettyjen lam-
potilarajojen ulkopuolella. Vaarin tai ohjeissa
madritettyjen lampétilarajojen ulkopuolella suori-
tettu lataus voi aiheuttaa akkuvaurion ja kasvattaa
tapaturmavaaraa.

Sahkoturvallisuus ja akku

1. Al3 havita akkuja polttamalla. Akkukenno voi
rajahtaa. Tarkista, onko paikallisissa maarayksissa
erityisia laitetta koskevia havitysohjeita.

2. Ali avaa tai riko akkuja. Akusta mahdollisesti
vuotava elektrolyytti on sydvyttavaa ja saattaa
vaurioittaa ihoa tai silmia. Se saattaa olla myrkyl-
lista nieltyna.

3. Ali lataa akkua sateessa tai kosteissa
olosuhteissa.

4. Ali lataa akkua ulkona.

5. Al kasittele laturia tai sen liitinosaa ja lataus-
liittimia maérin kasin.

Huolto

1. Anna patevan korjaajan huoltaa sahkotyo6-
kalusi kayttaen vain identtisid varaosia. Nain
varmistetaan, ettd sahkdtyokalun turvallisuus
sailyy.

2. Ali koskaan huolla viallisia akkuja. Akkujen
huolto on suoritettava ainoastaan valmistajan tai
valtuutetun huoltoliikkkeen toimesta.

Ensiapu

1. Varmista, ettad ensiapupakkaus on kaytetta-
vissd tyopaikan ldheisyydessa. Tdydenna
ensiapulaukun siséltéa aina kdyton mukaan.

2. Kun hélytat apua, ilmoita seuraavat tiedot:
— onnettomuuden tapahtumapaikka
— mitd on tapahtunut
— loukkaantuneiden henkildiden maara
— vammatyyppi

oma nimesi

SAILYTA NAMA OHJEET.

AVAROITUS: ALA anna tybkalun helppokiyt-
toisyyden (toistuvan kdyton aikaansaama) johtaa
sinua vaaraan turvallisuuden tunteeseen niin, etta
laiminly6t tyokalun turvaohjeiden noudattamisen.
VAARINKAYTTO tai tissa kiyttdohjeessa ilmoi-
tettujen turvamaéraysten laiminlyonti voi aiheut-
taa vakavia henkildvahinkoja.

AVAROITUS: Timan laitteen kiyttdminen voi
tuottaa kemikaalipitoista poly4, joka voi aiheut-
taa hengityselinsairauksia tai muita sairauksia.
Téllaisia kemikaaleja ovat esimerkiksi tietyt
torjunta-aineissa, lannoitteissa ja rikkaruoho-
myrkyissa kaytetyt yhdisteet. Naille altistumisen
aiheuttama riski riippuu téllaisen tyon toistu-
vuudesta. Voit vahentaa altistumista naille kemi-
kaaleille tyoskentelemélld hyvin ilmastoiduissa
tiloissa ja kdyttamalla hyvaksyttyja turvalaitteita,
esimerkiksi hengityssuojaimia, jotka on tarkoi-
tettu erityisesti mikroskooppisten hiukkasten
suodattamiseen.

OSIEN KUVAUS

» Kuva3: 1. Kansi 2. Putki 3. Etusuutin

KOKOONPANO

AVAROITUS: sammuta moottori ja irrota
sytytystulpan hattu tai akkupaketti ennen laittei-
den kokoamista ja sdaatamista. Muussa tapauk-
sessa tuulettimet voivat liikkkua ja aiheuttaa vammoja.

A VAROITUS: Kun kokoat ja saadit laitetta,
laita se aina maahan. Laitteiden kokoaminen tai
saataminen pystyasennossa voi aiheuttaa vakavia
vammoja.

AVAROITUS: Noudata luvun
”"TURVAVAROITUKSET” ja teholahteen kayttéop-
paan varoituksia ja varotoimenpiteita.

Tyokalun putken asentaminen

A HUOMIO: Tarkista aina asennuksen jélkeen,
etta lisdlaiteputki on kiinni. Virheellinen asennus
voi johtaa laitteen irtoamiseen tehoyksikosta ja
aiheuttaa henkildvahinkoja.

Tyodkalun putken kiinnittdminen voimanlahteeseen.

1. Irrota putken paassa oleva kansi.
» Kuva4: 1. Putki 2. Kansi

HUOMAUTUS: Al hivita kantta, koska niita

tarvitaan lisélaitteen varastoimiseen.

2. Kaanna vipua laitetta kohti.
» Kuva5: 1. Vipu

3.  Kohdista tappi nuolimerkkiin tehoyksikdssa.
Ty6nna putkea, kunnes vapautuspainike ponnahtaa
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ylos.

Varmista, etté asentoviiva on tehoyksikon nuolimerkin

karjen kohdalla ja ettd tehoyksikdn nuolimerkki ja put-

ken nuolimerkki ovat vastakkain.

» Kuva6: 1. Vapautuspainike 2. Tehoyksikdn nuo-
limerkki 3. Tappi 4. Sijaintilinja 5. Putken
nuolimerkki

4. Kaanna vipua moottoriyksikkoa kohti.
» Kuva7: 1. Vipu

Varmista, ettd vivun pinta on putken suuntainen.

HUOMAUTUS: Al kirista vipua, jos lisélaite-
putki ei ole paikallaan. Vipu voi talléin kiristaa kayt-
téakselin suuaukkoa liikkaa ja vahingoittaa sita.

Poista putki kaantamalla vipua lisalaitetta kohti ja veda
putkea ulos painamalla samalla vapautuspainiketta.
» Kuva8: 1. Vapautuspainike 2. Vipu 3. Putki

Lattasuuttimen tai jatkosuuttimen

asentaminen

Lisdvaruste

1. Irrota etusuutin kdantamalla sita kuvan
mukaisesti.
» Kuva9: 1. Etusuutin

2. Kiinnita sovitinputki lisalaitteeseen ja lukitse se
paikoilleen kdantamalla sita.
» Kuva10: 1. Sovitinputki 2. Lisélaite

3.  Kiinnita lattasuutin tai jatkosuutin sovitinputkeen ja
lukitse se paikalleen kiertamalla.
» Kuval1: 1. Lattasuutin 2. Jatkosuutin 3. Sovitinputki

HUOMAUTUS: Urat lattasuuttimen syvilla
puolella tai jatkosuuttimessa eivit ole kaytetta-
vissd. Varmista, ettd kdytat kuvassa nakyvia uria
lattasuuttimen tai jatkosuuttimen liittamiseksi.

TYOSKENTELY

AVAROITUS: Noudata luvun
"TURVAVAROITUKSET” ja teholdhteen kayttoop-
paan varoituksia ja varotoimenpiteita.

A\VAROITUS: saada ripustimen asento ja

olkahihna mukaviksi itsellesi ennen kayttoa.

MAAHUOMIO: Al aseta konetta maahan, kun
se on kytketty paélle. Hiekkaa tai pdlya voi paasta
sisaan imuaukon kautta, mika voi aiheuttaa toiminta-
hairién tai henkilovamman.

Pitele konetta tukevasti kahdessa kadessa ja suorita
puhallus liikuttamalla sita hitaasti ympariinsa. Jos puhal-
lat rakennuksen, suuren kiven tai ajoneuvon ymparilla,
suuntaa suutin siivuun. Kun teet toimintoa nurkassa,
aloita nurkasta ja jatka siten laajemmalle alueelle.
Saada ilmannopeutta virtayksikon liipaisinkytkimella

tai kaasuvivulla ympériston tai kayttéolosuhteiden
mukaisesti.

» Kuvai2

KUNNOSSAPITO

A VAROITUS: Ennen laitteen tarkistamista tai
huoltoa, sammuta moottori ja irrota akkupaketti
tai pystédyta moottori ja irrota sytytystulpan hattu.
Muussa tapauksessa tuulettimet voivat liikkkua ja
aiheuttaa vakavia vammoja.

A VAROITUS: Kun tarkastat tai huollat laitetta,
laita se aina maahan. Laitteiden kokoaminen tai
saataminen pystyasennossa voi aiheuttaa vakavia
vammoja.

AVAROITUS: Noudata luvun
"TURVAVAROITUKSET” ja teholahteen kayttéop-
paan varoituksia ja varotoimenpiteita.

HUOMAUTUS: Ali koskaan kayta bensiinia,
ohenteita, alkoholia tai tms. aineita. Muutoin pinta
voi halkeilla tai sen vérit ja muoto voivat muuttua.
Muutoin laitteeseen voi tulla varjaytymia, muodon
vaaristymia tai halkeamia.

Tuotteen TURVALLISUUDEN ja LUOTETTAVUUDEN
takaamiseksi korjaukset, muut huoltoty6t ja sdadot
on teetettdva Makitan valtuutetussa huoltopisteessa
Makitan varaosia kayttaen.

Koneen puhdistus

Puhdista kone pyyhkimalla pélyt kuivalla liinalla tai
kostuta liina saippuaveteen ja rutista kuivaksi.
» Kuvai13

Poista pdly tai lika lisalaitteen takana olevan imuaukon
ymparistosta.
» Kuvai14: 1.Imuaukko

Yleinen tarkastus

Tarkista vaurioituneet osat. Pyyda tarvittaessa valtuutet-
tua huoltoliiketta vaihtamaan ne.

Liikkuvien osien voitelu

HUOMAUTUS: Noudata mukana toimitettujen
ohjeiden maarittelemia aikavaleja ja voiteluaine-
maaria. Muuten riittdmaton voitelu voi vaurioittaa
liikkuvia osia.

Kayttoakseli:

Lisaa voitelurasvaa (Makita-rasva N No.2 tai vastaava)
30 kayttétunnin valein.
» Kuva15

HUOMAA: Voit hankkia aitoa Makita-rasvaa omalta
Makita-jalleenmyyjaltasi.

Sailytys

Kun sailytéat lisalaitetta erillaan tehoyksikosta, laita
putken paahan suojus.
» Kuva16
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rkastus- ja huoltovilit

Paivittdin (10
tuntia)

Kayttotunnit Ennen kayttoa 30 tuntia

Koko yksikkd Tarkasta silméamaaraisesti ovatko osat \/ - -

vaurioituneet

Rasva - - \/

Lisatietoja teholéhteen kayttboppaasta

Kayttoakseli

Teholahde

VIAN RITYS

Tarkista kone ensin itse, ennen kuin viet sen korjattavaksi. Jos havaitset ongelman, johon ei I6ydy ratkaisua ohjeista,

ala yrita purkaa konetta. Vie se sen sijaan valtuutettuun Makita-huoltoon. Kayté korjaamiseen aina alkuperaisia

Makita-varaosia.

Epénormaali tila

Todennakoinen syy (toimintahairio)

Korjaus

Moottori ei kaynnisty.

Lisatietoja teholahteen kayttdoppaasta.

Moottori sammuu pian.

Lisatietoja teholahteen kayttdoppaasta.

Moottorin nopeus ei kasva.

Liséatietoja teholahteen kayttdoppaasta.

Tuulettimet eivat kaanny.
= Sammuta moottori valittdmésti.

Tehoyksikon ja lisélaitteen putket eivat
kytkeydy kiinni oikein.

Kytke putket oikealla tavalla ohjeiden mukaisesti.

Epatavallinen kayttojarjestelma

Pyyda valtuutettua huoltoliikettd suorittamaan
korjaus.

=> Sammuta moottori valittdmasti.

Tehoyksikko tarisee epanormaalisti.

Epatavallinen kayttojarjestelma

Pyyda valtuutettua huoltoliikettad suorittamaan
korjaus.

Tuulettimien pyériminen jatkuu,
vaikka liipaisinkytkin/vipu vapau-
tetaan.

=> Sammuta moottori valittomasti.

Teholahde ei toimi kunnolla.

Séaada tyhjakayntinopeutta, jos tehoyksikkd on
moottoritoiminen. Pyyda valtuutettua huoltoliiketta
suorittamaan korjaus.

WEY\Y TEET

A HUOMIO: seuraavia lisavarusteita tai -lait-
teita suositellaan kaytettavaksi tdssa ohjeessa
kuvatun Makita-koneen kanssa. Muiden lisavarus-
teiden tai -laitteiden kayttd voi aiheuttaa henkiléva-
hinkoja. Kayta lisavarusteita ja -laitteita vain niiden

kayttétarkoituksen mukaisesti.

Jos tarvitset apua tai yksityiskohtaisempia tietoja seu-
raavista lisdvarusteista, ota yhteys paikalliseen Makitan
huoltoon.

. Sovitinputki

. Jatkosuutin

. Lattasuutin

. Raystassuutinsarja

. Aito Makitan akku ja laturi

HUOMAA: Jotkin luettelossa mainitut varusteet
voivat siséltya laitetoimitukseen vakiovarusteina. Ne
voivat vaihdella maittain.

102 SUOMI



LATVIESU (Originalie noradijumi)

SPECIFIKACIJAS

Modelis: UB400MP

Jauda *1 Gaisa plisma 0-14,8 m*/min
Gaisa plismas atrums 0-49,1 m/s
(vidgjais)
Gaisa plismas atrums 0-59,0 m/s
(maksimalais)

Jauda *2 Gaisa plisma 0-12,6 m*/min
Gaisa plismas atrums 0-41,8 m/s
(vidéjais)
Gaisa plismas atrums 0-50,3 m/s
(maksimalais)

Jauda *3 Gaisa plisma 0-15,8 m*/min
Gaisa plismas atrums 0-52,4 m/s
(vidéjais)
Gaisa plismas atrums 0-63,0 m/s
(maksimalais)

Jauda *4 Gaisa apjoms 0-14,3 m*/min
Gaisa plismas atrums 0-47,7 m/s
(vidgjais)
Gaisa plismas atrums 0-57,4 m/s
(maksimalais)

Kopéjais garums 810 mm

Neto svars 1,7kg

*1. Patéja papildierices jauda kopa ar bezvada daudzfunkciju instrumentgalvu DUX60

*2. Patéja papildierices jauda kopa ar bezvada daudzfunkciju instrumentgalvu DUX18

*3. Patéja papildierices jauda kopa ar bezvada daudzfunkciju instrumentgalvu UX01G (ar akumulatoru BL4040)

*4. Patéja papildierices jauda kopa ar daudzfunkciju instrumentgalvu EX2650LH

. Nepartrauktas izpétes un izstrades programmas dél Seit uzraditas specifikacijas var tikt mainitas bez
bridinajuma.

. Atkariba no valsts specifikacijas var atskirties.

Apstiprinatais piedzinas bloks

S papildierice ir apstiprinata lieto$anai tikai ar $adiem

piedzinas blokiem:

. bezvada daudzfunkciju instrumentgalvu DUX60,
DUX18, UX01G

. daudzfunkciju instrumentgalvu EX2650LH

PIEZIME: Eiropas valstTs (ieskaitot Lielbritaniju un
Krieviju), Australija, Jaunzélandé, Koreja, Kina,
Dienvidafrika u.c., kur spéka ir EMI (elektromag-
nétisko traucéjumu) regula, $o papildierici nedrikst
lietot kopa ar DUX60, kura sérijas numurs ir Tsaks
par 85630 un beidzas ar Y. Ja DUX60 sérijas numurs
sakrit ar talak noradttajiem apstakliem, ierici var lietot
kopa ar papildierici iepriek§ minétajas valstis:
. 85630Y vai lielaks skaitlis neka 85630 un bei-
dzasarY
. Jebkurs skaitlis, kas beidzas ar jebkuru alfabéta
burtu, iznemot Y

1—F
\ %k kK k Y
N kkkkkY
* Sérijas Nr. ir noradits uz akumulatora spailes, ka

noradits talak attéla. Markéjuma dizains var atskirties. 1. Sérijas numurs
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ABRIDINAJUMS: Nekad nelietojiet papil-
dierici kopa ar neapstiprinatu piedzinas bloku.
Nepareiza kombinacija var izraisit smagu traumu.

Talak ir attéloti simboli, kas var attiekties uz darbarika
lietoSanu. Pirms darbarika izmantoSanas parliecinieties,
vai pareizi izprotat to nozimi.

Q Esiet Tpasi rlipigs un uzmanigs.

1zlasiet lietoSanas rokasgramatu.

Netuviniet rokas rotéjosam dalam.

Nelaujiet nevienam atrasties darba vietas
tuvuma.

atbilst attiecigajiem Direktivas 2006/42/EK notei-
kumiem, ka ar attiecigajiem $adu EK/ES direktivu
noteikumiem: Direktiva 2000/14/EK, un ir izgata-

voti saskana ar $adiem saskanotajiem standar-

tiem: EN 15503:2009+A1:2013+A2:2015, EN
50636-2-100:2014.

Pazinojuma vieta un datums: Kortenberga, Belgija.
28. 6. 2023

Atbildiga persona: Kazuhisa Makino, Makita Europe

N.V. vaditajs.
DROSIBAS BRIDINAJUMI

Puteja drosibas noradijumi

Izmantojiet acu un ausu aizsargus.

Gari mati var iekerties.

leturiet vismaz 15 m attalumu.

Ni-MH Tikai ES valstim

Li-ion Ta ka $aja aprikojuma ir bistamas sastav-
dalas, elektrisko un elektronisko iekartu,
akumulatoru un bateriju atkritumi var
negativi ietekmét apkartéjo vidi un cilvéka
veselibu.
Elektroierices, elektroniskas ierices un
akumulatorus nedrikst izmest kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem!
Saskana ar Eiropas direktivu par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumiem, aku-
mulatoriem un baterijam, ka arT akumula-
toru un bateriju atkritumiem un &Ts direk-
tivas pielagosanu valsts tiestbu aktiem
elektrisko un elektronisko iekartu, bateriju
un akumulatoru atkritumi ir jaglaba atse-
viski un janogada uz sadzives atkritumu
dalitas savaksanas vietu, ievérojot attieci-
gos vides aizsardzibas noteikumus.
Par to liecina uz iekartas redzams simbols
ar parsvitrotu atkritumu konteineru uz
riteniem.

Paredzeta lietoSana

ST papildierice paredzéta tikai puteklu pasanai, kad
ta pievienota apstiprinatam piedzinas blokam. Nekad
neizmantojiet papildierici citiem mérkiem. Nepareizi
izmantojot papildierici, var izraistt smagas traumas.

ES atbilstibas deklaracija

Tikai Eiropas valstim

Més — raZotaji: ,,Makita Europe N.V.”, uznéméj-
darbibas adrese: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg, BELGIJA. Pilnvarojam Kazuhisa Makino
(Kazuhisu Makino) sagatavot tehnisko dokumentaciju
un ar pilnu atbildibu pazinojam, ka izstradajums(-i):
Nosaukums: pitéja papildierice. Tipa(-u) nosaukums:
UB400MP.

ABRIDINAJUMS: Pirms lieto$anas izlasiet
visus darbarika bridinajuma, norazu, ilustraciju
un tehnisko datu dokumentus, ka ari piedzinas
bloka lietoSanas rokasgramatu. Neievérojot talak
minétos noradijumus, var rasties elektriskas stravas
trieciens, aizdeg$anas un/vai nopietnu traumu risks
operatoram un/vai tuvuma eso$am personam.

Glabajiet visus bridinajumus
un noradijumus, lai varétu tajos
ieskatities turpmak.

Bridinajumos un piesardzibas noradijumos lietotie
termini ,mehanizéta suka/mehanizétais slaucttajs” un
,darbariks” nozimé papildierices un piedzinas bloka
kombinaciju.

Bridinajumos un piesardzibas noradijumos lietotais

termins ,motors” nozimé piedzinas bloka dzin&ju vai

elektromotoru.

Apmaciba

1. Uzmanigi izlasiet noradijumus. Izprotiet dar-
barika vadibas funkcijas un uzziniet, ka pareizi
lietot patéju.

2. So putéju nedrikst izmantot bérni, personas ar
samazinatam fiziskam, uztveres vai garigam
spéjam, personas, kam trikst pieredzes un
zinasanu, vai personas, kas nav izlasijusas
$os noradijumus. Vietéjie likumi var noteikt
lietotaja vecuma ierobezojumu.

3. Neizmantojiet patéju, ja tuvuma ir cilveki, jo
1pasi bérni, vai majdzivnieki.

4.  Nemiet véra, ka par negadijumiem vai apdrau-
déjumu, kas radits citiem cilvékiem vai to
Tpasumam, ir atbildigs operators vai lietotajs.

Sagatavosanas

1.  Lietojot pitéju, vienmér uzvelciet piemérotus
apavus un garas bikses.

2. Nenésajiet brivi kritodu apgérbu vai rotaslie-
tas, kuras var iesiikt gaisa iepludes atvere.
Raugieties, lai gari mati nenonaktu gaisa iepli-
des atveru tuvuma.

3. Kad izmantojat mehaniskos darbarikus,
vienmeér valkajiet aizsargbrilles, lai pasargatu
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acis. Aizsargbrillem jaatbilst Sadiem standar-
tiem: ANSI Z87.1 ASV, EN 166 Eiropa un AS/
NZS 1336 Australija/Jaunzélandé. Australija/
Jaunzélandeé ar likumu noteikts, ka darba laika
jaizmanto ari sejsargs.

Darba devéjam ir janodrosina tas, lai dar-
barika operatori un citas tieSaja darba

vieta eso$as personas izmantotu vajadzigo
aizsargaprikojumu.

Lai novérstu puteklu raditu kairinajumu, ietei-
cams izmantot sejas masku.

Stradajot ar ierici, vienmeér valkajiet neslidosSus
aizsargapavus. Pret slidéSanu nodro$inati aiz-
sargzabaki un aizsargkurpes ar slégtu purngalu
samazinas traumu risku.

Lietojiet ausu aizsardzibas lidzeklus, pie-
méram, austinas. Troksnis var izraistt dzirdes
zudumu.

ledarbiniet dzinéju un izmantojiet to tikai ara,
labi védinata vieta. Darbiba slégtas vai slikti
védinatas vietas var izraisit navi, nosmokot vai
saindéjoties ar oglekla monoksidu.

Ekspluatacija

1.

Raugieties, lai apkartné nav bérnu, citu per-
sonu un dzivnieku. Raugieties, lai visi bérni,
citas personas un dzivnieki ir vismaz 15 m
attaluma; arpus Sis 15 m zonas joprojam
pastav traumu risks, ko rada izsviesti prieks-
meti. Blakusstavétajiem ieteicams nésat acu
aizsarglidzek|us. Ja jums kads tuvojas, aptu-
riet dzinéju vai darbariku.

> Att.1

2.

Talak noraditajas situacijas izslédziet patéeju,

iznemiet akumulatora kasetni vai nonemiet

aizdedzes sveces uzmavu un parliecinieties,

ka visas kustigas dalas ir pilniba apstajusas.

. Kad atstajat patéju neuzraudzitu.

. Pirms nosprostojumu tiriSanas.

. Pirms parbaudes, tiriSanas vai jebkadiem
citiem ar patéju saistitiem darbiem.

. Ja patéjs sak neparasti vibrét.

Stradajiet ar patéju tikai dienas gaisma vai

laba maksligaja apgaismojuma.

Nenoliecieties parak talu un vienmér saglaba-

jiet I"dzsvaru un stabilu pamatu zem kajam.

Stradajot nogaze, raugieties, lai jums bitu

stabils kaju atbalsts.

Parvietojieties staigajot, nekad neskrieniet.

Raugieties, lai dzeséSanas gaisa iepludes

10.
1.

12.

13.

14.

15.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

atveres nebutu blokétas.

Aizliegts past gruzus blakusstavétaju virziena.

Izmantojiet putéju ieteiktaja pozicija un uz

drosas virsmas.

Neizmantojiet patéju augstas vietas.

Stradajot ar puteju, nekad nevérsiet uzgali pret

tuvuma esosiem cilvékiem.

Nenoblokéjiet iesiikSanas atveri un/vai pusa-

nas atveri.

. Stradajot puteklaina vidé, raugieties, lai
putekli vai netirumi nenoblokétu iesiiksa-
nas vai ptsanas atveri.

. Izmantojiet tikai Makita apstiprinatos
uzgalus.

. Neizmantojiet patéju, lai piepustu
bumbas, gumijas laivas vai lidzigus
priekSmetus.

Nestradajiet ar pitéju atvértu logu un lidzigu

vietu tuvuma.

Stradajiet ar pateju tikai sapratiga dienas

laika — nedarbiniet to agri no rita vai vélu naktr,

jo tas var traucét citiem cilvékiem.

Pirms puasanas ieteicams ar grabekliem un

slotam uzirdinat netirumus.

Pirms pasanas puteklaina vidé nedaudz samit-

riniet virsmas vai ari, ja nepiecieSams, izman-

tojiet idens miglas smidzinataju.

Noreguléjiet patéja uzgala garumu, lai gaisa

pliismu novirzitu tuvu zemei.

Ja putéjs saskaras ar kadu objektu vai ir dzir-

dama neparasta skana, vai jutama neparasta

vibracija, nekavéjoties izslédziet patéju. Pirms
atkartoti iesledzat un atsakat patéja lietoSanu,
iznemiet akumulatora kasetni vai nonemiet
aizdedzes sveces uzmavu un parbaudiet, vai
putéjs nav bojats. Ja putéjs ir bojats, noga-
dajiet to Makita pilnvarota servisa centra, lai
veiktu remontu.

Neievietojiet pirkstus vai priekSmetus iesiikSa-

nas vai pasanas atveré.

Nepielaujiet nejausu iedarbinasanu. Pirms

ievietojat akumulatora kasetni patéja un

pacelat vai parnésajat patéju, parbaudiet, vai
slédzis ir izslegSanas pozicija. Patéja neSana
ar pirkstu uz slédza vai jaudas nodrosinasana,
kad pateja slédzis ir iesleg$anas pozicija,
palielina negadijumu rasanas risku.

Aizliegts puast bistamus priekSmetus, piemeé-

ram, naglas, stikla lauskas vai asmenus.

Neizmantojiet putéju ugunsnedrosu materialu

tuvuma.

Centieties ilgstosi neizmantot patéju zema

temperatara.

Pirms darbarika montazas vai regulésanas

izslédziet dzinéju un nonemiet aizdedzes sve-

ces uzmavu vai akumulatora kasetni.

Pirms dzinéja iedarbinaSanas uzvelciet indivi-

dualas aizsardzibas lidzek|us.

Pirms dzinéja iedarbinasanas parbaudiet, vai

darbariks nav bojats, vai nav valigu skrivju/

uzgrieznu un vai tas ir pareizi samontéts.

Parbaudiet, vai visas vadibas sviras un slédzi

darbojas viegli. Notiriet un nozavéjiet rokturus.
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27.

28.

29.

30.

Neméginiet ieslégt motoru, ja darbariks ir
bojats vai nav pilniba samontéts.

Noreguléjiet plecu siksnas un rokturi atbilstigi
operatora kermena izméram.

Kameér dzinéjs darbojas tuksgaita, piestipriniet
plecu siksnas.

LietoSanas laika izmantojiet plecu siksnas.
Ciesi turiet darbariku labaja pusé.

> Att.2

31.

32.

33.

34.

35.

36.

Satveriet priekséjo rokturi ar kreiso roku un
aizmugures rokturi ar labo roku neatkarigi no
ta, vai esat labrocis vai kreilis. Aplieciet ap
rokturiem gan pirkstus, gan Tkski.

Neméginiet izmantot darbariku ar vienu roku.
Kontroles zaudésana var izraisit smagas vai
navéjosas traumas. Lai mazinatu traumu risku,
turiet rokas un kajas péc iespéjas talak no
sukam vai slauciSanas cilindriem.

Ja darbariks ir sanémis smagu triecienu vai
kritis, parbaudiet ta stavokli, pirms turpinat
darbu. Parbaudiet, vai degvielas padeves
sistéma nav radusas noplides un vai vadibas
un dro$ibas aprikojums darbojas bez kludam.
Ja ir bojajumi vai rodas Saubas, vérsieties
miisu pilnvarotaja apkopes centra, lai veiktu
parbaudi un remontu.

levérojiet piedzinas bloka lietoSanas rokasgra-
matas norades par pareizu vadibas sviras un
slédza izmantoSanu.

Izmantos$anas laika vai péc tas nenovietojiet
uzkarsuso darbariku uz sausas zales vai
ugunsnedrosiem materialiem.

Norades darbarika iedarbinasanai un vadi-
Sanai skatiet piedzinas bloka lietoSanas
rokasgramata.

Degvielas uzpilde

1.

Pirms degvielas uzpildes izslédziet dzinéju.
Izvairieties no dzirkstelem un atklatas lies-
mas. Nekad nesmékéjiet, uzpildot degvielu.
Pretéja gadijuma var notikt aizdeg$anas un/vai
spradziens.

Uzpildiet degvielu arpus telpam. Uzpildot
degvielu telpa, var izraisit degvielas tvaiku
spradzienu.

Nepieskarieties degvielai vai dzinéja ellai.
Neelpojiet degvielas tvaikus. Ja izSlakstijusies
degviela vai ella, nekavéjoties to noslaukiet no
ierices un/vai zemes. Ja degviela izSlakstiju-
sies uz jusu dréebém, nekavéjoties nomainiet
tas, lai novérstu iespéjamu aizdegsanos.

Péc degvielas uzpildes riipigi pievelciet deg-
vielas tvertnes vacinu un parbaudiet, vai nav
degvielas nopludes. Pirms dzinéja iedarbina-
Sanas attalinieties 3 m (10 pédas) no degvielas
uzpildes avota.

Degvielu parvadajiet un glabajiet tikai Sim
nolikam apstiprinatas tvertnés. Raugieties,
lai glabasana novietotajai degvielai nepieklitu
bérni.

TransportéSana

1.

Parvietojiet ierici ar izslegtu motoru. Pretéja
gadijuma, nejausi iedarbinot ierici, var radit
ievainojumus.

Parvietojot ierici ar automobili, novietojiet to
drosa stavokl, lai novérstu degvielas nopladi.
Parnésajot ierici, vienmeér paceliet to zemes.
Velkot ierici, var sabojat degvielas tvertni un
izraisit degvielas nopludi, tadéjadi izraisot
aizdegS$anos.

Parvietojot aprikojumu, turiet to horizontali,
nesot aiz varpstas. Sargiet visas kermena
dalas no karsta slapétaja.

Vibracija

1.

Parmeériga vibracija kaitigi ietekmé lietotaja
asinsvadus un nervu sistému un pirkstos,
rokas un locitavas izraisa $adus simptomus:
“iemigSanu” (nejutigumu), tirpSanu, sapes,
durstigas sajutas, adas krasas vai adas izmai-
nas. Ja novérojami kadi no minétajiem simpto-
miem, apmeklé&jiet arstu!

Lai samazinatu “balto pirkstu slimibas” rasa-
nas risku, ekspluatacijas laika uzturiet rokas
siltas un veiciet ripigu ierices un piederumu
apkopi.

Apkope un glabasana

1.

10.

1.

12.

13.

Lai garantétu drosu patéja ekspluataciju,
vienmeér parbaudiet, vai ciesi pieskravéti visi
uzgriezni, bultskriives un skrives.

Ja detalas ir nolietojusas vai bojatas, nomai-
niet tas ar Makita apstiprinatam detalam.
Glabajiet patéju sausa, bérniem nepieejama
vieta.

Kad partraucat pitéja darbibu, lai to parbau-
ditu, apkoptu, novietotu glabasana vai nomai-
nitu kadu ta piederumu, izslédziet putéju, par-
liecinieties, ka visas kustigas detalas ir pilniba
apstajusas, un iznemiet akumulatora kasetni
vai nonemiet aizdedzes sveces uzmavu. Pirms
veicat jebkadus darbus ar patéju, laujiet tam
atdzist. Apkopi veiciet ripigi un raugieties, lai
patéjs batu tirs.

Pirms novieto$anas glabasana vienmér laujiet
pitéjam atdzist.

Sargiet patéju no lietus. Glabajiet patéju
iekstelpas.

Kad celat patéju, ieliecieties celos un uzmanie-
ties, lai nesatraumétu muguru.

Lai izvairitos no aizdegSanas riska, neapkopiet
aprikojumu uguns tuvuma.

Vienmér notiriet no darbarika puteklus un neti-
rumus. Sim mérkim nekad neizmantojiet deg-
vielu, benzinu, atSkaiditaju, spirtu vai lidzigus
Skidrumus. Pretéja gadijuma plastmasas detalas
var mainit krasu, deforméties vai saplaisat.

Péc katras lietoSanas reizes pievelciet visas
skriives un uzgrieznus, iznemot karburatora
regulé$anas skraves.

Neveiciet nekadus apkopes vai remonta dar-
bus, kas nav noraditi $aja pamaciba vai pie-
dzinas bloka lieto$anas rokasgramata. Sadus
darbus uzticiet miisu pilnvarota apkopes cen-
tra specialistiem.

levérojiet elloSanas un piederumu mainas
noradijumus.

Vienmér izmantojiet tikai originalas rezerves
dalas un piederumus. Izmantojot treSo pusu
detalas un piederumus, var tikt bojats aprikojums,
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14.

15.

16.

rasties materialie zaud&jumi un/vai smagas
traumas.

Regulari veiciet darbarika parbaudi un apkopi
misu pilnvarota apkopes centra.

Pirms darbarika novietosanas glabasana pil-
niba notiriet un apkopiet darbariku. Nonemiet
aizdedzes sveces uzmavu un akumulatora
kasetni. Kad dzinéjs ir atdzisis, noteciniet
degvielu.

Neatbalstiet aprikojumu, pieméram, pret sienu.
Tas var peéksni krist un izraisit ievainojumus.

Bezvada darbarika lietoSana un apkope

1.

Uzladei izmantojiet tikai razotaja noraditos
ladétajus. Vienam akumulatoru tipam paredzéta
uzladétaja izmanto$ana cita tipa akumulatoru
uzladei var radit aizdegSanas bistamibu.
Izmantojiet mehanizétos darbarikus tikai ar
paredzétajiem akumulatoriem. Jebkura cita tipa
akumulatoru izmanto$ana var radit traumu un
aizdeg$anas bistamibu.

Kameér akumulators netiek izmantots, neturiet
to blakus metala prieckSmetiem, pieméram,
saspraudém, monétam, atslégam, naglam,
skravém un citiem nelieliem metala priekSme-
tiem, kas var savienot izvadus. Akumulatora
spailu Tssavienojums var izraisit apdegumus vai
aizdegSanos.

Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumula-
tora var iztecét Skidrums, nepieskarieties tam.
Ja nejausi pieskaraties Skidrumam, noskalojiet
skarto vietu ar Gideni. Ja Skidrums noklast
acis, papildus iepriek$ minétajam, vérsieties
pie arsta. No akumulatora iztec&jusais Skidrums
var izraisit kairindjumu vai apdegumus.

Ja akumulatora bloks vai darbariks ir bojats
vai parveidots, nelietojiet to.Bojati vai parveidoti
akumulatori var darboties nepareizi, izraisot aiz-
degs$anos, spradzienu vai traumu.

Akumulatora bloku un darbariku nepaklaujiet
uguns un parmérigi augstas temperatiras
ietekmei.Ja akumulatora bloks vai darbariks tiek
paklauts uguns vai par 130 °C augstakas tempe-
ratlras iedarbibai, var notikt spradziens.

Izpildiet visus uzlades noradijumus un neuz-
ladéjiet akumulatora bloku arpus noradijumos
noteikta temperatiiras diapazona.Nepareiza
uzlade vai temperatira, kas ir arpus noteikta
diapazona, var sabojat akumulatoru un palielinat
aizdegSanas draudus.

Elektrodrosiba un akumulatora drosiba

1.  Neatbrivojieties no akumulatora(-iem), to(-s)
dedzinot. Var rasties eksplozija. Skatiet attiecigos
valsts noteikumus, lai uzzinatu Tpasus noradiju-
mus izmesSanai atkritumos.

2. Akumulatoru(-s) nedrikst atvért vai sabojat.
Iztecéjusais elektrolits ir kodigs un var nodarft kai-
téjumu acim vai adai. Norijot tas var bt toksisks.

3. Neladgjiet akumulatoru lieta vai mitras vietas.

4.  Neladéjiet akumulatoru arpus telpam.

5. Neaiztieciet ladétaju, ka ar1 ladétaja spraudni
vai spailes ar slapjam rokam.

Apkope

1. Uzticiet sava elektriska darbarika apkopi

kvalificetam remontstradniekam, izmantojiet
tikai identiskas rezerves dalas. Tas garantés
to, ka elektriska darbarika dro$ibas pakape
nesamazinasies.

2. Nekada gadijuma nelietojiet bojatus akumula-

tora blokus.Akumulatora bloka apkopi drikst veikt
tikai to razotajs vai pilnvaroti apkopes centri.

Pirma palidziba

1.

Ja noticis negadijums, parliecinieties, ka darba
vietas tuvuma ir pieejama pirmas palidzibas
aptiecina. Ja no pirmas palidzibas aptiecinas
panemts kads priek3mets, nekavéjoties atlie-
ciet vieta jaunu.

2. Liadzot palidzibu, vienmeér sniedziet Sadu

informaciju:

— negadijuma vieta;

— kas noticis;

— ievainoto personu skaits;
— ievainojumu veids;

— jusuvards.

SAGLABAJIET SOS
NORADIJUMUS.

ABRIDINAJUMS : NEPIELAUJIET to, ka
labu iemanu vai izstradajuma labas parzinasa-
nas (darbariku atkartoti ekspluatéjot) rezultata
vairs stingri neievérojat i izstradajuma drosibas
noteikumus.

NEPAREIZI LIETOJOT darbariku vai neievérojot
$aja instrukciju rokasgramata minétos drosibas
noteikumus, var tikt giitas smagas traumas.

ABRIDINAJUMS: §i izstradajuma izman-
toSanas dé] var veidoties kimiski putekli, kas

var izraisit elposanas vai citas slimibas. Dazas
no S$im kimiskajam vielam ir pesticidu, insekti-
cidu, maksliga méslojuma un herbicidu sastava.
Kaitejums jasu veselibai palielinas atkariba no ta,
cik biezi veicat $ada veida darbu. Lai samazinatu
$o kimisko vielu iedarbibu, stradajiet labi védinata
darba vieta un ar apstiprinatiem drosibas piede-
rumiem, pieméram, puteklu maskam, kas ir ipasi
paredzétas, lai izfiltrétu mikroskopiskas dalinas.

» Att.3: 1. Uzmava 2. Caurule 3. Priek$&jais uzgalis
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MONTAZA

ABRIDINAJUMS: Pirms aprikojuma saliksa-
nas vai reguléSanas izslédziet dzin&ju vai motoru
un nonemiet aizdedzes sveces uzmavu vai izne-
miet akumulatora kasetni. Pretéja gadijuma ventila-
tori var izkustéties un izraisTt traumas.

ABRIDINAJUMS: Veicot aprikojuma salik-
Sanu vai regulésanu, vienmér nolieciet to gulus.
Aprikojuma salik§ana vai regulé$ana stateniska
stavokIT var radit smagu traumu.

ABRIDINAJUMS: levérojiet bridinajumus
un piesardzibas noradijumus nodala “DROSIBAS
BRIDINAJUMI” un piedzinas bloka lieto$anas
rokasgramata.

Papildu caurules piestiprinasana

AUZMANIBU: vienmér pac montazas parbau-
diet, vai papildierices caurule ir ciesi nostiprinata.
Ja papildierice nav pareizi uzmontéta, ta var atvieno-
ties no piedzinas bloka un izraisit traumas.

Papildu cauruli piestipriniet pie piedzinas bloka.

1. Nonemiet vacinu no caurules gala.
» Att.4: 1. Caurule 2. Vacin$

IEVERIBAI: Neatbrivojieties no vicina, jo tas
biis vajadzigs papildierices glabasanai.

2. Pagrieziet sviru pret papildierici.
» Att.5: 1. Svira

3.  Savietojiet tapu ar bultas atzimi uz piedzinas
bloka. Virziet cauruli, lldz atbrivoSanas poga izbidas uz
aru.
Novietojuma ITnijai ir jaatrodas tiesi pretT bultas atzimei
uz piedzinas bloka, un bultas atzimém uz piedzinas
bloka un caurules ir jabat vérstam vienai pret otru.
» Att.6: 1. AtlaiSanas poga 2. Bultas atzime uz pie-
dzinas bloka 3. Tapa 4. Novietojuma linija
5. Bultas atzime uz caurules

4. Pagrieziet sviru pret piedzinas bloku.
> Att.7: 1.Svira

Parliecinieties, ka sviras virsma ir novietota paraléli
caurulei.

IEVERIBAI: Nepievelciet sviru, ja nav ievietota
papildierices caurule. Citadi svira var parak ciesi
savilkt piedzinas varpstas atveri un to sabojat.

Lai nonemtu cauruli, pagrieziet sviru pret papildierici un,
spiezot atbrivoSanas pogu, izvelciet cauruli.
» Att.8: 1. AtlaiSanas poga 2. Svira 3. Caurule

Plakana uzgala vai uzgala

pagarinajuma uzstadiSana

Papildpiederumi

1. Nonemiet priek$&jo uzgali, to pagriezot, ka
attélots.

» Att.9: 1. Priek$g&jais uzgalis

2. Pievienojiet adaptera cauruli papildiericei un péc
tam pagrieziet to, lai nofiksétu.
» Att.10: 1.Adaptera caurule 2. Papildierice

3.  Pievienojiet plakano uzgali vai uzgala paga-

rindjumu adaptera caurulei un tad pagrieziet to, lai

nofiksétu.

» Att.11: 1. Saurais uzgalis 2. Uzgala pagarindjums
3. Adaptera caurule

IEVERIBAI: Rievas $aura uzgala vai uzgala
pagarinajuma dzilaja pusé nav pieejamas.
Izmantojiet attélotas rievas, lai pievienotu Sauro
uzgali vai uzgala pagarinajumu.

EKSPLUATACIJA

ABRIDINAJUMS: levérojiet bridinajumus
un piesardzibas noradijumus nodala “DROSIBAS
BRIDINAJUMI” un piedzinas bloka lieto$anas
rokasgramata.

ABRIDINAJUMS: Pirms darba noregulgjiet

aka poziciju un plecu siksnu érta pozicija.

AUZMANIBUE: Ja darbariks ir ieslagts,
nelieciet to uz zemes. Smiltis vai putekli var iek|at
darbarika caur iestik8anas atveri un izraistt kladainu
darbibu vai traumas.

Ar abam rokam ciesi turot darbariku, saciet pisanu un
lenam virziet patéju aplveida kustiba. Ja veicat pasanu
pie majas, liela akmens vai transportlidzek|a, vérsiet
uzgali prom no Siem objektiem. Lietojot darbariku start,
saciet no pasa stdra un parvietojieties uz arpusi.
Reguléjiet gaisma plismas atrumu, izmantojot piedzi-
nas bloka akseleratora sviru vai slédza mélti, atbilstosi
lietoSanas apstakliem vai videi.

> Att.12

APKOPE

ABRIDINAJUMS: Pirms aprikojuma parbau-
des vai apkopes izslédziet motoru un iznemiet
akumulatora kasetni vai izslédziet dzinéju un
nonemiet aizdedzes sveces uzmavu. Pretéja gadi-
juma ventilatori var izkustéties un izraisit smagas
traumas.

ABRIDINAJUMS: Veicot aprikojuma par-
baudi vai apkopi, vienmér nolieciet to gulus.
Aprikojuma salikSana vai regulé$ana stateniska
stavokli var radit smagus ievainojumus.

ABRIDINAJUMS: ievérojiet bridinajumus
un piesardzibas noradijumus nodala “DROSIBAS
BRIDINAJUMI” un piedzinas bloka lieto$anas
rokasgramata.

IEVERIBAI: Nekad neizmantojiet gazolinu, ben-
zinu, atSkaiditaju, spirtu vai lidzigus Skidrumus.

Tas var radit izbaléSanu, deformaciju vai plaisas.
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Lai saglabatu izstradajuma DROSU un UZTICAMU dar-
bibu, remontdarbus, apkopi un reguléSanu uzticiet veikt
tikai Makita pilnvarotam vai ripnicas apkopes centram,
un vienmér izmantojiet tikai Makita rezerves dalas.

Darbarika tiriSana

Tiriet darbariku, noslaukot puteklus ar sausu dranu vai
dranu, kas samércéta ziepjident un tad izgriezta.
» Att.13

Notiriet puteklus un netirumus no iesiikSanas atveres
papildierices aizmugureé.
> Att.14: 1. lesukSanas atvere

Vispareja parbaude

Parbaudiet, vai nav bojatu detalu. Ja vajadziga maina,
sazinieties ar misu autorizéto apkopes centru.

Kustigo dalu elloSana

IEVERIBAI: 1zpildiet aprikojuma elloanas
biezuma un daudzuma noradijumus. Nepietiekama
elloSana var sabojat kustigas detalas.

Piedzinas varpsta:

Ik péc 30 darba stundam uzklajiet smérvielu (izmanto-
jiet Makita smérvielu N No.2 vai lidzvértigu).
» Att.15

PIEZIME: Originalo ,Makita” smérvielu var nopirkt pie
vietéja ,Makita” izplatitaja.

Glabasana

Glabajot papildierici atseviski no piedzinas bloka, cau-
rules gala uzlieciet vacinu.
> Att.16

Parbauzu un tehnisko apkopju intervals

Darba stundas Pirms lietoSanas Katru dienu 30 stundas
(10 stundas)
lerice kopuma Vizuali parbaudiet, vai nav bojatu \/ - -
detalu
Piedzinas varpsta leziediet - - \/

Piedzinas bloks

Skatiet piedzinas bloka lieto$anas rokasgramatu

PROBLEMU NOVERSANA

Pirms vieno$anas par remontu vispirms veiciet savu parbaudi. Ja konstatéjat problému, kas rokasgramata nav
aprakstita, neméginiet izjaukt darbariku. Ta vieta vérsieties Makita pilnvarota servisa centra un remontam vienmér

izmantojiet tikai Makita rezerves dalas.

NeatbilstoSas darbibas stavoklis

lespéjamais iemesls (klime)

Risinajums

Motors vai dzinéjs nedarbojas.

Skatiet piedzinas bloka lietoSanas rokasgramatu.

Motors vai dzinéjs atri partrauc
darboties.

Skatiet piedzinas bloka lietoSanas rokasgramatu.

Motora vai dzingja darbibas atrums
nepalielinas.

Skatiet piedzinas bloka lietoSanas rokasgramatu.

Ventilatori neroté.
= Nekavéjoties apturiet motoru vai
dzinéju.

Papildierices un piedzinas bloka cauru-
les nav pareizi savienotas.

Pareizi savienojiet caurules.

Piedzinas sistémas novirze

Veérsieties pilnvarota apkopes centra, lai veiktu
remontu.

Piedzinas bloks netipiski vibré.
= Nekavéjoties apturiet motoru vai
dzingju.

Piedzinas sistémas novirze

Veérsieties pilnvarota apkopes centra, lai veiktu
remontu.

Ventilatori turpina griezties, lai arT
slédza mélite/svira ir atlaista.

= Nekavéjoties apturiet motoru vai
dzinéju.

Piedzinas bloks nedarbojas pareizi.

Ja piedzinas bloku darbina dzin&js, noregulé&jiet ta
darbibas atrumu tuks$gaita. Vérsieties pilnvarota
apkopes centra, lai veiktu remontu.
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PAPILDU PIEDERUMI

AUZMANIBU: Kopa ar 5aja rokasgramata
aprakstito Makita darbariku ieteicams izmantot
noraditos piederumus vai paligierices. Izmantojot
citus piederumus vai paligierices, var izraisit traumas.
Piederumu vai paligierici izmantojiet tikai paredzéta-
jam nolokam.

Ja jums vajadziga palidziba vai precizaka informacija
par Siem piederumiem, vérsieties sava tuvakaja Makita
apkopes centra.

. Adaptera caurule

. Uzgala pagarindjums

«  Saurais uzgalis

. Noteku uzgala komplekts

. Makita originalais akumulators un ladétajs

PIEZIME: Dazi saraksta noraditie izstradajumi var
bat ieklauti izstradajuma komplektacija ka standarta
piederumi. Tie dazadas valstis var bat atSkirigi.
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LIETUVIY KALBA (Originali instrukcija)

SPECIFIKACIJOS

Modelis: UB400MP
Pajégumas *1 Oro srautas 0-14,8 m*/min.
Oro greitis (vidutinis) 0-49,1 m/s
Oro greitis (maks.) 0-59,0 m/s
Galia *2 Oro srautas 0-12,6 m*/min.
Oro greitis (vidutinis) 0-41,8 m/s
Oro greitis (maks.) 0-50,3 m/s
Galia *3 Oro srautas 0-15,8 m*/min.
Oro greitis (vidutinis) 0-52,4 m/s
Oro greitis (maks.) 0-63,0 m/s
Galia *4 Oro srautas 0-14,3 m*/min.
Oro greitis (vidutinis) 0-47,7 m/s
Oro greitis (maks.) 0-57,4 m/s
Bendrasis ilgis 810 mm
Grynasis svoris 1,7kg

*1. Pstuvo priedo su DUX60 belaide daugiafunkce benzinine galvute galia

*2. Pistuvo priedo su DUX18 belaide daugiafunkce benzinine galvute galia

*3. Pastuvo priedo su UX01G belaide daugiafunkce benzinine galvute (su akumuliatoriumi BL4040) galia

*4. Pustuvo priedo su EX2650LH daugiafunkce benzinine galvute galia

. Atliekame testinius tyrimus ir nuolatos tobuliname savo gaminius, todél ¢ia pateikiamos specifikacijos gali bati
kei¢iamos be jspéjimo.

. Skirtingose Salyse specifikacijos gali skirtis.

Patvirtintas galios jrenginys

Sis priedas patvirtintas naudoti tik su toliau nuro-

dytu (-ais) varanciuoju (-iaisiais) jrankiu (-iais):

. Belaidé daugiafunkcé benzininé galvuté DUX60,
DUX18, UX01G

. Daugiafunkcé benzininé galvuté EX2650LH

PASTABA: Europos Salyse (jskaitant Jungtine
Karalyste ir Rusijg), Australijoje, Naujojoje
Zelandijoje, Koréjoje, Kinijoje, Piety Afrikoje ir pan.,
kur taikomas EMT (elektromagnetiniy trukdziy) regla-
mentas, $io priedo negalima naudoti su DUX60, kurio
serijos numeris yra mazesnis nei 85630 ir baigiasi

1 £
Y. Jei DUX60 serijos numeris atitinka bet kurig i$ Siy \
sglygy, jj taip pat galima naudoti su Siuo priedu Siose *xkk%kky
salyse: N kkkkkY
. 85630Y arba didesnis kaip 85630 numeris, kuris
baigiasi Y;

. bet koks numeris, kuris baigiasi bet kokia raide,

iSskyrus Y.
* Serijos numeris yra nurodytas ant akumuliatoriaus 1. Serijos numeris
gnybto, kaip parodyta toliau. Etiketés dizainas gali
skirtis. MA\JSPEJIMAS: Niekada nenaudokite priedo su

nepatvirtintu galios jrenginiu. Nepatvirtintas deri-
nys gali sunkiai susizaloti.
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Toliau yra nurodyti simboliai, kurie gali bati naudojami
jrangai. Prie$ naudodami jsitikinkite, kad suprantate jy
reikSme.

Bikite itin atsargds ir démesingi.

Perskaitykite instrukcijy vadova.

Laikykite rankas toliau nuo sukamujy daliy.

Neleiskite pasaliniams asmenims artintis
prie jrenginio.

Naudokite akiy ir ausy apsaugines
priemones.

llgi plaukai gali jsipainioti.

Atstumas turi bati bent 15 m.

Taikoma tik ES Salims

Kadangi jrangoje yra pavojingy kompo-
nenty, panaudota elektriné ir elektroniné
jranga, akumuliatoriai ir baterijos gali

turéti neigiamo poveikio aplinkai ir Zmoniy
sveikatai.

Nesalinkite elektros ir elektroniniy prietaisy
ar baterijy kartu su buitinémis atliekomis!
Pagal Europos direktyva dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky bei akumulia-
toriy ir baterijy ir panaudoty akumuliatoriy
ir baterijy bei jos pritaikymg nacionaliniams
jstatymams, panaudota elektros ir elektro-
niné jranga, baterijos ir akumuliatoriai turi
bati surenkami atskirai ir pristatomi j atskirg
buitiniy atlieky surinkimo punkta, kuris
veikia pagal aplinkos apsaugos taisykles.
Tai rodo perbrauktas konteinerio ant ratuky
simbolis, pateiktas ant jrangos.

Numatytoji naudojimo paskirtis

Sis priedas yra skirtas tik dulkéms nupsti kartu su
patvirtintu galios jrenginiu. Niekada nenaudokite priedo
kitiems tikslams. Netinkamai elgiantis su priedu galima
sunkiai susizaloti.

ES atitikties deklaracija

Tik Europos Salims

Mes, gamintojai, Makita Europe N.V., buveinés
adresas: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIJA, jgaliojame Kazuhisa Makino parengti
techniniy duomeny bylg ir atsakingai tvirtiname, kad
gaminys (-iai);

Zyméjimas: plistuvo priedas. Tipo (-y) Zyméjimas:
UB400MP.

Atitinka visas susijusias Direktyvos 2006/42/

EB nuostatas, taip pat atitinkamas toliau nuro-

dyty EB/ES direktyvy nuostatas: 2000/14/EB ir
gaminami pagal tolesnius suderintus standar-

tus: EN 15503:2009+A1:2013+A2:2015, EN
50636-2-100:2014.

Deklaracijos sudarymo vieta ir data: Kortenberg,
Belgija. 28. 6. 2023

Ni-MH
Li-ion

1

=

2

Atsakingasis asmuo: Kazuhisa Makino, ,,Makita
Europe N.V.“ direktorius

e

SAUGOS |SPEJIMAI

A[SPEJIMAS: Prie$ naudojima perskaity-

kite visus su Siuo jrenginiu pateiktus saugos
ispéjimus, instrukcijas, iliustracijas ir technines
salygas, taip pat galios jrenginio naudojimo ins-
trukcija. Nesilaikant visy toliau pateikty instrukciju,
galima sukelti elektros smagj, gaisra ir (arba) operato-
rius ir (arba) pasaliniai gali patirti sunky suzalojima.

ISsaugokite visus jspéjimus ir
instrukcijas, kad galétuméte jas
perziuréti ateityje.

|spéjimuose ir atsargumo priemonése terminai ,elektri-

nis $epetys / elektrinis $lavimo jrenginys* reiSkia priedo

ir galios jrenginio derin;j.

|spéjimuose ir atsargumo priemonése terminas ,vari-

klis“ reiSkia variklj arba galios jrenginio elektros variklj.

Mokymas

1. Atidziai perskaitykite Sig instrukcija.
Susipazinkite su valdikliais ir kaip tinkamai
naudoti pistuva.

2. Niekada neleiskite, kad piastuva naudoty
asmenys (jskaitant vaikus) su fizine, jutimine
ar psichine negalia arba stokojantys patirties ir
Ziniy, ar kurie néra perskaite Sios instrukcijos,
kaip naudoti pustuva. Pagal vietinius jstaty-
mus operatoriaus amzius gali biti ribojamas.

3. Niekuomet nenaudokite piistuvo, jei netoliese
yra zmoniy, ypac vaiky ar naminiy gyviny.

4.  Prisiminkite, kad operatorius yra atsakingas
uz nelaimingus atsitikimus ar pavojus, kilusius
kitiems Zmonéms, arba jy turtui padaryta zala.

Pasiruosimas

1. Naudodami pistuva, visuomet avékite tinkama
avalyne ir mavékite ilgas kelnes.

2. Nedévékite laisvy drabuziy ar papuosaly,
kuriuos galéty jtraukti oro jtraukimo anga.
Saugokités, kad oro jtraukimo anga nejtraukty
ilgy plauky.

3. Visada naudodami elektrinius jrankius uzsi-
dékite apsauginius akinius, kad apsaugotu-
meéte savo akis nuo suzalojimy. Akiniai turi
atitikti ANSI Z87.1 reikalavimus JAV, EN 166
reikalavimus Europoje arba AS/NZS 1336 rei-
kalavimus Australijoje / Naujojoje Zelandijoje.
Australijoje / Naujojoje Zelandijoje taip pat
teisiSkai privaloma naudoti veido skydelj.

LIETUVIY KALBA



Darbdavys privalo uztikrinti, kad jrankio opera-
toriai ir kiti Salia jo darbo vietos esantys asme-
nys naudoty tinkamas apsaugos priemones.
Rekomenduojama dévéti veido kauke, kad
dulkés nedirginty odos.

Naudodami $ig masing, visada avékite nesli-
dzig apsaugine avalyne. Neslidls uzdari batai
sumazins pavojy susizaloti.

Uzsidékite ausy apsaugas, pvz., ausines. Dél
triuk8mo galima prarasti klausa.

ljunkite ir naudokite variklj tik lauke, gerai
védinamoje vietoje. Naudojimas uzdaroje ar
blogai védinamoje patalpoje gali sukelti mirtj dél
uzdusimo arba apsinuodijimo anglies monoksidu.

Naudojimas

1.

Darbo teritorijoje negali bati vaiky, pasaliniy
asmeny ir naminiy gyviiny. Vaiky, pasaliniy
asmeny ir naminiy gyviny turi nebiti bent 15
m spinduliu; uz 15 m zonos vis dar kyla suza-
lojimo rizika dél iSmetamy daikty. Pasaliniai
asmenys turéty bati paraginti déveti akiy
apsaugos priemones. Kai kas nors prisiartina,
sustabdykite variklj arba jrenginj.

» Pav.1

2.

10.

ISjunkite pastuva ir iSimkite akumuliatoriaus

kasete arba uzdegimo Zzvake. |sitikinkite, kad

visos judamosios dalys visiSkai sustojo:

. bet kada baige naudoti pustuva.

. prie$ pasalindami uzstrigusias
medziagas.

. pries atlikdami pistuvo patikra, valyma ir
pries pradédami darba.

. jeigu pustuvas pradeda nejprastai
vibruoti.

Piistuva naudokite tik dienos metu arba esant

geram dirbtiniam apsSvietimui.

Nesistenkite pasiekti toliau, nei galite, visuo-

met iSlaikykite pusiausvyra ir tvirtai remkités

kojomis.

Dirbdami nuokalnése, visada tvirtai stovékite

ant Zzemés.

Vaiks¢iokite, nebégiokite.

Pasiriipinkite, kad visose vésinimo oro jtrau-

kimo angose nebity Siuksliy.

Niekada nepuskite Siuksliy netoli stovinciy

asmeny kryptimi.

Piistuva naudokite rekomenduojamoje padé-

tyje ir stovédami ant tvirto pavirSiaus.

Nenaudokite puastuvo stovédami aukstai.

1.

12.

13.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

Naudodami pustuva, jokiu bidu nenukreipkite

antgalio j netoliese esancius Zzmones.

Jokiu badu neuzdenkite jtraukimo angos ir

(arba) pustuvo iSleidimo angos.

. Kai dirbate dulkétoje vietoje, biikite
atsargus, kad neuzkim$tuméte jsiurbimo
angos dulkémis arba neSvarumais.

. Naudokite tik ,,Makita“ pateiktus
antgalius.

. Nenaudokite pistuvo kamuoliams, gumi-
néms valtims ir kitiems panasiems daik-
tams pripusti.

Nenaudokite pustuvo prie atidaryto lango ir

pan.

Pistuva rekomenduojama naudoti ne anksti

ryte ir ne vélai vakare, kai galite trukdyti

kitiems Zmonéms.

Pries§ pradedant pasti, rekomenduojama gré-

bliu ar Sluota atlaisvinti prikibusias Siuksles.

Prie$ pusdami, Siek tiek sudrékinkite pavirSius

(dulkétomis salygomis) arba naudokite smul-

kiai purskiantj purkstuva (jei reikia).

Piastuvo purkstuko ilgj nustatykite taip,

kad srautas biity pu¢iamas netoli zemés

pavirsiaus.

Pastuvui atsitrenkus j pasalinius daiktus, i$

jo pradéjus sklisti nejprastam triukSmui arba

jam pradéjus vibruoti, nedelsdami iSjunkite
pustuva, kad sustoty. ISimkite akumuliatoriaus
kasete arba uzdegimo zvake i$ pistuvo ir,
pries paleisdami jj i$ naujo ir vél naudodami,
patikrinkite, ar néra pazeistas. Jei puastuvas yra
pazeistas, dél remonto kreipkités j ,,Makita“
jgaliotuosius techninés prieziaros centrus.

Nekiskite pirsty ar kokiy nors kity daikty j

jtraukimo anga arba pustuvo iSleidimo anga.

Pasiruapinkite, kad netycia nejjungtuméte jran-

kio. Pries jkiSdami akumuliatoriaus kasete,

paimdami ar neSdami pastuva, visuomet
patikrinkite, ar iSjungtas jo jungiklis. NeSant
pustuva uzdéjus pirsta ant jo jungiklio arba
jjungiant pustuva j elektros tinkla, kai jo
jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelaimingas
atsitikimas.

Niekada nepuskite pavojingy medziagy, pvz.,

viniy, stiklo duzeny arba aSmenu.

Nenaudokite pustuvo bidami netoli degiujy

medziagy.

Nenaudokite pistuvo ilgg laika zemos tempe-

ratdros aplinkoje.

Prie$ surinkdami arba reguliuodami jrenginj,

iSjunkite variklj ir nuimkite uzdegimo zvakés

dangtelj arba iSimkite akumuliatoriaus kasete.

Pries$ paleisdami variklj, uzsidékite asmeninés

apsaugos priemones.

Pries$ paleisdami variklj, patikrinkite, ar jren-

ginys nesugadintas, ar néra atsilaisvinusiy

varzty (verzliy) arba ar jis tinkamai surinktas.

Patikrinkite, ar visos valdymo svirtys ir jungi-

kliai veikia be sutrikimy. Nuvalykite ir iSdzio-

vinkite rankenas.

Niekada nebandykite jjungti variklio, jeigu

jrenginys yra sugadintas arba nevisiskai

surinktas.
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28.

29.

30.

Sureguliuokite perpetinj dirzg ir rankena, kad
jie atitikty naudotojo agj.

Varikliui veikiant tik tusciaja eiga, pritvirtinkite
perpetés dirza.

Dirbdami naudokite perpetés dirza. Tvirtai
laikykite jrenginj deSinéje puséje.

» Pav.2

31.

32.

33.

34.

35.

36.

Kuro

Nepaisant to, ar esate deSiniarankis, ar kai-
riarankis, kaire ranka laikykite uz priekinés
rankenos, o desSiniaja suimkite galine ran-
kena. Apsivykite pirstais ir nykséiais aplink
rankenas.

Niekada neméginkite jrenginio naudoti viena
ranka. Jo nesuvaldzius galima sunkiai ar mirti-
nai susizaloti. Norédami sumazinti suzalojimo
jsipjovus pavojy, rankas ir kojas laikykite
atokiau nuo Sepeciy arba Slavimo jrenginio
bagny.

Jei jrenginys patiria stipry smugj arba
nukrenta, pries dirbdami toliau patikrinkite

jo bukle. Patikrinkite degaly sistema, ar néra
nuotékio, taip pat ar nesugadinti valdikliai ir
saugos jtaisai. Jei yra pazeidimas arba kyla
abejoniy, kreipkités j misy jgaliotajj techninés
priezilros centra dél patikrinimo ir remonto.
Laikykités galios jrenginio naudojimo ins-
trukcijos, kur nurodyta, kaip tinkamai naudoti
valdymo svirtj ir jungiklj.

Darbo metu ir po jo nedékite jkaitusio jrenginio
ant sausos zolés arba degiy medziagy.
Norédami suzinoti, kaip paleisti ir valdyti
irenginj, skaitykite galios jrenginio naudojimo
instrukcija.

papildymas

Pries pildami kuro, iSjunkite variklj. Saugokités
kibirkséiy ir atviros liepsnos. Niekada nera-
kykite, papildydami kuro atsargas. Kitaip gali
gaisras ir (arba) sprogimas.

Kuro atsargas papildykite lauke. Kuro atsargy
papildymas uzdaroje patalpoje gali sukelti spro-
gima dél kuro gary.

Venkite kontakto su kuru arba varikline alyva.
Nejkveépkite kuro gary. ISsiliejus kuro ar aly-
vos, nedelsdami nuvalykite juos nuo jrankio
ir (arba) zemés. Jei kuro iSsiliejo ant drabuziy,
nedelsdami juos pakeiskite, kad neuzsidegtu.
Papilde kuro atsargas, kruopséiai uzsukite
kuro bako dangtelj ir patikrinkite, ar néra kuro
nuotékiy. Pries jjungdami variklj, pasitraukite
bent 3 m (10 pédy) nuo kuro tiekimo Saltinio ir
vietos.

Kura vezkite ir laikykite tik patvirtintose talpy-
klose. Neleiskite vaikams prisiartinti prie lai-
komo kuro.

Transportavimas

1.

2.

Vezdami jrankj, iSjunkite variklj. Kitaip atsitikti-
nai jsijungus jrankiui, galimi suzalojimai.

Jei vezate jrankj automobiliu, batinai tinkamai
ji padékite, kad i$ jo netekéty kuras.

Nesdami jrankj, jj visg pakelkite nuo zemeés.
Tempdami jrankj, galite pazeisti kuro bakg ir
sukelti kuro nuotékj, kuris gali sukelti gaisra.
Gabendami jranga, padékite jg horizontaliai,

uzblokuodami velena. |kaitusj duslintuva laiky-
kite atokiau nuo kano.

Vibracija

1.

Per didelé vibracija pazeidzia operatoriaus
kraujagysles arba nervy sistema. Dél vibraci-
jos pirStuose, rankose ar rieSuose atsiranda
tokiy simptomy: nejautrumas (nutirpimas),
dilg€iojimas, skausmas, dirimo pojitis, odos
spalvos ar odos pasikeitimas. Pajute bet kurj
i$ Siy simptomuy, kreipkités j gydytoja.
Siekdami sumazinti pavojy susirgti ,,pirsty
balimo liga“, dirbdami rankas laikykite Siltai
ir tinkamai techniskai priziarékite jrankj bei
priedus.

Techniné prieziira ir saugojimas

1.

10.

1.

12.

13.

14,

15.

Visos verzlés, varztai ir sraigtai turi bati tvirtai
prisukti, kad baty uztikrintos saugios piistuvo
darbo salygos.

Nusidévéjusias arba pazeistas dalis pakeiskite
»Makita“ pateiktomis dalimis.

Pastuva laikykite sausoje, vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

Norédami sustabdyti pistuva, kad galétuméte
ji patikrinti, atlikti technine prieziiira, padéti
sandéliuoti arba pakeisti prieda, iSjunkite pis-
tuva ir jsitikinkite, kad visos judamosios dalys
visiSkai sustojo, ir iSimkite akumuliatoriaus
kasete arba uzdegimo zvake. Prie$ atlikdami
kokius nors veiksmus su puastuvu, palaukite,
kol jis atvés. Riipestingai prizitrékite pustuva
ir ripinkités jo Svara.

Pries padédami sandéliuoti, visada palaukite,
kol puastuvas atvés.

Nelaikykite pustuvo lietuje. Pustuva laikykite
patalpoje.

Kai pustuva keliate, sulenkite kelius ir kelkite
atsargiai, kad nesusizalotuméte nugaros.
Gaisro pavojui sumazinti niekada neatlikite
jrenginio techninés priezitiros netoli ugnies.
Visada nusluostykite nuo jrangos dulkes ir
nesvarumus. Niekada to nedarykite naudo-
dami gazoling, benzina, tirpiklj, spirita arba
panasias medziagas. Gali iSblukti spalva, defor-
muotis arba jtrakti plastikinés dalys.

Po kiekvieno naudojimo priverzkite visus
varztus ir verzles, iSskyrus karbiuratoriaus
reguliavimo varztus.

Nebandykite atlikti jokiy Siame buklete arba
galios jrenginio naudojimo instrukcijoje neap-
rasyty techninés prieziuros arba remonto
darby. Dél Siy darby atlikimo kreipkités j miisy
jgaliotajj techninés prieziliros centra.
Laikykités instrukcijoje pateikty nurodymy dél
tepimo ir priedy keitimo.

Visada naudokite tik originalias atsargines
dalis ir priedus. Treciyjy Saliy tiekiamy daliy ar
priedy naudojimas gali lemti jrangos gedima, turto
sugadinimg ir (arba) sunky suzalojima.
Kreipkités j misy jgaliotajj techninés priezia-
ros centra, kad jis reguliariai tikrinty jrenginj ir
atlikty jo technine priezitra.

Prie$ sandéliuodami jrenginj, atlikite visus

jo valymo ir techninés prieziiiros darbus.
Nuimkite uzdegimo zvakés dangtelj arba
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akumuliatoriaus kasete. Degalus iSleiskite
varikliui atvésus.

16. Neatremkite jrangos prie ko nors, pavyzdziui,
sienos. PrieSingu atveju jis gali staiga nukristi ir
suzaloti.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir priezitra

1. ]kraukite naudodami tik gamintojo nurodyta
jkroviklj. Jkroviklis, kuris tinka vienam akumulia-
toriy tipui jkrauti, gali kelti gaisro pavojy, jei bus
naudojamas su kity tipy akumuliatoriais.

2. Elektrinius jrankius naudokite tik su specialiai
jiems skirtais akumuliatoriais. Naudojant bet
kurj kitg akumuliatoriy gali kilti suzeidimo ir gaisro
pavojus.

3. Kai akumuliatorius néra naudojamas, laikykite
ji toliau nuo kity metaliniy daikty, pavyzdziui,
popieriaus savarzéliy, monety, rakty, viniy,
varzty ir kity mazy metaliniy daikty, dél kuriy
gali kilti trumpasis jungimas tarp kontakty.
Akumuliatoriy kontakty trumpasis jungimas gali
bati nudegimy arba gaisro priezastimi.

4. Netinkamai naudojant i$ akumuliatoriaus gali
iStekeéti skyscio. Venkite salycio su juo. Jei
salytis atsitiktinai jvyko, gausiai nuplaukite
vandeniu. Jei skys¢€io pateko j akis, kreipkités
i gydytoja. IS akumuliatoriaus iSbéges skystis gali
sudirginti arba nudeginti odg.

5.  Nenaudokite sugadinto ar modifikuoto akumu-
liatoriaus arba jrankio. Sugadinti arba modifi-
kuoti akumuliatoriai gali veikti nejprastai, todél gali
kilti gaisras, sprogimas arba suzalojimo rizika.

6. Saugokite akumuliatoriy arba jrankj nuo
ugnies ar pernelyg aukstos temperaturos. Dél
ugnies ar 130 °C virSijancios temperataros gali kilti
sprogimas.

7.  Laikykités visy jkrovimo nurodymy ir nekrau-
kite akumuliatoriaus ar jrankio, kai tempera-
tara neatitinka nurodymuose pateikto tem-
peratiros intervalo. Netinkamai jkraunant arba
jkraunat esant kitam nei nustatytas temperattros
intervalui, gali bati sugadintas akumuliatorius ar
padidéti gaisro rizika.

Elektros ir akumuliatoriaus sauga

1. Nemeskite akumuliatoriaus (-iy) j ugnj.
Akumuliatoriaus elementas gali sprogti.
Pasitikrinkite, ar vietiniai jstatymai nenurodo spe-
cialaus iSmetimo bido.

2. Neatidarykite ir neardykite akumuliatoriaus
(-iy). I1Stekéjes elektrolitas yra ésdinandioji
medziaga, kuri gali pazeisti akis ar oda. Nurytas jis
gali apnuodyti.

3. Nenaudokite akumuliatoriaus lyjant arba dreé-
gnose vietose.

4.  Nekraukite akumuliatoriaus lauke.

5. Neimkite jkroviklio, jskaitant jkroviklio kiStuka
ir gnybtus, drégnomis rankomis.

Techniné prieziura

1. Tegu jusy elektrinio jrankio technine prieziiirg
atlieka kvalifikuotas remonto meistras, nau-
dodamas tik identiSkas atsargines dalis. Tai
uztikrina, kad elektrinis jrankis liks saugus naudoti.

2. Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy
techninés prieziuros. Akumuliatoriy technine
priezidrg turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotieji
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techninés priezidros paslaugy teikéjai.

Pirmoji pagalba

1. Nelaimingy atsitikimy atveju jsitikinkite,
kad pirmosios pagalbos dézuté bty netoli
veiksmy atlikimo vietos. Jei panaudojote kokiy
nors pirmosios pagalbos priemoniy, tuoj pat
papildykite rinkinj.

2.  Kreipdamiesi pagalbos, pateikite Sig
informacija:
— nelaimingo atsitikimo vieta;
— kas atsitiko;
— suzeistuyjy skaiciy;
— suzeidimo tipa;
— savo varda ir pavarde.

SAUGOKITE SIAS
INSTRUKCIJAS.

MA\JSPEJIMAS: NELEISKITE, kad patogumas

ir gaminio pazinimas (jgyjamas pakartotinai nau-
dojant) susilpninty griezta saugos taisykliy, taiky-
tiny Siam gaminiui, laikymasi.

Dél NETINKAMO NAUDOJIMO arba saugos taisy-
kliy, kurios pateiktos Sioje instrukcijoje, nesilai-
kymo galima rimtai susizeisti.

A[SPEJIMAS: Naudojantis $iuo gaminiu gali
susidaryti dulkiu, kuriy sudétyje yra cheminiy
medziagy, galinéiy sukelti kvépavimo taky ar kity
ligy. Tarp Siy cheminiy medziagy gali bati pesti-
ciduose, insekticiduose, trasose ir herbiciduose
naudojamy misiniy. Kuo dazniau dirbate tokius
darbus, tuo didesnis $iy medziagy keliamas pavo-
jus. Norédami sumazinti $iy chemikaly poveikj,
dirbkite gerai védinamoje vietoje ir naudokite
patvirtintas apsaugines priemones, pvz., kaukes,
saugancias nuo dulkiy ir specialiai sukurtas
mikroskopinéms daleléms sulaikyti.

DALIY APRASYMAS

» Pav.3: 1. Dangtelis 2. Vamzdis 3. Priekinis antgalis

MA\JSPEJIMAS: Pries surinkdami arba regu-
liuodami jranga, iSjunkite variklj ir iSimkite uzde-
gimo zvake arba akumuliatoriaus kasete. Antraip
ventiliatoriai gali judéti ir suzaloti.

A[SPEJIMAS: Kai surenkate arba reguliuojate
irankj, visada jj nuleiskite. Surenkant arba regu-
liuojant jranga esant staciai padéciai, galima sunkiai
susizaloti.

A\JSPEJIMAS: Laikykités jspéjimy ir atsar-
gumo priemoniy, nurodyty skyriuje SAUGUMO
ISPEJIMAI ir galios jrenginio naudojimo
instrukcijoje.
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Priedo vamzdzio sumontavimas

APERSPEJIMAS: Po montavimo visada
patikrinkite, ar priedo vamzdis uzfiksuotas.
Netinkamai sumontavus, priedas gali nukristi nuo
galios jrenginio ir suzaloti.

Pritvirtinkite priedo vamzdj prie galios jrenginio.

1. Nuo vamzdzio galo nuimkite dangtel].
» Pav.4: 1.Vamzdis 2. Dangtelis

PASTABA: Dangtelio neiSmeskite, kadangi jo
reikés sandéliuojant prieda.

2.  Pasukite svirtj priedo link.
» Pav.5: 1. Svirtis

3.  Sutapdinkite kaistj su ant galios jrenginio pazy-

méta rodykle. KiSkite vamzdj, kol atleidimo mygtukas

iSSoks.

Isitikinkite, kad padéties linija yra ant rodyklés Zymos

galiuko ant galios jrenginio, o rodyklés zyma ant galios

jrenginio ir rodyklés Zyma ant vamzdzio yra nukreiptos

viena j kitg.

» Pav.6: 1. Atlaisvinimo mygtukas 2. Rodyklés Zyma
ant galios jrenginio 3. Kaistis 4. Padéties
linija 5. Rodyklés Zyma ant vamzdzio

4. Pasukite svirtj link galios jrenginio.
» Pav.7: 1. Svirtis

Pasirdpinkite, kad svirties pavirSius baty lygiagretus
vamzdzio atzvilgiu.

PASTABA: Nepriverzkite svirties, nejdéje
priedo vamzdzio. Antraip svirtis gali per daug pri-
verzti varantjjj velena ir jj sugadinti.

Norédami nuimti vamzdj, pasukite svirtj priedo link ir
iStraukite vamzdj, tuo paciu metu spausdami atlaisvi-
nimo mygtuka.
» Pav.8: 1. Atlaisvinimo mygtukas 2. Svirtis

3. Vamazdis

Plokséiojo arba ilginamojo antgalio

montavimas

Pasirenkamasis priedas

1. Nuimkite priekinj antgalj, sukdami, kaip parodyta
paveikslélyje.
» Pav.9: 1. Priekinis antgalis

2. Pritvirtinkite adapterio vamzdj prie priedo ir sukite,
kad uzsifiksuoty.
» Pav.10: 1.Adapterio vamzdis 2. Priedas

3.  Pritvirtinkite plok3¢iajj arba ilginamajj antgalj prie

adapterio vamzdzio ir sukite, kad uzsifiksuoty.

» Pav.11: 1. Plok3ciasis antgalis 2. llginamasis antga-
lis 3. Adapterio vamzdis

PASTABA: Plokséiojo antgalio arba ilginamojo
antgalio giliojoje puséje grioveliy néra. Batinai
naudokite paveikslélyje parodytus griovelius
plokséiajam arba ilginamajam antgaliui pritvirtinti.

NAUDOJIMAS

A\JSPEJIMAS: Laikykités jspéjimy ir atsar-
gumo priemoniy, nurodyty skyriuje SAUGUMO
ISPEJIMAI ir galios jrenginio naudojimo
instrukcijoje.

A[SPEJIMAS: Prie$ darba sureguliuokite
pakabos ir perpetinio dirzo padétj j patogia dirbti.

A PERSPEJIMAS: Nedékite veikianéio jren-
ginio ant Zemés. Smélis ar dulkés gali patekti per
jtraukimo anga ir sukelti gedimg arba jus suzaloti.

Tvirtai abiem rankomis laikykite jrengin; ir, 1&tai vaiks-
¢iodami, atlikite patimo darbus. PGsdami aplink pastata,
didelj akmenj arba transporto priemone, nukreipkite
antgalj nuo jy. Naudodami jrenginj kampe, pradékite
pusti nuo kampo, tuomet pereikite j erdvesne vieta.

Oro srauto greitj reguliuokite gaiduku arba galios jren-
ginio droselio svirtimi pagal naudojimo aplinkg arba
saglygas.

» Pav.12

TECHNINE PRIEZIURA

MA\JSPEJIMAS: Pries tikrindami jranga arba
atlikdami jos techninés prieziuros darbus, iSjun-
kite variklj ir iSimkite akumuliatoriaus kasete arba
sustabdykite variklj ir iSimkite uzdegimo zvake.
Antraip ventiliatoriai gali judéti ir sunkiai suzaloti.

A[SPEJIMAS: Kai tikrinate jranga arba atlie-
kate jos techninés priezilros darbus, visada ja
nuleiskite. Surenkant arba reguliuojant jrangg esant
staciai padéciai, galima sunkiai susiZaloti.
A\JSPEJIMAS: Laikykités jspéjimy ir atsar-
gumo priemoniy, nurodyty skyriuje SAUGUMO
ISPEJIMAI ir galios jrenginio naudojimo
instrukcijoje.

PASTABA: Niekada nenaudokite gazolino, ben-
zino, tirpiklio, spirito arba panasiy medziagy. Gali
atsirasti iSblukimy, deformacijy arba jtrakimy.

Kad gaminys baty SAUGUS ir PATIKIMAS, jj taisyti,
apziareti ar vykdyti bet kokig kitg priezidrg ar derinimg
turi jgaliotasis kompanijos ,Makita“ techninés priezitros
centras; reikia naudoti tik kompanijos ,Makita“ pagamin-
tas atsargines dalis.

Irenginio valymas

Nuvalykite nuo jrenginio dulkes sausu ar muilinu vande-
niu sumirkytu ir nugreztu skuduru.
» Pav.13

Nuvalykite dulkes arba neSvarumus nuo priedo gale
esancios jsiurbimo angos.
» Pav.14: 1.|siurbimo anga
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Bendroji patikra

Patikrinkite, ar néra pazeisty daliy. Jei reikia, kreipkités j
jgaliotajj techninés priezidros centrg, kad pakeisty.

Judamuyjy daliy sutepimas

PASTABA: Laikykités tepimo daznumo ir
naudojamo tepalo kiekio nurodymuy. Kitu atveju
judancios dalys gali bati sugadintos dél nepakankamo
tepimo.

Varancioji asis:
|pilkite tepalo (,Makita grease N No.2*“ ar analogi$ko)

kas 30 val. darbo.
» Pav.15

PASTABA: Originalaus ,Makita“ tepalo galite jsigyti i$
savo vietinio ,Makita“ pardavimo atstovo.

Kai sandéliuojate prieda, atskirta nuo galios jrenginio,
uzdékite dangtelj ant vamzdzio galo.
» Pav.16

Tikrinimo ir techninés prieziaros intervalai

Veikimo valandos

Prie$ naudojima Kasdien (10

valandy)

Visas prietaisas

Apzitrékite, ar néra apgadinty daliy

v - -

Varancioji aSis Tepkite tepalu

Galios jrenginys

Zr. galios jrenginio naudojimo instrukcijg

GEDIMU SALINIMAS

Prie§ kreipdamiesi dél remonto darby, pirmiausia patikrinkite gedimus patys. Jeigu susidursite su problema, kuri
néra paaiskinta vadove, neméginkite iSrinkti masinos. Verciau kreipkités j jgaliotuosius ,Makita“ techninés priezitros
centrus, kuriuose remontui visuomet naudojamos ,Makita“ pakaitinés dalys.

Nejprasta baklé Tikétina priezastis (triktis)

IStaisomoji priemoné

Variklio nepavyksta paleisti. -

Zr. galios jrenginio naudojimo instrukcija.

Variklis netrukus nustoja veikti. -

Zr. galios jrenginio naudojimo instrukcija.

Variklio greitis nedidéja. -

Zr. galios jrenginio naudojimo instrukcija.

Ventiliatoriai nesisuka.

= Nedelsdami sustabdykite variklj. | Prijungti netinkamai.

Galios jrenginio ir priedo vamzdziai

Tinkamai prijunkite vamzdzius.

Nejprastai veikia pavaros sistema

Dél remonto kreipkités j jgaliotajj techninés priezia-
ros centrg.

Nejprastai vibruoja galios jrenginys.
= Nedelsdami sustabdykite variklj.

Nejprastai veikia pavaros sistema

Dél remonto kreipkités j jgaliotajj techninés priezia-
ros centrg.

Atleidus gaiduka / svirtj, ventiliatoriai
ir toliau sukasi.

= Nedelsdami sustabdykite variklj.

Netinkamai veikia galios jrenginys.

Pakoreguokite tusciosios eigos greitj, jei galios jren-
ginys yra varomas variklio. Dél remonto kreipkités j
jgaliotajj techninés priezidros centra.

PASIRENKAMI PRIEDAI

A PERSPEJIMAS: Su siame vadove nurodyta
»Makita“ masina rekomenduojama naudoti Siuos
jtaisus arba priedus. Naudojant bet kokius kitus
jtaisus arba priedus, gali kilti pavojus suzaloti Zmo-
nes. Jtaisus arba priedus naudokite tik pagal nurodytg
paskirtj.

Jeigu norite daugiau suZinoti apie tuos priedus, kreipki-
tés j artimiausiag ,Makita“ techninés priezidros centra.

. Adapterio vamzdis

. llginamasis antgalis

. Ploksciasis antgalis
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Tarpeliy valymo antgaliy rinkinys
. Originalus ,Makita“ akumuliatorius ir jkroviklis

PASTABA: Kai kurie sgrase esantys priedai gali bati
pateikti gaminio pakuotéje kaip standartiniai priedai.
Jie jvairiose Salyse gali skirtis.
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EESTI (Originaaljuhend)

TEHNILISED ANDMED

Mudel: UB400MP
Véimekus *1 Ohuvoo maht 0-14,8 m*/min
Ohuvoo kiirus (keskmine) 0-49,1 m/s
Ohuvoo kiirus (max) 0-59,0 m/s
Voimekus *2 Ohuvoo maht 0-12,6 m*/min
Ohuvoo kiirus (keskmine) 0-41,8 m/s
Ohuvoo kiirus (max) 0-50,3 m/s
Voimekus *3 Ohuvoo maht 0-15,8 m*/min
Ohuvoo kiirus (keskmine) 0-52,4 m/s
Ohuvoo kiirus (max) 0-63,0 m/s
Vaimekus *4 Ohuvoo maht 0-14,3 m*/min
Ohuvoo kiirus (keskmine) 0-47,7 m/s
Ohuvoo kiirus (max) 0-57,4 m/s
Uldpikkus 810 mm
Netokaal 1,7 kg

*1. Puhuritarviku v8imekus koos juhtmeta universaalse mootorajamiga DUX60

*2. Puhuritarviku v8imekus koos juhtmeta universaalse mootorajamiga DUX18

*3. Puhuritarviku véimekus koos juhtmeta universaalse mootorajamiga UX01G (akuga BL4040)
*4. Puhuritarviku véimekus koos universaalse mootorajamiga EX2650LH

. Meie pideva uuringu- ja arendusprogrammi téttu vdidakse tehnilisi andmeid muuta ilma sellest ette teatamata.

. Tehnilised andmed vdivad riigiti erineda.

Heakskiidetud mootorseade

See tarvik on heaks kiidetud ainult jargmis(t)e mootor-

seadme(te)ga kasutamiseks:

. DUX60, DUX18, UX01G juhtmeta universaalne
mootorajam

. EX2650LH universaalne mootorajam

MARKUS: Euroopa riikides (sh Uhendkuningriik

ja Venemaa), Austraalias, Uus-Meremaal, Koreas,

Hiinas, Louna-Aafrikas jne, kus kehtivad elektromag-

netilisi haireid kasitlevad maarused, ei saa tarvikut

kasutada seadmega DUX60, mille seerianumber on

vaiksem kui 85630 ja I16peb tdhega Y. Kui seadme

DUX60 seerianumber vastab Uhele jargnevatest tin-

gimustest, ei saa ka seda nendes riikides koos selle

tarvikuga kasutada:

. 85630Y voi suurem number kui 85630, mis
|6peb tdhega Y;

. mis tahes number, mis 16peb tdhega, mis ei
ole.

* Seerianumber on esitatud akuklemmil nii, nagu
allpool naidatud. Sildi disain v&ib erineda.

1 £
\ *%kk%k%xY
Yo *kkk%kY

1. Seerianumber

A HOIATUS: Arge kasutage tarvikut koos
heakskiitmata mootorajamiga. Heakskiiduta kom-
binatsioon voib tuua kaasa raske kehavigastuse.

Alljargnevalt kirjeldatakse tingmarke, mida voidakse
seadmetel kasutada. Enne seadme kasutamist tehke
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endale selgeks nende tdhendus.

Olge aarmiselt ettevaatlik ja tahelepanelik.

Lugege juhendit.

A
Sm

Hoidke kaed p&orlevatest osadest eemal.

B

Hoidke kdrvalised isikud eemal.

1R

Kandke silma- ja kérvakaitsevahendeid.

Pikad juuksed vdivad vahele jaades énne-
tusi pohjustada.

D> | @

Hoidke véhemalt 15 m vahekaugust.

Ainult EL-i riikide puhul

Seadmes sisalduvate ohtlike osade tottu
voivad elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed, akud ja patareid avaldada
negatiivset mdju keskkonnale ja inimeste
tervisele.

Elektri- ja elektroonikaseadmeid

ega akusid ei tohi korvaldada koos
olmejaatmetega!

Euroopa elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete, akude ja patareide ning nende
jaatmete direktiivi ja riiklikku digusesse Ule-
votmise kohaselt tuleb elektri- ja elektroo-
nikaseadmete, akude ja patareide jaatmed
koguda eraldi ning viia eraldiseisvasse
olmejaatmete kogumispunkti, mis tegutseb
kooskdlas keskkonnakaitse eeskirjadega.
Sellele osutab seadmele paigaldatud
labikriipsutatud ratastega priigikasti
stimbol.

Kavandatud kasutus

See tarvik on ette nahtud sobiva mootorseadmega
ihendatult ainult tolmu puhumiseks. Arge kasutage
tarvikut muudel eesmarkidel. Tarviku vaarkasutamine
voib tuua kaasa raske kehavigastuse.

EU vastavusdeklaratsioon

Ainult Euroopa riikide puhul

Tootja Makita Europe N.V., kelle juriidiline aadress on
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIA,
volitab Kazuhisa Makinot koostama tehnilist toimikut ja
deklareerib oma ainuvastutusel, et toode/tooted
Nimetus: Puhuritarvik. Taubi/tilpide tahistus:
UB400MP.

vastab kéikidele direktiivi 2006/42/EU asjakohastele
séatetele ja samuti jargmiste EU/EL-i direktiivide k&i-
kidele asjakohastele satetele: 2000/14/EU ning on
valmistatud kooskdlas jargmiste Uhtlustatud standardi-
tega: EN 15503:2009+A1:2013+A2:2015, EN 50636-
2-100:2014.

Li-ion

®
e

Deklaratsiooni koht ja kuupaev: Kortenberg, Belgia.
28. 6.2023

Vastutav isik: Kazuhisa Makino, direktor - Makita
Europe N.V.
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Puhuri ohutusjuhised

A HOIATUS: Lugege enne kasutamist I3bi kbik
selle seadmega kaasas olevad ohutusjuhised,
juhendid, joonised ja spetsifikatsioonid ning

ka mootorseadme kasutusjuhend. Jargnevate
juhiste eiramine véib pdhjustada elektril66gi, sut-
timise ja kasutajale ja/vdi korvalseisjatele raske
kehavigastuse.

Hoidke edaspidisteks viide-

teks alles koik hoiatused ja

juhtnoorid.

Hoiatustes ja ettevaatusabindudes nimetatud terminid

,Power Brush / Power Sweep” ning ,masin” tahistavad

tarviku ja mootorseadme kombinatsiooni.

Hoiatustes ja ettevaatusabindudes nimetatud ter-

min ,mootor” tdhistab mootorseadme mootorit voi

elektrimootorit.

Ope

1. Lugege tihelepanelikult juhiseid. Oppige
pohjalikult tundma puhuri juhtimisseadiseid ja
oiget kasutamist.

2. Arge kunagi laske puhurit kasutada lastel,
piiratud fiilisiliste, sensoorsete voi vaimsete
voimetega inimestel voi puudulike kogemuste
voi teadmistega isikutel voi isikutel, kes ei
ole tutvunud nende juhistega. Kohalikud
maarused voivad seada piiranguid kasutaja
vanusele.

3. Arge kunagi kasutage puhurit siis, kui lihe-
duses viibivad inimesed (eriti lapsed) voi
lemmikloomad.

4. Pidage meeles, et omanik voi kasutaja vastu-
tab teistele isikutele pohjustatud vigastuste
vOi nende varale tekitatud kahjustuste eest.

Ettevalmistus

1. Kandke puhurit kasutades alati tugevaid jalat-
seid ja pikki piikse.

2. Arge kandke kehast eemale hoidvaid réivaid
ega ehteid, sest need voidakse 6huvotuavasse
imeda. Viltige pikkade juuste sattumist 6huvo-
tuavade lahedusse.

3. Kandke elektritooriistu kasutades oma silmade
vigastuste eest kaitsmiseks alati kaitseprille.
Prillid peavad vastama USA-s standardile
ANSI Z87.1, Euroopas standardile EN 166 voi
Austraalias/Uus-Meremaal standardile AS/
NZS 1336. Austraalias/Uus-Meremaal on nédo
kaitsmiseks seadusega noutud ka ndokaitsme
kasutamine.
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Tooandja kohustus on nduda, et tooriista ope-
raatorid ja teised toopiirkonnas viibivad isikud
kannaksid sobivat ohutusvarustust.
Tolmuadrrituse véltimiseks on soovitatav kanda
ndomaski.

Kandke masinaga té6tamise ajal alati mittelibi-
sevaid ja kaitsvaid jalatseid. Libisemisvastased,
suletud varbaosaga turvasaapad ja -kingad
vahendavad vigastuste ohtu.

Kasutage korvakaitsmeid, nditeks korvak-
lappe. Kokkupuude miiraga v&ib kahjustada
kuulmist.

Kaivitage ja kasutage seadet ainult Gues, hea
o6hutusega piirkonnas. Suletud véi halva ven-
tilatsiooniga piirkonnas véib masina kasutamine
pdhjustada lambumise voéi sisinikmonooksiidi
murgistuse tulemusel surma.

Kasutamine

1.

Eemaldage alalt lapsed, koérvalseisjad ja lem-
mikloomad. Hoidke lapsed, kérvalseisjad ja
lemmikloomad vahemalt 15 meetri kaugusel.
Viljaspool 15 m raadiust on endiselt 6hku
paiskuvate esemete oht. Korvalseisjaid tuleks
julgustada kandma silmakaitset. Kui teie poole
poordutakse, peatage mootor voi seade.

» Joon.1

2.

10.
1.

Liilitage puhur vélja ja eemaldage akukassett

voi siilitekiilinla kork. Veenduge, et koik liiku-

vad osad oleks taielikult peatunud.

. puhuri juurest lahkumise korral.

. enne ummistuste korvaldamist.

. enne kontrollimist, puhastamist voi
puhuri parandamist.

. kui puhur hakkab ebanormaalselt
vibreerima.

Tootage puhuriga ainult pdevavalguses voi

hea tehisvalgustuse kaes.

Arge kiiiinitage liiga kaugele, hoidke alati

tasakaalu ja kindlat jalgealust.

Jélgige kallakutel alati, et teil oleks kindel

jalgealune.

Kondige, drge kunagi jookske.

Hoidke koik jahutus6hu avad prahist puhtad.

Arge kunagi puhuge prahti kdrvalseisjate

poole.

Hoidke puhurit to6tamise ajal soovitatud asen-
dis ja kindlal tasapinnal.

Arge kasutage puhurit kérgetes kohtades.
Puhuri kasutamisel drge kunagi suunake
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

otsakut laheduses viibijatele.

Arge kunagi tékestage imiava ja/véi puhuri

véljalaskeava.

. Olge tolmustes piirkondades to6tamisel
ettevaatlik, et tolmu v6i mustus ei tokes-
taks imi- voi véljalaskeava.

. Kasutage ainult Makita pakutavaid
otsakuid.

. Arge kasutage puhurit pallide, kummi-
paatide v6i muude sarnaste esemete
taispumpamiseks.

Arge to6tage puhuriga avatud akna jms

lahedal.

Soovitatav on té6tada puhuriga ainult moistli-

kul ajal — mitte varajastel hommikutundidel ega

hilja 6htul, kui voite inimesi hairida.

Soovitatav on, et kaabiksite prahi enne puhu-

mist sobivate kaabitsate ja harjadega lahti.

Tolmustes tingimustes tootades niisutage

pindasid kergelt enne puhumist voi kasutage

vajaduse korral veepihustit.

Reguleerige puhuri otsakut selliselt, et juga

oleks voimalikult maapinna ldhedal.

Kui puhur pérkab méne voorkeha vastu voi

hakkab tekitama ebatavalist miira voi vib-

ratsiooni, liilitage puhur viivitamatult vélja.

Eemaldage akukassett voi suilitekiitinla kork

ning kontrollige puhurit enne taaskaivitamist

ja too jatkamist, et poleks kahjustusi. Kui
puhur on kahjustunud, pé6rduge parandami-
seks Makita volitatud hoolduskeskusse.

Arge pange sdrmi ega muid esemeid imia-

vasse ega puhuri viljapuhkeavasse.

Viltige tahtmatut kaivitamist. Veenduge,

et llliti oleks enne akukasseti iihendamist,

puhuri tostmist voi kandmist véljaliilitatud

asendis. Kui hoiate puhurit kandes sérme
lilitil v6i hendate puhuri vooluvorku ajal, kui
liiliti on sisseliilitatud asendis, voite pohjus-
tada onnetuse.

Arge kunagi puhuge ohtlike materjalide, nagu

naelte, klaasikildude vo6i terade suunas.

Arge kasutage puhurit tuleohtlike materjalide

lahedal.

Viltige puhuri pikaaegset kasutamist madala

temperatuuriga keskkonnas.

Enne seadme kokkupanemist voi reguleerimist

lilitage mootor vilja ja eemaldage siiiite-

kiitinla piip voi akukassett.

Enne mootori kaivitamist kandke

isikukaitsevahendeid.

Enne mootori kdivitamist kontrollige, et sead-

mel ei esineks vigastusi, lahtisi polte/mutreid

voi valesti monteeritud osi. Kontrollige, kas
koik juhthoovad ja liilitid liiguvad vabalt.

Puhastage ja kuivatage kdaepidemed.

Arge kunagi proovige mootorit kiivitada,

kui seade on kahjustunud véi ei ole taielikult

kokku pandud.

Reguleerige kandev6dd ja pidet kasutaja keha-

moobte arvesse vottes.

Sel ajal kui mootor to6tab tiihikdigul, kinnitage

olarakmed.
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30. Kasutage tootamise ajal 6larakmeid. Hoidke
seadet kindlalt oma paremal kiiljel.
» Joon.2

31. Hoidke esikédepidet vasaku kdega ja tagumist
kédepidet parema kadega, olenemata sellest, kas
olete parema- voi vasakukaeline. Pange oma
s6rmed ja poidlad kindlalt kdepidemete Gimber.

32. Arge kunagi kasutage seadet vaid iihe
kdega. Kontrolli kaotamine vdib pdhjustada
raske voi surmaga lI6ppeda véiva vigastuse.
Loikevigastuste ohu vdhendamiseks hoidke
kéed ja jalad harjadest voi piihkimistrumlitest
eemal.

33. Kuiseade saab tugeva 166gi v6i kukub maha,
siis kontrollige enne t606 jatkamist selle sei-
sukorda. Kontrollige kiitusesiisteemi seoses
leketega ning juhtnuppude ja ohutusseadiste
toimimist. Kahjustuste vo6i kahtluste korral
laske volitatud hoolduskeskusel seadet kont-
rollida ja parandada.

34. Juhthoova ja liilitite nduetekohaseks
kasutamiseks jargige mootorseadme
kasutusjuhendit.

35. Kasutamise ajal voi parast seda drge pange
kuuma seadet kuivale rohule voi kergesti siitti-
vatele materjalidele.

36. Masina kaivitamiseks ja kasutamiseks vaadake
mootorseadme kasutusjuhendit.

Tankimine

1. Enne tankimist tuleb mootor seisata. Hoidke
eemale lahtistest leekidest ja sddemetest.
Tankimise ajal on keelatud suitsetada. Muidu
voib olla tulemuseks sittimine ja/vdi plahvatus.

2. Tankige dues. Suletud ruumis tankimisel vdivad
kituseaurud plahvatada.

3.  Viltige kiituse ja mootoridliga kokkupuutu-
mist. Arge hingake kiituseaure sisse. Kiituse
voi 6li mahaminemisel piihkige masin ja/voi
maapind kohe puhtaks. Kiituse sattumisel
riietele vahetage kohe riided, et védltida nende
siittimist.

4. Parast tankimist sulgege hoolikalt paagi kork
ja kontrollige kiituselekete puudumist. Enne
mootori kaivitamist lilkkuge tankimiskohast
vahemalt 3 m (10 jalga) kaugusele.

5. Transportige ja hoidke kiitust ainult selleks
heakskiidetud mahutites. Hoidke lapsed hoius-
tatud kiitusest eemal.

Transportimine

1. Seisake mootor transportimise ajaks. Muidu
voib ootamatu kaivitumine pdhjustada vigastusi.

2. Kiituselekete valtimiseks tagage autos trans-
portimisel masina ohutu asend.

3. Masina kandmisel tostke terve masin maapin-
nalt lahti. Masina lohistamine kahjustab kituse-
paaki ja pdhjustab kltuselekkeid, mis vdib tuua
kaasa suttimise.

4. Seadme transportimisel kandke seda varrest
hoides horisontaalses asendis. Hoidke kuuma
summutit oma kehast eemal.

Vibratsioon

1. Kokkupuude iilemaarase vibratsiooniga kah-
justab operaatori veresooni voi narvisiisteemi

ja p6hjustab sérmedes, kates voi randmetes
jargmisi simptomeid: drasuremine (tuimus/
tundetus), kihelemine, valu, torkava valu ais-
ting, naha varvuse v6i naha muutused. Kui
teil esineb moni nimetatud siimptomitest, siis
poéorduge arsti poole.

Valge s6rme siindroomi ohu vdhendamiseks
hoidke kéded tootamise ajal soojas ning hool-
dage korralikult masinat ja tarvikuid.

Hooldus ja hoiundamine

1. Puhuri ohutu talitluse tagamiseks hoidke kéik
mutrid, poldid ja kruvid tugevasti kinni.

2. Kui osad on kulunud voi kahjustunud, asen-
dage need Makita pakutavate osadega.

3. Hoidke puhurit kuivas ja lastele kdttesaamatus
kohas.

4.  Kui peatate puhuri kontrolliks, hoolduseks,
hoiule panekuks véi lisatarviku vahetamiseks,
liilitage puhur vilja ja veenduge, et koik liiku-
vad osad oleks téielikult peatunud. Seejarel
eemaldage akukassett voi siiiitekiiiinla kork.
Enne puhuriga mis tahes t66 tegemist laske
sellel jahtuda. Hooldage puhurit hoolikalt ja
hoidke see puhtana.

5. Enne hoiule panekut laske sellel alati enne
maha jahtuda.

6. Arge jatke puhurit vihma kitte. Hoidke puhurit
siseruumis.

7.  Puhuri tostmisel koverdage kindlasti polvi ja
olge ettevaatlik, et mitte selga vigastada.

8.  Tulekahjuohu viahendamiseks drge kunagi
hooldage seadmeid tuleallika Iaheduses.

9. Puhastage seade alati tolmust ja mustusest.
Arge kunagi kasutage puhastamiseks bensiini,
vedeldit, alkoholi ega muid sarnaseid aineid.
See vdib pbhjustada plastosade varvuse muutu-
mist, deformeerumist véi pragunemist.

10. Pérast iga kasutamist pingutage koiki kruvisid
ja mutreid, v.a karburaatori reguleerimiskruvid.

11. Arge iiritage seadet hooldada ega remontida
viisil, mida selles kasutusjuhendis v6i mootor-
seadme juhendis pole kirjeldatud. P66rduge
selliste toode tegemiseks meie volitatud
hoolduskeskusse.

12. Jérgige olitamist ja tarvikute vahetamist puu-
dutavaid juhtnéore.

13. Kasutage alati ainult originaalvaruosi ja tarvi-
kuid. Kolmandate poolte valmistatud osade ja tar-
vikute kasutamine voib tuua kaasa seadme puru-
nemise, varalise kahju ja/voi raske kehavigastuse.

14. Laske meie volitatud hoolduskeskusel seadet
regulaarselt kontrollida ja hooldada.

15. Enne seadme hoiulepanekut tehke sellele
téielik puhastus ja hooldus. Eemaldage siiii-
tekiiiinla kork vo6i akukassett. Parast mootori
jahtumist tiihjendage kiitusepaak.

16. Arge laske seadmel puutuda vastu kérvalisi
objekte, nditeks vastu seina. Seade voéib oota-
matult tmber kukkuda ja vigastusi pdhjustada.

Akuga tooriista kasutamine ja hooldus

1. Laadige alati laadijaga, mille tootja on heaks
kiitnud. Laadija, mis sobib kasutamiseks thte
tulpi akuga, voib kaasa tuua tulekahjuohu, kui
seda kasutada koos mdnda teist tlilipi akuga.
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2. Kasutage elektritooriistu iiksnes spetsiaalselt
neile toodetud akudega. Mis tahes muude akude
kasutamine vdib tekitada tervisekahjustusi voi
tulekahjuohtu.

3. Kui akut ei kasutata, drge hoidke seda koos
muude metallesemetega, nagu kirjaklambrid,
miindid, vétmed, naelad, kruvid jm vaiksed
metallesemed, mis vdivad tekitada iihenduse
klemmide vahel. Akuklemmide lihis v&ib pdhjus-
tada pdletusi ja tulekahjuohtu.

4. Vaarkasutamise tagajarjel voib akust valguda
vilja vedelikku; arge seda puudutage. Kui
olete selle vedelikuga siiski kogemata kokku
puutunud, uhtke kohta veega. Kui vedelik
on sattunud silma, minge arsti juurde. Akust
véljavalgunud vedelik véib pdhjustada arritust ja
poletusi.

5. Arge kasutage akupaketti ega tooriista, mis
on kahjustatud v6i muudetud. Kahjustatud voi
muudetud akud vdivad kéituda etteaimamatult,
pdhjustades suttimis-, plahvatus- vdi vigastusohu.

6. Kaitske akupaketti ja tooriista tule ja korge
temperatuuri eest. Tule v6i kérgema kui 130 °C
temperatuuriga kokkupuutumine vdib tuua kaasa
plahvatuse.

7.  Pidage kinni koigist laadimisjuhistest ja drge
laadige akupaketti ega tooriista véljaspool
juhendis margitud temperatuurivahemikku.
Valesti voi valjaspool margitud temperaturivahe-
mikku laadimine vdib kahjustada akupaketti ja
suurendada suttimisohtu.

Elektriohutus ja aku ohutu talitlus

1. Arge visake kasutatud akut (akusid) tulle.
Element vdib plahvatada. Kasutatud akude kait-
lemise vdimalikud erinduded leiate kohalikest
eeskirjadest.

2. Akut (akusid) ei tohi avada ega kahjustada.
Valjavalgunud elektrolult on sdévitava toimega
ning vdib kahjustada silmi ja nahka. See vdib
osutuda allaneelamisel mirgiseks.

3. Arge laadige akut vihma kies ega mirjas
keskkonnas.

4.  Arge laadige akut vilistingimustes.

5. Arge kasitsege laadurit, sh laaduri pistikut ja
laadimisterminale margade kitega.

Hooldus

1. Laske elektritooriista hooldada eksperdil, kes
kasutab vaid originaalvaruosi. Siis pusib elektri-
tooriista ohutus.

2. Arge hooldage kahjustatud akupakette.
Akupakette vdivad hooldada ainult tootja voi amet-
likud teenusepakkujad.

Esmaabi

1. Onnetuse korral veenduge, et esmaabikarp
oleks tootamise ajal teie laheduses. Asendage
kohe ko6ik vahendid, mille olete esmaabikarbist
ara tarvitanud.

2. Kui kutsute abi, teatage jargmised andmed:
— oOnnetuse toimumise koht;

— onnetuse kirjeldus;
— vigastatud isikute arv;
—  vigastuste tiilip;

— oma nimi.

HOIDKE JUHEND ALLES.

A HOIATUS: ARGE UNUSTAGE jargida toote
ohutusnoudeid mugavuse voi toote (korduskasu-
tamisega saavutatud) hea tundmise tottu.

VALE KASUTUS véi kasutusjuhendi ohutuseeskir-
jade eiramine voib p6hjustada tervisekahjustusi.

A HOIATUS: selle toote kasutamine v&ib teki-
tada kemikaale sisaldavat tolmu, mis voib p6h-
justada hingamisteede v6i muid haigusi. Sellised
kemikaalid véivad olla naiteks pestitsiidides,
insektitsiidides, vaetistes ja herbitsiidides sisal-
duvad iihendid. Sellistest kokkupuudetest tekkida
voiv oht on erinev ja soltub sellest, kui sageli te
sellist laadi t66d teete. Nimetatud kemikaalidega
kokkupuute vahendamiseks to6tage hea 6huva-
hetusega kohas ja kasutage heakskiidetud kaitse-
vahendeid, néiteks spetsiaalselt mikroosakeste
filtreerimiseks moeldud tolmumaske.

OSADE KIRJELDUS

» Joon.3: 1. Kate 2. Toru 3. Eesmine otsak

KOKKUPANEK

A HOIATUS: Enne seadme kokkupanemist v&i
reguleerimist liilitage mootor v6i seade vilja ja
eemaldage siiiitekiiiinla piip voi akukassett. Muidu
voivad ventilaatorid liikuda ja pdhjustada vigastusi.

A HOIATUS: seadet kokku pannes véi regulee-
rides asetage seade alati maha. Seadme pustises
asendis kokkupanemine voi reguleerimine voib poh-
justada raske kehavigastuse.

A HOIATUS: Jirgige peatiikis
OHUTUSHOIATUSED ja mootorseadme kasutus-
juhendis toodud hoiatusi ja ettevaatusabindusid.

Liitetoru monteerimine

AETTEVAATUST: Kontrollige alati, kas pai-
galdusvarras on korralikult paigaldatud. Ebadige
paigaldamine vdib pdhjustada tarviku mootorseadme
kuljest arakukkumist ja pdhjustada kehavigastusi.

Kinnitage liitetoru mootorseadmele.

1. Eemaldage toru otsast kork.
» Joon.4: 1. Toru 2. Kork

TAHELEPANU: Arge visake korki dra, sest

see on vajalik tarviku hoidmiseks.

2. Poorake hooba tarviku suunas.
» Joon.5: 1. Hoob

3. Joondage tihvt mootorseadmel asuva noolemér-
giga. Sisestage toru, kuni vabastusnupp hiippab lles.

Veenduge, et asendijoon asuks mootorseadmel asuva
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noolemargi otsas ning et mootorseadmel asuv noole-

mark ja torul asuv noolemark oleksid teineteise vastas.

» Joon.6: 1. Vabastusnupp 2. Mootorseadmel asuv
noolemark 3. Tihvt 4. Asendijoon 5. Torul
asuv noolemark

4. Poorake hooba mootorseadme suunas.
» Joon.7: 1. Hoob

Veenduge, et hoova pind oleks toruga paralleelne.

TAHELEPANU: Arge pingutage hooba, ilma
et tarviku varras oleks sisestatud. Selle eiramisel
voib hoob veovdlli sissepaasu liialt pingutada ja seda
kahjustada.

Toru eemaldamiseks pddrake hooba tarviku suunas ja
tdbmmake toru vélja, vajutades vabastusnuppu samal
ajal alla.

» Joon.8: 1. Vabastusnupp 2. Hoob 3. Toru

Lameda otsaku voi pikendusotsaku

paigaldamine

Lisatarvik

1. Eemaldage eesmine otsak, keerates seda, nagu
on joonisel naidatud.
» Joon.9: 1. Eesmine otsak

2. Kinnitage adapteri toru lisatarviku kilge ja keerake
paigale lukustamiseks.
» Joon.10: 1.Adapteri toru 2. Tarvik

3. Kinnitage lame v6i pikendusotsak adapteri toru
kilge ja keerake paigale lukustamiseks parisuunas.
» Joon.11: 1. Lame otsak 2. Pikendusotsak

3. Adapteri toru

TAHELEPANU: Lameda v6i pikendusotsaku
stigaval kiiljel olevaid sooni ei saa kasutada.
Lameda voi pikendusotsaku kinnitamiseks kasu-
tage kindlasti joonisel ndidatud sooni.

TOORIISTA KASUTAMINE

A HOIATUS: Jirgige peatiikis
OHUTUSHOIATUSED ja mootorseadme kasutus-
juhendis toodud hoiatusi ja ettevaatusabindusid.

A HOIATUS: Enne kasutamist reguleerige 6la-
rihm mugavasse asendisse ja seade parajaks.

AETTEVAATUST: Arge asetage sisseli-

litatud puhurit maapinnale. Imiavasse voib sat-
tuda liiva ja tolmu, mis vdivad pdhjustada riket voi
kehavigastusi.

Hoidke masinat kindlalt mélema kaega ja liigutage
seda to6tamise ajal aeglaselt ringi. Kui puhute hoone,
suure kivi v8i sdiduki imbrust, siis suunake otsak neist
eemale. Kui puhute nurgas, siis alustage nurga seest ja
seejarel liikuge suuremale pinnale.

Reguleerige 6hu kiirust jduseadme luliti paastiku

vOi gaasihoova abil, vottes arvesse keskkonda voi
kasutustingimusi.

» Joon.12

HOOLDUS

A HOIATUS: Enne seadme iilevaatust v&i hool-
damist liilitage mootor vilja ja eemaldage akukas-
sett, seisake mootor ja eemaldage siiiitekiiiinla
kork. Muidu vdivad ventilaatorid liikkuda ja pohjustada
tosiseid vigastusi.

A HOIATUS: seadet kontrollides v5i hoolda-
des asetage seade alati maha. Seadme pustises
asendis kokkupanemine vdi reguleerimine voib poh-
justada raske kehavigastuse.

AHOIATUS: Jargige peatiikis
OHUTUSHOIATUSED ja mootorseadme kasutus-
juhendis toodud hoiatusi ja ettevaatusabindusid.

TAHELEPANU: Arge kunagi kasutage ben-
siini, vedeldit, alkoholi ega midagi muud sarnast.
Selle tulemuseks voib olla luitumine, deformat-
sioon vdi pragunemine.

Toote OHUTUSE ja TOOKINDLUSE tagamiseks tuleb
vajalikud remontt66d ning muud hooldus- ja reguleeri-
mistddd lasta teha Makita volitatud teeninduskeskustes
voi tehase teeninduskeskustes. Alati tuleb kasutada
Makita varuosi.

Masina puhastamine

Masina puhastamiseks puhkige sellelt kuiva voi seebi-
vette kastetud ja valja vaanatud lapiga tolm.
» Joon.13

Eemaldage tolm v6i mustus lisatarviku taga asuvast
imiavast.
» Joon.14:

Uldine kontrollimine

Kontrollige seoses kahjustustega. Laske need vajaduse
korral meie volitatud teeninduskeskusel vahetada.

Liikuvate osade maarimine

TAHELEPANU: Jsrgige mairde koguse ja
maarimissageduse juhiseid. Selle eiramisel vdib
ebapiisav maarimine liikuvaid osi kahjustada.

1. Imiava

Veovoll:

Lisage maardeainet (Makita maardeaine N No.2 voi
samavaarne) iga 30 to66tunni jarel.
» Joon.15

MARKUS: Makita originaalmééret saate osta koha-
liku Makita miugiesindaja kaest.

Hoiustamine

Mootorseadmelt eraldatud tarviku hoiundamisel ase-
tage toru otsale kork.
» Joon.16
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rollimis- ja hooldusvalbad

Tootund Enne kasutamist Iga paev (10 30 tundi
tundi)
Kogu seade Kontrollige visuaalselt kahjustatud \/ - -
osade olemasolu
Veovoll Lisage maaret - - \/
Mootorseade Vt mootorseadme kasutusjuhendit

VEAOTSING

Enne parandustddkotta pdérdumist kontrollige esmalt ise seadet. Arge proovige masinat lahti vétta, kui leiate prob-
leemi, mida kasutusjuhendis ei kirjeldata. Selle asemel pd6rduge Makita volitatud teeninduskeskusesse, kus kasuta-
takse parandamisel alati Makita tagavaraosi.

Torge Voimalik pohjus (rike) Lahendus
Mootor voi seade ei kaivitu. - Vt mootorseadme kasutusjuhendit.
Mootor voi seade peatub kohe. - Vt mootorseadme kasutusjuhendit.
Mootori v6i seadme pdorded ei - Vt mootorseadme kasutusjuhendit.
kasva.
Ventilaatorid ei poorle. Mootorseade ja tarvikud pole korralikult | Uhendage vardad digesti.
=> Seisake masin véi mootor Uhendatud.
viivitamatult. o f = 5 . o ;
Veostisteemis on korvalekalded. Votke remontimiseks Ghendust volitatud
teeninduskeskusega.
Mootorseade vibreerib ebanor- Veosiisteemis on korvalekalded. Vétke remontimiseks Gihendust volitatud
maalselt. teeninduskeskusega.
=> Seisake masin vdi mootor
viivitamatult.
Ventilaatorid jatkavad p6orlemist Mootorseade ei toota korralikult. Reguleerige tiihikaigukiirust, kui toiteallikas to6tab
isegi siis, kui liliti paastik / hoob on mootoriga. Votke remontimiseks (ihendust volitatud
vabastatud. hoolduskeskusega.
=> Seisake masin v&i mootor
viivitamatult.

VALIKULISED TARVIKUD

AETTEVAATUST: Neid tarvikuid ja lisa-
seadmeid on soovitatav kasutada koos Makita
masinaga, mille kasutamist selles kasutusjuhen-
dis kirjeldatakse. Muude tarvikute ja lisaseadmete
kasutamisega voib kaasneda vigastusoht. Kasutage
tarvikuid ja lisaseadmeid ainult otstarbekohaselt.

Saate vajaduse korral kohalikust Makita teeninduskes-
kusest lisateavet nende tarvikute kohta.

. Adapteri toru

. Pikendusotsak

. Lame otsak

. Renniotsakute komplekt

. Makita alguparane aku ja laadija

MARKUS: M&ned nimekirjas loetletud tarvikud véivad

olla lisatud pohivarustusena toote pakendisse. Need
voivad riigiti erineda.
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POLSKI (Instrukcja oryginalna)

DANE TECHNICZNE

Model: UB400MP
Zakresy wydajnosci *1 Przeptyw powietrza 0-14,8 m*/min
Predkos$¢ powietrza ($rednia) 0-49,1 m/s
Predko$c¢ powietrza (maks.) 0-59,0 m/s
Zakresy wydajnosci *2 Przeptyw powietrza 0-12,6 m*/min
Predko$c¢ powietrza ($rednia) 0-41,8 m/s
Predko$c¢ powietrza (maks.) 0-50,3 m/s
Zakresy wydajnosci *3 Przeptyw powietrza 0-15,8 m*/min
Predko$¢ powietrza ($rednia) 0-52,4 m/s
Predko$¢ powietrza (maks.) 0-63,0 m/s
Zakresy wydajnosci *4 Przeptyw powietrza 0-14,3 m*/min
Predko$¢ powietrza ($rednia) 0-47,7 m/s
Predko$¢ powietrza (maks.) 0-57,4 m/s
Dtugos$¢ catkowita 810 mm
Masa netto 1,7 kg

*1. Zakresy wydajnosci przystawki dmuchawy w potgczeniu z bezprzewodowa wielofunkcyjng jednostka napedowg

DUX60

*2. Zakresy wydajnosci przystawki dmuchawy w potgczeniu z bezprzewodowa wielofunkcyjng jednostka napedowg

DUX18

*3. Zakresy wydajnosci przystawki dmuchawy w potgczeniu z bezprzewodowg wielofunkcyjng jednostkg napedowa

UXO01G (z akumulatorem BL4040)

*4. Zakresy wydajnosci przystawki dmuchawy w potgczeniu z wielofunkcyjng jednostkg napgdowg EX2650LH
. W zwigzku ze stale prowadzonym przez naszg firmg programem badawczo-rozwojowym niniejsze dane moga

ulec zmianom bez wczes$niejszego powiadomienia.

. Dane techniczne moga rézni¢ sie w zaleznosci od kraju.

Zatwierdzona jednostka napedowa

Przyrzadu mozna uzywaé wytgcznie z ponizszymi
jednostkami napedowymi:

. Bezprzewodowa wielofunkcyjna jednostka nape-
dowa DUX60, DUX18, UX01G
. Wielofunkcyjna jednostka napgdowa EX2650LH

WSKAZOWKA: W krajach europejskich (w tym w
Wielkiej Brytanii i Rosji), Australii, Nowej Zelandii,
Korei, Chinach, Republice Potudniowej Afryki itp., w
ktérych obowigzujg przepisy EMI (zaktdcenia elektro-
magnetyczne), tej przystawki nie mozna uzywac¢ wraz
z jednostkg DUX60 o numerach seryjnych nizszych
niz 85630 i konczacych sig na litere Y. Jesli numer
seryjny jednostki DUX60 spetnia ktorys$ z ponizszych
warunkéw, jednostka moze by¢ uzywana z tg przy-
stawka rowniez w tych krajach:
. Numer 85630Y lub numer wiekszy niz 85630,
konczacy sie na litere Y
. Dowolny numer konczacy sig literg alfabetu inng
nizY
* Numer seryjny znajduje sie na zacisku akumulatora,
jak pokazano ponizej. Wyglad tabliczki moze by¢
inny.

1 {
\ *kkkkY
Yo *kkk*%xY

1. Numer seryjny

A OSTRZEZENIE: Nie wolno uzywaé przy-
rzadu z niezatwierdzong jednostka napedowa.
Korzystanie z niezatwierdzonej jednostki napedo-

wej moze spowodowac powazne obrazenia.
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Symbole

Ponizej pokazano symbole, jakie mogg by¢ zastoso-
wane na urzadzeniu. Przed rozpoczeciem uzytkowania
nalezy zapoznac sie z ich znaczeniem.

Zachowac szczegolng ostroznose.

Przeczyta¢ instrukcje obstugi.

Trzymac rece z dala od czg$ci obrotowych.

Osoby postronne powinny przebywac¢ w
bezpiecznej odlegtosci.

Nosi¢ okulary ochronne i ochronniki stuchu.

Istnieje ryzyko wypadku zwigzanego z
zaplataniem sig dtugich wiosow.

Zachowac¢ odlegto$¢ co najmniej 15 m.

Dotyczy tylko panstw UE

Z uwagi na obecno$c¢ w sprzecie nie-
bezpiecznych sktadnikéw, zuzyty sprzet
elektryczny, elektroniczny, akumulatory
oraz baterie mogg powodowac¢ negatywny
wplyw na $rodowisko i zdrowie ludzi.

Nie wyrzucaj urzadzen elektrycznych,
elektronicznych lub akumulatoréw wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Europejskg Dyrektywg w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego oraz dotyczgcg akumula-
toréw i baterii oraz zuzytych akumulatoréw
i baterii, a takze dostosowaniem ich do
prawa krajowego, zuzyte urzagdzenia
elektryczne, elektroniczne, baterie i
akumulatory, nalezy sktadowac¢ osobno i
przekazywac do punktu selektywnej zbiorki
odpaddéw komunalnych, dziatajgcego
zgodnie z przepisami dotyczacymi ochrony
$rodowiska.

Informuje o tym symbol przekreslonego
kotowego kontenera na odpady umiesz-
czony na sprzecie.

Przeznaczenie

Przystawki mozna uzywaé wytacznie do wydmuchi-
wania pytu w potgczeniu z zatwierdzong jednostkg
napedowa. Nigdy nie uzywac tej przystawki do innych
celéw. Nieprawidtowe korzystanie z przystawki moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Deklaracja zgodnosci UE

Dotyczy tylko krajow europejskich

Jako producenci: Makita Europe N.V., adres firmy:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg, BELGIA.
Upowazniamy Kazuhisa Makino do przygotowania
dokumentacji technicznej i na wtasng odpowiedzialno$¢
o$wiadczamy, ze produkty:

Oznaczenie: Dmuchawa - Przystawka. Oznaczenie
typu(-6w): UB400OMP.

Spetniajg wszystkie odnosne postanowienia dyrek-
tywy 2006/42/WE, jak réwniez spetniajg wszystkie

Ni-MH
Li-ion
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odnosne postanowienia nastepujgcych dyrektyw
WE/UE: 2000/14/WE i sg produkowane w sposob
zgodny z nastepujgcymi normami zharmonizo-

wanymi: EN 15503:2009+A1:2013+A2:2015, EN
50636-2-100:2014.

Miejsce i data deklaracji: Kortenberg, Belgia. 28. 6.
2023

Osoba odpowiedzialna: Kazuhisa Makino, Dyrektor —
Makita Europe N.V.

e

OSTRZEZENIA
DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA

Instrukcje bezpieczenstwa

dotyczace eksploatacji dmuchawy

A OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem eks-
ploatacji maszyny nalezy przeczyta¢ wszystkie
ostrzezenia, instrukcje i dane techniczne, a takze
zapoznac sie z wszystkimi ilustracjami dostarczo-
nymi z maszyna, jak rowniez z instrukcja obstugi
jednostki napedowej. Niezastosowanie si¢ do poda-
nych ponizej instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata opera-
tora i/lub oséb postronnych.

Wszystkie ostrzezenia i instruk-
cje nalezy zachowa¢ do wykorzy-
stania w przysztosci.

Okreslenia ,szczotka obrotowa/zamiatarka” oraz

,maszyna” w ostrzezeniach i srodkach bezpieczenstwa

dotycza przyrzadu potgczonego z jednostkg napedowa.

Okreslenie ,silnik” w ostrzezeniach i $rodkach ostroz-

nosci dotyczy silnika spalinowego lub silnika elektrycz-

nego jednostki napedowe;j.

Informacje podstawowe

1. Nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejsza instruk-
cje. Nalezy zapoznac sie z elementami stero-
wania i zasadami poprawnego uzytkowania
dmuchawy.

2.  Dmuchawa nie moze by¢ uzytkowana przez
dzieci, osoby, ktore nie przeczytaly niniejszej
instrukcji, osoby niebedace w petni wiadz
fizycznych, poznawczych lub umystowych ani
niemajace odpowiedniej wiedzy i doswiadcze-
nia. Lokalne przepisy moga ogranicza¢ wiek
operatora.

3. Nie wolno uzytkowa¢ dmuchawy, gdy w
poblizu znajduja sie inne osoby, zwlaszcza
dzieci, lub zwierzeta.

4. Nalezy pamietac, ze operator lub uzytkownik
odpowiada za wypadki lub niebezpieczenstwa
zagrazajgce innym osobom lub ich mieniu.

Przygotowanie
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Podczas uzywania dmuchawy nosi¢ odpowied-
nie obuwie oraz spodnie z dtugimi nogawkami.
Nie nosi¢ luznych ubran ani bizuterii, ktore
mogtyby zosta¢ wciggniete do wlotu powie-
trza. Dlugie wlosy trzymac z dala od wlotéw
powietrza.

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne,

aby zabezpieczy¢ oczy przed urazami pod-
czas uzytkowania elektronarzedzi. Okulary
ochronne musza spetnia¢ wymagania normy
ANSI Z87.1 w USA, EN 166 w Europie oraz AS/
NZS 1336 w Australii/Nowej Zelandii. Przepisy
prawne obowiazujace w Australii/Nowej
Zelandii wymagaja rowniez obowiazkowego
stosowania ostony twarzy.

Odpowiedzialnos¢ za egzekwowanie uzywania
odpowiednich srodkéw ochrony osobistej
przez operatoréw narzedzi oraz inne osoby
przebywajace w bezposrednim sasiedztwie
obszaru roboczego ponosi pracodawca.

Aby unikna¢ podraznienia pytem, zaleca si¢
noszenie maski ochronnej.

Podczas uzytkowania maszyny nalezy zawsze
nosi¢ antyposlizgowe i ochronne obuwie.
Antyposlizgowe obuwie ochronne z zakrytymi
palcami zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen.
Nalezy uzywa¢ ochronnikéw stuchu, na przy-
kfad nausznikéw. Hatas moze spowodowaé
utrate stuchu.

Silnik nalezy uruchamia¢ jedynie na zewnatrz
w dobrze wentylowanym miejscu. Praca w
ograniczonej przestrzeni lub w miejscu o stabej
wentylacji moze doprowadzi¢ do $mierci w wyniku
uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

Obstuga

1.

Zadbac, by w miejscu pracy nie byty obecne
dzieci, osoby postronne ani zwierzeta. Strefa,
w ktorej niedozwolone jest przebywanie dzieci,
os6b postronnych i zwierzat, musi mie¢ pro-
mien minimum 15 m; na zewnatrz strefy 15 m
wciaz istnieje ryzyko odniesienia obrazen
spowodowanych wyrzucanymi przedmiotami.
Osobom postronnym zasugerowac zatozenie
okularéw ochronnych. Jesli ktos sie zbliza,
zatrzymac silnik lub maszyne.

» Rys.1

2.

Wytaczy¢ dmuchawe i wyjaé akumulator lub
zdja¢ nasadke swiecy zaptonowej oraz upew-
ni¢ sie, ze wszystkie ruchome elementy dmu-
chawy sie¢ zatrzymaly:

19.

. gdy operator oddala si¢ od dmuchawy;

. przed usunigciem niedroznosci;

. przed przeprowadzeniem kontroli, czysz-
czenia lub konserwacji dmuchawy;

. gdy dmuchawa zaczyna drgac¢ w niety-
powy sposob.

Dmuchawy nalezy uzywac tylko przy swietle

dziennym lub odpowiednio silnym sztucznym

oswietleniu.

Nie nalezy siggac zbyt daleko i nalezy zawsze

pamietac¢ o utrzymywaniu rownowagi.

Podczas pracy na pochylym terenie nalezy

zadbac o dobre oparcie dla nég.

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy cho-

dzi¢, a nie biega¢.

Dbac¢ o to, by we wlotach powietrza chtodza-

cego nie gromadzity si¢ odtamki.

Nigdy nie wydmuchiwaé¢ odtamkéw w kierunku

znajdujacych sie w poblizu oséb.

Zawsze uzywa¢ dmuchawy w zalecanej pozycji

oraz na stabilnym podtozu.

Nie uzywa¢ dmuchawy na duzych

wysokosciach.

Podczas uzywania dmuchawy nigdy nie kie-

rowac koncoéwki w strone znajdujacych sie w

poblizu oséb.

Nigdy nie blokowa¢ otworu zasysania ani

otworu dmuchawy.

. Podczas pracy w zapylonej przestrzeni
nalezy uwaza¢, aby otwor zasysania lub
otwoér dmuchawy nie zostaly zatkane
pytem lub brudem.

. Uzywa¢ wylacznie koncéwek dostarczo-
nych przez firme Makita.

. Nie uzywa¢ dmuchawy do napetnia-
nia pitek, pontonéw lub podobnych
przedmiotow.

Nie uzytkowa¢ dmuchawy w poblizu otwartych

okien itp.

Zaleca si¢ uzywa¢ dmuchawy wytacznie w

rozsadnych godzinach — nie wczesnym ran-

kiem ani péznym wieczorem, gdy mogtoby to
przeszkadza¢ innym.

Przed rozpoczeciem dmuchania zaleca sig

poluzowa¢ odtamki grabiami lub miotta.

Przed uzyciem dmuchawy w warunkach zapy-

lenia nalezy lekko zwilzy¢ powierzchnig lub, w

razie koniecznosci, uzy¢ rozpylacza wody.

Wyregulowaé dtugos¢ koncowki wylotowej

dmuchawy w taki sposéb, aby umozliwi¢ usta-

wienie strumienia powietrza blisko podtoza.

Jesli dmuchawa uderzy w jakis przedmiot

lub zacznie drga¢ lub wydawac¢ dzwigki w

nietypowy sposoéb, nalezy ja niezwlocznie

wylaczy¢. Przed ponownym uruchomieniem i

dalszym uzytkowaniem wyja¢ akumulator lub

zdja¢ nasadke swiecy zaptonowej i sprawdzi¢
dmuchawe pod katem uszkodzen. Jesli dmu-
chawa jest uszkodzona, zwréci¢ sie do autory-
zowanego centrum serwisowego firmy Makita

w celu naprawy.

Nie wklada¢ palcow ani zadnych przedmiotéw

do otworu zasysania ani otworu dmuchawy.
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20. Nie dopuszcza¢ do przypadkowego urucho-
mienia. Przed wiozeniem akumulatora, podnie-
sieniem lub przeniesieniem dmuchawy nalezy
sprawdzi¢, czy przetacznik znajduje sie w
pozycji wytaczenia. Przenoszenie dmuchawy z
palcem na przetaczniku lub podtaczanie prze-
wodu zasilajgcego przy wiagczonym przelacz-
niku grozi wypadkiem.

21. Nigdy nie nalezy wydmuchiwa¢ niebezpiecz-
nych materiatéw, takich jak gwozdzie, odtamki
szkla czy ostrza.

22. Nie uzywaé¢ dmuchawy w poblizu materiatow
tatwopalnych.

23. Unika¢ uzywania dmuchawy przez dtugi czas
w niskiej temperaturze.

24. Przed montazem lub regulacjg maszyny wyta-
czy¢ silnik i zdja¢é nasadke swiecy zaptonowej
lub wyja¢ akumulator.

25. Przed uruchomieniem silnika nalezy zastoso-
wac¢ srodki ochrony osobistej.

26. Przed uruchomieniem silnika nalezy prze-
prowadzi¢ kontrole maszyny pod katem
uszkodzen, poluzowanych srub/nakretek lub
nieprawidlowego montazu. Sprawdzi¢ wszyst-
kie dzwignie sterujace i przetaczniki pod katem
prawidlowego dziatania. Oczysci¢ i osuszy¢
uchwyty.

27. Nigdy nie witacza¢ silnika, jezeli maszyna
jest uszkodzona lub nie jest catkowicie
zmontowana.

28. Wyregulowac szelki nosne oraz rekojes¢ w
celu dopasowania do postury operatora.

29. Szelki nosne zaklada¢ przy silniku pracujagcym
wylacznie na obrotach jatowych.

30. Podczas pracy zawsze uzywac szelek
nosnych. Trzyma¢ maszyne stabilnie po pra-
wej stronie ciata.

» Rys.2

31. Zaréwno osoby leworeczne, jak i praworeczne,
muszg trzyma¢ przedni uchwyt lewa reka oraz
tylny uchwyt prawa reka. Zacisnac palce i
kciuki na uchwytach.

32. Nigdy nie nalezy obstugiwaé maszyny jedng
reka. Utrata kontroli moze doprowadzi¢ do
powaznych lub Smiertelnych obrazen. Aby
zmniejszy¢ ryzyko obrazen, nie nalezy zbliza¢
rak ani stop do szczotek lub glowic zamiatarki.

33. W przypadku silnego uderzenia lub upadku
maszyny nalezy sprawdzic¢ jej stan przed
wznowieniem pracy. Sprawdzi¢ uktad pali-
wowy pod katem nieszczelnosci oraz elementy
sterujace i urzadzenia zabezpieczajace pod
katem usterek. W przypadku stwierdzenia
uszkodzenia lub watpliwosci co do prawidto-
wej pracy narzedzia nalezy zwrdci¢ sie do
autoryzowanego centrum serwisowego w celu
przeprowadzenia przegladu i naprawy.

34. Postepowac zgodnie z informacjami zawartymi
w instrukcji obstugi jednostki napedowej, aby
prawidtowo korzystac¢ z dzwigni sterowania i
przetacznika.

35. Podczas ani po pracy nie nalezy ktas¢ goracej
maszyny na suchej trawie ani materiatach
tatwopalnych.

36. Informacje na temat uruchamiania maszyny
i sterowania maszyna zawiera instrukcja
obstugi jednostki napedowej.

Uzupetnianie paliwa

1. Przed przystapieniem do uzupetniania paliwa
wyltaczy¢ silnik. Trzymaé maszyne z dala od
otwartego ognia i iskier. Nie wolno pali¢ tyto-
niu podczas uzupetniania paliwa. Mogtoby to
spowodowac pozar i/lub wybuch.

2. Paliwo nalezy uzupetnia¢ na otwartej prze-
strzeni. Uzupetnianie paliwa w zamknigtym
pomieszczeniu moze spowodowac wybuch opa-
réw paliwa.

3. Unika¢ kontaktu z paliwem i olejem silniko-
wym. Nie wdycha¢ oparéw paliwa. W przy-
padku rozlania paliwa lub oleju natychmiast
zetrze¢ plame z maszyny i/lub podtoza. Jesli
paliwo wyleje si¢ na ubranie operatora, nalezy
je natychmiast zmieni¢, aby si¢ nie zapalito.

4.  Po uzupetnieniu paliwa starannie zakreci¢
korek wlewu paliwa i sprawdzi¢, czy paliwo nie
wycieka. Przed uruchomieniem silnika odejs¢
na co najmniej 3 m (10 stép) od zrédta paliwa i
miejsca jego uzupetniania.

5. Paliwo nalezy transportowac i przechowywac
wyltacznie w zatwierdzonych zbiornikach. Nie
dopuszczacé dzieci w poblize przechowywa-
nego paliwa.

Transport

1. Na czas transportu zatrzymag silnik.
Niezamierzone uruchomienie mogtoby spowodo-
waé powazne obrazenia.

2. Podczas transportowania maszyny samocho-
dem zadbac¢ o jej bezpieczne potozenie, aby
nie doszto do wycieku paliwa.

3. W przypadku przenoszenia maszyny podnies¢
ja w catosci z podtoza. Przecigganie maszyny
powoduje uszkodzenie zbiornika paliwa i wyciek
paliwa prowadzacy do pozaru.

4.  Przyrzad nalezy przenosi¢ w pozycji poziomej,
trzymajac za drazek. Nie zbliza¢ goracego
ttumika do ciata.

Drgania

1. Narazenie na nadmierne drgania uszkadza
naczynia krwionosne oraz uktad nerwowy
operatora i powoduje nastepujace objawy w
palcach, dioniach i nadgarstkach: ,,zasypia-
nie” (dretwienie), mrowienie, béle, wrazenie
ktucia, zmiany w zabarwieniu skéry lub zmiany
na skorze. W przypadku wystapienia ktérego-
kolwiek z powyzszych objawéw nalezy zgtosi¢
sie do lekarza.

W celu zmniejszenia ryzyka wystapienia
»choroby bialych palcow” nalezy zapobiegaé
wyzigbieniu dtoni oraz zapewni¢ prawidtowy
stan maszyny i akcesoriow.

Konserwacja i przechowywanie

1. Wszystkie nakretki, wkrety i Sruby powinny
by¢ dokrecone, co pozwoli utrzymaé dmu-
chawe w bezpiecznym stanie technicznym.

2. Jesli czesci sg zuzyte lub uszkodzone, nalezy
je wymieni¢ na czesci dostarczone przez firme
Makita.

3. Dmuchawe nalezy przechowywac¢ w suchym,
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

niedostepnym dla dzieci miejscu.

Po wytaczeniu dmuchawy w celu przepro-
wadzenia przegladu lub prac serwisowych,
odtozenia do przechowywania lub wymiany
akcesoriow nalezy upewnic sie, ze wszyst-

kie ruchome elementy zostaty catkowicie
zatrzymane, oraz wyjac¢ akumulator lub zdjaé
naktadke swiecy zaptonowej. Przed wykona-
niem jakichkolwiek prac na dmuchawie nalezy
poczekaé, az urzadzenie ostygnie. Starannie
wykonywac¢ czynnosci konserwacyjne i utrzy-
mywaé¢ dmuchawe w czystosci.

Zawsze przed odtozeniem dmuchawy do prze-
chowywania nalezy poczeka¢, az urzadzenie
ostygnie.

Nie wystawia¢ dmuchawy na dziatanie desz-
czu. Dmuchawe nalezy przechowywac w
pomieszczeniach.

Podczas podnoszenia dmuchawy nalezy
ugia¢ kolana i uwazag, aby nie uszkodzi¢
kregostupa.

Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, nigdy nie
nalezy przeprowadza¢ prac serwisowych urza-
dzenia w poblizu ognia.

Zawsze czysci¢ narzedzie z pylu i zanieczysz-
czen. Nie stosowa¢ benzyny, rozpuszczal-
nikéw, alkoholu ani podobnych srodkow.
Substancje takie moga spowodowaé odbarwienie,
odksztatcenie lub pekniecie elementow z tworzyw
sztucznych.

Po kazdym uzyciu dokreci¢ wszystkie sruby i
nakretki oprécz srub regulacyjnych gaznika.
Nie wykonywa¢ prac konserwacyjnych ani
naprawczych, ktére nie zostaly opisane w tej
broszurze lub w instrukcji obstugi jednostki
napedowej. W celu wykonania tego typu prac
nalezy zwréci¢ sie do autoryzowanego cen-
trum serwisowego.

Przestrzegac¢ instrukcji smarowania i wymiany
akcesoriow.

Stosowac wylacznie oryginalne akcesoria i
czesci zamienne. Stosowanie czesci lub akce-
soriéw innych producentéw moze prowadzi¢ do
uszkodzenia narzedzia, mienia i/lub powstania
powaznych obrazen.

W regularnych odstepach czasu nalezy
przekazywa¢ maszyne do jednego z naszych
autoryzowanych centréw serwisowych w celu
kontroli i wykonania czynnosci serwisowych.
Jezeli maszyna ma by¢ nieuzywana przez
dluzszy okres, nalezy jg catkowicie oczyscic¢ i
zakonserwowac. Zdja¢ nasadke swiecy zapto-
nowej lub wyja¢ akumulator. Gdy silnik wysty-
gnie, nalezy zla¢ paliwo.

Nie opiera¢ o nic narzedzia, np. o $ciane.
Nieprzestrzeganie tej instrukcji moze spowodo-
wac, ze maszyna przewrdci sie i spowoduje obra-
zenia u 0s6b znajdujacych sie w poblizu.

Uzytkowanie narzedzi akumulatorowych i dbatos¢

o nie

1.

Akumulator nalezy fadowa¢ wytacznie przy
uzyciu okreslonej przez producenta fadowarki.
tadowarka przeznaczona do jednego typu aku-
mulatora moze stwarza¢ zagrozenie pozarem,

gdy bedzie uzywana do tadowania innego
akumulatora.

Do zasilania elektronarzedzi uzywac¢ tylko
specjalnie do tego celu przeznaczonych aku-
mulatoréw. Uzywanie innych akumulatoréw moze
stwarzac¢ ryzyko wystgpienia obrazen ciata lub
pozaru.

Gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy
zabezpieczy¢ go przed kontaktem z metalo-
wymi przedmiotami, typu spinacze, monety,
klucze, gwozdzie, wkrety lub innymi metalo-
wymi drobiazgami, ktére moga powodowaé
zwarcie stykéw akumulatora. Zwarcie stykow
akumulatora grozi poparzeniami lub pozarem.

W niewtasciwych warunkach eksploatacji
moze dojs¢ do wycieku elektrolitu z akumu-
latora. Nie nalezy go dotykac¢. W razie przy-
padkowego kontaktu nalezy przemy¢ skazong
skore woda. W przypadku dostania si¢ elek-
trolitu do oczu nalezy dodatkowo skorzystac
z porady lekarza. Elektrolit z akumulatora moze
powodowacé podraznienia lub poparzenia.

Nie uzywac uszkodzonego lub przerobionego
akumulatora ani narzedzia. Uszkodzone lub
przerobione akumulatory mogg dziata¢ w nieprze-
widywalny sposéb i spowodowac pozar, wybuch
lub obrazenia ciata.

Nie wystawia¢ akumulatora ani narzedzia na
dziatanie ognia ani nadmiernej temperatury.
Narazenie na ogien lub temperature wyzszg niz
130°C moze spowodowac wybuch.
Przestrzega¢ wszystkich instrukcji fadowania
i nie fadowa¢ akumulatora ani narzedzia w
temperaturze wykraczajacej poza zakres okre-
Slony w instrukcji. Nieprawidtowe tadowanie lub
temperatury wykraczajgca poza okreslony zakres
moga spowodowac uszkodzenie akumulatora
oraz wzrost zagrozenia pozarem.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace urzadzen elek-
trycznych i akumulatora

1.

Nie wyrzuca¢ akumulatoréw do ognia. Ogniwo
moze eksplodowaé. Nalezy zapoznac sie z obo-
wigzujacymi lokalnie przepisami, ktére okreslajg
specjalne wytyczne dotyczace utylizacji odpadow.
Nie wolno otwiera¢ ani niszczy¢ akumulato-
réw. Uwolniony elektrolit jest substancja zraca,
ktéra moze spowodowaé uszkodzenie oczu lub
skory. W przypadku potkniecia moze by¢ trujacy.
Akumulatora nie nalezy fadowa¢ w deszczu ani
w wilgotnym otoczeniu.

Nie tadowaé¢ akumulatora na zewnatrz.

Nie dotykac tadowarki, w tym jej wtyczki i
stykow, mokrymi rekami.

Serwis

1.

Elektronarzedzie powinno by¢ serwisowane
przez wykwalifikowany personel, z uzyciem
wylacznie oryginalnych czesci zamiennych.
Zapewni to zachowanie bezpieczenstwa pracy z
elektronarzgdziem.

Nie wolno naprawia¢ uszkodzonych akumu-
latoréw. Naprawa akumulatoréw powinna by¢
wykonywana wytgcznie przez producenta lub
autoryzowane punkty ustugowe.

Pierwsza pomoc
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1. W razie wypadku apteczka pierwszej pomocy
musi by¢ dostepna w poblizu miejsca pracy.
Wszelkie braki w apteczce nalezy niezwtocznie
uzupetniaé.

2. Wzywajac karetke, nalezy podac¢ nastepujace
informacje:

—  Miejsce wypadku

— Opis wydarzenia

— Liczbe poszkodowanych oséb
— Rodzaj obrazen

— Wiasne imi¢ i nazwisko

ZACHOWAC NINIEJSZE
INSTRUKCJE.

A OSTRZEZENIE: NIE WOLNO pozwoli¢, aby
wygoda lub rutyna (nabyta w wyniku wielokrot-
nego uzywania urzadzenia) zastapity sciste prze-
strzeganie zasad bezpieczenstwa obstugi.
NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE narzedzia lub
niestosowanie si¢ do zasad bezpieczenstwa
podanych w niniejszej instrukcji obstugi moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

A OSTRZEZENIE: Eksploatacja niniejszego
produktu moze prowadzi¢ do powstania pytu
zawierajacego substancje chemiczne, ktére moga
przedostac si¢ do uktadu oddechowego lub przy-
czyni¢ sig do innych dolegliwosci. Niektére z tych
substancji chemicznych moga by¢ zwiazkami
wystepujacymi w pestycydach, srodkach owado-
béjczych, nawozach i Srodkach chwastobéjczych.
Stopien narazenia na te substancje zalezy od
tego, jak czesto wykonywane s3 tego typu prace.
Aby zmniejszy¢ narazenie na powyzsze substan-
cje chemiczne nalezy pracowa¢ w miejscach
dobrze wentylowanych i uzywa¢ sprawdzonych
zabezpieczen, takich jak maski przeznaczone do
odfiltrowywania mikroskopijnych czastek.

OPIS CZESCI

» Rys.3: 1. Nasadka 2. Dragzek 3. Przednia koncoéwka

MONTAZ

A OSTRZEZENIE: Przed montazem lub regu-
lacja urzadzenia nalezy wylaczy¢ silnik i zdja¢
nasadke swiecy zaptonowej lub wyja¢ akumu-
lator. Niezastosowanie sie do tego zalecenia grozi
poruszeniem si¢ wentylatoréw i moze doprowadzié¢
do obrazen.

A OSTRZEZENIE: Podczas montazu lub
regulacji urzadzenia zawsze nalezy potozyc¢ je na
podtozu. Montowanie lub regulowanie narzedzia w
potozeniu pionowym moze spowodowac powazne
obrazenia.

A OSTRZEZENIE: Nalezy przestrzegaé
ostrzezen i Srodkow ostroznosci opisanych
w rozdziale ,,0STRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA” oraz w instrukcji obstugi
jednostki napedowe;j.

Podlaczanie drazka przyrzadu

APRZESTROGA: Po zakonczeniu montazu
zawsze nalezy sprawdzac, czy drazek przyrzadu
jest poprawnie zamontowany. Nieprawidtowa
instalacja moze spowodowa¢ odpadniecie przyrzadu
z jednostki napedowej i wywota¢ powazne obrazenia
ciata.

Podtgczanie drgzka przyrzadu do jednostki napedowej.

1.  Nalezy zdjg¢ nasadke z konca drazka.
» Rys.4: 1.Drgzek 2. Nasadka

UWAGA: Nie wyrzucaé nasadki, poniewaz
jest ona potrzebna podczas przechowywania
przystawki.

2. Obrdci¢ dzwignie w kierunku przyrzadu.
» Rys.5: 1. Dzwignia

3.  Wyréwnacé kotek zgodnie ze wskazaniem strzatki

na jednostce napedowej. Drazek nalezy wprowadzac,

az przycisk zwalniajgcy wyskoczy.

Linia wskazujgca potozenie powinna znajdowac si¢ na

koncoéwce strzatki na jednostce napedowej, a strzatka

na jednostce napedowej i strzatka na drgzku powinny

by¢ zwrdcone do siebie.

» Rys.6: 1. Przycisk zwalniajgcy 2. Strzatka na jed-
nostce napedowej 3. Kotek 4. Linia pozycji
5. Strzatka na drgzku

4.  Obréci¢ dzwignie w kierunku jednostki napedowe;j.
» Rys.7: 1.Dzwignia

Upewni¢ sie, ze powierzchnia dzwigni znajduje sie w
potozeniu réwnolegtym do drazka.

UWAGA: Dzwigni nie nalezy dokrecaé, jesli dra-
zek przyrzadu nie zostat wprowadzony. W przeciw-
nym wypadku dZzwignia moze zbyt mocno zacisng¢
koniec watka napedowego i uszkodzi¢ go.

Aby wyjac¢ drgzek, nalezy obrdéci¢ dzwignie w kierunku
przyrzadu i wyciagna¢ drazek, naciskajgc przycisk
zwalniajacy.

» Rys.8: 1. Przycisk zwalniajgcy 2. Dzwignia

130 POLSKI



3. Drazek

Montaz ptaskiej koncéwki lub rury

przedtuzajacej

Osprzet dodatkowy

1. Usuna¢ przednig koncéwke, obracajac jg w spo-
s6b przedstawiony na ilustracii.
» Rys.9: 1. Przednia koncowka

2. Przymocowac ztgczke do przystawki i przekreci¢
tak, aby zaskoczyta na swoje miejsce.
» Rys.10: 1. Ztaczka 2. Przystawka

3. Do zilgczki przymocowac ptaskg koncowke lub

rure przediuzajacy i przekrecic tak, aby zaskoczyta na

swoje miejsce.

» Rys.11: 1. Pfaska koncoéwka 2. Rura przedtuzajgca
3. Ztgczka

UWAGA: Rowki znajdujace sie wewnatrz
ptaskiej koncowki lub rury przedtuzajacej sa nie-
dostepne. Nalezy upewni¢ sig, ze do dotaczenia
ptaskiej koncowki lub rury przedtuzajacej uzy-
wane s rowki pokazane na ilustracji.

OBSLUGA

A OSTRZEZENIE: Nalezy przestrzegaé
ostrzezen i Srodkow ostroznosci opisanych
w rozdziale ,,0STRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA” oraz w instrukcji obstugi
jednostki napedowej.

A OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem pracy
nalezy wyregulowa¢ potozenie uchwytu i wygod-
nie ustawi¢ szelki nosne.

APRZESTROGA: Nie kiasé wiaczonej
maszyny na podtozu. Piach lub pyt mogg przedo-
stac¢ sie do $rodka przez otwor zasysania i spowodo-
wac usterke lub doprowadzi¢ do obrazen ciata.

Trzymac¢ maszyne mocno oburgcz i powoli ruszaé nig
na boki w celu wykonania operacji dmuchania. Podczas
pracy w poblizu budynku, duzego kamienia lub pojazdu
skierowac koncowke w przeciwnym kierunku. Podczas
wykonywania prac w naroznikach zacza¢ od naroz-
nika, a nastepnie przemiescic sie w obszar o wigkszej
przestrzeni.

Dostosowac predkos¢ powietrza do srodowiska lub
warunkéw eksploatacji za pomocg spustu przetgcznika
lub dzwigni przepustnicy jednostki napedowe;j.

» Rys.12
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KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do
prac kontrolnych lub konserwacyjnych na urza-
dzeniu wyltaczy¢ silnik i wyciagnaé akumulator
badz zatrzymac¢ silnik i zdjaé nasadke swiecy
zaptonowej. Niezastosowanie sig¢ do tego zalecenia
grozi poruszeniem sig wentylatoréw i moze doprowa-
dzi¢ do powaznych obrazen.

A\ OSTRZEZENIE: Na czas kontroli lub kon-
serwacji urzadzenia zawsze nalezy potozy¢ je na
podtozu. Montowanie lub regulowanie narzedzia w
potozeniu pionowym moze spowodowac powazne
obrazenia.

A OSTRZEZENIE: Nalezy przestrzegaé
ostrzezen i Srodkow ostroznosci opisanych
w rozdziale ,,0STRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA” oraz w instrukcji obstugi
jednostki napedowe;j.

UWAGA: Nie stosowa¢ benzyny, rozpuszczal-
nikéw, alkoholu itp. Srodkéw. Moga one powodo-
wac odbarwienia, odksztatcenia lub peknigcia.

W celu zachowania odpowiedniego poziomu
BEZPIECZENSTWA i NIEZAWODNOSCI produktu
wszelkie naprawy i réznego rodzaju prace konserwa-
cyjne lub regulacje powinny by¢ przeprowadzane przez
autoryzowany lub fabryczny punkt serwisowy narzedzi
Makita, zawsze z uzyciem oryginalnych czesci zamien-
nych Makita.

Czyszczenie urzadzenia

Czysci¢ urzadzenie, wycierajgc kurz suchg szmatka lub
wykrecong szmatkg zanurzong wczesniej w wodzie z
dodatkiem mydta.

» Rys.13

Usung¢ pyt i brud z otworu zasysania w tylnej czesci
przystawki.

» Rys.14: 1. Otwor zasysania

Ogédlna kontrola

Sprawdzi¢, czy nie doszto do uszkodzenia czesci. W
razie potrzeby zgtosi¢ sie do autoryzowanego punktu
serwisowego w celu wymiany uszkodzonych czesci.

Smarowanie ruchomych czesci

UWAGA: Przestrzegaé instrukcji odnosnie do
czestotliwosci smarowania i ilosci smaru. W prze-
ciwnym razie niewystarczajgce smarowanie moze
spowodowac uszkodzenie czesci ruchomych.

Watek napedowy:

Naktada¢ smar (smar Makita N No.2 lub jego zamien-
nik) co 30 godzin pracy.

» Rys.15

WSKAZOWKA: Oryginalny smar firmy Makita mozna
zakupi¢ u lokalnego przedstawiciela firmy Makita.
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Przechowywanie > Rys.16

Podczas przechowywania przystawki bez jednostki
napedowej natozy¢ nasadke na koniec rury.

Odstepy czynnosci kontrolnych i konserwacyjnych

Godziny pracy Przed przystagpie- | Codziennie (10 30 godzin
niem do pracy godzin)
Cata jednostka Kontrola wzrokowa pod katem uszko- \/ - -
dzonych czgsci
Watek napedowy Naktadanie smaru - - \/
Jednostka napgdowa Patrz instrukcja obstugi jednostki napgedowe;j

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Przed oddaniem maszyny do naprawy nalezy najpierw przeprowadzi¢ samodzielng kontrole. W razie napotkania
problemu, ktory nie zostat wyjasniony w instrukcji, nie nalezy probowa¢ demontowa¢ maszyny we wtasnym zakresie.
Nalezy natomiast zleci¢ naprawe w autoryzowanym centrum serwisowym firmy Makita; zawsze z uzyciem oryginal-
nych czesci zamiennych Makita.

Nieprawidtowe dziatanie Prawdopodobna przyczyna (usterka) | Rozwigzanie
Silnik sie nie uruchamia. - Patrz instrukcja obstugi jednostki napedowe;j.
Silnik zatrzymuje sie krétko po - Patrz instrukcja obstugi jednostki napedowe;j.
uruchomieniu.
Predko$¢ obrotowa silnika nie - Patrz instrukcja obstugi jednostki napedowe;j.
wzrasta.
Wentylatory sig nie obracaja. Drazki jednostki napedowej i przyrzadu | Potgczy¢ drgzki w odpowiedni sposéb.
=> Natychmiast wytaczy¢ silnik. nie sg poprawnie potgczone.
Nietypowy uktad napgedowy Skontaktowac sie z autoryzowanym punktem serwi-
sowym w celu naprawy.
Jednostka napgedowa drga w niety- Nietypowy uktad napedowy Skontaktowac si¢ z autoryzowanym punktem serwi-
powy sposob. sowym w celu naprawy.
= Natychmiast wytaczy¢ silnik.
Wentylatory obracajg si¢ nawet po Jednostka napgdowa nie dziata Jesli jednostka napedowa jest zasilana silnikiem,
zwolnieniu spustu przetgcznika/ prawidtowo. wyregulowac predko$¢ obrotowa na biegu jatowym.
dzwigni. Skontaktowac sie z autoryzowanym punktem serwi-
= Natychmiast wytgczy¢ silnik. sowym w celu naprawy.

. Oryginalny akumulator i tadowarka firmy Makita
AKCESORIA

WSKAZOWKA: Niektdre pozycje znajdujace sie na
OPCJONALN E liscie moga by¢ dotgczone do pakietu urzadzenia jako

akcesoria standardowe. Moga to by¢ rézne pozycje,
w zaleznosci od kraju.

MAPRZESTROGA: zaleca sie stosowa-

nie wymienionych akcesoriow i przystawek z
maszyna Makita opisang w niniejszej instrukcji.
Stosowanie innych akcesoriéow lub przystawek
moze by¢ przyczyna obrazen ciata. Akcesoriow
lub przystawek nalezy uzywac tylko zgodnie z ich
przeznaczeniem.

W razie potrzeby wszelkiej pomocy i szczegétowych
informacji na temat niniejszych akcesoriéw udzielg
Panstwu lokalne punkty serwisowe Makita.

. Ztaczka

. Rura przedtuzajgca

. Ptaska koncowka

. Zestaw dyszy do czyszczenia rynny
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MAGYAR (Eredeti utasitasok)

RESZLETES LEIRAS

Tipus: UB400MP
Teljesitmény *1 Levegémennyiség 0 - 14,8 m¥min
Levegd sebessége (atlag) 0-49,1m/s
Levegd sebessége (max.) 0-59,0m/s
Kapacitasok *2 Levegémennyiség 0- 12,6 m*min
Levegd sebessége (atlag) 0-41,8m/s
Levegd sebessége (max.) 0-50,3m/s
Kapacitasok *3 Levegémennyiség 0- 15,8 m*min
Levegd sebessége (atlag) 0-52,4m/s
Levegd sebessége (max.) 0-63,0m/s
Kapacitasok *4 Levegémennyiség 0- 14,3 m¥min
Levegd sebessége (atlag) 0-47,7m/s
Levegd sebessége (max.) 0-57,4m/s
Teljes hossz 810 mm
Nett6 tdmeg 1,7kg

*1. Afavotartozék kapacitasai a DUX60 vezeték nélkiili tobbfunkciés alapgéppel 6sszefliggésben
*2. Afavotartozék kapacitasai a DUX18 vezeték nélkili tobbfunkciés alapgéppel 6sszefliggésben
*3. Afavotartozék kapacitasai az UX01G vezeték nélkili tobbfunkcios alapgéppel dsszefliggésben (BL4040

akkumulatorral)

*4. A favotartozék kapacitasai az EX2650LH tébbfunkcids alapgéppel dsszefliggésben
. Folyamatos kutato- és fejlesztéprogramunk eredményeként az itt felsorolt tulajdonsagok figyelmeztetés nélkil

megvaltozhatnak.

. A tulajdonsagok orszagrol orszagra kilénbézhetnek.

Jovahagyott meghajtéegység

Ajelen tartozék kizardlag a kdvetkez6 meghajtéegység-

gel/-egységekkel hasznalhaté:

. DUX60, DUX18, UX01G vezeték nélkiili tobbfunk-
cios alapgép

. EX2650LH tobbfunkcidés alapgép

MEGJEGYZES: Az eurdpai orszagokban (ide-
értve az Egyesiilt Kirdlysagot és Oroszorszagot),
Ausztraliaban, Uj-Zélandon, Koreaban, Kinaban,
Dél-Afrikaban stb. amelyek rendelkeznek EMI (elekt-
romagneses interferencia) szabalyozassal, ez a
tartozék nem hasznalhaté a DUX60-nal, ha annak a
sorozatszama kisebb, mint 85630, és Y-nal végzédik.
Ha a DUX60 sorozatszama megfelel az alabbi felté-
telek barmelyikének, akkor ez a tartozék azokban az
orszagokban is hasznalhato:
. 85630Y vagy nagyobb sza, mint 85630, és Y-nal
végzédik
. Barmely szam, ami Y-tol eltér6 betlre végzédik
* A sorozatszam az akkumulator pélusan talalhaté az
alabbi abra szerint. A cimke kinézete eltéré lehet.

1 {
\u *%kk%k%xY
Yo *kkkkY

1. Sorozatszam

AFIGYELMEZTETES: Soha ne hasznélja a
tartozékot nem jovahagyott meghajtéegységgel. A
nem jovahagyott alkatrészek kombinaciéja sulyos
személyi sériilést okozhat.
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Szimbolumok

A kdvetkez6kben a berendezésen esetleg hasz-
nalt jelképek lathatok. A szerszam hasznalata el6tt
bizonyosodjon meg arrél hogy helyesen értelmezi a
jelentésiiket.

Legyen kiilondsen elévigyazatos és
figyelmes.

Olvassa el a hasznalati utasitast.

Ne nyuljon a forgé részekhez.

A szerszam hasznalatakor ne engedjen
senkit annak kozelébe.

Viseljen védészemiiveget és fiilvédot.

Ahosszu haj beleakadhat az
alkatrészekbe.

A kozelben tartozkodok legalabb 15 m
tavolsagra legyenek.

Ni-MH Csak EU-tagallamok szamara

Li-ion Mivel a berendezésben veszélyes alkatré-
szek vannak, az elektromos és elektroni-
kus berendezések, akkumulatorok és ele-
mek hulladékai negativ hatassal lehetnek a
kérnyezetre és az emberi egészségre.
Az elektromos és elektronikus készllé-
keket vagy akkumulatorokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!
Az elektromos és elektronikus berendezé-
sek hulladékairdl és az akkumulatorokrol
és elemekrdl, valamint az akkumulatorok
és elemek hulladékardl szél6 eurdpai irany-
elvnek, valamint a nemzeti jogszabalyok-
hoz tértén6 adaptalasanak megfeleléen
a hasznalt elektromos berendezéseket,
elemeket és akkumulatorokat kilon kell
tarolni, és a telepilési hulladék elkllonitett
gy(jtéhelyére kell szallitani a kérnyezetvé-
delmi eléirasoknak megfeleléen.
Ezt jelzi a berendezésen elhelyezett athu-
zott kerekes kuka szimbélum.

Rendeltetés

Ajelen tartozék kizarolag por fuvasara szolgal, és
kizarélag a jovahagyott meghajtéegységhez csatlakoz-
tathaté. A tartozékot nem szabad mas célra hasznaini. A
tartozék helytelen hasznalata sulyos sérllést okozhat.

EU Megfelel6ségi nyilatkozat

Csak eurdpai orszagokra vonatkozéan

Mi, a: Makita Europe N.V., székhely: Jan-Baptist
Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM. mint gyarto
felhatalmazzuk Kazuhisa Makino-t a miszaki leiras
elkészitésére, valamint sajat felelsséglinkre kijelent-
juk, hogy a termék(ek), ugy mint a:

Rendeltetés: Fuvotartozék. Tipusok rendeltetése:
UB400MP.

) megfelelnek a 2006/42/EK és a 2000/14/EK
iranyelvek kdvetelményeinek, illetve a kdvetkezd
harmonizalt szabvanyok alapjan kerultek legyar-
tasra: EN 15503:2009+A1:2013+A2:2015, EN
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50636-2-100:2014.

A nyilatkozat helye és kelte: Kortenberg, Belgium. 28.
6.2023

Felelés személy: Kazuhisa Makino, igazgaté — Makita
Europe N.V.
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BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETES

Lombfuvéra vonatkozé biztonsagi
figyelmeztetések

AFIGYELMEZTETES: Hasznalat elétt
olvasson el a géphez biztositott minden bizton-
sagi figyelmeztetést, utasitast, abrat és miszaki
adatot, valamint a meghajtéegység hasznalati
utmutatéjat. Ha nem tart be minden alabb felsorolt
utasitast, az aramitést, tiizet és/vagy sulyos sérilést
okozhat a kezel6nek és/vagy mas személyeknek.

Orizzen meg minden figyelmez-
tetést és utasitast a késoébbi tajé-
kozodas érdekében.

A figyelmeztetésekben és az dvintézkedésekben
szerepld ,motoros kefe / motoros seprii” és ,gép” kife-
jezések a tartozék és a meghajtéegység kombinaciojat
jelentik.

Afigyelmeztetésekben és az évintézkedésekben sze-

replé ,motor” kifejezés a meghajtéegység motorjat vagy

villanymotorjat jelenti.

Oktatas

1. Figyelmesen olvassa el az utmutatoét. Sajatitsa
el alombfuvé helyes hasznalatat és a kez-
elészervek miikodtetését.

2. Aszerszamot nem hasznalhatjak gyerekek,
csokkent fizikai, érzékelési vagy értelmi
képességii személyek, illetve a szerszam
hasznalataval kapcsolatban tapasztalattal nem
rendelkezd, a jelen hasznalati utasitast nem
ismerd személyek. Elé6fordulhat, hogy a helyi
torvények rendelkeznek a kezel6 életkorat
illetéen.

3. Ne hasznalja a lombfuavét, ha emberek — kiil6-
ndésen gyermekek — vagy haziallatok tartézkod-
nak a kozelben.

4. Ne feledje, hogy a kezeld, illetve felhasz-
nalo felelés a balesetekért vagy a mas
személyekkel vagy tulajdonnal szembeni
veszélyhelyzetekeért.

Felkésziilés

1. Mindig megfelel6 labbelit és hosszu nadragot
viseljen a lombfuvé hasznalata kozben.

2. Ne viseljen laza ruhazatot vagy ékszert, ame-
lyet beszivhat a Iégbe6ml|6. Ha hosszu a haja,
tartsa tavol a légbeomIoktol.

3. Elektromos szerszamok hasznalatakor
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mindig viseljen védészemiiveget a szem
védelme érdekében. A szemiivegnek meg

kell felelnie az ANSI Z87.1 szabvanynak az
Egyesiilt Allamokban, az EN 166 szabvanynak
Eurépaban, illetve az AS/NZS 1336 szabvany-
nak Ausztraliaban/Uj-Zélandon. Ausztraliaban/
Uj-zélandon térvény irja el az arcvédé hasz-
nalatat is, amely biztositja az arc védelmét.

A munkaadé felel6ssége, hogy a megfelel6
biztonsagi véddeszkoz viselésére kotelezze a
szerszam kezel6it és a kozvetlen munkateriile-
ten 1évé mas személyeket.

Arcmaszk viselése javasolt a porirritacié meg-
el6zése érdekében.

A gép hasznalata kézben mindig csuszasgatlo
munkavédelmi labbelit viseljen. A csiszasgatlo,
zart orri munkavédelmi bakancsok és cip&k csok-
kentik a sérllések kockazatat.

Viseljen hallasvédét, példaul fiiltokot. A zajter-
helés hallaskarosodast okozhat.

A motort csak kiiltéren, jol szell6z6 helyen
inditsa el és hasznalja. A zart térben vagy nem
megfeleléen szellbztetett terlileten térténd hasz-
nalat a fulladas vagy a szénmonoxid-mérgezés
miatt halalt okozhat.

Miikodtetés

1.

Kiildje el a teriiletrél a gyermekeket, nézel6d6-
ket és kisallatokat. A gyermekeket, nézel6d6-
ket és kisallatokat tartsa legalabb 15 m tavol-
sagra, a 15 m-es zoénan kiviil is fennall még az
elrepiil6 targyak altal okozott sériilés veszélye.
A nézel6déknek javasolni kell a szemvédé
viselését. Ha masok kozelednek, allitsa le a
motort vagy a gépet.

» Abra1

2.

Kapcsolja ki a lombfuvét, tavolitsa el az akku-

mulatort vagy a gyujtégyertyapipat, és gy6z6d-

jon meg réla, hogy minden mozgé alkatrész

teljesen leallt

. minden alkalommal, amikor magara
hagyja a lombfuvoét.

. miel6tt eltomoédést sziintet meg.

. ellendrzés, tisztitas vagy a lombflavén
valé munkavégzés el6tt.

. ha a lombfuvé rendellenesen razkodni
kezd.

A lombfuvot csak napkozben vagy kell6en

erés mesterséges megvilagitas mellett

hasznalja.

Ne hajoljon elére tulsagosan, és ligyeljen

10.
1.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

arra, hogy biztosan alljon, és megtartsa az
egyensulyat.
Lejtén mindig bizonyosodjon meg laba kelld
megtamasztasarol.
Sétalva haladjon, soha ne fusson.
Ne engedje, hogy tormelék keriiljon a
hiitélégbedmlékbe.
Soha ne fujjon tormeléket a jarékelék iranyaba.
Mindig a javasolt testhelyzetben és szilard
feliileten hasznalja a lombfuvét.
Ne hasznalja a lombfavét magas helyeken.
Soha ne iranyitsa a fuvokat a kozelben tartoz-
kodokra, amikor a lombfuvoét hasznalja.
Soha ne blokkolja a szivonyilast és/vagy a
favékimenetet.
. Ugyeljen arra, hogy poros teriileten
valé hasznalatkor ne blokkolja a szivé6-
nyilast vagy fuvokimenetet porral vagy
piszokkal.
. Csak a Makita altal biztositott fuvokakat
hasznaljon.
. Ne hasznalja a favot labdak, gumicsénak
vagy hasonlék felfujasara.
Ne miikodtesse a lombfluvét nyitott ablak, ajté
stb. koézelében.
A favoét csak ésszerii 6rakban javasolt miikod-
tetni - nem kora reggel vagy késé este, amikor
zavarhatja az embereket.
Javasolt a gereblye és a seprii hasznalata
favas elétt.
Poros helyeken enyhén nedvesitse meg a
feliileteket, vagy sziikség esetén hasznaljon
permetszorot.
A fuvoka hosszat ugy allitsa be, hogy a léga-
ram a talaj kozelében fejtse ki hatasat.
Ha a lombfuvé idegen targyba litk6zik, szokat-
lan hangot ad ki vagy rezeg, azonnal kapcsolja
ki a lombfuavét. Tavolitsa el az akkumulatort
vagy a gyujtégyertyapipat, és vizsgalja meg,
nem sériilt-e meg a lombfuvé, miel6tt ujrain-
ditja és hasznalja. Ha a lombfavé sériilt, az
illetékes Makita szervizk6zponttal végeztesse
el a javitast.
Ne dugja az ujjat vagy mas targyakat a szivé-
nyilasba vagy a fuvokimenetbe.
Akadalyozza meg a szerszam véletlenszeri
elindulasat. Az akkumulator behelyezése,
illetve a lombfuvo felemelése vagy szallitasa
el6tt ellendrizze, hogy a kapcsol6 kikapcsolt
helyzetben van. Baleset forrasa lehet, ha a
lombfavét ugy szallitja, hogy kézben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy aram ala helyezi akkor,
amikor a kapcsol6 bekapcsolt helyzetben van.
Soha ne fuajjon veszélyes targyakat, példaul
szegeket, livegdarabokat vagy pengéket.
Ne hasznalja a lombfavét gyulékony anyagok
kozelében.
Ugyeljen arra, hogy ne hasznalja a lomb-
fuvot hosszu ideig alacsony homérsékleti
kornyezetben.
A gép Osszeszerelése vagy beallitasa el6tt
allitsa le a motort, és tavolitsa el a gyuajtégyer-
tyapipat vagy az akkumulatort.
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25.

26.

27.

28.

29.

30.

Vegye fel a személyi védéeszkozoket a motor
elinditasa elétt.

A motor elinditasa el6tt mindig ellendrizze,
hogy a gép sértetlen-e, nincsenek-e benne
meglazult csavarok vagy csavaranyak, vala-
mint, hogy megfeleléen van-e 6sszeszerelve.
Ellenérizze, hogy minden vezérlékar és
kapcsolo eréfeszités nélkiil hasznalhaté-e.
Tisztitsa, majd szaritsa meg a fogantyukat.
Soha ne kisérelje meg elinditani a motort, ha a
gép sériilt vagy nincs teljesen 6sszeszerelve.
A vallhevedert és a markolatot a kezel6 magas-
saganak megfeleléen allitsa be.

A vallhevedert csak alapjaraton jaré6 motor
mellett csatlakoztassa.

Hasznalat kézben hasznalja a vallhevedert. A
kultivatort tartsa erésen a jobb oldalon.

» Abra2

31.

32.

33.

34.

35.

36.

Az elsé fogantyut a bal kezével, mig a hatso
fogantyut a jobb kezével fogja meg, fiigget-
leniil attol, hogy On jobb- vagy balkezes.
Megfelel6en markolja meg az ujjai és hiively-
kujja segitségével a fogantyukat.

Soha ne kisérelje meg egy kézzel hasznalni a
gépet. Az egyenstlyvesztés sulyos vagy akar
halalos sériilést eredményezhet. A vagasi
sériilések kockazatanak csokkentése érdeké-
ben kezeit és labait tartsa tavol a keféktél vagy
sepriidoboktol.

Ha a szerszamot erds utés éri, illetve leesik, a
munka folytatasa elétt ellendrizze annak alla-
potat. Ellenérizze, hogy az lizemanyagrend-
szer nem szivarog-e, illetve a kezel6szervek és
a biztonsagi eszk6z6k nem hibasodtak-e meg.
Ha barmilyen karosodast észlel vagy felmeriil
a karosodas gyanuja, ellenérzésért és javita-
sért forduljon a hivatalos markaszerviziinkhoz.
A vezérldkar és a kapcsol6é megfelel6 haszna-
lataval kapcsolatos informaciokért tekintse
meg a meghajtéegység hasznalati utmutatoéjat.
Hasznalat kézben vagy azt kévetden ne tegye
a forré gépet szaraz fiire vagy gyulékony
anyagokra.

A gép inditasanak és iranyitasanak médjat
olvassa el a meghajtéegység hasznalati
utmutatéjaban.

Tankolas

1.

Tankolas el6tt allitsa le a motort. Nyilt langtol
és szikraktol tavol tartandé. Tankolas kdzben
ne dohanyozzon. Ellenkezd esetben tlizet és/
vagy robbanast okozhat.

Mindig kiiltérben végezze el a tankolast. Zart
térben térténd tankolas az tzemanyagg6z berob-
banasat okozhatja.

Ugyeljen ra, hogy az lizemanyag vagy a moto-
rolaj ne érjen a béréhez. Az lizemanyagg6zt ne
lélegezze be. Ha véletleniil izemanyagot vagy
olajat 6nto6tt a gépre vagy a foldre, azonnal
torolje fel. Ha lizemanyag keriilt a ruhajara,
azonnal cserélje le, nehogy meggyulladjon.
Az lizemanyag betoltését kovetéen szorosan
helyezze vissza az lizemanyagsapkat, és elle-
nérizze, hogy nem szivarog-e az lizemanyag. A
motor beinditasa el6tt legalabb 3 m-re (10 lab)

5.

tavolodjon el az lizemanyagforrastol.

Az lizemanyagot csak az arra szolgalé tarolok-
ban szallitsa és tarolja. Tartsa tavol a gyerme-
keket a tarolt izemanyagtol.

Szillitas

1.

w

Szallitaskor allitsa le a motort. Ellenkezd eset-
ben a véletlen elindulas sérilést okozhat.

Ha gépjarmiivel szallitja a gépet, oly médon
helyezze azt el, hogy az lizemanyag ne foly-
hasson ki.

Hordozas soran a gépet teljes egészében
emelje fel a foldrél. Ha a gépet a féldon huzza,
az kart tehet az lizemanyagtartalyban, ami izem-
anyag-szivargast és tlizet okozhat.

A gépet vizszintes helyzetben, tengelyénél
fogva szallitsa. A forré kipufogédobot tartsa
tavol a testétol.

Vibracié

1.

A talzott vibracionak valoé kitettség a kezelé
ereinek és idegrendszerének karosodasat
okozhatja, valamint a kdvetkezé tiineteket
okozza az ujjakban, a kezekben vagy a csuk-
I16kban: ,,Almossag” (zsibbadtsag), bizsergé
érzés, fajdalom, szuré fajdalomérzet, a bér
vagy annak szinének elvaltozasa. Ha ezen
tiinetek barmelyikét észleli 6nmagan, forduljon
orvoshoz.

A ,fehér ujj betegség” kockazatanak csok-
kentése érdekében, tartsa melegen kezeit az
uzemeletetés alatt, és mindig végezze el a gép
és tartozékainak karbantartasat.

Karbantartas és tarolas

1.

10.

A lombfavé biztonsagos miiszaki allapotanak
biztositasa érdekében a csavarok és anyak
mindig legyenek szorosan meghuzva.

Ha az alkatrészek kopottak vagy sériiltek,
cserélje ki azokat Makita altal szallitott
alkatrészekkel.

A lombfavét tartsa szaraz helyen, gyermekek-
tol tavol.

Ha leallitja a lombfuvét ellendrzés, szervizelés,
tarolas vagy alkatrészcsere céljabél, kapcsolja
ki a lombfuvo, és gy6z6djon meg réla, hogy
minden mozg6 alkatrész teljesen leallt, majd
vegye ki az akkumulatort vagy a gyujtégyertya-
pipat. Hagyja lehiilni a lombfavét, miel6tt bar-
milyen munkat végez rajta. Tartsa a lombfuavét
gondosan karban, és tartsa tisztan.

Tarolas el6tt mindig hagyja lehiilni a
lombfavét.

Ne tegye ki a lombfuvoét esének. Tarolja a
lombfuvét beltéren.

Amikor felemeli a lombfuvét, hajlitsa be a tér-
dét, és vigyazzon, hogy ne sértse meg a hatat.
A tiiz kockazatanak csokkentése érdekében
soha ne szervizelje a gépet tiiz kozelében.

A géprél mindig takaritsa le a port és a szeny-
nyezdédést. Erre a célra soha ne hasznaljon
gazolajat, benzint, higitét, alkoholt vagy
hasonl6 anyagokat. Ezek a mlianyag alkatrészek
elszinez6dését, alakvesztését vagy repedését
okozhatjak.

Minden egyes hasznalat utan hiizza meg a
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1.

12.

13.

14.

15.

16.

csavarokat és az anyakat, kivéve a karburator
beallitocsavarjait.

Soha ne prébalkozzon olyan karbantartasi
vagy javitasi miiveletekkel, melyet a jelen
kézikonyv vagy a meghajtéegység hasz-

nalati atmutatéja nem tartalmaz. Az ilyen
miiveletek elvégzéséért forduljon a hivatalos
markaszerviziinkhoz.

A szerszam kenésekor vagy tartozékcsere alatt
kovesse az utasitasokat.

Csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat
hasznaljon. Mas szallitétol szarmazé alkatré-
szek és tartozékok hasznalata a gép meghiba-
sodasat, anyagi kart és/vagy sulyos sérulést
eredményezhet.

A gép rendszeres id6kozonként torténd atvizs-
galasa és karbantartasa érdekében forduljon a
hivatalos markaszerviziinkhoz.

A gép tarolasa el6tt végezzen atfogo tisztitast
és karbantartast. Tavolitsa el a gyujtogyertya
kupakjat vagy az akkumulatort. Miutan a motor
kihiilt, ontse ki az lizemanyagot.

A gépet ne tarolja falnak vagy barmi masnak
dontve. Ebbdl a helyzetbdl varatlanul eldélhet, és
sérllést okozhat.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és
karbantartasa

1.

Csak a gyarté altal meghatarozott téltével
toltse fel az akkumulatort. Egy bizonyos akku-
mulatortipushoz hasznalhaté t6lté mas akkumu-
latortipussal valé hasznalata tlizveszélyt idézhet
elé.

A szerszamgépeket kizarélag a meghatarozott
akkumulatorokkal hasznalja. Egyéb akkumula-
torok hasznalata sériilés vagy tiz kockazataval
jarhat.

Amikor az akkumulatort nem hasznalja, tartsa
tavol a tobbi fémtargytol, példaul iratkapcsok-
tol, érméktol, kulcsoktol, szogektol, csavarok-
tol vagy egyéb olyan aproé fémtargyaktol, ame-
lyek 6sszekottetést hozhatnak létre a pélusok
ko6zott. Az akkumulator pélusainak révidre zarasa
égési sériléseket vagy tiizet okozhat.

Helytelen miikodtetés esetén az akkumulator-
bol folyadék keriilhet ki; keriilje az ezzel valé
érintkezést. Ha véletleniil mégis érintkezésbe
keriilne a folyadékkal, mossa le azt vizzel. Ha a
folyadék szemébe jut, azonnal forduljon orvos-
hoz segitségért. Az akkumulatorbdl szarmazoé
folyadék irritaciot és égéseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkumu-
latort vagy szerszamot. A sérilt vagy modositott
akkumulatorok varatlan modon viselkedhetnek,
melynek kdvetkeztében tlizet, robbanast vagy
sérllést okozhatnak.

Ne tegye ki az akkumulatort és a szerszamot
nyilt langnak vagy tulzott héhatasnak. A tiiz
hatasa és a 130 °C feletti hémérséklet robbanast
okozhat.

A toltésre vonatkozé minden utasitast tartson
be, ne toltse az akkumulatort vagy a szersza-
mot a megadott hémérséklettartomanyon
kiviil. A nem megfelel6 modu és nem megfeleld
hémérsékleten torténd toltés az akkumulator
karosodasaval jarhat, valamint tiizet okozhat.
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Az elektromos aramra és az akkumulatorra vonat-
koz6 biztonsagi tudnivalék

1. Az akkumulator(oka)t ne dobja tilizbe. Az akku-
mulator felrobbanhat. Nézzen uténa, hogy a helyi
torvények tartalmaznak-e az artalmatlanitasra
vonatkozo kilénleges rendelkezéseket.

2. Ne nyissa fel és ne vagja szét az akkumu-
lator(oka)t. A kifolyt elektrolit korroziv hatasu,
tovabba a szem és a bor sérlilését okozhatja.
Lenyelése mérgezést okozhat.

3. Ne toltse az akkumulatort es6ben vagy nedves
helyen.

4. Ne toltse az akkumulatort kiiltéren.

5. Ne kezelje a toltét, beleértve a toltécsatlako-
z6t, és a tolté kivezetéseit nedves kézzel.

Szerviz

1. Elektromos szerszamanak szervizelését bizza
eredeti potalkatrészeket hasznalo képzett
javitészemélyzetre. Ezzel biztositja hogy az
elektromos szerszam biztonsaga fennmarad.

2.  Soha ne prébalja javitani a sériilt akkumulato-
rokat. Az akkumulatorok javitasat csak a gyarto
és a hivatalos markaszerviz végezheti.

Elsésegély

1. Baleset esetére biztositsa, hogy a munkavég-
zés kozelében legyen els6segélydoboz. Az
els6segélydobozbdl kivett eszkdzoket azonnal
pétolni kell.

2. Hasegitséget kell hivni, az alabbiakat kézolje:
— Abaleset helyszine
—  Abekovetkezett esemény
—  Asériilt személyek szama
— Asériilés tipusa
— Az Onneve

ORIZZE MEG EZEKET AZ
UTASITASOKAT.

AFIGYELMEZTETES: NE HAGYJA, hogy (a
termék tobbszori hasznalatabol eredd) kényelem

és megszokas valtsa fel a termék biztonsagi el6-

irasainak szigoru betartasat.

AHELYTELEN HASZNALAT és a hasznalati Gtmu-
tatoban szerepl6 biztonsagi el6irasok megsze-
gése sulyos személyi sériilésekhez vezethet.

AFIGYELMEZTETES: Atermék hasznélata
soran olyan vegyi anyagokat tartalmazé por kép-
z6dhet, amely légzési vagy egyéb betegségeket
okozhat. llyen vegyi anyagok talalhaték példaul

a rovarirté szerekben, névényvédo szerekben,
tragyakban és gyomirté szerekben. Az ilyen anya-
goknak valé kitettség kockazata attol fligg, hogy
On milyen gyakran végez ilyen jellegii munkat. A
kitettség kockazatanak csokkentése érdekében:
jol szelloztetett helyen dolgozzon, a munkavég-
zéshez pedig hasznaljon erre a célra jovahagyott
munkavédelmi felszereléseket, mint példaul olyan
porvédé alarcokat, amelyeket kifejezetten a mik-
roszkopikus részecskék kisziirésére fejlesztettek
ki.
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ALKATRESZEK LEIRASA

» Abra3: 1.Kupak 2. Csé 3. Eliils6 fuvoka

OSSZESZERELES

AFIGYELMEZTETES: A gép 6sszeszere-
lése vagy bedllitasa el6tt mindig allitsa le a motort
vagy hajtomiivet, és tavolitsa el a gyujtégyertya-
pipat vagy az akkumulatort. Ellenkezd esetben a
ventilatorok megmozdulhatnak, ami sérilést okozhat.

AFIGYELMEZTETES: A gép 6sszeszerelése
vagy beallitasa soran mindig tegye le a gépet. A
gép allo helyzetben térténd dsszeszerelése és bealli-
tasa sulyos sériléseket okozhat.

AFIGYELMEZTETES: Minden esetben
kdvesse a ,,BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK”
fejezetben, illetve a meghajtéegység hasznalati
utmutatéjaban ismertetett figyelmeztetéseket és
ovintézkedéseket.

A hosszabbitécsoé felszerelése

A\VIGYAZAT: Mindig ellenérizze, hogy a tarto-
zék csove rogzitve van felszerelés utan. A helyte-
len felszerelés azt okozhatja, hogy a tartozék kiesik a
meghajtéegységbdl, és személyi sériilést okoz.

Szerelje fel a hosszabbitocsdvet a meghajtéegységre.

1. Tavolitsa el a cs6 végerdl a kupakot.
» Abra4: 1.Cs6 2. Kupak

MEGJEGYZES: Ne dobja el a kupakot, mert a

kupak sziikséges a tartozék tarolasahoz.

2. Forditsa a kart a tartozék iranyaba.
» Abra5: 1.Kar

3. Allitsa a régzitdcsapot a meghajtéegységen 1évé
nyil jelzéshez. Nyomja be a csévet, amig a kioldégomb
fel nem ugrik.

Gondoskodjon réla, hogy a pozicional6 vonal a meghaj-

téegységen 1évé nyil hegyénél legyen, a meghajtdéegy-

ségen lévé nyil jelzés és a csdvon 1évé nyil jelzés pedig

egymassal szemben legyen.

» Abra6: 1. Kioldsgomb 2. Nyil jelzés a meghajtéegy-
ségen 3. Csap 4. Pozicidvonal 5. Nyil jelzés
a csovon

4.  Forditsa a kart a meghajtéegység iranyaba.
» Abra7: 1.Kar

Ugyeljen arra, hogy a kar feliilete parhuzamos legyen
acsdvel.

MEGJEGYZES: Ne htizza meg a kart, ha a
tartozék csove nincs behelyezve. A kar ilyenkor
ugyanis tulzott mértékben befeszitheti, és igy karosit-
hatja a hajtétengely belép6 részét.

A csé6 eltavolitasahoz forditsa a kart a tartozék iranyaba,
majd huzza ki a csévet, mikézben a kioldégombot
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lenyomva tartja.
» Abra8: 1. Kioldogomb 2. Kar 3. Cs6

A lapos fivéka vagy a hosszabbité
favoka felszerelése

Opcionélis kiegésziték

1. Tavolitsa el az elulsé fuvokat elforgatva azt az
abran lathaté modon.

» Abra9: 1. Elilsé favoka

2. Csatlakoztassa az adaptercsovet a tartozékhoz,
majd forditsa el, hogy a helyére kattanjon.
» Abra10: 1.Adaptercsé 2. Tartozék

3. Csatlakoztassa a lapos fuvokat vagy a hosszab-
bito fuvokat az adaptercs6h6z, majd forditsa el, hogy a
helyére kattanjon.
» Abra11: 1. Lapos fuvoka 2. Hosszabbito fuvoka

3. Adaptercs6

MEGJEGYZES: Alapos favéka vagy a hosz-
szabbito fuvoka mélyebb oldalan 1évé hornyok
nem elérheték. Gondoskodjon réla, hogy az abran
lathaté hornyokat hasznalja a lapos fuvoka vagy a
hosszabbité fuvéka csatlakoztatasahoz.

MUKODTETES

AFIGYELMEZTETES: Minden esetben
kovesse a ,,BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK”
fejezetben, illetve a meghajtéegység hasznalati
utmutatéjaban ismertetett figyelmeztetéseket és
6vintézkedéseket.

AFIGYELMEZTETES: Hasznalat elétt iga-
zitsa az akaszto6 poziciojat és a vallhevedert az
Onnek kényelmes poziciéba.

AVIGYAZAT: Ne helyezze a gépet a foldre
bekapcsolt allapotban. Homok vagy por kerilhet
a szivonyilasba, és meghibasodast vagy személyi
sériilést okozhat.

Tartsa szorosan a gépet mindkét kezével, és lassan
korbeforgatva végezze a fuvast. Ha épilet, nagy k6
vagy jarmi kézelében végez fuvast, ne forditsa feléjik
a fuvokat. Ha egy sarokban végez muveletet, kezdje a
sarokban, és mozogjon a nyilt terilet felé.

Allitsa be a levegd sebességét a meghajtéegység kap-
csolégombjaval vagy gazkarjaval a kérnyezetnek vagy
a felhasznalasi feltételeinek megfeleléen.

» Abra12
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KARBANTARTAS

AFIGYELMEZTETES: A gép vizsgalata
vagy karbantartasa el6tt mindig kapcsolja ki a
motort, és tavolitsa el az akkumulatort, illetve
allitsa le a hajtomiivet és tavolitsa el a gyujtogyer-
tyapipat. Ellenkezd esetben a ventilatorok megmoz-
dulhatnak, ami sulyos sérilést okozhat.

AFIGYELMEZTETES: A gép vizsgélata
vagy karbantartasa soran mindig tegye azt le. A
gép allo helyzetben térténd dsszeszerelése és bealli-
tasa sulyos sériléseket okozhat.

AFIGYELMEZTETES: Minden esetben
kévesse a ,,BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK”
fejezetben, illetve a meghajtéegység hasznalati
utmutatéjaban ismertetett figyelmeztetéseket és
ovintézkedéseket.

MEGJEGYZES: soha ne hasznaljon gazolajt,
benzint, higitét, alkoholt vagy hasonlé anyagokat.
Ezek elszinezédést, alakvesztést vagy repedést
okozhatnak.

Atermék BIZTONSAGANAK és
MEGBIZHATOSAGANAK fenntartasa érdekében a
javitasokat és mas karbantartasokat vagy beallitasokat
a Makita hivatalos vagy gyari szervizkézpontjaban

kell elvégezni, mindig csak Makita cserealkatrészeket
hasznalva.

A gép tisztitasa

A géprdl egy szaraz, vagy egy szappanos vizbe martott
és kicsavart ruhaval térdlje le a port.

» Abra13

Tavolitsa el a tartozék hatuljan 1évé szivéonyilasbol a
port vagy piszkot.
» Abra14: 1. Szivonyilas

Altalanos ellendrzés

Vizsgdlja meg, vannak-e sérlilt alkatrészek.
Amennyiben cserére van szlikség, vegye fel a kapcso-
latot hivatalos markaszerviziinkkel.

A mozg6 alkatrészek kenése

MEGJEGYZES: Kévesse a zsirozasra vonat-
koz6 gyakorisagi és mennyiségi utasitasokat. A
nem elegend6 zsirozas a mozgo alkatrészek sérdlé-
sét okozhatja.

Hajtotengely:

Tegyen bele kenézsirt (Makita N No.2 vagy azzal
egyenértékl kendzsirt) minden 30 éranyi hasznalat

MEGJEGYZES: Eredeti Makita ken6zsir a helyi
Makita forgalmazétol szerezhet6 be.

Tarolas
Ha a tartozékot a meghajtéegységtdl kildn tarolja,

mindig helyezze fel a sapkat a cs6 végére.
» Abra16

Az ellenérzések és karbantartasok gyakorisaga

Uzemérak

Hasznalat el6tt | Naponta (10 6ra)

Teljes egység
alkatrészeket

Szemrevételezéssel keressen sériilt

v - -

Hajtétengely Toltse fel kenGanyaggal

Meghajtéegység

Tekintse meg a meghajtéegység hasznalati utmutatéjat

HIBAELHARITA

Miel6tt a szervizhez fordulna, el6sz6r végezzen sajat maga is atvizsgalast. Ha olyan problémat talal, amire a kézi-
kényv nem tartalmaz magyarazatot, ne probalja meg szétszerelni a gépet. Ehelyett kérjen tanacsot a Makita hivata-
los szervizkdzpontjatdl, és javitdshoz mindig Makita cserealkatrészeket hasznaljon.

Rendellenesség

Lehetséges ok (meghibasodas)

Megoldas

A motor vagy hajtém( nem indul be. | -

Tekintse meg a meghajtéegység hasznalati
Utmutatojat.

A motor vagy hajtém(i hamarosan -
megall.

Tekintse meg a meghajtéegység hasznalati
Gtmutatojat.

A motor vagy hajtomd fordulatszama | -
nem névelhetd.

Tekintse meg a meghajtéegység hasznalati
Utmutatojat.
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Rendellenesség

Lehetséges ok (meghibasodas)

Megoldas

A ventilatorok nem forognak.
= Haladéktalanul allitsa le a motort
vagy hajtomivet.

A meghajtéegység és a tartozék csovei
nincsenek megfeleléen csatlakoztatva.

Csatlakoztassa a csoveket a megfelel6 modon.

Hibas meghajtérendszer

Javitas céljabol Iépjen kapcsolatba a hivatalos
szervizkdzponttal.

A meghajtéegység rendellenesen
rezeg.

= Haladéktalanul allitsa le a motort
vagy hajtomivet.

Hibas meghajtérendszer

Javitas céljabol Iépjen kapcsolatba a hivatalos
szervizkdzponttal.

A ventilatorok tovabb forognak akkor
is, ha elengedik a kapcsolégombot/
kart.

= Haladéktalanul allitsa le a motort
vagy hajtomiivet.

A meghajtéegység nem miikodik
megfeleléen.

Ha a maghajtéegységet motor hajtja, allitsa be az
Uresjarati fordulatszamot. Javitas céljabol lépjen
kapcsolatba a hivatalos szervizkdzponttal.

OPCIONALIS

KIEGESZITOK

AVIGYAZAT: Ezen kiegészitéket és tartozéko-
kat javasoljuk a kézikonyvben ismertetett Makita
géphez. Barmilyen mas kiegészité vagy tartozék
hasznalata a személyi sérllés kockazataval jar. A
kiegészitét vagy tartozékot csak rendeltetésszeriien

hasznalja.

Ha barmilyen segitségre vagy tovabbi informaciokra
van sziksége ezekkel a tartozékokkal kapcsolatban,
keresse fel a helyi Makita Szervizkdzpontot.

Adaptercs6
Hosszabbito fuvoka
Lapos fuvoka
Ereszkifavo készlet

Eredeti Makita akkumulator és tolté

MEGJEGYZES: A listaban felsorolt alkatrészek egy
része a termékhez mellékelt standard tartozék lehet.
Ezek orszagonkeént eltéréek lehetnek.
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SLOVENCINA (Originalny navod)

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Model: UB400MP
Vykony *1 Objem vzduchu 0 - 14,8 m*min
Rychlost vzduchu (priemerna) 0-49,1m/s
Rychlost vzduchu (maximalna) 0-59,0m/s
Vykony *2 Objem vzduchu 0- 12,6 m*min
Rychlost vzduchu (priemerna) 0-41,8m/s
Rychlost vzduchu (maximalna) 0-50,3m/s
Vykony *3 Objem vzduchu 0- 15,8 m¥min
Rychlost vzduchu (priemerna) 0-52,4m/s
Rychlost vzduchu (maximalna) 0-63,0m/s
Vykony *4 Objem vzduchu 0— 14,3 m¥min
Rychlost vzduchu (priemerna) 0-47,7mls
Rychlost vzduchu (maximalna) 0-57,4mls
Celkova dizka 810 mm
Cista hmotnost 1,7 kg

*1. Vykon nadstavca duchadla v spojeni s akumulatorovou multifunkénou motorovou jednotkou DUX60
*2. Vykon nadstavca duchadla v spojeni s akumulatorovou multifunkénou motorovou jednotkou DUX18
*3. Vykon nadstavca duchadla v spojeni s akumulatorovou multifunkénou motorovou jednotkou UX01G (s akumula-

torom BL4040)

*4. VVykon nadstavca duchadla v spojeni s multifunkénou motorovou jednotkou EX2650LH
. Vzhladom na neustaly vyskum a vyvoj podliehaju technické udaje uvedené v tomto dokumente zmenam bez

upozornenia.
. Technické udaje sa mézu pre rézne krajiny lisit.

Schvalena motorova jednotka

Pouzivanie tohto nadstavca je schvalené len s nasledu-

jucimi motorovymi jednotkami:

. Akumulatorova multifunkéna motorova jednotka
DUX60, DUX18, UX01G

. Multifunkéna motorova jednotka EX2650LH

POZNAMKA: V eurépskych krajinach (vratane

Spojeného kralovstva a Ruska), Australii, Novom

Zélande, Korei, Cine, Juznej Afrike atd., ktoré sa

riadia nariadenim EMI (elektromagnetické ruSenie),

nie je mozné tento nadstavec pouzivat v spojeni

s jednotkou DUXG60, ktorej sériové Cislo je nizSie ako

85630 a konci pismenom Y. Ak sériové ¢islo jednotky

DUX60 spifia niektort z nasleduijticich podmienok,

s tymto nadstavcom ju mozno pouzivat aj v uvede-

nych krajinach:

. 85630Y alebo vacsie ¢islo ako 85630 a kon-
giace na pismeno Y

. akékolvek ¢Eislo konc¢iace abecednou priponou
okrem pismena Y

* Sériové ¢islo je uvedené na terminali akumulatora,

ako je zobrazené na obrazku nizsie. Stitok moze

vyzerat inak.

1 {
\u *%kk%k%xY
Yo *kkkkY

1. Sériové Cislo

A VAROVANIE: Nadstavec nikdy nepouzivajte
spolu s neschvalenou motorovou jednotkou.
Neschvalena kombinacia méze sposobit’ vazne
zranenie.
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Symboly

NizSie su uvedené symboly, ktoré sa moézu pouzivat pri
tomto nastroji. Je dolezité, aby ste poznali ich vyznam,
skor nez zacnete pracovat.

Praci venuijte velku pozornost a davajte
pozor.

Preditajte si navod na obsluhu.

Nepriblizujte ruky k ota¢ajicim sa ¢astiam.

Zabranite pristupu okolostojacich.

Pouzivajte ochranné okuliare a chranice
sluchu.

DIhé vlasy sa mozu zachytit do zariadenia
a sposobit zranenie.

Dodrziavajte aspori 15 m vzdialenost.

Ni-MH Len pre $taty EU

Li-ion Z dovodu pritomnosti nebezpeénych
komponentov v zariadeni mézu mat odpad
z elektrickych a elektronickych zariadeni,
pouzité akumulatory a batérie negativny
vplyv na Zivotné prostredie a ludské
zdravie.
Elektrické a elektronické zariadenia alebo
akumulatory nelikvidujte spolu s komunal-
nym odpadom!
V sulade s eurépskou smernicou o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni,
o akumulatoroch a batériach a odpade z
akumulatorov a batérii, ako aj v sulade s
prispdsobenymi vnutro$tatnymi pravnymi
predpismi by sa odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni a pouzité akumu-
latory a batérie mali uskladnovat osobitne
a odovzdavat na samostatnom zbernom
mieste pre komunalny odpad, ktoré sa pre-
vadzkuje v sulade s predpismi na ochranu
Zivotného prostredia.
Oznacuje to symbol preskrtnutej smetnej
nadoby na zariadeni.

Urcené pouzitie
Tento nadstavec sluzi len na odfukovanie prachu v spo-
jeni so schvalenou motorovou jednotkou. Nadstavec
nikdy nepouzivajte na iné Ucely. Nespravne pouzivanie
nadstavca moze spdsobit vazne zranenie.

EU vyhlasenie o zhode

Len pre krajiny Eurépy

My ako vyrobcovia: Makita Europe N.V. so sidlom na
adrese: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg,
BELGICKO. Opravriujeme Kazuhisa Makino na zosta-
venie technického suboru a na zaklade nasej vylu¢nej
zodpovednosti vyhlasujeme, Ze produkty:

Oznacenie: Nadstavec duchadla. Oznacenie typov:
UB400MP.

spifiaju prislugné ustanovenia smernice 2006/42/

ES a zaroveh splfiaju véetky prislu$né ustanovenia
nasledujtcich smernic ES/EU: 2000/14/ES a su

vyrobené v sulade s nasledujicimi harmonizovanymi
normami: EN 15503:2009+A1:2013+A2:2015, EN
50636-2-100:2014.

Miesto a datum vyhlasenia: Kortenberg, Belgicko. 28.
6.2023

Zodpovedna osoba: Kazuhisa Makino, riaditer,
Makita Europe N.V.

=

BEZPECNOSTNE

VAROVANIA
Bezpecénostné pokyny pre duchadlo

A VAROVANIE: Pred pouzitim si preéitajte
vSetky bezpecnostné varovania, pokyny, ilustra-
cie a technické Specifikacie dodané k tomuto
zariadeniu, ako aj navod na pouzivanie motorovej
jednotky. Pri nedodrzani vSetkych nizSie uvedenych
pokynov moéze dojst k zasahu elektrickym pradom,
poziaru a/alebo vaznemu poraneniu operatora a/
alebo okolostojacich oséb.

VsSetky varovania a pokyny si
odlozte pre pripad potreby v
buducnosti.

Vyrazmi ,motorova kefa/motorova metla“ a ,zariadenie”
sa vo varovaniach a preventivnych opatreniach ozna-
Suje kombinacia nadstavca a motorovej jednotky.
Vyrazom ,motor” sa vo varovaniach a preventivnych
opatreniach oznacuje motor alebo elektromotor moto-
rovej jednotky.

Skolenie

1. Dokladne si precitajte pokyny. Oboznamte sa s
ovladaémi a spravnym pouzivanim duchadla.

2. Nikdy nedovolte, aby deti, osoby so znize-
nymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnost’ami, osoby s nedostatoénymi
skusenost’ami a znalost'ami alebo osoby
neoboznamené s tymito pokynmi pouzivali
toto duchadlo. Vek obsluhy mézu obmedzovat’
aj miestne nariadenia.

3. Nikdy s duchadlom nepracujte, pokial su v
blizkosti osoby, najma deti alebo zvierata.

4. Uvedomte si, ze obsluha alebo pouzivatel su
zodpovedni za Urazy alebo ohrozenie ostat-
nych Fudi a za $kody na ich majetku.

Priprava

1. Pri pouzivani duchadla vzdy pouzivajte pevnu
obuv a dlhé nohavice.

2.  Nenoste volné oble¢enie ani Sperky, ktoré by
mohli byt’ vtiahnuté do privodu vzduchu. DIhé
vlasy drzte mimo privodu vzduchu.

3. Pri pouzivani elektrického naradia vzdy pou-
zivajte ochranné okuliare, aby ste zabranili
zraneniu oéi. Ochranné okuliare musia spinat’
poziadavky noriem ANSI Z87.1 v USA, EN
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166 v Eurépe alebo AS/NZS 1336 v Australii
a na Novom Zélande. V Australii a na Novom
Zélande zakon vyzaduje aj nosenie ochran-
ného stitu na tvar.

Zamestnavatel je zodpovedny nariadit oso-
bam, ktoré pouzivaju tento nastroj a ktoré

sa nachadzaju v bezprostrednej blizkosti,
pouzivat’ prislu§né bezpe¢nostné ochranné
prostriedky.

Na zabranenie podrazdeniu o¢i prachom sa
odporuca nosit’ tvarova masku.

Pocas pouzivania zariadenia vzdy noste pro-
tiSmykovu a ochrannu obuv. ProtiSmykova
bezpecnostna vysoka a nizka obuv s uzavretou
$pickou zniZi riziko zranenia.

Pouzivajte ochranu sluchu, napriklad timic¢e

na usi. Vystavenie u¢inkom hluku méze mat za
nasledok stratu sluchu.

Motor spust'ajte a pouzivajte len vonku v dobre
vetranom priestore. Prevadzka v uzavretom
alebo nedostatoéne vetranom priestore méze spo6-
sobit smrt' v désledku udusenia sa alebo otravy
oxidom uholnatym.

Prevadzka

1.

V pracovnej oblasti sa nesmu nachadzat’ deti,
okolostojace osoby a zvierata. Deti, okolo-
stojace osoby a zvierata sa musia zdrziavat’

v okruhu minimalne 15 m; mimo tejto 15 m
zony stale existuje riziko zranenia odhode-
nymi predmetmi. Okolostojacim osobam by
sa malo odporucit’ nosit’ ochranu zraku. Ak sa
k vam priblizi ind osoba, vypnite motor alebo
zariadenie.

» Obr.1

2.

Duchadlo vypnite, vyberte akumulator alebo

kryt zapalovacej sviecky a pockajte, kym sa

vsetky pohyblivé €asti iplne nezastavia.

. vzdy, ked’ opust’ate duchadlo.

. vzdy pred odstranovanim prekazok.

. pred kontrolou, ¢istenim alebo pracou na
duchadle.

. vzdy, ked’ zaéne duchadlo nestandardne
vibrovat'.

S duchadlom pracujte len pri dennom svetle

alebo pri dobrom umelom osvetleni.

Nenacahujte sa a vzdy zachovavajte spravnu
rovnovaznu polohu a postoj.

Na svahoch vzdy zaujmite stabilny postoj.
Kracajte, nikdy nebezte.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

Vsetky privody chladiaceho vzduchu udrzujte

bez necistot.

Nikdy neodfukujte necistoty na okolostojacich.

Duchadlo pouzivajte v odporacanej polohe a

na pevhom povrchu.

Duchadlo nepouzivajte na vyvySenych

miestach.

Pocas pouzivania dichadla hubicu nikdy

nesmerujte na nikoho okolo vas.

Nikdy neblokujte nasavaci a/alebo vyfukovy

otvor.

. Pocas pouzivania v praSnom prostredi
dbajte na to, aby prach alebo necistoty
nezablokovali nasavaci a/alebo vyfukovy
otvor.

. Nepouzivajte iné hubice ako tie, ktoré
poskytla spolo¢nost’ Makita.

. Duchadlo nepouzivajte na nafukovanie
16pt, nafukovacich ¢lnov a inych podob-
nych predmetov.

Duchadlo nepouzivajte v blizkosti otvoreného

okna a pod.

Duchadlo odporu¢ame pouzivat len v prime-

ranom ¢ase — nie skoro rano alebo neskoro

vecer, kedy by mohlo vyrusSovat’ ostatnych

Fudi.

Pred pouzitim duchadla odpori¢ame uvornit’

necistoty hrablami alebo metlami.

Pred pouzitim dachadla v praSnom prostredi v

pripade potreby jemne navlhéite povrch alebo

pouzite rozprasovac.

Nastavte dizku dyzy duchadla tak, aby prad

vzduchu pésobil blizko pri zemi.

Ak duchadlo narazi na cudzi predmet, pri-

padne zaéne vydavat’ nezvy¢ajny hluk alebo

vibracie, duchadlo okamzite vypnite. Pred opa-
tovnym nastartovanim a pouzivanim duchadla

z neho vyberte akumulator alebo kryt zapalo-

vacej sviecky a skontrolujte, €i nie je duchadlo

poskodené. Ak je duchadlo poSkodené, pozia-
dajte o opravu autorizované servisné stredisko

Makita.

Do nasavacieho a/alebo vyfukového otvoru

nevkladajte prsty ani iné predmety.

Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred

vloZzenim akumulatora a zdvihanim alebo pre-

nasanim duchadla prepnite vypina¢ do polohy

OFF (VYP.). Prenasanim duchadla s prstom na

vypinagci alebo pripajanim duchadla k napaja-

niu so zapnutym vypinaéom sa zvysSuje riziko
urazu.

Nikdy neodfukujte materialy ako klince, sklené

crepy alebo cepele.

Duchadlo nepouzivajte v blizkosti horfavych

materialov.

Vyhnite sa dlhodobému pouzivaniu duchadla

pri nizkych teplotach.

Pred zostavenim alebo Upravou zariadenia

vypnite motor a odpojte hlavicu zapalovacej

svie€ky alebo akumulator.

Pred nastartovanim motora majte nasadené

osobné ochranné pomécky.

Pred nastartovanim motora skontrolujte, ¢i
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27.

28.

29.

30.

zariadenie nie je poSkodené, ¢i nie st uvol-
nené skrutky/matice a €i nie je nespravne
zostavené. Skontrolujte, €i sa ovladacie packy
a prepinace daju bez problémov pouzivat'.
Rukoviti vycistite a vysuste.

Nikdy sa nepokusajte Startovat’ motor, ak

je zariadenie poskodené alebo nie je tplne
zostavené.

Postroj na plece a ruéné drzadlo nastavte tak,
aby vyhovovali postave operatora.

Postroj na plece pripnite, ked’ motor bezi len
na volnobeznych otackach.

Pocas prevadzky pouzivajte postroj na plece.
Zariadenie pevne drzte na svojej pravej strane.

» Obr.2

31.

32.

33.

34.

35.

36.

Prednu rukovat’ uchopte Favou rukou a zadnu
rukovat’ uchopte pravou rukou bez ohladu na
to, ¢i ste pravak alebo ravak. Rukoviti zovrite
prstami.

Zariadenie sa nikdy nesnazte pouzivat’ jednou
rukou. Strata kontroly méze sposobit’ vazne
alebo smrtelné zranenie. Ruky a nohy majte v
bezpecénej vzdialenosti od kief alebo zameta-
cich valcov, aby ste znizili riziko poraneni.

Ak bude zariadenie vystavené silnému narazu
alebo ak spadne, pred pokra¢ovanim v praci
skontrolujte jeho stav. Skontrolujte, ¢i v palivo-
vom systéme nedochadza k tuniku a ¢i ovlada-
cie prvky a bezpe¢nostné zariadenia funguju
spravne. V pripade poskodenia alebo v pripade
pochybnosti poziadajte nase autorizované ser-
visné stredisko o vykonanie kontroly a opravy.
Dodrziavajte pokyny uvedené v navode na
obsluhu motorovej jednotky, aby sa zais-

tilo spravne pouzivanie ovladacej paky a
prepinaca.

Pocas prevadzky a po nej neklad’te zariadenie
na suchu travu ani na iné horfavé materialy.
Pokyny na nastartovanie a ovladanie zariade-
nia najdete v navode na pouzivanie motorovej
jednotky.

Dopifanie paliva

1.

Pred doplnenim paliva vypnite motor.
Zachovajte bezpecnu vzdialenost’ od otvore-
nych plamefov a iskier. Pri dopifani paliva
nikdy nefaj€ite. V opacnom pripade hrozi riziko
poziaru alebo vybuchu.

Palivo dopiiajte vo vonkaj$ich priestoroch.

Pri doplfiani paliva v uzavretych priestoroch moze
dojst’ k vybuchu vyparov paliva.

Vyhybajte sa kontaktu s palivom alebo motoro-
vym olejom. Palivové vypary nevdychujte. Ak
rozlejete palivo alebo olej, ihned’ ho zotrite zo
zariadenia alebo zeme. Ak sa palivo rozleje na
odev, ihned'’ si odev prezleéte, aby nedoslo k
jeho vznieteniu.

Po doplneni paliva poriadne utiahnite uzaver
palivovej nadrze a skontrolujte, ¢i nedochadza
k uniku paliva. Pred nastartovanim motora sa
premiestnite do vzdialenosti najmenej 3 m (10
stop) od miesta dopifiania paliva.

Palivo prepravujte a skladujte vyluéne vo
schvalenych nadobach. Palivo skladujte mimo
dosahu deti.

Preprava

1.

Pocas prepravy musi byt motor vypnuty. V
opaénom pripade méze neumyselné nastartova-
nie spdsobit zranenie.

Pri preprave v automobile zariadenie zaistite

v bezpecnej polohe, aby z neho nevytekalo
palivo.

Ked’ zariadenie prenasate, uplne ho zdvihnite
zo zeme. Pri tahani zariadenia po zemi dochadza
k poSkodeniu palivovej nadrze a k uniku paliva, ¢o
moze viest k poZiaru.

Pri preprave drzte zariadenie za hriadel v hori-
zontalnej polohe. Horuci timi¢ majte v bezpe¢-
nej vzdialenosti od tela.

Vibracie

1.

Vplyvom nadmernych vibracii sa poskodzuju
krvné cievy alebo nervovy systém a operator
moze v prstoch, rukach alebo zapastiach poci-
tovat’ tieto symptémy: ,,nemoznost’ pohybu“
(znecitlivenie), tfpnutie, bolest’, pocit picha-
nia, zmena sfarbenia pokozky alebo zmena
pokozky. Ak sa vyskytne niektory z tychto
symptomov, navstivte lekara.

Na znizenie rizika ,,choroby bielych prstov*
majte pocas obsluhy zariadenia ruky v teple a
zariadenie a prisluSenstvo udrziavajte v dob-
rom stave.

Udrzba a uskladnenie

1.

10.

1.

VsSetky matice, svorniky a skrutky musia byt’
utiahnuté, aby ste mali istotu, Zze je duchadlo v
bezpeénom pracovnom stave.

Opotrebované alebo poskodené diely vymente
za diely od spolo¢nosti Makita.

Uschovajte dichadlo na bezpeénom mieste
mimo dosahu deti.

Ked' duchadlo zastavite s ciefom jeho kontroly,
servisu, uskladnenia alebo vymeny prislu-
Senstva, vypnite ho, uistite sa, ze sa vSetky
pohyblivé diely uplne zastavili a vyberte z
neho akumulator alebo kryt zapal'ovacej
svie¢ky. Duchadlo nechajte pred akymikol'vek
pracami na iom vychladnut. Udrzbu dichadla
vykonavajte dosledne a uchovavaijte ho cisté.
Pred uskladnenim nechaijte dichadlo
vychladnut'.

Duchadlo nevystavujte u¢inkom dazd'a.
Duchadlo skladujte vnutri.

Pri zdvihani dichadla si zohnite kolena a
davajte pozor, aby ste si neporanili chrbat.
Minimalizujte riziko poziaru. Nikdy nevykona-
vajte servis zariadenia v blizkosti ohna.
Zariadenie vzdy ocist'te od Spiny a prachu. Na
cistenie nikdy nepouzivajte benzin, benzinovy
cistic, riedidlo, alkohol ani Ziadne iné podobné
latky. Pouzitie tychto latok méze sposobit defor-
maciu alebo popraskanie plastovych prvkov.

Po kazdom pouziti dotiahnite vSetky skrutky

a matice okrem skrutiek na nastavenie
karburatora.

Nepokusajte sa vykonavat’ ziadnu adrzbu ani
opravu, ktora nie je popisana v tejto prirucke
ani v navode na pouzivanie motorovej jed-
notky. O vykonanie takychto prac poziadajte
nase autorizované servisné stredisko.
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12. Pri mazani a vymene prislusenstva sa riad’te
prislusnymi pokynmi.

13. Vzdy pouzivajte len originalne nahradné diely
a prislusenstvo. Pouzivanie dielov a prislusen-
stva dodavaného inymi spoloénostami méze
zapricinit poSkodenie zariadenia, majetku a/alebo
vazne zranenie 0s6b.

14. O vykonanie kontroly a udrzby zariadenia v
pravidelnych intervaloch poziadajte nase auto-
rizované servisné stredisko.

15. Pred uskladnenim zariadenia vykonajte uplné
vycistenie a udrzbu. Odpojte konektor sviecky
alebo vyberte akumulator. Po vychladnuti
motora z nadrze vypustite palivo.

16. Zariadenie o ni¢ neopierajte, napriklad o stenu.
Inak moézZe nahle spadnut a spdsobit zranenie.

Pouzivanie a starostlivost' o akumulatorovy nastroj

1. Nabijajte iba nabijackou uréenou vyrobcom.
Nabijac¢ka vhodna pre jeden typ akumulatora
moze pri inom type akumulatora sposobit riziko
vzniku poZiaru.

2.  Elektrické nastroje pouzivajte iba s prisluSnym
typom akumulatora. Pouzitie iného typu aku-
mulatora méze spodsobit riziko vzniku poziaru a
urazu.

3. Ked sa akumulator prave nepouziva, skladujte
ho mimo inych kovovych predmetov ako
sponky, mince, kl'ice, klince, skrutky alebo
iné malé kovové predmety, ktoré by mohli
kontakty akumulatora skratovat’. Skratovanie
kontaktov akumulatora méze spdsobit’ popaleniny
alebo poziar.

4.  Prinevhodnych podmienkach méze z akumu-
latora vytekat’ tekutina. Nedotykajte sa jej. Pri
nahodnom kontakte ju oplachnite vodou. Ak
kvapalina zasiahne o¢i, vyhladajte lekarsku
pomoc. Kvapalina, ktora vytiekla z akumulatora,
moze spbdsobit podrazdenie alebo popaleniny.

5. Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory
je poskodeny alebo upravovany. Fungovanie
poskodenych alebo upravovanych akumulatorov
tazko predvidat a mézu zapricinit poziar, vybuch
alebo zranenie.

6.  Akumulator ani nastroj nevystavujte ohiu €i
nadmernej teplote. Vystavenie ohriu alebo tep-
lote nad 130 °C mdze spdsobit vybuch.

7. Dodrziavajte vSetky pokyny pre nabijanie a
akumulator ani nastroj nenabijajte v pripade
prekrocenia teplotného rozsahu uvedeného
v navode. Nespravne nabijanie alebo nabijanie
pri teplotach mimo uvedeného rozsahu méze
sposobit’ poskodenie akumulatora a zvysit riziko
poziaru.

Bezpecnost’ pri praci s elektrickym naradim a

akumulatorom

1. Akumulator(y) nelikvidujte odhodenim do
ohiia. Clanok méZe vybuchnut. Informéacie o
moznych zvlastnych predpisoch tykajicich sa
likvidacie najdete v miestnych zakonoch.

2. Akumulator(y) neotvarajte ani neznehodno-
cujte. Uvolneny elektrolyt je leptavy a méze sp6-
sobit poSkodenie zraku alebo pokozky. V pripade
pozitia méze byt jedovaty.

3. Batériu nenabijajte na dazdi ani na mokrych
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miestach.

4.  Akumulator nenabijajte v exteriéri.

5. Nedotykajte sa nabijacky vratane zastrcky a
nabijacich svoriek mokrymi rukami.

Servis

1. Servis elektrického nastroja nechajte vyko-
nat’ kvalifikovanym pracovnikom s pouzitim
vyhradne identickych nahradnych dielov. Tym
zaistite zachovanie bezpeénosti elektrického
nastroja.

2. Nikdy nevykonavaijte servis poskodenych
akumulatorov. Servis akumulatorov ma vykona-
vat' len vyrobca alebo autorizovani poskytovatelia
servisnych sluzieb.

Prva pomoc

1. Pre pripad nehody je potrebné, aby bola v
blizkosti vykonu prace k dispozicii lekarnicka.
Vsetky pouzité polozky z lekarni¢ky ihned’
doplnte.

2. Pri ziadani o pomoc poskytnite nasledovné
informacie:

— Miesto urazu
— Cosastalo
— Pocet zranenych os6b
—  Druh zraneni
Vase meno

TIETO POKYNY USCHOVAJTE.
A VAROVANIE: NIKDY nepripustite, aby seba-

vedomie a dobra znalost’ vyrobku (ziskané opako-
vanym pouzivanim) nahradili presné dodrziavanie
bezpeénostnych pravidiel pre naradie.
NESPRAVNE POUZIVANIE alebo nedodrziava-

nie bezpeénostnych zasad uvedenych v tomto
navode moéze viest' k vaZznemu zraneniu.

AVAROVANIE: Pouzivanim tohto vyrobku

sa moze tvorit’ prach obsahujtci chemické latky,
ktoré moézu sposobit’ dychacie problémy alebo
iné ochorenia. Prikladmi tychto chemickych latok
alebo zlucenin su pesticidy, insekticidy, hnojiva a
herbicidy. Riziko ohrozenia tymito latkami sa liSi
v zavislosti od toho, ako ¢asto vykonavate tento
typ prace. Pracujte na dobre vetranom mieste s
odporuc¢anymi ochrannymi poméckami, napriklad
s protiprachovymi maskami, ktoré su Specialne
uréené na filtrovanie mikroskopickych ¢€astic, aby
ste znizili rizika sposobené vystavenim sa tymto
chemickym latkam.

POPIS SUCASTI

» Obr.3:

1. Kryt 2. Ty¢ 3. Predna hubica
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ZOSTAVENIE

AVAROVANIE: Pred zostavenim alebo
upravou zariadenia vypnite motor a odpojte kryt
zapalovacej sviecky alebo akumulator. V opaénom
pripade sa mézu lopatky ventilatora uviest do pohybu
a spoOsobit zranenie.

A VAROVANIE: Pri zostavovani a nastavovani
zariadenie vZdy polozte. Pri zostavovani alebo
nastavovani zariadenia v zvislej polohe méze dojst k
vaznemu zraneniu.

AVAROVANIE: Riadte sa varovaniami a
preventivnymi opatreniami uvedenymi v kapitole
~BEZPECNOSTNE VAROVANIA* a ndvodom na
pouzivanie motorovej jednotky.

Montaz tyce nadstavca

A POZOR: Po instalacii vidy skontroluite, i je
ty¢ nadstavca bezpeéne pripevnena. Nespravna
inStalacia moze spdsobit, Ze nadstavec sa odpoji od
motorovej jednotky a spsobi poranenie.

Nasadte ty¢ nadstavca na napajaciu jednotku.

1. Odstrarite kryt z konca tyce.
» Obr.4: 1.Tyc¢ 2. Kryt

UPOZORNENIE: Kryt nevyhadzuite, pretoze

je potrebny pri uskladneni nadstavca.

2.  Otocte packu smerom k nadstavcu.
» Obr.5: 1.Packa

3. Cap zarovnajte so $ipkou na motorovej jednotke.
Zasurite ty¢, az kym nevysko¢i uvolfiovacie tlacidlo.

Skontrolujte, ¢i je €iara oznacdujuca polohu na hrote

$ipky na motorovej jednotke a Ze Sipka na motorovej

jednotke a Sipka na tyCi smeruju k sebe.

» Obr.6: 1. Uvolfiovacie tlagidlo 2. Sipka na moto-
rovej jednotke 3. Kolik 4. Ciara oznadujlca
polohu 5. Sipka na tyci

4. Otocte packu smerom k motorovej jednotke.
» Obr.7: 1.Packa

Povrch packy musi byt v jednej rovine s ty€ou.

UPOZORNENIE: Pred utahovanim packy
zasuiite ty¢ nadstavca. V opa¢nom pripade méze
packa prilis silno stiahnut otvor na hnaci hriadel' a
poskodit ho.

Ak chcete ty¢ odpojit, otocte packu smerom k prislu-
Senstvu a po stlaceni uvolfovacieho tlacidla tahajte ty¢
smerom von.

» Obr.8: 1. Uvolfovacie tlacidlo 2. Packa 3. Ty¢

Instalacia plochej hubice alebo

predizovacej hubice

Volitel'né prislusenstvo

1. Prednu hubicu vyberte jej otocenim, ako je zna-
zornené na obrazku.
» Obr.9: 1. Predna hubica

2. Knadstavcu pripojte spojovaciu trubicu a oto¢e-
nim ju uzamknite na mieste.
» Obr.10: 1. Spojovacia trubica 2. Nadstavec

3. K spojovacej trubici pripojte plochu hubicu alebo
predlZzovaciu hubicu a jej oto€enim ju uzamknite na
mieste.
» Obr.11: 1. Plocha hubica 2. PredlZzovacia hubica

3. Spojovacia trubica

UPOZORNENIE: Na hibokej strane plochej
hubice alebo predizovacej hubice nie su drazky.
Na pripojenie plochej hubice alebo predlZzovacej
hubice pouzite drazky, ako je znazornené na
obrazku.

PREVADZKA

A VAROVANIE: Riadte sa varovaniami a
preventivnymi opatreniami uvedenymi v kapitole
»,BEZPECNOSTNE VAROVANIA*“ a navodom na
pouzivanie motorovej jednotky.

A VAROVANIE: Pred zaéatim prace upravte
polohu vesiaka a postroja na plece tak, aby pre
vas bola pohodina.

A POZOR: Ked je zariadenie zapnuté, neda-
vajte ho na zem. Do nasavacieho otvoru by sa mohol
dostat piesok alebo prach a spdsobit poruchu alebo
poranenie.

Zariadenie drzte pevne oboma rukami a odfukovanie
vykonavajte pomalym pohybovanim zariadenia. Pri
odfukovani v okoli budov, velkych kameriov alebo vozi-
diel smerujte hubicu mimo nich. Pri odfukovani v rohu
zacnite v rohu a presuvajte sa do otvoreného priestoru.
Pomocou spustacieho spinaca alebo packy Skrtiacej
klapky motorovej jednotky upravte rychlost vzduchu
podla prostredia alebo podmienok pouzitia.

» Obr.12

UDRZBA
A VAROVANIE: Pred vykonanim kontroly
alebo udrzby zariadenia vypnite motor a vyberte
akumulator alebo zastavte motor a vyberte kryt
zapal'ovacej sviec¢ky. V opaénom pripade sa mézu
lopatky ventilatora uviest do pohybu a spdsobit vazne
zranenie.

A VAROVANIE: Ked vykonavate kontrolu
alebo udrzbu zariadenia, zariadenie vzdy polozte.
Pri zostavovani alebo nastavovani zariadenia v zvis-
lej polohe moéze dojst k vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Riadte sa varovaniami a

preventivnymi opatreniami uvedenymi v kapitole
»BEZPECNOSTNE VAROVANIA“ a navodom na
pouzivanie motorovej jednotky.
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UPOZORNENIE: Nepouzivajte benzin, rie-
didlo, alkohol ani podobné latky. Mohlo by to sp6-
sobit’ zmenu farby, deformacie alebo praskliny.

Ak chcete udrzat BEZPECNOST a
BEZPORUCHOVOST vyrobku, prenechajte opravy,
udrzbu a nastavenie na autorizované alebo tovarenské
servisné centra Makita, ktoré pouzivaju len nahradné
diely znacky Makita.

Cistenie zariadenia

Zariadenie ogistite utretim prachu ¢istou handri¢kou
alebo handri¢kou navlhéenou mydlovou vodou a
nasledne vyzmykanou.

» Obr.13

Z nasavacieho otvoru na zadnej strane nadstavca
odstrante prach a nedistoty.
» Obr.14: 1. Nasavaci otvor

Celkova kontrola

Skontrolujte pripadné poskodenie stcasti. V pripade
potreby poziadajte naSe autorizované centrum o ich

vymenu.

Mazanie pohyblivych ¢asti

UPOZORNENIE: Dodrziavajte pokyny upravu-
juce frekvenciu a mnozstvo nanasaného maziva.
Nedostato€né mazanie méze spdsobit poskodenie
pohyblivych ¢asti.

Hnacia os:

Aplikujte mazivo (mazivo Makita N No.2 alebo ekviva-
lent) po kazdych 30 hodinach prevadzky.
» Obr.15

POZNAMKA: Originalne mazivo znagky Makita si
mozete kupit od miestneho predajcu spolo¢nosti
Makita.

Uskladnenie

Pri odkladani nadstavca oddeleného od motorovej
jednotky nasadte na koniec trubice kryt.
» Obr.16

Interval kontrol a udrzby

Prevadzkové hodiny

Pred zac¢atim 30 hodin

cinnosti

Denne (10 hodin)

Cela jednotka
denia sucasti

Vizualna kontrola na zistenie posko-

v - -

Hnacia os Doplnenie maziva - - \/
Motorova jednotka Postupujte podla pokynov v navode na pouzivanie motorovej jednotky
w F

RIESENIE PROBLEMOV

Pred poziadanim o vykonanie opravy najprv vykonajte vlastnu kontrolu. Ak zistite problém, ktory nie je vysvetleny v
tomto navode, nepokusajte sa stroj rozoberat. Namiesto toho poZiadajte o opravu autorizované servisné strediska
spolo¢nosti Makita, ktoré pouzivaju len nahradné diely znacky Makita.

Chybny stav

Predpokladana pricina (porucha)

Naprava

Motor nestartuje. -

Postupujte podla pokynov v navode na pouzivanie
motorovej jednotky.

Motor rychlo zhasne. -

Postupujte podla pokynov v navode na pouzivanie
motorovej jednotky.

Otacky motora sa nezvysuju. -

Postupujte podla pokynov v ndvode na pouzivanie
motorovej jednotky.

Lopatky ventilatora sa neotacaju.
=> Okamzite vypnite motor.

Potrubia motorovej jednotky a nad-
stavca nie su spravne prepojené.

Potrubia spravne prepojte.

Abnormalne fungovanie hnacieho
systému

PoZiadajte autorizované stredisko o opravu.

Motorova jednotka abnormalne
vibruje.
=> Okamzite vypnite motor.

Abnormalne fungovanie hnacieho
systému

Poziadajte autorizované stredisko o opravu.

Lopatky ventilatora sa otacaju aj po

= Okamzite vypnite motor.

uvolneni spustacieho spinaca/packy.

Motorova jednotka nefunguje spravne.

Ak je motorova jednotka ovladana motorom, upravte
volnobezné otacky. Poziadajte autorizované stre-
disko o opravu.
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VOLITELNE

PRISLUSENSTVO

A POZOR: Pre vas vyrobok Makita opisany v
tomto navode odporicame pouzivat’ toto prislu-
Senstvo alebo nadstavce. Pri pouziti iného prislu-
Senstva ¢i nadstavcov mdze hrozit nebezpecenstvo
zranenia osob. Prislusenstvo a nadstavce sa mézu
pouzivat len na stanovené Gcely.

Ak potrebujete blizSie informacie tykajuce sa tohoto
prisluSenstva, obratte sa na vase miestne servisné
stredisko firmy Makita.

Spojovacia trubica

PredIZzovacia hubica

Plocha hubica

Suprava hubice na Cistenie odkvapu
Originalna batéria a nabijacka Makita

POZNAMKA: Niektoré polozky zo zoznamu mézu byt
sucastou balenia produktu vo forme $tandardného
prisluenstva. Rozsah tychto poloZiek méze byt v
kazdej krajine odlisny.
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CESKY (Pavodni navod k pouzivani)

SPECIFIKACE

Model: UB400MP
Vykon *1 Objem vzduchu 0 - 14,8 m*min
Rychlost vzduchu (primérna) 0-49,1m/s
Rychlost vzduchu (maximalni) 0-59,0m/s
Kapacity *2 Objem vzduchu 0- 12,6 m¥min
Rychlost vzduchu (primérna) 0-41,8m/s
Rychlost vzduchu (maximalni) 0-50,3m/s
Kapacity *3 Objem vzduchu 0- 15,8 m*min
Rychlost vzduchu (primérna) 0-52,4m/s
Rychlost vzduchu (maximalni) 0-63,0m/s
Kapacity *4 Objem vzduchu 0 - 14,3 m¥min
Rychlost vzduchu (primérna) 0-47,7m/s
Rychlost vzduchu (maximalni) 0-57,4mls
Celkova délka 810 mm
Cista hmotnost 1,7 kg

*1. Kapacity nastavce fukaru ve spojeni s akumulatorovou multifunkéni motorovou jednotkou DUX60
*2. Kapacity nastavce fukaru ve spojeni s akumulatorovou multifunkéni motorovou jednotkou DUX18
*3. Kapacity nastavce fukaru ve spojeni s akumulatorovou multifunkéni motorovou jednotkou UX01G (s akumulato-

rem BL4040)

*4. Kapacity nastavce fukaru ve spojeni s multifunkéni motorovou jednotkou EX2650LH
. Vzhledem k neustalému vyzkumu a vyvoji podléhaji zde uvedené specifikace zménam bez upozornéni.

. Specifikace se mohou pro riizné zeme lisit.

Schvalena motorova jednotka

Tento nastavec se smi pouzivat pouze s nasledujicimi

motorovymi jednotkami:

. Akumulatorova multifunkéni motorova jednotka
DUX60, DUX18, UX01G

. Multifunkéni motorova jednotka EX2650LH

POZNAMKA: V evropskych zemich (véetné
Spojeného kralovstvi a Ruska), Australii, na Novém
Zélandu, v Koreji, Cing, Jizni Africe atd., které se Fidi
nafizenim EMI (o elektromagnetickém ruseni), nelze
tento nastavec pouzivat ve spojeni s DUX60, jehoz
sériové ¢islo je niz8i nez 85630 a jez kon¢i pismenem
Y. Pokud sériové cislo DUX60 splfiuje nasledujici
podminky, Ize jej pouzit s nastavcem i téchto zemich:
. 85630Y nebo cCisla vétsi nez 85630, ktera konci
pismenemY
. Jakékoli &islo, které kon&i pismenem abecedy
jinymnezY

* Sériové Eislo je uvedeno na svorce akumulatoru, jak
je vyobrazeno nize. Vzhled $titku se mlze liSit.

1 {
\ *%kk%k%xY
" *kkkkxY

1. Sériové Cislo

A VAROVANI: Nikdy nepouzivejte nastavec
s motorovou jednotkou, ktera neni schvalena.
P¥i pouziti v neschvalené kombinaci mutize dojit k

vaznému zranéni.
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Symboly

NiZe jsou uvedeny symboly, se kterymi se muZete pfi
pouziti naradi setkat. Je dulezité, abyste dfive, nez s
nim zac¢nete pracovat, pochopili jejich vyznam.

Budte obzvlaste opatrni a davejte pozor.

Prectéte si navod k obsluze.

A
Sm

A
1R

Nepfiblizujte ruce k otacejicim se ¢astem.

Nepracujte v blizkosti pfihlizejicich osob.

Pouzivejte ochranné bryle a ochranu
sluchu.

Pokud mate dlouhé vlasy, mize dojit k
nehodé kvdli jejich zapleteni.

Dodrzujte alespori 15m vzdalenost.

Ni-MH Pouze pro zemé EU

Li-ion Z duvodu pritomnosti nebezpeénych sou-
&asti v zafizeni mohou odpadni elektrické
a elektronické zafizeni, akumulatory a
baterie negativné ovlivnit Zivotni prostredi
a lidské zdravi.
Elektrické a elektronické spotfebice ani
akumulatory nevyhazujte do domovniho
odpadu!
V souladu s evropskou smérnici o odpad-
nich elektrickych a elektronickych zafize-
nich, akumulatorech a bateriich a odpad-
nich akumulatorech a bateriich, stejné
jako jejim prizplsobenim ve vnitrostatnim
pravu, by odpadni elektricka zafizeni,
baterie a akumulatory mély byt uchovavany
oddélené a mély by byt odevzdany na
vyhrazeném sbérném misté komunalniho
odpadu, které je provozovano v souladu s
predpisy na ochranu Zivotniho prostiedi.
Toto je oznaceno symbolem preskrtnuté
popelnice na koleckach, ktery je umistén
na zafizeni.

Ucel pouziti
Tento nastavec je uréen pouze k U¢elu odfukovani
prachu ve spojeni se schvalenou motorovou jednotkou.
Nastavec nikdy nepouzivejte k Zzadnym jinym Gceltm.
Pokud je nastavec pouzivan k nespravnému ucelu,
muize dojit k vaznému urazu.

EU prohlaseni o shodé

Pouze pro evropské zemé

My, jako vyrobci: Makita Europe N.V., obchodni
adresa: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIE, povéfujeme pana Kazuhisa Makino sestavo-
vanim technického souboru a prohlaSujeme na vlastni
odpovédnost, Ze produkty;

Popis: Nastavec fukaru. Typovy popis: UB400MP.
splfiuji vSechna pfisluSna ustanoveni smér-

nice 2006/42/ES a také splfiuji vSechna pfi-

slu$na ustanoveni nasledujicich smérnic ES/

EU: 2000/14/ES a Ze jsou vyrobeny v souladu

®
A
®
h:¢

s nasledujicimi harmonizovanymi normami: EN
15503:2009+A1:2013+A2:2015, EN 50636-2-
100:2014.

Misto a datum prohlaseni: Kortenberg, Belgie. 28. 6.

2023
Odpovédna osoba: Kazuhisa Makino, feditel — Makita

Europe N.V.

BEZPECNOSTNI

VYSTRAHY

Bezpecnostni varovani k fukaru

A VAROVANI: Pred pouzitim si preétate
vSechny bezpeénostni vystrahy a pokyny, prostu-
dujte si ilustrace a specifikace uvadéné k tomuto
stroji a také navod k obsluze motorové jednotky.
Nedodrzeni vSech dale uvedenych pokynd mize vést
k elektrickému $oku, pozaru a/nebo tézkému Urazu
uzivatele a/nebo okolostojicich osob.

VSechny vystrahy a pokyny si
uschovejte pro budouci potiebu.

Pod pojmem ,elektricky karta¢ /elektricky zametac*
nebo ,stroj* je ve vystrahach a opatfenich minén nasta-
vec pfipojeny k motorové jednotce.

Pod pojmem ,motor* je ve vystrahach a opatfenich

minén motor nebo elektromotor motorové jednotky.

Skoleni

1. Peclivé si prectéte pokyny. Obeznamte se
s ovladacimi prvky a spravnym pouzivanim
fukaru.

2. Nikdy nedovolte, aby fukar pouzivaly déti,
osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
¢i dusevnimi schopnostmi nebo s nedosta-
teénymi zkuSenostmi a znalostmi, ani osoby
neobeznamené s témito pokyny. Vék obsluhy
muze byt omezen mistnimi predpisy.

3. S fukarem nikdy nepracujte v blizkosti osob,
zvlasté pak déti, ani domacich zvirat.

4. Pamatujte, Zze za nehody nebo ohrozeni jinych
osob a jejich majetku odpovida obsluha ¢i
uzivatel.

Priprava

1.  Pripraci s fukarem vzdy noste pevnou obuv a
dlouhé kalhoty.

2. Nenoste volné odévy nebo Sperky, které by
mohly byt nasaty do pfivodu vzduchu. Dejte
pozor, aby se vase dlouhé vlasy nedostaly do
pfivodi vzduchu.

3.  P¥ipouzivani elektrického naradi vzdy noste
ochranné bryle ur¢ené k ochrané zraku.
Ochranné bryle musi spliiovat pozadavky
normy ANSI Z87.1 v USA, EN 166 v Evropé
nebo AS/NZS 1336 v Australii a na Novém
Zélandu. V Australii a na Novém Zélandu je dle
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zakona téz nutné nosit obli¢ejovy stit chranici
oblicej.

Za vynuceni pouzivani vhodnych ochrannych
pracovnich prostiedkud obsluhou naradi ¢i
jinymi osobami v bezprostredni blizkosti pra-
covisté odpovida zaméstnavatel.
Doporucéujeme pouziti obli¢ejové masky,
abyste se vyhnuli podrazdéni zptisobenému
prachem.

PFi obsluze stroje vzdy noste neklouzavou
ochrannou obuv. Bezpec¢nostni obuv s uza-
vienou $pickou a neklouzavou podrazkou snizi
nebezpedi zranéni.

Vzdy pouzivejte ochranu sluchu — napfriklad
sluchatka. Nadmérny hluk muze zplsobit ztratu
sluchu.

Motor spoustéjte a pouzivejte pouze venku na
dobre vétraném misté. Pouzivani v omezeném
prostoru nebo na nedostate¢né vétraném misté
muze zpUsobit uduseni nebo otravu oxidem
uhelnatym.

Obsluha

1.

V prostoru provozu nesmi byt déti, okolostojici
osoby ani zvirata. Déti, okolostojici osoby a
zvifata musi byt vzdaleny minimalné 15 metrd;
mimo okruh 15 metru ale stale existuje nebez-
peci zranéni od leticich predméti. Okolostojici
osoby by mély mit ochranu zraku. Pokud se k
vam blizi osoba, vypnéte motor nebo zafizeni.

» Obr.1

2.

Vypnéte fukar, vyjméte akumulator nebo kon-

covku zapalovaci svicky a ujistéte se, ze se

vSechny pohyblivé dily zcela zastavily,

. kdykoli se od fukaru vzdalite,

. pred uvoliovanim zablokovani,

. pred kontrolou, ¢iSténim ¢€i provadénim
praci na fukaru,

. kdykoli za¢ne fukar neobvykle vibrovat.

S fukarem pracujte pouze za denniho svétla

nebo pfi dostate€ném umélém osvétleni.

Vzdy udrzujte spravné postaveni a rovhovahu

a neprecenujte vlastni schopnosti.

Pfi praci ve svahu vzdy davejte pozor, kam

Slapete.

Kracejte — nikdy nebéhejte.

Zajistéte, aby vSechny pfivody chladiciho

vzduchu byly prosté neéistot.

Necistoty nikdy nefoukejte smérem k pfihlizeji-

cim osobam.

10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

Pracujte s fukarem v doporucené poloze a na

pevném povrchu.

Nepracujte s fukarem ve vyskach.

PFi pouzivani fukaru nikdy nemirte hubici na

nikoho v blizkosti.

Nikdy neblokujte vstup sani a/nebo vystup

fukaru.

. P¥i provozu v praS§ném prostredi
davejte pozor, abyste neblokovali vstup
sani nebo vystup fukaru prachem ¢&i
necistotami.

. Nepouzivejte jiné hubice, nez hubice
dodané spole¢nosti Makita.

. Nepouzivejte fukar pro nafukovani
balénu, nafukovacich lodicek nebo
podobnych vyrobkd.

S fukarem nepracujte v blizkosti otevienych

oken apod.

Doporucujeme pracovat s fukarem pouze v

rozumné dobé — ne brzy z rana nebo pozdé

vecer, kdy by naradi mohlo rusit ostatni.

Doporucujeme pred ofukovanim pouzit hrabé

nebo kost'ata pro uvolnéni necistot.

Pokud je sucho nebo pokud pracujete v pras-

ném prostredi, pred ofukovanim plochu lekce

navlhcete nebo pouzijte vodni rozprasovac.

Délku hubice ofukovace upravte tak, aby mohl

proud pusobit v blizkosti zemé.

Pokud fukar zasahne pripadné cizi predméty

nebo zacne vydavat neobvykly hluk ¢i vibrace,

okamzité jej vypnéte. Nez fukar znovu spustite,
vyjméte z néj akumulator nebo koncovku zapa-
lovaci svi¢ky a zkontrolujte, zda nebyl fukar
poskozen. Jestlize doslo k poskozeni fukaru,
pozadejte mistni servisni stiedisko spole¢-
nosti Makita o opravu.

Do vstupu sani nebo vystupu fukaru nestrkejte

prsty ani jiné predméty.

Zamezte neidmysinému uvedeni do chodu.

Pred vlozenim akumulatoru, zvedanim ¢i pre-

nasenim fukaru se ujistéte, Ze je prepinac ve

vypnuté poloze. Pfenaseni fukaru s prstem na
prepinaci nebo pripojovani ke zdroji energie se
zapnutym piepinac¢em muze zpUsobit uraz.

Nikdy nefoukejte nebezpeéné materialy, jako

jsou hiebiky, ulomky skla nebo ¢epele.

Nepracujte s fukarem v blizkosti hoflavych

materiald.

S fukarem pokud mozno nepracujte delSi dobu

v prostiedi s nizkou teplotou.

Pred montazi a sefizenim stroje vypnéte motor

a vytahnéte koncovku zapalovaci svicky nebo

vyjméte akumulator.

Pred spusténim motoru si nasad’te osobni

ochranné pomicky.

Pred spusténim motoru zkontrolujte, zda stroj

neni poskozen, zda nema povolené Srouby

¢i matice a zda neni nespravné smontovan.

Zkontrolujte volny pohyb vS§ech ovladacich

pacek a spinacu. Vycistéte a osuste drzadla.

Nikdy se nepokousejte spustit motor, pokud je

zarizeni poskozené nebo neuplné smontované.

Ramenni postroj a rukojet’ upravte tak, aby
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29.

30.

vyhovovaly postavé obsluhy.

Zadovy postroj pfipevnéte, pouze pokud je
motor ve volnobéznych otackach.

Pri praci pouzivejte zadovy postroj. Stroj drzte
pevné po pravém boku.

» Obr.2

31.

32.

33.

34.

35.

36.

Drzte predni drzadlo levou rukou a zadni ruko-
jet pravou rukou nehledé na to, zda jste pravak
nebo levak. Uchopte drzadla prsty a palci.
Nikdy se nepokousejte obsluhovat stroj pouze
jednou rukou. Ztrata kontroly muize vést k
vaznému nebo smrtelnému trazu. Aby nedoslo
k urazu, drzte ruce a nohy v dostatecné vzdale-
nosti od karta€e nebo zametaciho bubnu.
Jestlize stroj utrpi prudky naraz nebo pokud
upadne, zkontrolujte pred obnovenim prace
jeho stav. Zkontrolujte, zda v palivovém sys-
tému nedochazi k uniku paliva, a zkontrolujte
rovnéz spravnou funkci ovladacich a bez-
pecnostnich prvki. V pripadé poskozeni ¢i
pochybnosti pozadejte o prohlidku a opravu
nase autorizované servisni stfedisko.

Pokyny ke spravnému pouziti ovladaci packy

a spinace naleznete v navodu k obsluze moto-
rové jednotky.

Béhem provozu nebo po jeho skonéeni nepo-
kladejte zahraty stroj na suchy travnik nebo na
hoflavy material.

Pokyny ke spusténi a ovladani stroje najdete v
jeho navodu k pouziti.

Doplfiovani paliva

1.

Pred dopliiovanim paliva vypnéte motor.
Udrzujte mimo dosah otevieného ohné a jis-
ker. Pfi doplfiovani paliva nikdy nekufite. Jinak
muze dojit k poZaru nebo vybuchu.

Palivo doplnujte venku. Doplfiovani paliva v uza-
viené mistnosti muze zplsobit vybuch palivovych
par.

Zabrante styku s palivem a motorovym olejem.
Nevdechujte vypary z paliva. Pokud dojde k
rozliti paliva nebo oleje, ihned stroj nebo zem
otrete. Pokud dojde k rozliti paliva na odév,
ihned se v zajmu prevence vzniceni odévu
previéknéte.

Po doplnéni paliva peclivé utahnéte uzaveér
palivové nadrze a zkontrolujte, zda palivo
neunika. Pfed spusténim motoru ustupte nej-
méné 3 m (10 ft) od zdroje paliva a mista jeho
dopliovani.

Palivo prenasejte a skladujte pouze ve schva-
lenych nadobach. Udrzujte déti v dostatec¢né
vzdalenosti od ulozeného paliva.

Pfeprava

1.

2.

PFi pfepravé vypnéte motor. Jinak mize nedmy-
sIné spusténi vést k urazu.

P¥i pfepravé v osobnim vozidle zajistéte pro
prevenci uniku paliva bezpeénou polohu
stroje.

P¥i prenaseni stroje zvednéte cely stroj ze
zemé. Tahani stroje zpUsobi poskozeni palivové
nadrzZe a Unik paliva s nasledkem pozaru.
Vybaveni pfenasejte ve vodorovné poloze

a drzte ho za hridel. Zahraty tlumi¢ vyfuku

udrzujte vzdy v dostatec¢né vzdalenosti od téla.

Vibrace

1.

Vystaveni nadmérnym vibracim pos$kozuje
cévy nebo nervovy systém obsluhy a zp-
sobuje nasledujici priznaky v prstech, rukou
nebo zapéstich: ,,Ochablost” (necitlivost), mra-
venceni, bolest, bodava bolest, zména barvy ¢i
stavu pokozky. Pokud nastane néktery z téchto
pfiznaku, vyhledejte Iékare.

Pro snizeni rizika ,,nemoci bilych prsta“
udrzujte ruce v teple a spravné provadéjte
obsluhu a udrzbu stroje a prisluSenstvi.

Udrzba a skladovani

1.

10.

1.

12.

13.

14,

15.

16.

VSechny matice, Srouby a vruty udrzujte dota-
zené - zajistite tak bezpecnou provozuschop-
nost fukaru.

Pokud jsou dily opotfebené nebo poskozené,
vymérnte je za dily dodané spole¢nosti Makita.
Ulozte fukar na suché misto mimo dosah déti.
Kdyz fukar zastavite, abyste jej zkontrolovali,
opravili, uskladnili nebo vyménili prislusen-
stvi, vypnéte fukar, ujistéte se, ze se vSechny
pohyblivé dily zcela zastavily, a vyjméte aku-
mulator nebo koncovku zapalovaci svicky.
Nechte fukar zchladnout, nez na ném budete
provadét jakékoli prace. O fukar se peclivé
starejte a udrzujte jej Cisty.

Pred skladovanim nechte fukar vzdy
vychladnout.

Fukar nevystavujte desti. Fukar skladujte ve
vnitfnich prostorech.

Kdyz fukar zvedate, nezapomerite ohnout
kolena a davejte pozor, abyste si neporanili
zada.

Abyste zamezili nebezpeci vzniku pozaru,
nikdy neopravujte zafizeni v blizkosti ohné.
Ze zafizeni vzdy odstranujte prach a necistoty.
K ¢isténi nikdy nepouzivejte benzin, benzen,
redidlo, alkohol ani podobné prostiedky. Mohlo
by dojit ke zmé&nam barvy, deformacim &i popras-
kani plastovych dilu.

Po kazdém pouziti utahnéte vSechny

Srouby a matice, vyjma sefizovacich Sroubt
karburatoru.

Neprovadéjte udrzbu ani opravy, které nejsou
uvedené v této priru¢ce nebo navodu k
obsluze motorové jednotky. Takové prace
svéfte naSemu autorizovanému servisnimu
stredisku.

Dodrzujte pokyny pro mazani a vyménu
prislusenstvi.

Vzdy pouzivejte pouze originalni nahradni dily
a prislusenstvi. Pouzivani dilG ¢i pfisluSenstvi
dodanych jinym vyrobcem mlze zpUsobit selhani
zafizeni, $kody na majetku a/nebo vazné urazy.
Kontrolu a udrzbu stroje nechavejte pravidelné
provadét v naSem autorizovaném servisnim
stredisku.

Pred ulozenim stroj dikladné vycistéte a pro-
ved'te potfebnou udrzbu. Ze zapalovaci svicky
stahnéte kryt nebo vyjméte akumulator. Po
vychladnuti motoru vypust'te palivo.

Zarizeni nikdy o nic neopirejte (napf. o sténu).
Jinak by mohlo nahle spadnout a zpUsobit Uraz.
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Prace s akumulatorovym naradim a péce o néj

1.

Nabijeni provadéjte pouze pomoci nabijecky
ur¢ené vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden
typ akumulatoru mize pfi pouziti s jinym akumula-
torem vést ke vzniku nebezpeci pozaru.
Elektrické naradi pouzivejte pouze s uréenymi
akumulatory. Pouziti jinych akumulatort mize
vyvolat nebezpedi zranéni a poZaru.

Pokud akumulator nepouzivate, udrzujte jej
mimo dosabh jinych kovovych pifedmétu, jako
jsou kancelarské sponky, mince, klice, hie-
biky, Srouby nebo jiné malé kovové predméty,
které mohou propojit svorky akumulatoru.
Zkratovani svorek akumulatoru maze zpUsobit
popaleniny nebo pozar.

PFi hrubém zachazeni mize z akumulatoru
uniknout elektrolyt. Vyvarujte se styku s nim.
Pokud dojde k nahodnému kontaktu, omyjte
zasazené misto vodou. Pokud elektrolyt
zasahne o¢i, vyhledejte Iékarskou pomoc.
Elektrolyt unikly z akumulatoru mize zpUsobit
podrazdéni nebo popaleni pokozky.

Nepouzivejte poSkozeny nebo upraveny
akumulator nebo naradi. U poskozenych nebo
upravenych akumulator mize dojit k neocekava-
nému chovani, které mize mit za nasledek pozar,
vybuch nebo riziko poranéni.

Akumulator nebo naradi nevystavujte ohni
nebo vysokym teplotam. Pfi vystaveni zaru ohné
nebo teplotdm nad 130 °C mlze dojit k vybuchu.
Postupujte dle nabijecich pokyna a akumulator
nebo naradi nenabijejte mimo teplotni rozsah
specifikovany v pokynech. Nespravné nabijeni
pfi teplotach mimo stanoveny rozsah maze posko-
dit akumulator a zvysit riziko pozaru.

Elektricka bezpeénost a bezpeénost akumulatoru

1.

Akumulator (akumulatory) nelikvidujte vhazo-
vanim do ohné. Clanky mohou vybuchnout. PFi
likvidaci postupujte podle mistnich predpisu, jez
mohou zahrnovat zvlastni pokyny.

Akumulatory neotevirejte a neposkozuijte.
Vypustény elektrolyt je Ziravy a muze zpUsobit
poranéni o¢i nebo pokozky. PFi spolknuti muze byt
jedovaty.

Nenabijejte baterii v desti nebo na mokrych
mistech.

Nenabijejte akumulator venku.

S nabijeckou, véetné zastrcky nabijecky a
svorek, nemanipulujte mokryma rukama.

Servis

1.

Vase elektrické naradi si nechavejte opravo-
vat kvalifikovanym pracovnikem s pouzitim
vyhradné identickych nahradnich dild. Tim
zajistite zachovani bezpecnosti elektrického
néaradi.

Akumulatory nikdy sami nespravujte. Opravy
akumulatori smi provadét pouze vyrobce nebo
autorizovana servisni stfediska.

Prvni pomoc

1.

Ujistéte se, Ze pro pfipad nehody mate v bliz-
kosti prostoru praci k dispozici Iékarnicku.
Kazdou polozku, kterou z Iékarnic¢ky vyjmete,
neprodlené nahrad'te.

N

P¥i pfivolavani pomoci poskytnéte nasledujici
informace:
— Misto nehody
— Cose stalo
— Pocet zranénych osob
—  Druh drazu

Vase jméno

TYTO POKYNY USCHOVEJTE.

A VAROVANI: NEDOVOLTE, aby pohodinost
nebo pocit znalosti vyrobku (ziskany na zakladé
predchoziho pouziti) vedl k zanedbani dodrzo-
vani bezpecnostnich pravidel platnych pro tento
vyrobek.

NESPRAVNE POUZIVANI &i nedodrzeni bezpeé-
nostnich pravidel uvedenych v tomto navodu
k obsluze muze zpusobit vazné zranéni.

A VAROVANI: Pouzivanim produktu mizete
zvirit prach obsahujici chemikalie, jez mohou
zpuisobit onemocnéni dychacich cest ¢i jina one-
mocnéni. Mezi takové chemikalie mohou patfit
napfriklad slou¢eniny nachazejici se v pesticidech,
insekticidech, hnojivech a herbicidech. Riziko
spojené s vystavenim témto materialiim se lisi
podle toho, jak ¢asto provadite tento typ prace.
Chcete-li omezit vystaveni se témto latkam, pra-
cujte na dobre vétraném misté a pouzivejte schva-
lené bezpeénostni vybaveni, jako jsou napfriklad
protiprasné respiratory specialné uréené k odfil-
trovani mikroskopickych ¢astic.

POPIS DiLU

» Obr.3: 1. Kryt 2. Trubka 3. Pfedni hubice

SESTAVENI

A VAROVANI: pied montazi a sefizenim
zafizeni vypnéte motor a vytahnéte koncovku
zapalovaci svicky nebo vyjméte akumulator. V
opac¢ném pfipadé by mohlo dojit k pohybu ventilatord
a ke zranéni.

A VAROVANI: Pii montazi nebo sefizovani
méjte zafizeni vzdy polozené na zemi. Provadi-li
se montaz nebo sefizovani zafizeni ve svislé poloze,
muze dojit k vaZnému zranéni.

A VAROVANI: Ridte se vystrahami a dodrzujte
opatieni uvedena v kapitole ,,BEZPECNOSTNI

VAROVANI“ a v navodu k obsluze motorové
jednotky.
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Montaz nastavcové tyce

AUPOZORNENI: Po instalaci se vzdy ujis-

téte, ze je trubice nastavce bezpecné zajisténa.

Nespravna instalace muze zpUsobit pad nastavce z
hnaci jednotky a naslednému zranéni.

Namontujte nastavcovou ty¢ na motorovou jednotku.

1. Odstrarite kryt z konce trubky.
» Obr.4: 1. Trubka 2. Kryt

POZOR: Krytku nevyhazujte, protoze je potieba
pro nasledné uskladnéni nastavce.

2. Otocte packu smérem k nastavci.
» Obr.5: 1.Packa

3.  Kolik vyrovnejte se znackou Sipky na hnaci jed-
notce. Zasouvejte trubku, dokud uvolfiovaci tlacitko
nevyskogi.
Dbejte, aby byla polohova ¢ara na vrcholku znacky
Sipky na hnaci jednotce a aby znac¢ka na hnaci jednotce
a znacka Sipky na trubce sméfovaly proti sobé.
» Obr.6: 1. Uvolfovaci tlacitko 2. Znacka Sipky na
hnaci jednotce 3. Kolik 4. Polohova ¢ara
5. Znacka Sipky na trubce

4. Otocte packu smérem k motorové jednotce.
» Obr.7: 1.Packa

Zaijistéte, aby byla plocha packy rovnobézné s tyci.

POZOR: Packu neutahujte, pokud neni zasu-
nuta nastavcova tyé. Packa by jinak mohla vstup
hnaciho hfidele pfili§ stahnout a poskodit ho.

Chcete-li ty¢ vyjmout, otocte packu smérem k nastavci
a vytahnéte ty¢ pfi souc¢asném stisknuti uvolfiovaciho
tlacitka.

» Obr.8: 1. Uvolfiovaci tlacitko 2. Packa 3. Ty¢

Instalace ploché hubice nebo

prodluzovaci hubice

Volitelné prislusenstvi

1.  Odejméte predni hubici oto€enim dle obrazku.
» Obr.9: 1. Predni hubice

2. Pripevnéte na nastavec spojovaci dil a otocte jim
tak, abyste jej zajistili na misté.
» Obr.10: 1. Spojovaci dil 2. Nastavec

3.  Pripevnéte plochou hubici nebo prodluzovaci

hubici na spojovaci dil a otocte ji, abyste ji zajistili na

misté.

» Obr.11: 1. Plocha hubice 2. Prodluzovaci hubice
3. Spojovaci dil

POZOR: Drazky na hluboké strané ploché
hubice nebo prodluzovaci hubice nejsou k dispo-
zici. K pripojeni ploché hubice nebo prodluzovaci
hubice pouzijte drazky na obrazku.

PRACE S NARADIM
AVAROVANI Ridte se vystrahami a dodrzujte
opatfeni uvedena v kapitole ,,BEZPECNOSTNI

VAROVANI“ a v navodu k obsluze motorové
jednotky.

A VAROVANI: seiidte polohu zavésu a délku
ramenniho postroje tak, abyste pred provozem
mohli zaujmout pohodinou polohu.

MA\UPOZORNENI: zaizeni nepokladejte na
zem, pokud je zapnuté. Do vstupu sani se muze
dostat pisek nebo prach a zplsobit poruchu nebo
zranéni.

Drzte zafizeni pevné obéma rukama a provadeéjte ofu-
kovani pomalymi pohyby zafizeni. Pfi ofukovani v okoli
budov, velkych kamenl nebo vozidel namifte hubici
pry¢ od téchto predmétu. Pfi ofukovani rohl za¢néte v
rohu a presouvejte se do otevieného prostoru.

Podle prostfedi a podminek pouziti upravujte rychlost
vzduchu pomoci spousté nebo plynové packy hnaci
jednotky.

» Obr.12

UDRZBA
A VAROVANI: Pied kontrolou nebo udrzbou
zafizeni vypnéte motor a vyjméte akumulator,
pfipadné zastavte motor a vyjméte koncovku
zapalovaci svicky. V opa¢ném pfipadé by mohlo
dojit k pohybu ventilatort a vaznému zranéni.

A VAROVANI: pi kontrole nebo udrzbé zafi-
zeni jej vzdy polozte. Provadi-li se montaz nebo
sefizovani zafizeni ve svislé poloze, muze dojit k
vaznému zranéni.

A VAROVANI: Ridte se vystrahami a dodrzujte
opatieni uvedena v kapitole ,,BEZPECNOSTNi
VAROVANI“ a v navodu k obsluze motorové
jednotky.

POZOR: Nikdy nepouzivejte benzin, benzen,
fedidlo, alkohol ¢i podobné prostiedky. Mohlo by
tak dojit ke zménam barvy, deformacim ¢i vzniku
prasklin.

K zachovani BEZPECNOSTI a SPOLEHLIVOSTI
vyrobku musi byt opravy a veskera dal$i udrzba ¢i
sefizovani provadény autorizovanymi nebo tovarnimi
servisnimi stfedisky spole¢nosti Makita s vyuZitim
nahradnich dild Makita.

Cisténi zarizeni
Vycistéte zafizeni setfenim prachu suchym had-
rem nebo hadrem ponofenym do mydlové vody a
vyzdimanym.

» Obr.13

Ze vstupu sani na zadni strané nastavce odstrarite
prach a necistoty.
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» Obr.14: 1. Vstup sani

Celkova kontrola

Zkontrolujte, zda nejsou poskozeny dily. Pokud jsou
nékteré ¢asti poskozené, pozadejte nasSe autorizované
servisni stfedisko o vyménu.

Hnaci osa:

Nanasejte tuk (tuk Makita N No.2 nebo srovnatelny)
kazdych 30 hodin provozu.
» Obr.15

POZNAMKA: Originalni mazivo Makita zakoupite u

mistniho prodejce Makita.

Mazani pohyblivych ¢asti Skladovani

POZOR: Dodrzujte pokyny tykajici se frekvence
mazani a mnozstvi nanaseného maziva. Pfi nedo-
state€ném mazani hrozi poskozeni pohyblivych ¢asti.

PFi ukladani nastavce oddélené od hnaci jednotky
nasadte na konec trubky kryt.
» Obr.16

Intervaly kontroly a udrzby

Provozni hodiny

Pred zahajenim 30 hodin

provozu

Denné (10 hodin)

Cela jednotka

Vizualni kontrola pos§kozenych ¢asti

v - -

Hnaci osa Naneseni maziva

) ) v

Hnaci jednotka

Viz navod k obsluze motorové jednotky

RESENI POTIzi

Pfed zadosti o opravu provedte nejprve prohlidku sami. Pokud narazite na problém, ktery neni popsan v navodu,
nepokousejte se stroj demontovat. Pozadejte o pomoc nékteré z autorizovanych servisnich stfedisek Makita, kde k

opravam vzdy pouzivaji nahradni dily Makita.

Problém

Pravdépodobna pfi¢ina (porucha)

Naprava

Motor nelze spustit. -

Viz navod k obsluze motorové jednotky.

Motor se brzo zastavi. -

Viz navod k obsluze motorové jednotky.

Rychlost motoru se nezvysuje. -

Viz navod k obsluze motorové jednotky.

Ventilatory se neotaceji.

= Ihned motor vypnéte. nejsou spravné spojeny.

Trubky hnaci jednotky a nastavce

Pripojte potrubi spravnym zpltisobem.

Nespravna funkce systému pohonu

O opravu pozadejte v autorizovaném servisnim
stfedisku.

Hnaci jednotka nezvykle vibruje.
= Ihned motor vypnéte.

Nespravna funkce systému pohonu

O opravu pozadejte v autorizovaném servisnim
stredisku.

Ventilatory se nadale otaceji, i kdyz
je povolena spoust nebo packa.
= Ihned motor vypnéte.

Hnaci jednotka nepracuje spravné.

Je-li hnaci jednotka pohanéna motorem, sefidte
otacky volnobéhu. O opravu pozadejte v autorizova-
ném servisnim stfedisku.

VOLITELNE

PRISLUSENSTVI

A UPOZORNENI: se strojem Makita popsa-
nym v tomto navodu doporucujeme pouzivat
nasledujici prisluSenstvi a nastavce. Pfi pouziti
jiného prislusenstvi ¢i nastavct mize hrozit nebez-
peci zranéni osob. PfisluSenstvi Ize pouzivat pouze
pro stanovené ucely.

stvi, obratte se na mistni servisni stfedisko spole¢nosti
Makita.

. Spojovaci dil

. Prodluzovaci hubice

. Plocha hubice

. Sada hubice na okapy

. Originalni akumulator a nabijecka Makita

POZNAMKA: N&které polozky seznamu mohou byt
k produktu pfibaleny jako standardni pfislusenstvi.
Ptibalené pfislusenstvi se muze v riznych zemich
lisit.
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SLOVENSCINA (Originalna navodila)

TEHNICNI PODATKI

Model: UB400MP
Zmogljivosti *1 Volumen zraka 0 - 14,8 m*min
Hitrost zraka (povprecna) 0-49,1m/s
Hitrost zraka (najvecja) 0-59,0m/s
Zmogljivosti *2 Volumen zraka 0- 12,6 m*min
Hitrost zraka (povprecna) 0-41,8m/s
Hitrost zraka (najvecja) 0-50,3m/s
Zmogljivosti *3 Volumen zraka 0- 15,8 m¥min
Hitrost zraka (povprecna) 0-52,4m/s
Hitrost zraka (najvecja) 0-63,0m/s
Zmogljivosti *4 Volumen zraka 0— 14,3 m¥min
Hitrost zraka (povprecna) 0-47,7m/s
Hitrost zraka (najvecja) 0-57,4mls
Celotna dolzina 810 mm
Neto teza 1,7 kg

*1. Zmogljivosti nastavka za pihanje v povezavi z brezzi¢no vecfunkcijsko pogonsko glavo DUX60

*2. Zmogljivosti nastavka za pihanje v povezavi z brezzi¢no vecfunkcijsko pogonsko glavo DUX18

*3. Zmogljivosti nastavka za pihanje v povezavi z brezzi¢no vecfunkcijsko pogonsko glavo UX01G (z baterijo

BL4040

*4. Zmoz;ljivosti nastavka za pihanje v povezavi z brezzi¢no vecfunkcijsko pogonsko glavo EX2650LH

. Ker nenehno opravljamo raziskave in razvijamo svoje izdelke, se lahko tehni¢ni podatki v tem dokumentu
spremenijo brez obvestila.

. Tehniéni podatki se lahko razlikujejo od drzave do drzave.

Odobrena pogonska enota

Uporaba tega priklju¢ka je odobrena le za naslednji

pogonski enoti:

. Brezzi¢na vecfunkcijska pogonska glava DUX60,
DUX18, UX01G

. Vecfunkcijska pogonska glava EX2650LH

OPOMBA: V evropskih drzavah (vkljuéno z
Zdruzenim kraljestvom in Rusijo), Avstraliji, Novi
Zelandiji, Koreji, na Kitajskem, v Juzni Afriki itd., ki
imajo predpis EMI (elektromagnetne motnje), tega
priklju¢ka ni dovoljeno uporabljati z modelom DUX60,
katerega serijska Stevilka je niZja od 85630 s kon¢-

1—F
nico na &rko Y. Ce serijska $tevilka modela DUX60 \
ustreza kateremu koli od naslednjih pogojev, se ga *xkkkky
lahko uporablja s tem prikljuékom tudi v navedenih o kkkkk Y
drzavah:
. 85630Y ali Stevilka, vecja od 85630 s koncem

naY
. Katera koli Stevilka, ki se konca s ¢rko, ki ni Y

* Serijska $tevilka je navedena na baterijskem 1. Serijska Stevilka
prikljucku, kot je prikazano na spodniji sliki. Oblika
nalepke je lahko drugacna. A OPOZORILO: Prikljucka nikoli ne

uporabljajte z neodobreno pogonsko enoto.
Neodobrene kombinacije lahko povzrocijo hude
telesne poskodbe.
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Nasledniji simboli se lahko uporabljajo v povezavi s
strojem. Pred uporabo izdelka se obvezno seznanite z
njihovim pomenom.

A Potrebna je posebna pozornost in
previdnost.

Preberite navodila za uporabo.

Ne priblizujte rok vrte¢im se delom.

Osebe v bliZini naj se ne pribliZujejo stroju.

Uporabljajte zas¢ito za oci in uSesa.

Dolgi lasje se pri uporabi stroja lahko
zapletejo.

Ohranjajte razdaljo najmanj 15 m.

Ni-MH Samo za drzave EU

Li-ion Zaradi prisotnosti nevarnih komponent v
opremi imajo lahko uporabljena elektricna
in elektronska oprema, akumulatorji in
baterije negativen vpliv na okolje in zdravje
ljudi.
Elektri¢nih in elektronskih naprav ali baterij
ne odlagajte med gospodinjske odpadke!
Skladno z evropsko Direktivo o odpadni
elektricni in elektronski opremi, o akumula-
torjih in baterijah ter odpadnih akumulator-
jih in baterijah ter njeno uporabo v drzavnih
zakonih morate rabljeno elektri¢no in
elektronsko opremo, baterije in akumula-
torje zbirati lo¢eno ter dostaviti na posebno
zbiralno mesto za komunalne odpadke, ki
deluje skladno s predpisi za za$¢ito okolja.
To nakazuje simbol prec¢rtanega smetnjaka
s kolesi, ki je natisnjen na opremi.

Predvidena uporaba

Prikljucek je oblikovan izkljuéno za pihanje prahu ob
uporabi odobrene pogonske enote. Priklju¢ka nikoli ne
uporabljajte za druge namene. Ob nepravilni uporabi
lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Izjava EU o skladnosti

Samo za evropske drzave

Mi kot proizvajalec: Makita Europe N.V., sedeZ pod-
jetja: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIUM. Pooblas§¢amo Kazuhisa Makino za pri-
pravo tehni¢ne dokumentacije in z izklju€éno odgovor-
nostjo izjavljamo, da izdelek(-i);

Z oznako: Nastavek za pihanje. Oznaka tipa:
UB400MP.

izpolnjujejo vse ustrezne dolocbe Direktive
2006/42/ES in tudi vse ustrezne dolo¢be nasled-
njih direktiv ES/EU: 2000/14/ES in so izdelani v
skladu z naslednjimi harmoniziranimi standardi:

EN 15503:2009+A1:2013+A2:2015, EN 50636-2-
100:2014.

Kraj in datum izjave: Kortenberg, Belgija. 28. 6. 2023

Odgovorna oseba: Kazuhisa Makino, Direktor —
Makita Europe N.V.

e

VARNOSTNA
OPOZORILA

Varnostn odila za puhalnik

A OPOZORILO: Pred uporabo preberite vsa
varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne
podatke, ki so prilozeni tej napravi, ter navodila
za uporabo pogonske enote. Zaradi neupostevanja
vseh spodnjih navodil lahko pride do elektricnega
udara, pozara in/ali hude telesne poskodbe uprav-
ljavca in/ali oseb v okolici.

Shranite vsa opozorila in navo-
dila za poznejSo uporabo.

Izraza ,prikljucek za krtacenje/prikljuc¢ek za pometanje*
in ,naprava“ v opozorilih in previdnostnih ukrepih se
nanas$ata na kombinacijo priklju¢ka in pogonske enote.
Izraz ,motor* v opozorilih in previdnostnih ukrepih se
nanas$a na motor ali elektri¢ni motor pogonske enote.
Usposabljanje

1. Pozorno preberite navodila. Seznanite se s
funkcijami za upravljanje in pravilno uporabo
puhalnika.

2. Nikoli ne dovolite uporabe orodja otrokom,
osebam z zmanjSanimi fizi€énimi, ¢utilnimi ali
psihiénimi sposobnostmi ter s pomanjkanjem
izkusenj in znanja ter osebam, ki niso sezna-
njene s temi navodili za uporabo puhalnika.
Lokalni predpisi morda omejujejo starost
uporabnika stroja.

3.  Nikoli ne uporabljajte puhalnika v blizini ljudi,
$e posebej otrok, ali hi$nih ljubljenékov.

4.  Upostevaijte, da je upravljavec ali uporabnik
odgovoren za nesrece ali nevarnosti, ki se
zgodijo drugim ljudem ali njihovi lastnini.

Priprava

1. Pridelu s puhalnikom vedno nosite kakovo-
stno obutev in dolge hlace.

2. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita, ki bi jih
lahko potegnilo v dovod zraka. Z dolgimi lasmi
se ne zadrzujte v blizini dovodov zraka.

3.  Priuporabi elektri¢nih orodij vedno nosite
zascitna ocala, da preprecite poSkodbe o¢ci.
Ocala morajo ustrezati standardu ANSI Z87.1
v ZDA, EN 166 v Evropi ali AS/NZS 1336 v
Auvstraliji/Novi Zelandiji. V Avstraliji/Novi
Zelandiji je zakonsko zahtevano tudi nosenje
obrazne zas¢ite.
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Delodajalec mora zagotoviti, da upravljavci
orodja in druge osebe v neposrednem delov-
nem obmocju uporabljajo ustrezno zaséitno
opremo.

Da preprecite drazenje zaradi prahu, priporo-
¢amo, da nosite obrazno masko.

Med delom s strojem vedno nosite zas¢itno
obutev z nedrsec¢im podplatom. Zaprti zascitni
Skorniji in Cevlji, ki ne drsijo, zmanj$ajo nevarnost
poskodb.

Uporabljajte zascito za sluh, kot so nausniki.
Izpostavljenost hrupu lahko povzro€i izgubo sluha.
Motor zaZenite in upravljajte le na prostem in

v dobro prezraéevanem obmocju. Delovanje
motorja v zaprtem ali slabo prezraevanem obmo-
¢ju lahko povzro€i smrt zaradi zaduSitve ali zastru-
pitev z ogljikovim monoksidom.

Uporaba

1.

Na delovnem obmog¢ju naj ne bo otrok, oseb

in zivali. Otroci, osebe in zivali naj bodo vsaj
izven polmera 15 m; tudi zunaj polmera 15 m
je Se vedno nevarnost poskodbe zaradi letec¢ih
predmetov. Osebe v okolici naj bi nosile zas-
&ito za oéi. Ce se vam kdo pribliza, izklopite
motor ali stroj.

» Sl.1

2.

10.
1.

Izklopite puhalnik, odstranite akumulatorsko

baterijo ali kapico vzigalne svecke in se pre-

pricajte, da so vsi premicni deli popolnoma pri

miru

. kadar pustite puhalnik nenadzorovan,

. preden odstranite ovire,

. pred pregledom, ¢iS¢éenjem ali izvajanjem
del na puhalniku,

. ¢e zacne puhalnik neobic¢ajno vibrirati.

Puhalnik upravljajte samo podnevi ali ob dobri

umetni svetlobi.

Ne segajte predale¢ z orodjem in stalno ohra-

njajte ravnotezje.

Pri hoji po poboc¢jih bodite vedno previdni.

Hodite, ne tecite.

Poskrbite, da se na dovodih hladilnega zraka

ne bo zadrzevala umazanija.

Ne pihajte umazanije v smeri oseb, ki se zadr-

Zujejo v blizini.

Puhalnik uporabljajte v priporoéenem polozaju

na trdni podlagi.

Puhalnika ne uporabljajte na visokih mestih.

Med uporabo puhalnika Sobe ne usmerjajte v
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

bliznje osebe.

Nikoli ne smete zamasiti sesalnega vhoda in/

ali izhoda puhalnika.

. Pazite, da ne zamasite sesalnega vhoda
in/ali izhoda puhalnika, kadar ga uporab-
ljate v praSnem prostoru.

. Ne uporabljajte Sob, ki jih ni prilozilo
podjetje Makita.

. Puhalnika ne uporabljajte za napihova-
nje zog, gumijastih ¢olnov ali podobnih
predmetov.

Ne uporabljajte puhalnika v blizini odprtih

oken itn.

Priporo¢ena je uporaba puhalnika ob razumnih

urah — ne zgodaj zjutraj ali pozno pono¢i, ko bi

lahko motili ljudi.

Pred odpihovanjem priporo¢éamo, da umaza-

nijo razrahljate z grabljami in metlo.

Priporogcljivo je, da pred puhanjem v prasnih

okoljih rahlo navlazite povrsine ali po potrebi

uporabite vodni razprsilec meglice.

Prilagodite dolzino Sobe puhalnika, da lahko

tok deluje cisto pri tleh.

Puhalnik nemudoma izklopite, ¢e med uporabo

naletite na tujke in ¢e se pojavi nenavaden

zvok ali tresenje. Odstranite akumulatorsko
baterijo ali kapico vzigalne svecke in preverite,
ali je puhalnik poskodovan, preden ga vklopite
za ponovno uporabo. Ce je puhalnik poskodo-
van, se za popravilo obrnite na pooblaséene
servisne centre Makita.

V sesalni vhod ali izhod puhalnika ne vtikajte

prstov ali drugih predmetov.

Preprecite nenameren zagon. Pazite, da je sti-

kalo v izklopljenem polozaju, preden vstavite

akumulatorsko baterijo, dvignete puhalnik ali
ga prenasate. PrenasSanje puhalnika s prsti na
stikalu ali napajanje puhalnika z vklopljenim
stikalom lahko povzroc€i nesreco.

Ne odpihujte nevarnih predmetov, kot so Zeblji,

delcki stekla ali rezila.

Puhalnika ne uporabljajte v blizini vnetljivih

snovi.

Izogibajte se dolgotrajni uporabi puhalnika v

prostoru z nizko temperaturo.

Preden sestavite ali prilagodite napravo,

izklopite motor in odstranite kapico vzigalne

svecke ali akumulatorsko baterijo.

Pred zagonom motorja si nadenite osebno

zasc¢itno opremo.

Pred zagonom motorja se prepric¢ajte, da

naprava ni poSkodovana, da so vijaki/matice

ustrezno priviti in da je oprema pravilno sesta-
vljena. Preverite, ali se krmilne roc€ice in stikala
premikajo enostavno. O¢istite in posusite
rocaje.

Nikoli ne poskusajte vklapljati motorja,

¢e je naprava poskodovana ali ni povsem

sestavljena.

Prilagodite ramenski jermen in ro¢aj, da bosta

ustrezala telesni visini upravljavca.

Med delovanjem motorja v prostem teku pritr-

dite ramenski jermen.
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30.

Med delom uporabljajte ramenski jermen.
Napravo trdno drzite na vasi desni strani.

» Sl.2

31.

32.

33.

34.

35.

36.

Sprednji ro¢aj drzite z levo roko, zadnje drzalo
pa z desno roko, ne glede na to, ali ste levi¢ar
ali desnicar. Drzite ro¢aja z vsemi prsti.
Naprave nikoli ne upravljajte z eno roko.
lzguba nadzora nad opremo lahko povzroci
hude ali smrtne telesne poskodbe. Da zmanj-
Sate moznost poskodb, rok in nog ne priblizu-
jte krtacam ali pometalnim bobnom.

Ce naprava utrpi moéan udarec ali pade, pred
nadaljnjo uporabo preverite njeno stanje.
Preverite morebitno puséanje sistema za
gorivo ter okvare krmilnikov in varnostnih
naprav. Ce opazite poskodbe ali ste v dvomih,
se posvetujte s pooblaséenim serviserjem
glede pregleda in popravila orodja.

Za pravilno uporabo krmilne roéice in stikala
upostevajte navodila za uporabo pogonske
enote.

Segrete naprave med njeno uporabo ali po njej
ne puscajte v suhi travi ali vnetljivih materialih.
Za zagon in upravljanje naprave preberite
navodila za uporabo pogonske enote.

Dolivanje goriva

1.

Pred dolivanjem goriva izklopite motor.
Naprave ne priblizujte odprtemu plamenu in
iskram. Med dolivanjem goriva ne kadite. Sicer
lahko pride so pozara in/ali eksplozije.

Dolivanje goriva izvajajte na prostem. Dolivanje
goriva v zaprtem prostoru lahko povzro¢i eksplo-
zijo hlapov goriva.

Preprecite stik z gorivom ali motornim oljem.
Ne vdihujte hlapov goriva. Ce se gorivo ali olje
razlije, ga takoj obriSite z naprave in/ali s tal.
Ce se gorivo razlije po vasih oblagilih, se takoj
preoblecite, da preprecite vzig oblacil.

Po dolivanju goriva previdno zatisnite pokrov
rezervoarja za gorivo in preverite morebitno
puscanje goriva. Pred zagonom motorja se
premaknite vsaj 3 m (10 ¢evljev) stran od vira
goriva in mesta dolivanja goriva.

Gorivo prenasajte in shranjujte samo v odo-
brenih vsebnikih. Pazite, da na mestu shranje-
vanja goriva ni otrok.

Prenasanje

1.

Med prenasanjem izklopite motor. V naspro-
tnem primeru lahko nenameren zagon povzro¢i
telesno poskodbo.

Ce napravo prenasate v avtu, zagotovite, da

je v varnem polozaju, da preprecite pus¢anje
goriva.

Pri prenasanju dvignite s tal celotno napravo.
Zaradi vleCenja naprave po tleh se poSkoduje
rezervoar za gorivo ter pride do pus€anja goriva in
pozara.

Opremo prenasajte v vodoravnem polozaju,
tako da jo drzite za gred. Ne priblizujte vroc¢ega
dusilca motorja telesu.

Vibracije

1.

Izpostavljenost prekomernemu tresenju
poskoduje krvne zile ali Zivéni sistem

upravljavca in v prstih, rokah ali zapestjih
povzroci naslednje simptome: ,,Zaspanost‘
(otrplost), skelenje, bole¢ina, ob¢utek zbada-
nja, sprememba barve koze ali kozne spre-
membe. Ce pride do katerega od teh simpto-
mov, se posvetujte z zdravnikom.

Za zmanjsanje tveganja za ,,sindrom belih
prstov“ ohranite vase roke med uporabo tople
ter dobro vzdrzujte napravo in pripomocke.

Vzdrzevanje in shranjevanje

1.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Vse matice, €epi in vijaki naj bodo trdno priviti,
da zagotovite varno delovanje puhalnika.
Obrabljene ali poSkodovane dele zamenjajte z
nadomestnimi deli, ki jih dobavi Makita.
Hranite ga na suhem mestu in izven dosega
otrok.

Kadar zelite puhalnik zaustaviti za potrebe
pregleda, servisiranja, shranjevanja ali
menjave dodatne opreme, izklopite puhalnik
in pocakajte, da se vsi premicni deli povsem
zaustavijo, ter odstranite akumulatorsko bate-
rijo ali kapico vzigalne svecke. Po¢akajte, da
se puhalnik povsem ohladi, preden zacnete na
njem izvajati kakrsna koli dela. Puhalnik redno
vzdrzujte in Cistite.

Pocakajte, da se puhalnik ohladi, preden ga
shranite.

Puhalnika ne izpostavljajte dezju. Puhalnik
shranjujte v zaprtem prostoru.

Pokréite kolena, kadar dvigujete puhalnik, da
si ne poskodujete hrbta.

Za zmanjSanje nevarnosti pozara opreme
nikoli ne servisirajte v blizini ognja.

Z opreme vedno ocistite prah in umazanijo.

Za ta namen nikoli ne uporabljajte bencina,
razredgcila, alkohola ipd., saj lahko pride do
razbarvanosti, deformacij ali razpok na plasti¢nih
komponentah.

Po vsaki uporabi zategnite vse vijake in
matice, razen pritrdilnih vijakov uplinjaca.

Ne izvajajte vzdrzevalnih del ali popravil, ki
niso opisana v tem priro¢niku ali navodilih za
uporabo pogonske enote. Za takSna dela se
obrnite na pooblaséenega serviserja.

Sledite navodilom za mazanje in zamenjavo
dodatkov.

Vedno uporabljajte le originalne nadomestne
dele in pripomocke. Uporaba delov ali pripo-
mockov drugih dobaviteljev lahko povzro¢i okvaro
orodja, premozenjsko $kodo in/ali hude telesne
poskodbe.

Pooblaséenega serviserja prosite za redno
pregledovanje in vzdrzevanje naprave.

Pred shranjevanjem napravo povsem ogcistite
in izvedite vzdrzevalna dela. Odstranite kapico
vzigalne svecke ali akumulatorsko baterijo. Ko
se motor ohladi, izpustite gorivo.

Ne prislanjajte opreme ob druge predmete,
npr. ob steno, sicer lahko nenadoma pade in
povzroci telesne poskodbe.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

1.

Orodje polnite samo s polnilnikom, ki ga je
dologil proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za
eno vrsto akumulatorskih baterij, lahko pomeni
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nevarnost pozZara, ¢e ga uporabljate z drugimi
akumulatorskimi baterijami.

2.  Elektriéno orodje uporabljajte le s posebej
oznac¢enimi akumulatorskimi baterijami.
Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko
pomeni nevarnost telesnih poskodb in pozara.

3. Ko akumulatorske baterije ne uporabljate,
je ne hranite ob kovinskih predmetih, kot so
sponke za papir, kovanci, kljuci, zeblji, vijaki ali
drugi manjsi kovinski predmeti, ki lahko pov-
zrocijo stik med priklju¢koma. Kratek stik aku-
mulatorskih priklju¢kov lahko povzroci opekline ali
pozar.

4.V neprimernih pogojih lahko iz akumulatorja
uhaja tekogina; izogibajte se stiku. Ce pride do
nenamernega stika, sperite z vodo. Ce pride
tekocina v stik z o€mi, takoj poiscite zdrav-
nisko pomog¢. Tekocina iz akumulatorja lahko
povzro¢i drazenje ali opekline.

5. Ne uporabljajte akumulatorskega sklopa ali
orodja, ki je poSkodovano ali spremenjeno.
Delovanje poskodovanih ali spremenjenih akumu-
latorjev je nepredvidljivo in lahko povzroci pozar,
eksplozijo ali telesne poskodbe.

6. Akumulatorskega sklopa in orodja ne
izpostavljajte ognju ali previsoki temperaturi.
Izpostavljenost ognju ali temperaturam nad 130
°C lahko povzroéi eksplozijo.

7. Upostevajte vsa navodila glede polnjenja in
akumulatorskih baterij ali orodja ne polnite
zunaj dolo¢enega temperaturnega obsega.
Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperatu-
rah, ki so zunaj dolo¢enega obsega, lahko posko-
duje akumulator in povec¢a nevarnost pozara.

Elektri¢na zasc¢ita in zasc¢ita akumulatorja

1. Akumulatorja/-ev ni dovoljeno metati v
ogenj. Celica lahko eksplodira. Preverite lokalne
predpise glede morebitnih posebnih navodil za
odstranjevanje.

2.  Ne odpirajte ali spreminjajte akumulatorja/-ev.
Sprosceni elektrolit je koroziven in lahko povzroci
poskodbe o¢i ali koze. Pri zauzitju je lahko
strupen.

3. Akumulatorja ne polnite v dezju ali na mokrih
mestih.

4. Akumulatorja ne polnite na prostem.

5. Ne dotikajte se polnilnika, vti¢a polnilnika in
prikljuékov polnilnika z mokrimi rokami.

Servis

1. Elektriéno orodje lahko servisira samo
usposobljen serviser, ki uporablja ustrezne
nadomestne dele. Tako bo zagotovljena varnost
elektricnega orodja.

2. Nikoli ne servisirajte poSkodovanih akumula-
torskih sklopov. Servis akumulatorskih sklopov
lahko izvaja samo proizvajalec ali pooblas¢eni
serviser.

Prva pomo¢

1.  Poskrbite, da je za primere nesrece v blizini
uporabe naprave na voljo komplet za prvo
pomog¢. Ves material, ki ga uporabite iz kom-
pleta prve pomoci, je treba takoj nadomestiti.

2. Ce boste zaprosili za pomog¢, navedite nasled-
nje informacije:

— Kraj nesrece

— Kaj se je zgodilo

—  Stevilo poskodovanih oseb
—  Vrsta poskodbe

— Vaseime

SHRANITE TA NAVODILA.
A OPOZORILO: NE dovolite, da bi zaradi

udobnej$ega dela ali znanja o uporabi izdelka (pri-
dobljenega z ve¢kratno uporabo) opustili strogo
upostevanje varnostnih zahtev v okviru pravilne
uporabe orodja.

ZLORABA ali neupostevanje varnostnih zahtev
v teh navodilih za uporabo lahko povzroci resne
telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Pri uporabi tega izdelka lahko
nastaja prah z vsebnostjo kemikalij, ki lahko pov-
zrocijo dihalne tezave ali druge bolezni. Nekatere
kemikalije so zmesi, prisotne v pesticidih, insekti-
cidih, gnojilih in herbicidih. Tveganje zaradi izpo-
stavljenosti tem dejavnikom je razli€éno, odvisno
od tega, kako pogosto opravljate tovrstno delo.
Za zmanjsanje izpostavljenosti kemikalijam upo-
Stevajte naslednje: delajte v dobro prezraceva-
nem obmocju in z odobreno varnostno opremo,
kot so protiprasne maske, ki so posebej zasno-
vane za filtriranje mikroskopskih delcev.

OPIS DELOV

» SI.3: 1. Kapica 2. Cev 3. Sprednja Soba

MONTAZA

A OPOZORILO: Preden sestavite ali prilago-
dite opremo, izklopite motor in odstranite kapico
vzigalne svecke ali akumulatorsko baterijo. V
nasprotnem primeru se ventilatorji lahko premikajo,
zaradi ¢esar lahko pride do telesnih posSkodb.

A OPOZORILO: Med sestavljanjem ali prilaga-
janjem opremo vedno polozite na tla. Sestavljanje
ali prilagajanje opreme v pokonénem poloZaju lahko
povzroci hude telesne poSkodbe.

A OPOZORILO: upostevajte opozorila in
previdnostne ukrepe v poglavju ,,VARNOSTNA

OPOZORILA* in navodila za uporabo pogonske
enote.

Montaza prikljuéne cevi

A POZOR: Po namestitvi prikljuéne cevi vedno
preverite, ali je cev €vrsto pritrjena. Nepravilna
namestitev lahko povzro€i, da cev pade iz pogonske
enote in poskoduije ljudi.

Namestite prikljuéno cev na pogonsko enoto.
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1.  Odstranite pokrovéek s konca cevi.
» Sl.4: 1. Cev 2. Pokrovéek

OBVESTILO: Pokrovéka ne zavrzite, ker ga

potrebujete za shranjevanje prikljucka.

2.  Rocico obrnite proti prikljuku.
» SI.5: 1.Rocica

3.  Zati¢ poravnajte s pusci¢no oznako na pogonski

enoti. Cev potiskajte naprej, dokler sprostilni gumb ne

izskogi.

PrepriCajte se, da je polozajna €rta poravnana s konico

puscicne oznake na pogonski enoti in da sta puscicni

oznaki na pogonski enoti in cevi obrnjeni ena proti

drugi.

» S1.6: 1. Sprostilni gumb 2. Pu&i¢na oznaka na
pogonski enoti 3. Zati& 4. Crta poloZaja

5. Pusci¢na oznaka na cevi

4. Rocico obrnite proti pogonski enoti.
» SI.7: 1.Rodica

Zagotovite, da bo povrsina rocice poravnana vzporedno
s cevjo.

OBVESTILO: Ne privijajte roéice, &e prikljuéna
cev ni vstavljena. To lahko stisne vhodno odprtino
pogonske gredi in jo poskoduje.

Ce zelite odstraniti cev, obrnite rogico proti prikljugku ter
pridrzite sprostilni gumb in izvlecite cev.
» S1.8: 1. Sprostilni gumb 2. Rocica 3. Cev

Namestitev ploscate in

podaljSevalne Sobe

Dodatna oprema

1. Odstranite sprednjo Sobo, kot je prikazano na sliki.
» S1.9: 1. Sprednja Soba

2.  Pritrdite cev nastavka na priklju¢ek in jo obrnite v
smeri urnega kazalca, da se zaskodci.
» SI1.10: 1. Cev nastavka 2. Prikljucek

3.  Pritrdite ploScato ali podaljSevalno Sobo na cev

nastavka in jo obrnite, da se zaskodi.

» SL.11: 1. Plo$cata Soba 2. PodaljSevalna Soba
3. Cev nastavka

OBVESTILO: Utorov na $iroki strani ploséate
Sobe ali podaljSevalne Sobe ni. Za pritrjevanje
ploscate Sobe ali podaljSevalne Sobe uporabite
utore, ki so prikazani na sliki.

UPRAVLJANJE

A OPOZORILO: upostevajte opozorila in
previdnostne ukrepe v poglavju ,,VARNOSTNA
OPOZORILA* in navodila za uporabo pogonske
enote.

A OPOZORILO: Pred upravljanjem naprave
nastavite polozaj obesala in dolzino ramenskega
jermena na udobno dolzino.

A POZOR: stroja ne polagajte na tla, kadar
je vklopljen. Skozi sesalni dovod lahko vstopita
pesek ali prah, kar lahko povzroci okvaro ali telesne
poskodbe.

Stroj trdno drzite z obema rokama in za¢nite odpihovati,
tako da ga pocasi premikate sem in tja. Pri odpihovanju
okrog zgradb, velikih kamnov ali vozil usmerite Sobo
stran od navedenih predmetov. Pri odpihovanju okrog
vogalov zacnite pri vogalu in se nato premaknite na
SirSe obmocje.

S sprozilcem ali ro¢ico za plin pogonske enote prilago-
dite hitrost zraka v skladu z okoljem ali pogoji uporabe.
» Sl.12

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Pred pregledovanjem ali
vzdrzevanjem opreme ugasnite motor in odstra-
nite akumulatorsko baterijo ali ustavite motor in
odstranite kapico vzigalne svecke. V nasprotnem
primeru se ventilatorji lahko premikajo, zaradi ¢esar
lahko pride do resnih telesnih poskodb.

A OPOZORILO: opremo pri preverjanju ali
vzdrZzevanju vedno postavite na tla. Sestavljanje
ali prilagajanje opreme v pokonénem poloZzaju lahko
povzroci hude telesne poSkodbe.

A OPOZORILO: upostevajte opozorila in
previdnostne ukrepe v poglavju ,,VARNOSTNA

OPOZORILA® in navodila za uporabo pogonske
enote.

OBVESTILO: Nikoli ne uporabljajte bencina,
razredcila, alkohola ali podobnega sredstva. V
tem primeru se lahko orodje razbarva ali defor-
mira oziroma lahko nastanejo razpoke.

VARNO in ZANESLJIVO delovanje tega izdelka bo
zagotovljeno le, ¢e boste popravila, vzdrzevanje in
nastavitve prepustili pooblas€enemu servisu za orodja
Makita ali tovarniSkemu osebju, ki vgrajuje izkljuéno
originalne nadomestne dele.

CiScenje stroja
Stroj odistite tako, da obriSete prah s suho krpo ali krpo,

ki ste jo namogili v milnico in nato dobro ozZeli.
» SI.13

Odstranite prah ali umazanijo s sesalnega vhoda na
zadnjem delu prikljucka.
» Sl.14: 1. Sesalni vhod

Splosno preverjanje stanja

Preverite morebitne poskodovane dele. Ce jih je treba
zamenjati, se obrnite na pooblad€enega serviserja.
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Mazanje premiénih delov > SI.15

OPOMBA: Originalno mast Makita lahko kupite pri
OBVESTILO: Upostevaijte navodila glede lokalnem prodajalcu izdelkov Makita.
pogostosti mazanja in koli¢ine prilozene masti.

Nezadostno mazanje lahko poskoduje gibljive dele. Shranjevanje

Pogonska 0S: Ce priklju¢ek in pogonsko enoto shranjujete logeno,
) . . namestite kapico na konec cevi.
Mast nanesite (mast Makita N No.2 ali enakovredno) » SI.16

vsakih 30 ur delovanja.

Intervali pregleda in vzdrzeva

Ure delovanja Pred uporabo Dnevno (10 ur) 30 ur
Celotna enota Preverite morebitno poSkodovanje \/ - -
delov
Pogonska os Nanesite mast - - \/
Pogonska enota Preberite navodila za uporabo pogonske enote

ODPRAVLJANJE TEZAV

Preden zahtevate popravilo, sami preglejte stroj. Ce naletite na tezavo, ki ni pojasnjena v navodilih, ne poskusaijte
razstavljati stroja. Namesto tega se obrnite na pooblas¢eni servis Makita. Pri popravilih vedno uporabljajte nadome-
stne dele Makita.

Neobicajno stanje Mozni vzroki (okvare) Ukrep
Motorja ni mogoce zagnati. - Preberite navodila za uporabo pogonske enote.
Motor se kmalu ustavi. - Preberite navodila za uporabo pogonske enote.
Hitrost motorja se ne poveca. - Preberite navodila za uporabo pogonske enote.
Ventilatorji se ne vrtijo. Cevi pogonske enote in priklju¢ek niso | Cevi prikljucite na pravilen nacin.
=> Takoj zaustavite motor. dobro prikljuceni.
Nepravilnosti pogonskega sistema Za popravilo se obrnite na pooblasceni servisni
center.
Pogonska enota se neobiajno trese. | Nepravilnosti pogonskega sistema Za popravilo se obrnite na pooblasceni servisni
= Takoj zaustavite motor. center.
Ventilatorji se vrtijo, Ceprav ste Pogonska enota ne deluje pravilno. Prilagodite hitrost delovanja v prostem teku, ¢e
sprostili sprozilec/sprozilno rocico. pogonsko enoto upravlja motor. Za popravilo se
=> Takoj zaustavite motor. obrnite na pooblasceni servisni center.
OPOMBA: Nekateri predmeti na seznamu so lahko
DO NA OPREMA izdelku priloZeni kot standardna dodatna oprema.
Lahko se razlikujejo od drzave do drzave.

A POZOR: Ta dodatna oprema ali prikljuéki so
predvideni za uporabo s strojem Makita, opisa-
nim v teh navodilih za uporabo. Pri uporabi druge
dodatne opreme ali nastavkov lahko pride do telesnih
poskodb. Dodatno opremo ali nastavke uporabljajte
le v skladu z njihovim namenom.

Za vec¢ informacij o dodatni opremi se obrnite na naj-
blizji pooblasceni servis za orodja Makita.

. Cev nastavka

. PodaljSevalna Soba

. Plo$c¢ata Soba

. Komplet nastavkov za ¢iS€enje zlebov

. Originalna akumulator in polnilnik Makita

162 SLOVENSCINA



ALBANIAN (Udhézimet origjinale)

SPECIFIKIMET

Modeli: UB400MP
Kapacitetet *1 Véllimi i ajrit 0 - 14,8 m¥min
Shpejtésia e ajrit (mesatarja) 0-49,1m/s
Shpejtésia e ajrit (maksimalja) 0-59,0m/s
Kapacitetet *2 Veéllimi i ajrit 0- 12,6 m*min
Shpejtésia e ajrit (mesatarja) 0-41,8m/s
Shpejtésia e ajrit (maksimalja) 0-50,3m/s
Kapacitetet *3 Veéllimi i ajrit 0- 15,8 m*min
Shpejtésia e ajrit (mesatarja) 0-52,4m/s
Shpejtésia e ajrit (maksimalja) 0-63,0m/s
Kapacitetet *4 Veéllimi i ajrit 0 - 14,3 m¥min
Shpejtésia e ajrit (mesatarja) 0-47,7m/s
Shpejtésia e ajrit (maksimalja) 0-57,4m/s
Gijatésia totale 810 mm
Pesha neto 1,7 kg

*1. Kapacitet e aksesorit té fryréses sé bashku me DUX60 Kokeé elektrike me shumé funksione pa kordon

*2. Kapacitet e aksesorit té fryréses sé bashku me DUX18 Kokeé elektrike me shumé funksione pa kordon

*3. Kapacitet e aksesorit té fryréses sé bashku me UX01G Koké elektrike me shumé funksione pa kordon (me bateri

BL4040

*4. Kape)witet e aksesorit té fryréses sé bashku me EX2650LH Koké elektrike me shumé funksione

. Pér shkak té programit toné té vazhdueshém té kérkim-zhvillimit, specifikimet qé jepen kétu mund té
ndryshojné pa dhéné njoftim.

. Specifikimet mund té ndryshojné nga njéri shtet né tjetrin.

Njésia e miratuar elektrike

Ky aksesor éshté miratuar pér t'u pérdorur vetém me

njésiné(t€) e méposhtme elektrike:

. DUX60, DUX18, UX01G Koké elektrike me shumé
funksione pa kordon

. EX2650LH Koké elektrike me shumé funksione

SHENIM: Né vendet evropiane (duke pérfshiré
Mbretériné e Bashkuar dhe Rusiné), Australi,
Zelandén e Re, Kore, Kiné, Afrikén e Jugut etj. gé
kané rregullore EMI (interferenca elektromagnetike),
ky aksesor nuk mund té pérdoret me DUX60 me
numér serial mé té vogél se 85630 gé mbaron me Y.

1—F
Nése numri serial i DUX60 pérshtatet me ndonjé prej \
kushteve t&é méposhtme, ai mund té pérdoret me kété *kkkk Y
aksesor edhe né ato vende: o kkkkkY
. 85630Y ose numér mé i madh se 85630 qé
pérfundon me Y

. Cdo numér gé pérfundon me prapashtesé
alfabetike ndryshe nga Y

* Numri serial tregohet né terminalin e baterive sig 1. Numri serial
ilustrohet mé poshté. Dizajni i etiketés mund té jeté i
ndryshém. APARALAJMERIM: Asnjéheré mos

e pérdorni aksesorin me njési elektrike té
pamiratuara. Kombinimi i pamiratuar mund té
shkaktojé Iéndim té réndé.
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Pjesét né vazhdim tregojné simbolet gé mund té
pérdoren pér pajisjen. Sigurohuni gé merrni vesh
kuptimin e tyre pérpara pérdorimit.

Tregoni kujdes dhe vémendje té veganté.

Lexoni manualin e pérdorimit.

A
Sm

A
1R

Mbajini duart larg pjeséve rrotulluese.

Mbaijini njerézit e tjeré larg.

Mbani mbrojtése pér syté dhe veshét.

Flokét e gjaté mund té shkaktojné
aksidente nga ngecja e tyre né pajisje.

2000/14/EC dhe jané prodhuar né pérputhje me
standardet e méposhtme té harmonizuara: EN
15503:2009+A1:2013+A2:2015, EN 50636-2-
100:2014.

Vendi dhe data e deklarimit: Kortenberg, Belgjiké. 28.

6.2023
Personi pérgjegjés: Kazuhisa Makino, Drejtor - Makita

Europe N.V.

PARALAJMERIME
SIGURIE

é té fryréses

Ruani distancén me té paktén 15 m.

Vetém pér shtetet e BE-sé

Pér shkak té pranisé sé komponentéve té
rrezikshém né pajisje, mbetjet e pajisjeve
elektronike dhe elektrike, akumulatorét dhe
baterité, mund té kené ndikim negativ né
mjedis dhe né shéndetin e njerézve.

Mos i hidhni pajisjet elektrike dhe
elektronike ose baterité me mbetjet
shtépiake!

Né pérputhje me Direktivén Evropiane

pér mbetjet e pajisjeve elektrike dhe
elektronike, akumulatorét dhe baterité,
dhe mbetjet e akumulatoréve dhe

baterive, si dhe pérfshirjen e saj né ligjin
kombétar, mbetjet e pajisjeve elektrike dhe
elektronike, akumulatoréve dhe baterive,
duhet t& mbahen vegmas dhe té dorézohen
né njé piké grumbullimi té veganté pér
mbetjet komunale, duke vepruar né
pérputhje me rregulloret e mbrojtjes sé
mjedisit.

Kjo tregohet nga simboli i koshit t&
plehrave me kryq, t€ vendosur mbi pajisje.

Pérdorimi i synuar

Ky aksesor éshté projektuar vetém pér géllimin e fryrjes
sé pluhurit sé bashku me njé njési té miratuar elektrike.
Asnjéheré mos e pérdorni aksesorin pér géllime té tjera.
Kegpérdorimi i aksesorit mund té shkaktojé Iéndime té
rénda.

Deklarata e konformitetit e BE-sé

Vetém pér shtetet evropiane

Ne si prodhuesit: Makita Europe N.V., Selia e biznesit:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM.
Autorizojmé Kazuhisa Makino pér hartimin e skedarit
teknik dhe deklarojmé nén pérgjegjésiné toné té vetme
se produkti(et);

Pércaktimi: Aksesori i fryréses. Pércaktimi i llojit(eve):
UB400MP.

Plotéson té gjitha dispozitat pérkatése té ligjit 2006/42/
EC dhe gjithashtu plotéson té gjitha dispozitat
pérkatése té Direktivave té KE-sé/BE-sé té méposhtme:

Ni-MH
Li-ion

®
A
®
h:¢
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APARALAJIMERIM: Lexoni t gjitha
paralajmérimet e sigurisé, udhézimet, ilustrimet
dhe specifikimet qé jepen me kété makineri,

si edhe me manualin e udhézimeve té njésisé
elektrike pérpara pérdorimit. Moszbatimi i té gjitha
paralajmérimeve té renditura mé poshté mund té
rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose 1€ndim té
réndé té pérdoruesit dhe/ose té personave prané.

Ruajini té gjitha paralajmérimet
dhe udhézimet pér té ardhmen.

Termat “furgé elektrike / fshesé elektrike” dhe “makineri”
né paralajmérimet dhe masat paraprake u referohen
kombinimit t€ aksesorit dhe njésisé elektrike.

Termi “motor” né paralajmérimet dhe masat paraprake i

referohet motorit ose motorit elektrik té njésisé elektrike.

Trajnim

1. Lexojini udhézimet me kujdes. Njihuni me
komandat dhe pérdorimin e sakté té fryréses.

2. Mos i lejoni asnjéheré fémijét, personat me
aftési té kufizuara fizike, ndijore ose mendore,
ose me mungesé pérvoje dhe njohurish, apo
njerézit qé nuk i njohin kéto udhézime, té
pérdorin fryrésen. Rregullat vendore mund té
kufizojné moshén e pérdoruesit.

3.  Mos e pérdorni kurré fryrésen nése ka njeréz
prané, sidomos fémijé apo kafshé shtépiake.

4.  Kini parasysh se pérdoruesi éshté pérgjegjés
pér aksidentet ose rreziget qé mund t’'u
ndodhin personave té tjeré ose pronés sé tyre.

Pérgatitja

1.  Gjithmoné vishni képucé té pérshtatshme dhe
pantallona té gjata gjaté pérdorimit té fryréses.

2. Mos vishni rroba té gjera apo bizhuteri qé
mund té futen né vrimén e hyrjes sé ajrit.
Mbajini flokét e gjaté larg vrimave té hyrjes sé
ajrit.

3.  Gjithmoné mbani veshje mbrojtése pér té
mbrojtur syté nga léndimi kur pérdorni veglat
elektrike. Syzet mbrojtése duhet té jené né
pajtim me ANSI 287.1 né SHBA, EN 166 né
Evropé ose AS/NZS 1336 né Australi/Zelandén
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e Re. Né Australi/Zelandén e Re, ligji kérkon qé
té mbahet gjithashtu edhe njé mbrojtése fytyre
pér té mbrojtur fytyrén.

Eshté pérgjegjési e punédhénésit té detyrojé
pérdorimin e pajisjeve té duhura mbrojtése
pér siguriné nga punétorét dhe nga personat e
tjeré gé ndodhen prané ambienteve té punés.

4.  Pér té parandaluar irritimin nga pluhuri,
rekomandohet té€ mbahet maské mbrojtése pér
fytyrén.

5. Gjaté pérdorimit t&€ makinerisé vishni
gjithmoné képucé mbrojtése dhe gé nuk
rréshqasin. Cizmet dhe képucét e sigurisé kundér
rréshqitjes dhe me majé té mbyllur reduktojné
rrezikun e [éndimit.

6.  Mbani mbrojtje pér veshét, sic jané kufjet
mbrojtése. Ekspozimi ndaj zhurmés mund té
shkaktojé humbjen e dégjimit.

7. Ndizeni dhe pérdoreni motorin vetém kur jeni
jashté né njé zoné té ajrosur miré. Pérdorimi
né njé zoné té mbyllur ose té ajrosur keq mund té
rezultojé né vdekje nga mbytja ose helmimi nga
monoksidi i karbonit.

Pérdorimi

1. Largoni nga zona fémijét, personat gé
qéndrojné prané dhe kafshét. Minimalisht,
mbajini té gjithé fémijét, personat qé
qéndrojné prané dhe kafshét jashté njé rrezeje
15 m; jashté zonés 15 m, sepse ekziston
gjithmoné njé rrezik Iéndimi nga objektet qé
hidhen. Personat qé géndrojné prané duhet
té inkurajohen té mbajné mbrojtése pér syté.
Nése dikush ju afrohet, ndalojeni motorin ose
makineriné.

» Fig.1

2. Fikeni fryrésen dhe higni kutiné e baterisé ose
kandeletén dhe sigurohuni gé té gjitha pjesét
lévizése té kené ndaluar plotésisht:

. sa heré gé largoheni nga fryrésja;

. pérpara pastrimit té bllokimeve;

. pérpara se té kontrolloni, pastroni apo té
kryeni puné né fryrése;

. nése fryrésja nis té keté dridhje
jonormale.

3. Pérdoreni fryrésen vetém gjaté dités ose né
kushte té mira ndrigimi artificial.

4.  Mos u zgjatni mé shumé se ¢’éshté e
mundur dhe gjithmoné ruani ekuilibrin dhe
mbéshtetjen e kémbéve.

10.
1.

20.

21.

22.

23.

24,

Siguroni mbéshtetje té miré té kémbéve né
zona té pjerréta.
Ecni, mos vraponi asnjéheré.
Mbajini té pastra nga mbeturinat té gjitha
hyrjet e ajrit té ftohjes.
Mos i fryni kurré mbeturinat né drejtimin e
njerézve té tjeré té pranishém.
Pérdoreni fryrésen né njé pozicion té
rekomanduar dhe vetém né sipérfaqge té forté.
Mos e pérdorni fryrésen né vende té larta.
Kur pérdorni fryrésen, mos ia drejtoni
asnjéheré grykézén personave qé ndodhen
prané.
Mos e bllokoni kurré folené e thithjes dhe/ose
daljen e fryréses.
. Béni kujdes té mos e bllokoni hyrjen
e thithjes ose té fryrjes me pluhura
apo papastérti, kur punoni né zoné me
pluhura.
. Mos pérdorni grykéza té ndryshme nga
ato qé ofrohen nga Makita.
. Mos e pérdorni fryrésen pér té fryré topa,
gomone ose artikuj té ngjashém.
Mos e pérdorni fryrésen prané dritareve té
hapura etj.
Rekomandohet pérdorimi i fryréses vetém né
orar té arsyeshém - jo herét né méngjes ose
natén voné, kur mund té shqetésoni njerézit.
Pérpara fryrjes, rekomandohet pérdorimi
i krehrave dhe fshesave pér té liruar
papastértite.
Pérpara fryrjes, njomini lehté sipérfaget qé
jané me pluhur ose pérdorni spérkatés uji nése
éshté e nevojshme.
Rregulloni gjatésiné e hundézés sé fryréses né
ményré qé fluksi i ajrit t&¢ mund té funksionojé
prané tokés.
Nése fryrésja godet objekte té huaja ose
nése fillon té nxjerré zhurma ose dridhje
té pazakonta, fikeni menjéheré fryrésen
pér ta ndaluar. Higeni kutiné e baterisé ose
kandeletén dhe kontrollojeni fryrésen pér
déme pérpara se ta rindizni dhe ta vini né
puné. Nése fryrésja éshté e démtuar, kérkojini
gendrés sé autorizuar té shérbimit té Makita qé
ta riparojé.
Mos fusni gishta ose objekte té tjera né folené
e thithjes ose daljen e fryréses.
Parandaloni ndezjen e pagéllimshme.
Sigurohuni gé celési té jeté né pozicionin e
fikjes pérpara se té fusni kutiné e baterisé, ta
ngrini ose ta transportoni fryrésen. Mbajtja e
fryréses me gishtin mbi gelés ose furnizimi
me energji i fryréses qé e ka ¢elésin e ndezur
béhen shkak pér aksidente.
Mos fryni kurré materiale té rrezikshme, si
p.sh. gozhda, copa xhami apo sende me teh.
Mos e pérdorni fryrésen prané materialeve té
ndezshme.
Shmangni punén me fryrése pér periudha té
gjata né ambiente me temperaturé té ulét.
Pérpara montimit ose kalibrimit té makinerisé,
fikni motorin dhe higni kapakun e kandeletés
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apo kutiné e baterisé.

25. Mbani pajisje mbrojtése personale pérpara
ndezjes sé motorit.

26. Pérpara se té nisni motorin, kontrolloni
makineriné pér démtime, vida/dado té liruara
ose pér ndonjé montim jo té sakté. Kontrolloni
té gjitha levat e komandave dhe celésat pér
njé puné mé té thjeshté. Pastroni dhe thani
dorezat.

27. Mos u pérpiqni kurré ta ndizni motorin nése
makineria éshté e démtuar ose jo e montuar
plotésisht.

28. Rregulloni rripat e krahéve dhe dorezén pér
dorén sipas pérmasave trupore té pérdoruesit.

29. Me motorin té ndezur vetém né minimo,
vendosni rripin e krahut.

30. Gjaté pérdorimit, pérdorni rripin e krahut.
Mbajeni fort makineriné né anén tuaj té djathté.

» Fig.2

31. Mbajeni dorezén e pérparme me dorén e majté
dhe dorezén e pasme me dorén e djathté,
pavarésisht nése jeni person qé pérdorni
dorén e majté ose té djathté. Shtréngoni
gishtat rreth dorezés.

32. Asnjéheré mos u pérpiqni ta pérdorni
makineriné me njé doré. Humbja e kontrollit
mund té rezultojé né Iéndime té rénda ose
fatale. Pér té reduktuar rrezikun e Iéndimeve,
mbajini duart dhe kémbét larg nga furcat ose
tamburet e fshesés.

33. Nése makineria pérplaset fort ose bie,
kontrolloni gjendjen e saj para se té vazhdoni
punén. Kontrolloni sistemin e karburantit
pér rrjedhje té karburantit dhe kontrollet dhe
pajisjet e sigurisé pér keqfunksionim. Nése ka
démtime ose dyshoni pér démtime, dérgojeni
pér inspektim dhe riparim né gendrén e
autorizuar té shérbimit.

34. Ndigni manualin e pérdorimit té njésisé
elektrike pér pérdorimin e duhur té levés sé
kontrollit dhe gelésit.

35. Gjaté ose pas pérdorimit, mos e vendosni
makineriné e nxehté mbi bar té thaté apo
materiale té djegshme.

36. Referojuni manualit té€ udhézimeve té njésisé
elektrike pér ményrén e nisjes dhe kontrollit té
makinerisé.

Rimbushja me karburant

1. Ndalojeni motorin pérpara se té rimbusheni me
karburant. Qéndroni larg nga flakét e hapura
dhe shkéndijat. Asnjéheré mos pini duhan
gjaté rimbushjes me karburant. Ndryshe mund
té rezultojé né zjarr dhe/ose shpérthim.

2. Rimbushjen me karburant kryejeni jashté.
Rimbushja me karburant brenda njé dhome té
mbyllur mund té shkaktojé shpérthim té avullit té
karburantit.

3. Shmangni kontaktin me karburantin ose vajin
e motorit. Mos i thithni avujt e karburantit.
Nése derdhet karburanti ose vaji, fshijeni
menjéheré makineriné dhe/ose tokén. Nése
ju derdhet karburant né rroba, ndérrojini
menjéheré pér té parandaluar qé t’ju marrin
flaké.

4.  Pas rimbushjes me karburant, shtréngojeni
me kujdes kapakun e serbatorit té karburantit
dhe kontrolloni pér rrjedhje karburanti. Lévizni
té paktén 3 m (10 kémbé) larg nga burimi dhe
vendi i furnizimit me karburant pérpara se té
ndizni motorin.

5. Karburantin transportojeni dhe ruajeni vetém
né ené té miratuara. Mbajini fémijét larg nga
karburanti i ruajtur.

Transportimi

1. Ndalojeni motorin gjaté transportit. Ndryshe,
ndezja aksidentale mund té shkaktojé léndim.

2. Siguroni pozicionimin e sigurt té makinerisé
gjaté transportimit me makiné pér té shmangur
rrjedhjen e karburantit.

3. Ngrijeni té gjithé makineriné nga toka kur e
transportoni makineriné. Zvarritja e makinerisé
shkakton démtim té serbatorit t& karburantit dhe
rriedhje té karburantit, duke rezultuar né zjarr.

4.  Kur transportoni pajisjen, mbajeni né pozicion
horizontal duke e mbajtur nga boshti. Mbajeni
skapamenton e nxehté larg nga trupi.

Dridhja

1. Ekspozimi ndaj dridhjeve té tepérta
Iéndon enét e gjakut ose sistemin nervor
té pérdoruesit dhe shkakton simptomat
e méposhtme né gishta, duar ose kycet
e duarve: Mpirje, cuksje, dhimbje, ndjesi
shpuese, ndryshim té ngjyrés sé Iékurés ose
té veté Iékurés. Nése ju shfaget ndonjé nga
kéto simptoma, shkoni te mjeku.

Pér té ulur rrezikun e “sémundjes sé dridhjeve
té shpeshta”, mbajini duart té ngrohta gjaté
punés dhe mirémbajeni makineriné dhe
aksesorét.

Mirémbaijtja dhe ruajtja

1. Mbajini té gjitha dadot, bulonat dhe vidat té
shtrénguara pér t’u siguruar qé fryrésja éshté
né kushte té sigurta pune.

2. Nése pjesét jané té konsumuara ose té
démtuara, zévendésojini me pjesé té ofruara
nga Makita.

3. Ruajeni fryrésen né njé vend té thaté larg
fémijéve.

4. Kur e ndaloni fryrésen pér kontroll, shérbim,
magazinim apo ndérrim aksesorésh, fikeni
fillimisht dhe sigurohuni gé té gjitha pjesét
lévizése té ndalojné plotésisht, si dhe higni
kutiné e baterisé ose kandeletén. Léreni
fryrésen té ftohet pérpara se té béni puné mbi
té. Ruajeni fryrésen me kujdes dhe mbajeni té
pastér.

5.  Gjithmoné léreni fryrésen té ftohet pérpara se
ta magazinoni.

6. Mos e ekspozoni fryrésen ndaj shiut. Ruajeni
fryrésen né ambiente té mbyllura.

7. Kur e ngrini fryrésen, sigurohuni té pérkulni
gjunjét dhe béni kujdes té mos léndoni mesin.

8.  Pér té reduktuar rrezikun e zjarrit, asnjéheré
mos e kryeni shérbimin e pajisjes prané njé
zjarri.

9. Pastroni gjithmoné pluhurin dhe papastértité
nga pajisja. Mos pérdorni kurré benziné,
benzol, hollues, alkool dhe Iéndé té ngjashme
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pér pastrim. Kjo mund té rezultojé né ¢ngjyrosje,
deformim ose krisje té pjeséve pérbérése plastike.

10. Pas ¢do pérdorimi, shtréngoni té gjitha vidat
dhe dadot, pérveg vidave té rregullimit té
karburatorit.

11.  Mos u pérpigni té€ kryeni mirémbajtje ose
riparime qé nuk pérshkruhen né kété broshuré
ose manual pérdorimi té njésisé elektrike.
Kéto punime duhen kryer né gendrat tona té
autorizuara té shérbimit.

12.  Ndiqgni udhézimet pér lubrifikimin dhe
ndérrimin e aksesoréve.

13. Pérdorni gjithmoné vetém pjesé kémbimi
origjinale dhe aksesoré origjinalé. Pérdorimi
i pjeséve ose aksesoréve té furnizuar nga njé
palé e treté mund té shkaktojé prishje té pajisjes,
démtim té pronés dhe/ose léndim serioz té
personit.

14. Makineria duhet té inspektohet dhe té
mirémbahet né intervale té rregullta nga
qendrat tona té autorizuara té shérbimit.

15. Pérpara se ta magazinoni makinering,
pastrojeni térésisht dhe kryeni shérbimet e
mirémbajtjes. Higni kapakun e kandeletés ose
kutiné e baterisé. Shkarkoni karburantin pasi
motori té jeté ftohur.

16. Mos e mbéshtesni pajisjen te ndonjé objekt
tjetér, si p.sh. né mur. Ajo mund té bjeré papritur
dhe té shkaktojé léndime.

Pérdorimi dhe kujdesi pér veglén me bateri

1. Ngarkojeni vetém me ngarkuesin e specifikuar
nga prodhuesi. Ngarkuesi qé éshté i
pérshtatshém pér njé lloj pakete baterie mund té
shkaktojé rrezik zjarri kur pérdoret me njé paketé
tietér baterie.

2. Pérdorini veglat elektrike vetém me paketat e
baterisé té pércaktuara né ményré specifike.
Pérdorimi i paketave té tjera té baterisé mund té
paraqese rrezik Iéndimi dhe zjarri.

3.  Kur paketa e baterisé nuk pérdoret, mbajeni
larg nga objektet e tjera metalike, si kapéset
e letrave, monedhat, celésat, gozhdét, vidat
ose objektet e tjera metalike té vogla qé mund
té béjné lidhje nga njéri terminal tek tjetri.
Krijimi i lidhjes sé shkurtér ndérmjet terminaleve té
baterisé mund té shkaktojé djegie ose zjarr.

4.  Né kushte sforcimi mund té dalé léng
nga bateria; shmangni kontaktin. Nése
aksidentalisht ndodh kontakt, shpélani me ujé.
Nése Iéngu bie né kontakt me syté, kérkoni
edhe ndihmén e mjekut. Léngu i dalé nga bateria
mund té shkaktojé acarim ose djegie.

5. Mos e pérdorni njé kuti baterie apo vegél gé
éshté e démtuar ose e modifikuar. Baterité e
démtuara ose té modifikuara mund té shfaqin
sjellje té paparashikueshme qé rezultojné né zjarr,
shpérthime apo rrezik plagosjeje.

6. Mos e ekspozoni kutiné e baterisé ose veglén
né zjarr ose ndaj temperaturave ekstreme.
Ekspozimi ndaj zjarrit ose temperaturave mbi 130
°C mund té shkaktojé shpérthim.

7. Ndigni té gjitha udhézimet e karikimit dhe
mos e karikoni kutiné e baterisé ose veglén
jashté kufijve té temperaturés té specifikuar te

udhézimet. Karikimi i pasakté ose né temperatura
jashté kufijve té specifikuar mund té démtojé
bateriné dhe té rrisé rrezikun e zjarrit.

Siguria elektrike dhe e baterisé

1. Mos e hidhni bateriné(té) né zjarr. Ajo mund
té shpérthejé. Kontrolloni kodet vendore pér
udhézime té mundshme té vecanta té hedhjes.

2. Mos e hapni dhe mos e shformoni bateriné(té).
Elektroliti i ¢liruar éshté gérryes dhe mund té
démtojé syté ose Iékurén. Ai mund té jeté toksik
nése gélltitet.

3.  Mos e karikoni bateriné né shi ose né vende té
lagura.

4.  Mos e karikoni bateriné né ambiente té
jashtme.

5. Mos e manovroni me duar té lagura karikuesin,
as spinén dhe kontaktet e tij.

Shérbimi

1.  Béjini shérbim veglés elektrike nga njé person
i kualifikuar pér riparime, duke pérdorur vetém
pjesé identike zévendésimi. Kjo do ta mbajé té
sigurt veglén elektrike.

2. Asnjéheré mos e kryeni veté shérbimin e
paketave té démtuara té baterive. Shérbimi i
paketave té baterive duhet té kryhet vetém nga
prodhuesi ose ofruesit e autorizuar té shérbimit.

Ndihma e shpejté

1. Né rast aksidenti, sigurohuni gé né aférsi té
vendit té punimeve té keni té disponueshme
njé kuti té€ ndihmés sé shpejté. Zévendésojini
menjéheré artikujt qé higni nga kutia e
ndihmés sé shpejté.

2. Nése kérkoni ndihmé, jepni informacionet e
méposhtme:

— Vendin e aksidentit

—  Cfaré ndodhi

—  Numrin e personave té Iénduar
— Llojin e Iéndimeve

—  Emrin tuaj

RUAJINI KETO UDHEZIME.

APARALAJMERIM: MOS lejoni gé njohja
ose familjarizimi me produktin (té fituara nga
pérdorimi i shpeshté) té zévendésojné zbatimin
me pérpikéri té rregullave té sigurisé pér
produktin né fjalé.

KEQPERDORIMI ose mosndjekja e rregullave té

sigurisé té dhéna né kété manual pérdorimi mund
té shkaktojné démtime té rénda personale.
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APARALAJIMERIM: Pérdorimi i kétij
produkti mund té krijojé pluhur me pérmbaijtje
kimike qé mund té shkaktojé sémundje té
frymémarrjes ose sémundje té tjera. Disa shembuj
té kétyre kimikateve jané pérbérésit qé gjenden
né pesticide, insekticide, fertilizues dhe herbicide.
Rreziku ndaj kétyre ekspozimeve varion né varési
té shpeshtésisé sé kryerjes sé késaj lloj pune. Pér
té pakésuar ekspozimin ndaj kétyre kimikateve:
punoni né ambient té ajrosur miré dhe punoni

me pajisje sigurie té miratuara, si¢ jané maskat
kundér pluhurit qé jané projektuar enkas pér té
filtruar pjesézat mikroskopike.

PERSHKRIMI | PJESEVE

» Fig.3: 1. Kapaku 2. Tubi 3. Grykéza e pérparme

MONTIMI

APARALAJIMERIM: Pérpara montimit

ose kalibrimit té pajisjes, fikni motorin dhe

higni siguresén apo kutiné e baterisé. Ndryshe,
ventilatorét mund té lévizin dhe té rezultojé né lIéndim.

APARALAJIMERIM: Kur montoni ose
kalibroni pajisjen, gjithmoné uleni até poshté.
Montimi ose rregullimi i pajisjes né pozicion vertikal
mund té rezultojé né Iéndime té rénda.

APARALAJMERIM: Ndigni paralajmérimet

dhe masat paraprake né kapitullin
“PARALAJMERIME SIGURIE” dhe né manualin e
pérdorimit té njésisé elektrike.

Montimi i tubit bashkues

A KUJIDES: Kontrolloni gjithmoné qé tubi i
aksesorit té jeté i siguruar pas instalimit. Instalimi
i gabuar mund té béjé qé aksesori té bjeré nga njésia
elektrike dhe té shkaktojé Iéndim té personit.

Montojeni tubin bashkues te njésia elektrike.

1. Higni kapakun nga fundi i tubit.
» Fig.4: 1. Tubi2. Kapaku

VINI RE: Mos e hidhni kapakun sepse nevojitet
pér ruajtjen e aksesorit.

2.  Rrotullojeni levén drejt aksesorit.
» Fig.5: 1.Leva

3.  Bashkérenditni kunjin me shenjén e shigjetés né

njésiné elektrike. Futeni tubin derisa butoni i [Eshimit té

kércejé jashté.

Sigurohuni gé vija e pozicionit né majé té shigjetés

né njésiné elektrike, shenja e shigjetés né njésiné

elektrike dhe shenja e shigjetés né tub té jené pérballé

njéra-tjetrés.

» Fig.6: 1. Butoniiléshimit 2. Shenja e shigjetés né
njésiné elektrike 3. Kunji 4. Vija e pozicionit
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5. Shenja e shigjetés né tub

4.  Lévizenilevén drejt njésisé elektrike.
» Fig.7: 1.Leva

Sigurohuni qé sipérfagja e levés té jeté paralele me
tubin.

VINI RE: Mos e shtréngoni levén pa pasur té
futur tubin e aksesorit. Ndryshe, leva mund ta
shtréngojé hyrjen e boshtit té transmisionit mé& shumé
se sa duhet dhe mund ta démtojé.

Pér ta hequr tubin, rrotullojeni levén drejt aksesorit
dhe nxirreni tubin ndérsa shtypni pér poshté butonin e
|éshimit.

» Fig.8: 1. Butoniiléshimit 2. Leva 3. Tubi

Instalimi i grykézés sé shtypur ose i

grykézés zgjatuese

Aksesor opsional

1. Higni grykézén e pérparme duke e rrotulluar sig
tregohet né figuré.
» Fig.9: 1. Grykéza e pérparme

2. Bashkoni tubin pérshtatés me aksesorin dhe
pastaj rrotullojeni pér ta fiksuar né vend.
» Fig.10: 1. Tubi pérshtatés 2. Aksesori

3.  Montojeni grykézén e shtypur ose grykézén

zgjatuese tek tubi pérshtatés dhe né vijim rrotullojeni

pér ta fiksuar né vend.

» Fig.11: 1. Grykéza e shtypur 2. Grykéza zgjatuese
3. Tubi pérshtatés

VINI RE: Nuk disponohen kanalet né anén

e thellé té grykézés sé sheshté ose grykézés
zgjatuese. Sigurohuni gé té pérdorni kanalet né
figuré pér té bashkuar grykézén e sheshté ose
grykézén zgjatuese.

PERDORIMI

APARALAJIMERIM: Ndigni paralajmérimet
dhe masat paraprake né kapitullin
“PARALAJMERIME SIGURIE” dhe né manualin e
pérdorimit té njésisé elektrike.

APARALAJIMERIM: Pérpara pérdorimit,
rregulloni pozicionin e varéses dhe té rripat e
krahut né pozicionin gé ju pérshtatet.

A KUJDES: Mos e vendosni makineriné
pértoké kur éshté e ndezur. Mund té hyjé réré ose
pluhur nga vrima thithése dhe té shkaktojé avari ose
léndim.

Mbajeni makineriné fort me té dyja duart dhe kryejeni
fryrien duke e lévizur ngadalé pérreth. Kur kryeni fryrje
rreth njé ndértese, njé guri t& madh ose njé automijeti,
mos e drejtoni grykézén drejt tyre. Kur kryeni puné
népér kénde, nisni nga kéndi dhe pastaj vazhdoni né
zonén e gjeré.

Rregulloni shpejtésiné e ajrit me kémbézén e celésit
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ose levén e akseleratorit té njésisé elektrike sipas
mjedisit ose kushteve tuaja té pérdorimit.
» Fig.12

MIREMBAJTJA

APARALAJMERIM: Pérpara se té inspektoni
ose kryeni mirémbajtjen e veglés, fikni motorin
dhe higni kutiné e baterisé, ose ndaloni motorin
dhe higni kandeletén. Ndryshe, ventilatorét mund té
lévizin dhe té rezultojé né Iéndim té réndé.

APARALAJIMERIM: Kur inspektoni ose
kryeni mirémbajtjen e pajisjes, gjithmoné uleni
poshté até. Montimi ose rregullimi i pajisjes né
pozicion vertikal mund té rezultojé né Iéndime té
rénda.

APARALAJMERIM: Ndigni paralajmérimet
dhe masat paraprake né kapitullin
“PARALAJMERIME SIGURIE” dhe né manualin e
pérdorimit té njésisé elektrike.

VINI RE: Mos pérdorni kurré benziné, benziné
pastrimi, hollues, alkool dhe té ngjashme. Mund
té shkaktoni ¢ngjyrosje, deformime ose krisje.

Pér té ruajtur SIGURINE dhe QENDRUESHMERINE,
riparimet dhe ¢do mirémbaijtje apo rregullim tjetér duhen
kryer nga gendrat e autorizuara té shérbimit ose té
shérbimit té fabrikés t& Makita-s, duke pérdorur gjithnjé
pjesé kémbimi té Makita-s.

Pastrimi i makinerisé

Pastrojeni makineriné duke e fshiré pluhurin me njé
lecké té thaté ose me njé té& njomur me ujé me sapun
dhe té shtrydhur.

» Fig.13

Hiqini pluhurat apo papastértité nga hyrja e thithjes né
pjesén e pasme té aksesorit.
» Fig.14: 1. Foleja e thithjes

Inspektimi i pérgjithshém

Kontrolloni pér pjesé té démtuara. Kérkojini gendrés sé
autorizuar té shérbimit t'i z€vendésojé ato nése éshté e
nevojshme.

Lubrifikimi i pjeséve lévizése

VINI RE: Ndigni udhézimin pér shpeshtésiné
dhe sasiné e grasos qé aplikohet. Ndryshe,
lubrifikimi i papérshtatshém mund té démtojé pjesét
lévizése.

Aksi i transmisionit:

Aplikoni graso (graso Makita N No.2 ose ekuivalent té
saj) ¢do 30 oré pune.
» Fig.15

SHENIM: Grasoja origjinale Makita mund t& blihet
nga shitési juaj lokal i Makita.

Gjaté magazinimit t& aksesorit vegmas nga njésia
elektrike, vendosni kapakun né fund té tubit.
» Fig.16

Intervali i inspektimit dhe i mirémbaijtjes

Oré pune

Pérpara
pérdorimit

Gdo dité (10 or&)

E gjithé njésia Kontrolloni me sy pér pjesé té

démtuara

v - -

Aksi i transmisionit Aplikoni graso

Njésia elektrike

Referojuni manualit t& pérdorimit té njésisé elektrike

NDREQJA E DEFEKTEVE

Pérpara se té kérkoni riparime, béni fillimisht njé kontroll nga ana juaj. Nése zbuloni ndonjé problem gé nuk
shpjegohet né manual, mos u mundoni t&é gmontoni makineriné. Pérkundrazi, drejtojuni gendrave té autorizuara té
shérbimit Makita, duke pérdorur gjithmoné pjesé kémbimi Makita pér riparimet.

Gjendja anormale Shkaku i mundshém (kegfunksionimi) | Zgjidhja
Motori nuk ndizet. - Referojuni manualit t& pérdorimit té njésisé
elektrike.

Motori ndalon shumé shpejt. -

Referojuni manualit t& pérdorimit té njésisé
elektrike.

Shpejtésia e motorit nuk rritet. -

Referojuni manualit t& pérdorimit té njésisé
elektrike.
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Gjendja anormale Shkaku i mundshém (keqgfunksionimi)

Zgjidhja

Ventilatorét nuk rrotullohen. Tubat e njésisé elektrike dhe aksesori
= Ndalojeni menjéheré motorin. nuk jané lidhur si¢ duhet.

Lidhni tubat sipas ményrés sé duhur.

Sistem transmisioni jonormal

Kontaktoni me njé gendér té autorizuar shérbimi
pér riparim.

jonormale.
= Ndalojeni menjéheré motorin.

Njésia elektrike dridhet né ményré Sistem transmisioni jonormal

Kontaktoni me njé gendér té autorizuar shérbimi
pér riparim.

edhe nése |éshohet kémbéza e
celésit/leva.
= Ndalojeni menjéheré motorin.

Ventilatorét vazhdojné té rrotullohen | Njésia elektrike nuk funksionon miré.

Rregulloni shpejtésiné e minimos nése njésia
elektrike funksionon me motor. Kontaktoni me njé
gendér té autorizuar shérbimi pér riparim.

AKSESORE OPSIONALE

A KUJDES: Kéta aksesoré ose shtojca
rekomandohen pér pérdorim me makineriné
Makita té pércaktuar né kété manual. Pérdorimi i
aksesoréve apo i shtojcave té tjera mund té pérbéjé
rrezik Iéndimi ndaj njerézve. Aksesorét ose shtojcat
pérdorini vetém pér géllimin e tyre té pércaktuar.

Nése keni nevojé pér mé shumé té dhéna né lidhje
me aksesorét, pyesni gendrén vendore té shérbimit té
Makita-s.

. Tubi pérshtatés

. Grykéza zgjatuese

. Grykéza e shtypur

. Grupi i hundézés sé ullugeve

. Bateri dhe ngarkues origjinal Makita

SHENIM: Disa artikuj té listés mund té pérfshihen né
paketén e produktit si aksesoré standardé. Ato mund
té ndryshojné nga njéri shtet né tjetrin.
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BBIJITAPCKU (MpeBoa Ha opuUrMHanHuTe MHCTPYKLMHK)

CNEUNOUKALINA

Mopen: UB400MP
TexHUYECKN Bb3MOXKHOCTM *1 [ebuT Ha Bb3aYXa 0— 14,8 M*/MUH
CkopocT Ha Bb3ayxa (cpeaHa) 0-49,1mlc
CkopocCT Ha Bb3gyxa (Makc.) 0-59,0 m/c
Kanauwntet *2 [ebuT Ha Bb3aYXa 0-12,6 M*/MuH
CkopocT Ha Bb3ayxa (cpedHa) 0-41,8wm/c
CkopocT Ha Bb3gyxa (Makc.) 0-50,3 m/c
KanauwnteT *3 [ebuT Ha Bb3ayXxa 0-15,8 M*/MuH
CkopocT Ha Bb3ayxa (cpeaHa) 0-52,4 m/c
CkopocT Ha Bb3ayxa (Makc.) 0-63,0 m/c
Kanauwutet *4 [ebuT Ha Bb3aYXa 0—14,3 M*/MUH
CkopocT Ha Bb3ayxa (cpeaHa) 0-47,7mlc
CKopoCT Ha Bb3ayxa (Makc.) 0-57,4mlc
O6La AbmKkMHa 810 mm
Terno HeTo 1,7 xr

*1. KanaunTeTbT Ha HakpaWHWK Ha Bb34yxoAyBKa B KOMOMHaLMSA ¢ MHOrOMYHKLMOHaNHa 3aABuxBalla rnasa 6es

kaben DUX60

*2. KanaunTeTbT Ha HaKpaWHWK Ha Bb3ayxoAyBka B KOMOMHaUMs ¢ MHOrodyHKLMOHaHa 3aaBwxBalla rnasa 6e3

kaben DUX18

*3. KanauuteTbT Ha HaKpalHWK Ha Bb34yxodyBka B KOMOMHaLMSA ¢ MHOroyHKUMOHanHa 3aasmkealla rnasa 6es

kaben UX01G (c batepus BL4040)

*4. KanauuteTbT Ha HaKpalNHWK Ha Bb3AyxodyBka B KOMOMHaLMS ¢ MHOrOMyHKLMOHaNHa 3agBukBalla rnasa

EX2650LH

. Mopaau HawaTa HenpekbCHaTa Hay4YHO-pa3BoiiHa AeNHOCT NOCoYeHUTe TyK cneundmrKkaumm morat Aa 6baat
npomMmeHeHn 6e3 npeamssecTue.

. Cneuudukaummnte MoXe fa ca pasnuyHu B pasnuyHUTe gbpXaBu.

06peH 3agBuXxBall MexXaHN3bM

Ta3u npucTaBka e ofobpeHa 3a U3nonaeaHe camo CbC

cnefHusi(Te) 3axpaHBalLL(v) MexaHn3bM(MK):

. MHorochyHKLUMOHaNHa 3aaBwkBaLLa rmasa 6e3
ka6en DUX60, DUX18, UX01G

. MHorochyHKUMOHaNHa 3aaBwKBaLLa rnasa
EX2650LH

3ABENEXKA: B eBponeiickiTe AbpxaBu (BKIOYU-
TenHo BbB Benukobputanus n Pycus), ABctpanus,
Hoea 3enanaus, Kopes, Kutai, FOxHa Adpuka n
T.H., B KOUTO Ma HOPMaTVBHW pasnopeadu 3a enek-
TPOMarHUTHUTE CMYLLEHUS, Ta3n NPUCTaBKa He MOXe

1 £
na ce nanonaea 3aegHo ¢ DUX60, uminto cepueH \
HoMep e no-manbk oT 85630, 3aBbpLuBaLy Ha Y. Ako *xkkk Y
CcepuitHMAT HoMep Ha DUX60 oTrosapst Ha HaKoe OT o kxkkk Y
cnefHWTe yCrnoBws, TOW MOXe Aa ce U3Monaea ¢ Tasmn
npuctaeka 1 B Te3u AbpXKaBu:

. 85630Y nnu no-ronsim Homep ot 85630,
3aBbpLuBaly Ha Y

. Bcekn Homep, 3aBbpLuBaly ¢ 6yksa, pasnmyHa 1. CepvieH Homep
orY

* CEepUHUSIT HOMEP € NMOCOYEH Ha knemata Ha GaTe-
puvsiTa, KaKTo € NokasaHo Ha uncTpaumsita no-Aony.
[N3aiHbT Ha eTUKeTa MOXe Aa ce pasnM4yasa.
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ATPEQYMNPEXOEHUE: Hukora we nsnons-
BaiTe NpucTaBKaTa c HeoAo6peH 3aABMKBaLL,
MexaHu3bM. HeogobpeHaTa koMGMHaUMs Moxe Aa
NPUYNHUN CEPUO3HMN HapaHABaHUSA.

Comaonn |

Mo-gony ca onucaHy CMMBOMKTE, KOUTO MOXe fa ce
M3Mon3Bar 3a Tasn MalinHa. 3aabIHKUTENHO e Aa ce
3ano3Haerte C TeXHWUTe 3HaYeHns, Npeamn Aa NpucTbLNuTe
KbM paborta.

Heobxoaunmo e ocobeHo BHUMaHMe.

MpoyeTeTe pLKOBOACTBOTO 3a
ekcnioatauma.

[lpbXxTe pbLETE CU Aarney OT BbpTALLUTE
ce yacTu.

,D'p'b)KTe CTpaHW4HUTE Nnua Haganey.

HoceTe npeanasHu cpefcTea 3a o4nTe 1
ywmre.

[bnrata koca Moxe fa ce 3annete u aa
Bb3HVKHE NHUNOEHT.

CnasBainTe MUHMManHo pasctosHue 15

meTpa.
Ni-MH Cawmo 3a cTpaHu oT EC
Li-ion Mopaay HanuuneTo Ha onacHu KoMMo-

@[> [0k o

HEHTV B 060pyABaHETO OTNagbLuUTe OT
€MeKTPUYECKO 1 eNekTPOHHO oBopyaBaHe,
akymynaTopw 1 6atepuu Moxe Aa umat
oTpULIaTENHO Bb3AENCTBME BbPXY OKOJI-
HaTa cpeaa 1 YOBELLKOTO 3ApaBe.

He u3xBbpnsiiiTe enekTpu4eckn u enek-
TPOHHMW ypeau unu 6atepum ¢ GutoBuTe
otnagbum!

CwrnacHo EBponevickaTa gupekTusa 3a
oTnagbLuTe OT ENEKTPUYECKO U enek-
TPOHHO 0BopyaBaHe 1 akymynaTopu n
6aTepuu 1 oTNaAbLLM OT akymynaTopu

1 6aTepun N HEMHOTO aganTupaHe KbM
HaLMOHarNHOTO 3aKOHOAATENCTBO, OTna-
ObLUTE OT ENeKTPUYECKO U eNEeKTPOHHO
obopyasaHe, 6atepun 1 akymynartopu
TpsbBa Aa ce cbbUpaT OTAENHO M Aa ce
[OCTaBsiT 10 OTAEMNEH CbonpaTeneH nyHKT
3a oTnagbLUy, YHKUMOHMPALL, CbrNacHo
HapenbuTe 3a onasBaHe Ha OKonHaTa
cpepa.

ToBa e yka3aHo Ype3 CUMBOI Ha 3a4epTaHa
C KPBCT Koha Ha Konenua, NocTaBeH BbpXy
obopyasaHeTo.

I'Ipe.qHasHaquMe

Tasu npucTaBka e npegHa3HaveHa eanHCTBEHO 3a
n3gyxsaHe Ha npax, 3aefiHo ¢ ofo6peH 3aBvKBaLL,
MexaHu3bM. Hukora He usnonssainTe npucTaBkaTa 3a
Apyrv uenv. HenpasunHoTO M3nonaBaHe Ha npucTas-
KaTa MoXe [a [oBefe A0 CEPUO3HU HapaHsiBaHUs.

EC peknapauusi 3a CbOTBETCTBUE

Camo 3a eeponelickume cmpaHu
B kayecTBOTO CY Ha npou3ssoauTenu: Hue, Makita

Europe N.V,, Tbproscku agpec: Jan-Baptist Vinkstraat
2 3070 Kortenberg BENTIMUA. YnbnHomolaBame
Kazuhisa Makino ga cbcTtaBu TexHuyeckaTa JOKyMeH-
Tauus v geknapupame Ha CBOSi JIMYHA OTFTOBOPHOCT, Ye
npoayKTbT(MTE);

O6o3HaveHne: HakpaiHUK Ha Bb3ayxoayBKa.
O6o3HaveHmne Ha Buaa(osete): UB400OMP.

OTroBaps Ha BCUYKM NPUINOXUMUM knayau Ha 2006/42/
EO, cbLU0 1 Ha BCUYKM NPUMOXMMU KNay3n Ha cnensa-
wmte Oupekten Ha EO/EC: 2000/14/EO v ca npous-
BEAEHN B CbOTBETCTBUE CbC CIIeAHNTE XapMOHU3UPaHu
craHgapTtu: EN 15503:2009+A1:2013+A2:2015, EN
50636-2-100:2014.

MscTo n gata Ha aeknapauusTta: Kortenberg, Benrus.
28.6.2023r.

OTroBopHo nuue: Kazuhisa Makino, gupekrop —
Makita Europe N.V.

e

NMPEOYNPEXOEHUA 3A

BE3OMNACHOCT

MHcTpykumm 3a 6e3onacHoCT 3a

Bb34yXoAyBKaTa

ATPEQYMNPEXOEHMUE: Npoyeterte cuukn
npeaynpexaeHus 3a 6e30NacHOCT, MHCTPYKLUY,
MAIOCTpaLMm U cneuudMKaLmUm, NpeoCTaBeHN
3aefiHO C Ta3n MaluMHa, KaKTO U PLKOBOACTBOTO
33 eKCNloaTaums Ha 3aABWKBALUMS MEXaHU3bM,
npeav aa s uanonaeare. [py HecriassaHe Ha
136POEHUTE NO-A0MY MHCTPYKLMU MOXKeE Aa Bb3HMK-
HaT enekTpuYeckM yaap, noxap u/Mnm cepuosHo
HapaHsiBaHe Ha onepaTopa U/Unu Ha CTPaHNYHN
nua.

3anaseTe BCUUYKU Npepynpexae-
HUA U MHCTPYKLMM 3a cCnpaBKa B
oObaelle.

TepMUHUTE ,MeXaHW4Ha YeTka/MexaHn4yHa Metna“ n
,MallMHa“ B npedynpexneHnsita u mepkuTe 3a 6esonac-
HOCT Ce OTHacaT 3a kKombmHaumsTa Ha npucnocobne-
HWETO U 3axpaHBaLLus Grok.

TepMUHBT ,ABUraTen” B npeaynpexaeHnaTa u mepkute

3a 6e30MacHOCT ce OTHacs 3a ABWUraTen unu 3a enek-

TPUYECKN MOTOP Ha 3axpaHBaLLms 6rok.

O6yueHue

1. TpoyeTeTe MHCTPYKLUUUTE BHUMATENHO.
3anosHanTe ce c opraHuTe 3a ynpasneHue u
npaBunara 3a npaBuIHa eKkcnnoaraums Ha
Bb3AyxoayBKaTa.

2. Hukora He ponyckainTe Aeua, Xxopa c HaMmaneHu
cU3nYeckmn, CETMBHU UM YMCTBEHM CNOCo6-
HOCTU UNKN 6€3 HYXXHUA ONUT U NO3HAHUA,
KaKTO 1 Xopa, He3ano3HaTu C Te3u MHCTPYKLUUU
3a paborta, Aa paboTaT c Bb3ayxoayBKara.
MecTHUTe 3aKOHU MOXe Aa NpeABUXAAT orpa-
HMYeHUs 3a Bb3pacTTa Ha oneparopa.
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Hukora He paboTeTe ¢ Bb3gyxoayBkaTa B 6nu-
30CT 10 XOpa, 0co6eHo AeLa, UNu AoMaLLHU
nooumum.

He 3abpassiite, 4ye onepaTtopbT/noTpedute-
JNIAT HOCY OTrOBOPHOCT 3a MHLMAEHTU Unu
OonacHU CUTyauum ¢ ApYrv Nuua Unm TAxHaTa
COGCTBEHOCT.

MoarortoBka

1.

2.

BuHarn HoceTe MacuBHU 0GYBKU M ABLNTW NaH-
TanoHu, koraTto pa6oTuTe ¢ Bb3ayxoayBKaTta.
He HoceTe wupoku apexu unm 6uxyTa, KOUTo
Morat Aa 6bAaaT 3axBaHaTU BbB BXOAHUA
oTBOp 3a Bb3ayx. Masete Agbnrute kocu
[aneye oT BXOAHUTe OTBOPM 3a Bb3AyX.
Korato nsnonssare enekTpu4ecku UHCTpY-
MEHTU, BUHaru HoceTe 3alMUTHU ouuna, 3a

Aa npeanasuTe oYMTe CU OT HapaHsABaHe.
Ouunara Tpsi6Ba ga cboTBeTcTBaT HAa ANSI
Z87.1 B CALL, EN 166 B EBpona unu AS/NZS
1336 B ABcTpanusi/HoBa 3enaHausi. OcBeH
ToBa, B ABcTpanusi/HoBa 3enaHaus uma
3aKOHOBO M3MCKBaHe 3a HOCeHe Ha Macka 3a
3almMTa Ha NMueTo.

PaGoTtonaTensT e ANbXeH Aa HaNoXu M3nons-
BaHETO Ha NnoAxoAsLLM NpeanasHu cpeacTBa
OT onepaTopuTe Ha UHCTPYMEHTUTE U BCUYKMN
nvua, Hamupallum ce HenocpeacTBeHO B paboT-
HaTa 30Ha.

3a pa ce npepoTBpaTM pasapasBaHe, npeAamns-
BWUKaHO OT Npaxa, ce Npenopb4Ba Aa ce Hocu
Macka 3a nuue.

Mpwu paboTa c MawmHaTa BUHAru HoceTte
HenMb3rawm ce U 3alUTHU OBYBKM.
Hexnb3rawuTe ce 3aTBOpPeHM 3aLLUMTHU 6OTYLIM 1
00yBKM HamansiBaT pucka OT HapaHsiBaHe.
HoceTte cpeacTBa 3a 3awmTa Ha cnyxa, TakuBa
KaTo aHTMOHWU. I3naraHeTo Ha Bb3eNCTBUETO
Ha WyM Moxe Aa foseae Ao 3aryba Ha cnyxa.
BkniouBaiiTe ABUraTens u paéorterte c Hero
CcamMo Ha OTKpUTO U B A06pe NnpoBeTpeHa 30Ha.
Pabotara B 3aTBOPEHO MNW HEAOCTATbYHO NPO-
BETPMBO MSICTO MOXE [a [0BeAe A0 CMbPT OT
3afyluaBaHe Unv oTpaBsiHe C BbITIEPOAEH OKKC.

Pa6ota

1.

OcBo6GopeTe 30HaTa Ha paboTa ot geua,
CTPaHUYHM NULa M oMallHu nobumuun. Kato
MWHMMarnHa Msipka Aeuara, CTpaHU4YHUTe
nivua v AoMalluHUTe Nbumum TpsibBa ga
CTOSIT U3BBH 30Ha C paauyc ot 15 M; U3BLH
15-meTpoBaTa 30Ha Bce olLle CbhliecTByBa

PUCK OT HapaHsABaHe OT XBbpYaluu npeamMeTy.
CTpaHu4yHUTe Nuua TpAa6Ba Aa 6bAaT Hacbp-
YeHU ga M3non3eart npeana3HyU cpeacTBa 3a
ouuTe. AKO KbM Bac ce NpubnuxaBa HAKOW,
cnpeTte ABUraTens Unu malunHara.

» dur.1

2.

10.
1.

13.

14.

15.

16.

17.

M3knioyeTe Bb3AyxoayBKaTa U MaxHeTe

akyMmynaropHarta 6aTepus unu kanavkara Ha

3ananurenHara cBell, ysepeTe ce, 4e BCUYKHN

ABWXELLMN Ce YacTW Ca HaMbIIHO HeMOABUXHU

. BWHAru KoraTto octaBsTe
Bb3AyXxoayBKaTa.

. npeAn NOYNCTBaHEe HA 3aAPbCTBAHUSA.

. npeau npoBepka, NOYUCTBaHe Unu
pa6oTa no Bb3ayxoayBKaTa.

. ako Bb3A4yxoAyBKaTa 3anoyHe Aa
BUGpMpa HeoBuyaiHo.

Pa6oteTte c Bb3ayxoAyBKkaTa cCamo Ha

AHeBHa CBeTIIMHA UNU Ha A06PO U3KYCTBEHO

ocBeTneHue.

He ce npecsraiite, cTbnBaiTe 34paBo 1 naserte

paBHoOBecHe Nnpes LAnoTo Bpeme.

BuHaru ctbnBanTe ctabunHo, koraTo cTe Ha

HaKIOH.

XopeTe, HMKOra He TU4anTe.

MNopAabpxaiTe BCUYKU BXOAHW OTBOPU 3a

oxnaxaaly Bb3ayx 6e3 3ambpcsBaHuUs.

Hukora He nspayxBaiTe 3ambpcsiBaHUsITa No

MocokKa Ha OKOMHUTe.

Pa6oTeTte c Bb3ayxoayBKaTa B npenopbyBaHa

Nno3uuus U BbpXy TBbpAa NOBbPXHOCT.

He paboTeTe c Bb3gyxoayBKaTa Ha BUCOKO.

KoraTo usnonseate Bb3ayxoAyBKaTa, HUKoOra

He Haco4BaKTe HaKpaHUKa KbM YOBEK, HAMU-

pauy ce B 6nu13ocT.

Hukora He 3anywBanTe cMykaTenHus oreBop u/

Wnu oTBOpa 3a U3gyxBaHe.

. Korato pa6oTuTe B 3anpalueHa 30Ha, BHU-
MaBaiTe Aa He 3anyLwuTe cCMyKaTenHus
OTBOP UMK OTBOpa 3a U3AyXBaHe ¢ npax
WNU 3aMbpCcsiBaHus.

. He nanonsBanTe HakpaHULIN, KOUTO He
ca npepgocTtaBeHu ot Makita.

. He nsnonseaiite Bb3gyxoayBKaTa 3a
HapyBaHe Ha TOMKMW, T'yMeHa noaka unum
nopo6HU npeameTw.

He paboTeTe c Bb3ayxoayBkaTa B 6nusocTt go

Npo30pLMN U NOAOGHM.

MNpenopbuBa ce c Bb3gyxodyBKaTa Aa ce

pa6oTu camo B noaxoasiaTa 4acT OoT AEHO-

HOLMETO — HE PaHO CYTPUH UINU KBCHO npe3

HoLWTa, KoraTo HsAMa Aa Npe4u Ha Apyrute

xopa.

MNpenopbuBa ce Nnpeau usayxsaHeTo Aa ce

usnonsear rpe6na v MeTnu, 3a Aa ce ocBo60-

AAT 3aMbpcABaHUATA.

MNpenau aa nsnonseare Bb3ayxoayBKaTa Ha

NpaLwHN NOBLPXHOCTU, NIEKO ' HAMOKpeTe C

BOAA UNW U3non3BanTe nNynsepusaTop ¢ BoAa,

ako e Heo6xoauMo.

PerynupaiTe AbmKMHaTa Ha HaKpanHMUKa Taka,

Ye BL3AYLWHUAT NOTOK Aa 6bAe 6nm3o Ao

NOoBBbPXHOCTTA.
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18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Axko Bb3agyxoayBKaTa ce yaapy B 4yXaun
npeaMeTH UMK 3anoYHe ga u3gaBa Heobu-
YaeH WyM unu Bubpupa, BeaHara usknioyere
Bb3AyxoAyBKaTa, 3a Aa sl cnpete. U3BageTte
akymynaTtopHarta 6aTepusi Unu kanavkara Ha
3ananuTernHara cBely U NnpoBepeTe Bb34yX0-
AyBKaTa 3a HanvM4ue Ha noBpeau, Npeau Aa A
BKIOYMTE OTHOBO U Aa paboTtute c Hesl. AKO
Bb3A4yXxoayBKaTa e noBpefeHa, o6bpHeTe ce
KbM YNbIIHOMOLLEHUTE CePBU3HMN LIEHTPOBEe Ha
Makita 3a pemoHT.

He nocraBsaiTe NnpbLCTUTE CU UNU APYrU Npea-
MeTU B CMyKaTeslHMs OTBOP UIN B OTBOpA 3a
n3ayxBaHe.

He ponyckaiTte cny4yaiHo cTapTMpaHe.
YBepeTe ce, Ye NpeBKIOYBATENAT € B U3KII0-
YeHOo nonoxeHue, NnpeAu Aa nocraBuTe
akymynartopHarta 6aTtepus, korato BzemaTte
UM HocuTe Bb3ayxoayBkaTa. HoceHeto

Ha Bb3ayxoayBKaTa, 4OKaTo NPpbCTLT Bu e
BbPXYy NpeBKoYBaTens, Uy BKIKOYBaHETO
Ha 3axpaHBaHeTo Ha Bb3AyXoAyBKaTa, Korato
npeBKIOYBaTENAT e 3aAeACTBaH, e npeanoc-
TaBKa 3a HellacTHMW criyyam.

Hukora He u3gyxBanTe onacHu maTepuanu,
KaTo reosfeu, napyeta CTbLKMIO UNU OCTPU
npeameTy.

He pa6oTeTe c Bb3ayxoayBkaTa B 6nusocT go
necHo3ananumu matepuanm.

U3bareanTe aa paborute c Bb3ayxoayB-

KaTa NpoAbLIMKUTENTHO BpeMe Npu HACKU
TemnepaTypm.

Mpean crno6siBaHe unu perynupaHe Ha MaLum-
HaTa U3KmnoYBaiiTe ABUraTens u cBansnTe
KanaykaTa Ha cBeliTa Uiy akymynaTopHata
Garepus.

CrnoxeTe cM NUYHWUTE NpeAna3Hu cCpeacTsa,
npeaun Aa BKNoYUTe ABUraTens.

Mpeau aa BkNouuTe ABUraTens, npernepanTte
MaluMHaTa 3a noBpeau, pasxnabeHn BUH-
ToBe/raku Unm HenpaBUITHO crroGaBaHe.
MpoBepeTe Aanu BCUYKM fIOCTYETa U KItO-
YyoBe 3a ynpaBrieHue ce 3aecTBaT JiecHo.
MouuncTeTe n NnoAcylueTe pbKOXBaTKUTE.

He ce onuTBaiTe Aa crapTuparte ABuratens,
aKo MaluMHaTa e NnoBpeAeHa UMY He e HanbITHO
crno6eHa.

PerynupaiiTe pameHHUA peMbK U pbKoxBaT-
KaTa, Taka Ye Aa CbOTBETCTBAT Ha pa3Mepa Ha
TANOTO Ha onepaTopa.

[okaTo aBuraTenaT paboTu Ha npa3seH xon,
3aKpeneTe pamMeHHUs peMbK.

Mo Bpeme Ha paGoTa usnon3sanTe pameHHUs
peMbK. [ipbXKTe 3ApaBo MallMHaTa oT AsfiCHaTa
CcU cTpaHa.

» dur.2

31.

32.

[pbXTe NnpegHaTa ApbXKa € NABaTa CU pbka,
a 3apHaTa pbKoxBaTKa C AsicHaTa, He3aBMCUMO
Aanu cTe eCcHUYap Unu nesuyap. Yeumnte
NPBLCTUTE U NanuUTe OKONO APBLKKUTE.

Hukora He ce onuTBaiiTe Aa paboTtute c
MalMHaTa ¢ eqHa pbka. 3ary6aTta Ha KOHTpon
MoXe Aa foBsefe A0 CepUO3HO unu gatanHo
HapaHsiBaHe. 3a Aa HamanuTe onacHocTTa oT

33.

34.

35.

36.

HapaHsABaHus, NaseTe pbLETe U KpakaTa CU OT
yeTkuTe unu 6apabaHuTe 3a NoYMCTBaHe.

AKo MawuHaTa 6bAe yaapeHa CUIIHO unun
nagHe, npoBepeTe CbCTOSIHMETO W, Npeau ga
npoabmkuTe pabota. lpoBepeTe ropuBHaTa
cucTema 3a U3TMYaHe Ha FOPMBO M OpraHuTe
3a ynpaBrieHue U npeanasHUTe yCTPOWCTBa 3a
HeusnpaBHOCTU. AKO MMa NoBpeaa UNu CbMm-
HeHus 3a NnoBpeaa, 06bpHeTE ce KbM HawUA
OTOpPU3NpPaH CepBU3EH LIeHTbP 3a NpoBepKa n
PEMOHT.

CnasBaiTe pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTtauuns
Ha 3aABWXBaLLUA MEXaHM3BbM 3a NPaBUITHO
MU3non3BaHe Ha 5IocTa 3a ynpaBrneHue u
npeBKroYBaTens.

Mo BpeMe Ha unu cnep pa6orta He nocTaBaAnTe
ropelyaTa MalMHa BbpXy cyxa TpeBa unm
3ananumun matepuanm.

HanpaBeTe cnpaBka B pbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoartauusa Ha 3aABUXBaLLUS MEXaHU3bM
OTHOCHO BKI1IOYBaHETO U ynpaBreHMeTo Ha
MaluHaTa.

3apexaaHe ¢ ropveo

1.

Mpeau aa sapeauTe, cnpeTte ABUraTens.
Ma3eTe OoT OTKPUT OrbH M Uckpu. He nywere
no BpeMe Ha 3apexgaHe ¢ ropmso. B npoTtvseH
cryyarn Moxe a ce Nony4n noxap wu/vnu B3pus.
3apexpaiTe c ropuBO Ha OTKPUTO.
3apexaaHeTo C ropyBo B 3aTBOPEHO NomelLleHne
MOXe Aa NPUYNHN B3pMBSIBaHe Ha rOPUBHUTE
napu.

MN36sareaiiTe KOHTaKT C rOPMBOTO UMK ABUra-
TenHoTto macno. He BauwwBaiiTe nsnapeHusta
Ha ropuBoTo. AKO NpbCHe FOPUBO UNKU Macno,
BeAHara ro u3bbplueTte oT MawMHaTa u/unum ot
3emsiTa. AKO NpbCHe FOPUBO BbPXY ApexuTe
Bu, BegHara ru cmeHeTe, 3a Aa NnpegoTBpaTuTe
3ananBaHeTo UM.

Cnep 3apexaaHe c ropuBO BHMMATesHO 3aTer-
HeTe KanaykaTa Ha ropuBHUA pe3epBoap 1
npoBepeTe 3a U3TM4aHe Ha ropuso. Mpean aa
cTapTupaTte ABUrartens, ce npeMecTeTe Ha HaWi-
manko 3 m (10 cpyTa) OT U3TOYHUKA U MACTOTO
Ha 3apexpaaHe.

TpaHcnopTupanTe U CbXpaHsiBaliTe FOPMBOTO
camo B 000peHM cbaoBe. [IpbxTe ChXpaHs-
BaHOTO rOpMBO Aareuy oT Aeua.

TpaHcnopTupaHe

1.

CnpeTe ABWratensi npy TpaHcnopTupase. B
NpOTVBEH Cry4ail HEBOSTHO CTapTUpaHe MoXe Aa
NPUYNHK HapaHsiBaHe.

Ocurypete 6e30nacHO NosoXeHWe Ha MaLun-
HaTa Npu TpaHcnopTMpaHe ¢ aBToMo6un, 3a Aa
ce usberHe n3TM4aHe Ha ropuso.

Mpu npeHacsiHe Ha MalMHaTa NnoBAUranTe
uAnara malivHa ot 3eMsTa. BnayeHeto Ha
Mallu1HaTa BoAu o NoBpeaa Ha ropuBHUS pesep-
BOAp ¥ U3TM4aHe Ha ropuBo, KOETO MOXe Aa
foBefe [0 noxap.

Mpu TpaHcnopTupaHe Ha 06opyABaHETO ro
HoOCeTe B XOPU3OHTalHO MorloXeHue, KaTo ro
AbpXUTe 3a Bana. [lpbxkTe ropewyms aycnyx
[Aarneuy oT TANOTO CU.

Bubpauuu
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W3naraHeTo Ha cunHu BUGpauuu yBpexaa
KPbBOHOCHUTE CbAOBE UMM HepBHaTa cucteMa
Ha onepatopa 1 BoAu A0 crieAHUTe CUMNTOMMU
Ha NPbLCTUTE, pbLeTe U KUTKUTE: ,,3acnuBaHe”
(v3TpbNBaHe), MpaByYKaHe, 60nKa, yceljaHe
3a 6oukaHe, U3MeHeHMe B LiBeTa Ha KoXaTta
WUNU Ha KoxaTa. AKO ce NOSIBM HAKOWN OT Te3n
CUMMNTOMM, 0GbpHETe ce KbM nekap.

3a Aa HamanuTe onacHocTTa oT ,,BUGpaLMOHHa
GonecT“, nasete pbLeTe CU TONMMU NO Bpeme
Ha paboTa ¥ ApBbXTe NpaBMITHO MalIMHaTa u
npucTaBKuTe.

TexHuyecka nogapbLXKKa M CbXpaHeHue

1.

10.

1.

12.

13.

3a pa cTe curypHu, Ye Bb3gyxoayBKaTa e B
A06po paboTHO CLCTOsIHUE, NoAAbPXKANTE
BCUYKM raikv, 6ontoBe 1 BUHTOBE 34paBo
3aTerHartu.

AKo yacTUTe ca M3HOCEHU UNU NoBpeaeH#,
3aMeHeTe rv ¢ YacTu, npegoctaBeHu ot Makita.
CbxpaHsiBalTe Bb3AyXoAyBKaTa Ha Cyxo
MSACTO, HeJOCTbIMHO 3a AeLla.

KoraTo cnupate Bb3ayxoayBkara, 3a aa
M3BbpPLUMTE NPOBepKa, o6cnyxBaHe, CbXxpaHe-
HUe UK Aa CMeHUTe NPUHAANEXHOCT, U3KIToY-
BaWTe 51 U ce yBepsABaiiTe, Ye BCUYKU ABUXKeLLN
ce YacTu ca cnpenu HanbIHO, crep KoeTo
u3BaxpaanTe akymynaTopHarta 6atepus unm
KanaykaTa Ha 3ananutenHarta cew,. Mpeaun ga
paboTuTe no Bb3ayxoAyBKaTa, ocTaBeTe 51 Aa
ce oxnagu. U3pbpluBanTe rpyxMBO TEXHU-
YyeckaTta nogapbXka Ha Bb3gyxoAyBKaTa U sl
naseTe yucTa.

BuHaru octaBsanTe Bb3ayxoayBKaTta aa ce
oxnaawu, npeau Aa A npubepere.

He usnaraite Bb3ayxoayBKaTa Ha AbXA,.
CbxpaHsiBaiTe Bb3AyXxoayBKaTa Ha 3aKpuTo.
KoraTto noBaurate Bb3gyxoayBkaTa, He 3abpa-
BAIWTE Aa CrbHeTe KoneHeTe CU U BHUMaBailTe
Aa He HapaHuUTe rMbpba cu.

3a ga HamanuTe onacHoOCTTa OT noXap, HUKora
He o6cnyxBanTe o6opyaBaHeTO B 6n1M3ocT Ao
OFbH.

BuHaru nouncrTBanTe npaxa u MmpbcoTuaTa

oT obopyaBsaHeTo. He nsnonseaite 6eH3uH,
6eH3on, paspeauTen, CAMPT U APYrY NOAOGHU.
ToBa moxe fa npuynHu obesupeTsaBaHe, aedop-
MaLusi UN NyKHaTUHW B NNIaCTMAacoBUTE YacTu.
Cnepn ynotpe6a 3aTerHete BCUYKU BUHTOBE U
raku ¢ U3Knio4eHne Ha BUHTOBeTE 3a perynu-
paHe Ha kapbypartopa.

He npeanpuemaiite noaapbXKka UNu peMOHT,
KOWUTO He Ca ONUCaHMN B HAaCTOALMA HAPBYHUK
UNU B pPbKOBOACTBOTO 3a eKcnroaTauus Ha
3aABMXBalLMA MeXaHU3bM. 3a TakuBa aen-
HOCTM ce o6pbLiaiTe KbM HallWUsi OTOPU3NPaH
CepBU3eH LeHTBbP.

CneaBaiTe MHCTPYKLMUTE 3a CMa3BaHe n
CMSsiHa Ha NPUHaANEXHOCTH.

BuHaru nsnonssaiTte camMo OpUrMHanHu
pe3epBHU YacTU M NPUHAANEXHOCTU. AKO

ce nonaBar 4acTu 1 NPUHAANEXHOCTH OT TPeTH
CTpaHu, Moxe fa ce NpeansBrka nospeaa Ha
obopyaBaHeTo, NoBpexaaHe Ha UMYLLECTBO U/Unu
Cepuo3HO HapaHsiBaHe.

15.

O6GbpHeTe ce KbM HaLUA OTOPU3UPaAH cep-
BU3€H LEHTHbP 32 Pe0OBHU NPOBEPKMN 1 NOA-
ApPbXKa Ha MallMHaTa.

Mpeau npubupaHe Ha MalLMHaTa U3BBLPLIETE
NBLITHO NoYMCTBaHe U NoaapbXxka. Ceanete
KanaukaTa Ha cBellTa UNu akymynaTtopHaTa
6arepus. N3ToyeTe ropuBoTo, crnep KaTo ABU-
raTensT U3CTUHe.

He HaTucKalTe npekaneHo cunHo oGopyaBa-
HeTO, Hanp. KbM CTeHa. B npoTuBeH cryyaii To
MOXe Aa NafHe HeoyakBaHo W ToBa fa AoBeAe A0
HapaHsiBaHe.

Mon3BaHe U rpuxa 3a akymynaTopHuTe 6atepum

1.

Mpe3apexaante camo CbC 3apAAHOTO YCTPOM-
CTBO, KOETO € NOCO4YEHO OT NPOU3BOAUTENS.
3apsiAHO YCTPOIACTBO, KOETO € MOAXOASALLO 3a
€[Hn akymynaTtopHu 6atepuu, Moxe Aa cb3naae
pVCK OT Noxap, ako ce 13rnonaea ¢ Apyry akymyna-
TOpHW 6aTepun.

N3non3BanTe enekTpM4ecknTe MHCTPYMEHTH
caMo C aKkymynaTopHu 6aTtepum, KOHKPETHO
npeaHa3HavyeHu 3a TaX. /snonasaHeTo Ha Apyrv
akymynatopHu 6aTepumn Moxe Aa cb3gane puck ot
HapaHsiBaHe ¥ noxap.

Korato akymynaTtopHuTe 6aTtepumu He ce
M3Mon3Bart, 'm ApbXTe Aarneye ot Apyru
MeTarnHu npeaMeTy KaTo Knamepu, MOHeTH,
KIlo4oBe, MMPOHU, BUHTOBE Unu Apyru Ape6Hn
TaKkuBa, KOMTO MoraT Aa AaAaTt HaKbCo U3BO-
AuTe UM. 3aKbCABaAHETO Ha U3BOAMUTE Ha aKymy-
natopHa 6aTepusi MoXe Aa Npean3Buka usraps-
HUS UK noxap.

Mpwu rpy60 MaHunynupaHe e Bb3MOXHO
M3XBbPrisiHe Ha TEYHOCT OT GaTepuuTe;
n306sirBanTe KOHTaKT ¢ Tax. [pu cnyyanHo
[OKOCBaHe usnnakHeTe ¢ Boaa. AKO Te4HOCT
nonagHe B 04UTe, NOTbpPCETE AONLIIHUTENHO
1 MeAULMHCKa nomol. V3xBbprneHara ot 6ate-
pusiTa TEYHOCT MOXe Aa Npean3BuKa BbananeHust
UNu N3rapsiHns.

He n3nonseaiite 6atepusita UnNu MHCTPy-
MEHTa, KOUTO € NOBpPeAEH UMY NMPOMEHEH.
MoBpeneHnTe UNu npomeHeHnTe Gatepun morat
[a nposiBsiBaT HeNpeABUAKYMO NoBeAeHue, KOeTo
MOXe [a AoBeAe A0 noXap, eKCnio3uns unu onac-
HOCT OT HapaHsiBaHe.

He usnarante 6atepusaTa unm MHCTpyMeHTa

Ha Or'bH UMK NpeKoMepHa TemnepaTtypa.
M3naraHeTo Ha orbH unu Temnepatypa Hag 130°C
MoOXe [a AoBeAe [0 eKCNo3uns.

CnasBaiiTe BCUYKN MHCTPYKLMM 3a 3apexaaHe
1 He 3apexaanTe 6aTtepusaTa UMM MHCTPYMEHTa
M3BbH AMana3oHa Ha TeMrneparypa, NocoyeH B
MHCTpyKUMuTe. HenpasunHoTo 3apexaaHe unm
npv Temneparypa “3BbH NOCOYEHNUs AnanasoH
MoXe Aa AoBeae [0 noepeaa Ha 6atepusTa n ga
NOBWLUW OMACHOCTTa OT noxap.

Be3onacHocT npu pa6oTa c enekTpn4ecku ToK n
aKymMmynatopHaTta G6atepus

1.

2.

He n3xBbpnsinTe akymynatopHata(urte) 6aTe-
pus(1) B orbH. Knetkute Ha 6aTepusita morat
fa ekcnnoaupar. [lpoBepeTe MeCcTHWUTe pasno-
penbv 3a eBeHTyasrHy cneuuarniy MHCTPYKLuUmM 3a
YHULLOXaBaHe.

He orBapsiTe unu nospexnanTe
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akymynartopHara 6atepus(u). N3tnyawmart
€reKTPOnuT UMa passixaallo AEeUCTBME U MOXe
0a yBpeau ouute unu koxara. Moxe ga 6bae
TOKCUYEH Npu nornbLyaHe.

3. He 3apexpanTte 6aTepusATa noa AbXKA UK Ha
BIaXXHU MecTa.

4. He 3apexpanTe akyMynaTopHaTa 6aTtepusi Ha
OTKpUTO.

5. He xBawanTe 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO, BKNIOYU-
TerHo wWencena u M3BoAUTe My, C MOKPU pbLie.

CepBu3HO o6cnyxBaHe

1. DanTe BalMsa eNneKTPUYECKN UHCTPYMEHT 3a
cepBU3HO 06CnyXBaHe oT KBanuduumpaH
TeXHUK, KOWTO MOM3Ba CaMO OPUTrMHaNHU
pe3epBHU YacTu. Taka Lie ocurypute noaabp-
»aHeTo Ha 6esonacHocTTa Ha enekTpu4eckmst
MHCTPYMEHT.

2. Hukora He o6cnyxBanTe noBpeaeHu 6aTte-
puun. O6cnyxsaHeTo Ha baTepun Tpsbea aa ce
M3BbPLUBA Camo OT NMPOU3BOAMTENS UMW YMBIHO-
MoLLeHN hrpMu 3a obcrnyKBaHe.

MbpBa nomouly

1. Mpwm 3nononyka ce yBepeTe, Ye uMa gob6pe
3apefeHa anTeyka 3a NbpBa noMmouy B 6nusoct
[0 MSICTOTO Ha pabota. BegHara 3ameHsnTe
C HOB BCEKM NPOAYKT, B3eT OT anTeykarTa 3a
NbpBa NOMOLL.

2. Korarto ce o6axpaaTe 3a nomoLy, Monsl, Noco-
YyeTe cnepgHata MHdopmaums:

—  MscrTo Ha 3nononykaTa

— KakBo ce e cnyuuno

— bBpo# Ha HapaHeHuTe nuua

— Bwupa Ha HapaHsiBaHusATa
Baweto ume

3AMNA3ETE HACTOALLUTE
MHCTPYKUUN.

OMUCAHUE HA

YACTUTE

» ®ur.3: 1. Kanauka 2. Tpbba 3. MNpeneH HakpatHKK

CIMOBABAHE

APENYNPEXOEHUE: Npeaw crno6s-
BaHe UNU perynupaHe Ha o6opyABaHETO U3KIIO-
YyeTe enekKTPOMOTOpa UNK ABUraTens u ussageTe
KanaykaTa Ha 3ananuTenHaTa cBell UNn akymy-
naTtopHarta 6atepus. B npotuBeH cnyyain BeHTUNa-
TOpWTE MOXe [a ce 3aABWXKaT, KOeTo e AoBeae A0
HapaHsiBaHe.

ATPEQYNPEXOEHUE: npu crno6sisane
“nu perynupaHe Ha obopyaBaHeTo BUHaru ro
nocTaBANTe Ha 3emaATa. CrnobsiBaHeTo Unu perynu-
paHeTo Ha 06opyABaHETO B U3NPABEHO MNOMOXeHNe
MoXe Aa [oBeAe [0 CePUO3HO HapaHsiBaHe.

Al‘lPEﬂynPE)K,IJEHME: Cnepgaiite npeay-
npexaeHUsITa U MepKuTe 3a 6e30MacHOCT B Ma-
BaTta ,,[IPEQYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT*
1 B pPLKOBOACTBOTO 3a €KCMoaTaumns Ha 3aABNXK-
BalLWA MEXaHU3LM.

MoHTupaHe Ha TpbbaTa 3a

npucTaBKa

ABHUMAHME: Bunaru npoeepsisaiite 3ak-
penBaHeTo Ha Tpb6aTa 3a NnpucTaBKaTa cnep
MOHTaXa. HenpaBMnHUST MOHTaX MOXe [1a oBefle
10 NafiaHe Ha NpUCTaBKaTa OT 3a/1BMXKBALLNS Mexa-
HW3bM W Aa NPEeAN3BUKA HapaHsiBaHe.

ATPELQYNPEXQEHME: HE noseonssaiite
komcpopTa OT No3HaBaHeTo Ha NpoaykTa (npu-
AO6UT Npu Abnrata My ynorpe6a) Aa 3ameHuU
CTPUKTHOTO cna3BaHe Ha npaBunara 3a 6esonac-
HOCT 32 BbNPOCHUS NPOAYKT.

HEMPABUITHATA YINOTPEBA n Hecna3BaHeTo Ha
npaBunara 3a 6e3onacHoCT, MOCO4YeHU B HacTo-
ALLOTO PHLKOBOACTBO 3a eKCnioaTauusi, Moxe ga
[oBeAe 00 TeXKU HapaHABaHUA.

AﬂPEﬂynPE)KﬂEHME: Mpu pa6ora c
TOBa U3genve Moxe Aa ce NosiBM Npax, Cbabp-
Kally XMMUKanu, KOTo MoXe Aa Nnpean3BMKa
avxaTenHu unu apyru sabonsisanus. Mpumepun
3a TaKMBa XMMUYECKM BelecTBa MMa B CbCTaBa
Ha necTULMAN, TOPOBE M Xepouuman. PUCKBLT oT
n3naraHe Ha TakMBa BAMUSIHUA 3aBUCKM OT TOBa
KOJFIKO 4eCTO U3BbplUBaTe Takasa paboTa. 3a aa
HamanuTe pucKa OT U3raraHe Ha BIIUSIHUETO Ha
TaKMBa XMMUYECKU BellecTBa, paboTeTte B Aobpe
npoBeTpeHa cpeaa, kaTo nonssare ogo6peHn
npeanasHu CpeacTBa, KaTo HanpuMep macka 3a
npax cbe cneymaneH punTbp 3a MUKPOCKONMUYHM
YacTuum.

MoHTupaiite TpbbaTa 3a npucTaBka KbM UHCTPYMEHTa.

1.  Caanerte kanaykaTta OT kpasi Ha TpbbaTa.
» ®durd: 1. Tpbba 2. Kanauka

BEJIEXKKA: He naxsupnsiite kanaukaTa, Thit
KaTo TA LWe e HeoGXoAUMa NPy NpUGUpaHe Ha
npucTaBkara.

2. 3aBbpTeTe nocta kKbM npucTaekaTa.
» ®ur.5: 1.Jloct

3. W3paBHeTe wudTta cbC CTpenkaTa Ha 3aaBUXBa-
LMS MexaHnsbm. BMbkBanTe TppbaTta, AokaTo BYTOHLT
3a ocBOOOXAABaHe N3CKOYN.

YBepeTe ce, Ye NMMHUSTA 3@ MO3ULMOHMPaHE € BbPXY
BbpXa Ha CTperikaTa Ha 3aABUXBaLLVA MeXaHN3bM, a
cTpenkaTa Ha 3a[BWKBaLLMSi MEXaHU3bM U CTpenkaTa
Ha TpbbaTa ca 06bpHaTU eaHa KbM Apyra.
» ®ur.6: 1. Oceoboxpaasaly 6yToH 2. CTperka
Ha 3aABWxBaLLMA mexaHu3bm 3. LLndT
4. JlvHna Ha nosuumnoHnpaxe 5. Ctpenka Ha
Tpbbata

4. 3aBbpTeTe nocta kbM 3a4BUKBALLNS MEXAHU3BM.
» ®ur.7: 1.Jloct
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YBeperTe ce, 4e MOBbPXHOCTTa Ha JIocTa e napanenHa
Ha TpbbarTa.

BEJIE)XKA: He 3atsaraiTte nocra, 6e3 ga cre
nocraBunu Tpb6aTa 3a npucTaekara. B npotuseH
Cnyyait MOCTLT MOXE Aa 3aTerHe npekaneHo MHOro
BXOZAa Ha 3a[BVKBALLMS BaM v ja ro NoBpeau.

3a pa ceanuTe Tpbbara, 3aBbpTETE 10CTA KbM MPUC-
TaBkaTa v u3gbpnaite Tpbbarta HaBbH, kKaTo HaTUcKaTe
Hapony 6yToHa 3a ocBoboXAaBaHe.

» ®ur.8: 1. OcBoboxgasaly 6yToH 2. JlocT 3. Tpbba

MocTaBsAAHe Ha NNOCKUA UnNu

YO bIMKUTENHUSA HaKpanHUK

HonbnHumenHa npuHadnexHocm

1.  OTcTpaHeTte npeaHus HakpamHUK, KaTo ro 3aBbp-
TUTe, KaKTO e NokasaHo Ha curypara.
» ®ur.9: 1.lMNpeaneH HakpaHKK

2. TpwukpeneTe agantepHaTa Tpbba KbM NpUCTaB-
KaTa v cref ToBa sl 3aBbpTeTe, 3a Aa s 3aknounTe Ha
MSICTOTO 1.

» ®ur.10: 1. AgantepHa Tpbba 2. MNMpuctaska

3.  lpukpeneTe NNOCKUS UMK YObIDKUTENHWUSA HaKpan-

HWK KbM afdanTepHaTa Tpbba u crieq ToBa ro 3aBbpTeTe,

3a ia ro 3aKmnymTe Ha MACTOTO My.

» ®ur.11: 1. nocbk HakpanHUK 2. YabrxuTeneH
HakpanHuk 3. AgantepHa Tpbba

BEJIEXKKA: Ha gun6okaTa cTpaHa Ha nnockus
HaKpaiHUK WU YALIKATENTHUS HaKPaHUK HAMa
kaHanu. UanonseaiiTe kaHanuTe, NokasaHu Ha
¢urypara, 3a Aa NpMKpenuTe NIOCKUS UNN yALI-
XKUTENHWUA HaKpakHUK.

Ekcnnoartauus

AﬂPEﬂynPE)K,qEHME: Cnepgaiite npeay-
npeXAeHUsTa U MepKuTe 3a 6e30MacHOCT B MMa-
Bata ,,[IPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT*
1 B PbKOBO/CTBOTO 33 €KCMoaTaLus Ha 3aABNXK-
BaLMs MEXaHN3BM.

AﬂPEﬂynPE)K,QEHME: Mpeaw aa 3anou-
HeTe paboTa, perynmpanTe no3nuLmUsTa Ha Kykata u
paMeHHUs peMbK, Taka Ye 4a BU e yaoGHo.

ABHUMAHME: He nocrassitte MawmHata Ha
3eMsiTa, 4OKaTO e BKMioUeHa. [pes cMmykaTenHus
OTBOP MOXe /@ Bsi3aT MACHLK U Npax 1 fa npudu-
HSIT HEM3MPABHOCT UMW HapaHsiBaHe.

[pbxXTe mawmHaTa 3apaBo € ABE PblLe 1 U3BbpLUIBanTe
n3gyxBaHeTo, kaTo s ABWkMTE 6aBHO. KoraTo na3ebplLu-
BaTe U3gyxBaHe OKOMO Crpafa, ronsiM KambK unu
aBTOMOOWN, HacoYBalTe HakpalHWKa HacTPaHW OT TAX.
Korato pabotute B brb, 3ano4HeTe OT Hero u crnej
TOBa Ce NpemecTeTe B LUMpoKaTa 30Ha.

Perynupanite ckopocTTa Ha Bb3alyxa C MyCKOBUSI Nnpe-
KbCBaY UMW NocTa Ha Apocena Ha 3aABWKBaLLMSA Mexa-
HW3bM B 3aBUCUMOCT OT CpeaaTa unu ycrosusTa, npu

177

KOWUTO Ce M3Mon3Ba MaluvHaTa.
» dur.12

ATPELQYMNPEXOEHME: Npeny nposepka
WUNu TeXHMYecKo obenyxBaHe Ha o6opyaBaHeTo
U3KIoYeTe MOTOpa U U3BafeTe akymynaTopHaTa
6aTtepus unu cnpete ABUraTens u ceanete Kanay-
KaTa Ha 3ananuTerniHaTa cBew. B npoTuBeH crnyvan
BEHTUNATOpUTE MOXe [ja Ce 3a[BWXKaT, KOeTo Lie
AoBe/e A0 CEpUO3HO HapaHsiBaHe.

ANPELYNPEXQEHME: Korato nposeps-
BaTe UNK U3BBLPLUBATE TEXHUYECKO o6GCnyxXBaHe
Ha o6opyABaHeTo, BUHAru ro nocraBsAnTe Ha
3emsATa. CrnobssaHeTo unu perynupaHeTo Ha o6o-
PYABAHETO B U3NPaBEHO MONOXEHWE MOXE fa foBeAe
[10 CEpPUO3HO HapaHsiBaHe.

AﬂPEﬂy TPEXLEHMUE: Cnepgaiite npeay-
npeXaeHUsTa U MepkuTe 3a 6e30MacHOCT B rMa-
Bata ,,[IPEQYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT*
1 B pPbKOBOACTBOTO 3a €KCMoaTalumns Ha 3aABNK-
BalLWS MEXaHU3BM.

BEJIEXKKA: He usnonsgaitte 6eH3uH, HadTa,
paspeauTen, CnMpT U Ap. noao6Hu. ToBa Moxe

[la NpUYMHM o6e3uBeTsABaHe, AechopMaLsA Unu
NyKHaTUHW.

3a pa ce nogabpxa BESOMACHOCTTA n
HAOEXXOHOCTTA Ha npoaykTa, peMOHTUTE, NOAAPBbX-
KaTa unv perynvpaHeto TpsibBa Aa ce M3BbpLUBAT OT
YMBbIHOMOLLEH CEPBU3 NN pabpryHN CEPBU3HU LieH-
TpoBe Ha Makita, kaTo BuHaru Tpsi6ea Aa nsnonaeare
pesepBHU YacTu oT Makita.

MouncrBaHe Ha MawMHaTa

MoumncTBaliTe MalumMHaTa, kaTo M3bBLpLLETE Npaxa CbC
cyxa Kbprna unu ¢ kbpna, HanoeHa ¢ Boa 1 MueLy
npenapart 1 ucTuckaHa.

» ®ur.13

OTcTpaHeTe nNpaxa Unm 3aMmbpcsBaHUATa OT CMyKaTen-
HWsi OTBOP OT 3afHaTa CTpaHa Ha npucTaekarta.
» ®ur.14: 1. CmykateneH oTBop

LianocTHa npoBepka

MposepsiBaiiTe 3a nospeaeHn Yactn. O6bpHeTe ce KbM
HaLUMsA OTOPU3NPAH CEPBU3EH LEHTBP OTHOCHO TsIXHaTa
3aMaHa.

Cma3BaHe Ha ABMXeLuuTe ce YacTu

BEJIEXKKA: Cnasgaiite MHCTpyKUMUTE 3a Yec-
ToTaTa Ha rpecupaHe U 3a KONMYecTBOTO rpec. B

NPOTUBEH CryYai, HE[OCTaTbYHOTO CMa3BaHe MOXe
[1a N0BpeaV [BUKELLUTE Ce YacTy.
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3aaBuxBaLl MOCT:

[o6assiTe rpec (rpec Makita N No.2 nnu eksuBa-
neHTHa) Ha Bceku 30 yaca paborta.
» dur.15

3ABENEXKA: OpurnHanHa rpec Ha Makita moxete
[a 3akynuTe oT Balluusi MecTeH TbproBcku NpeacTa-
suten Ha Makita.

KoraTo cbxpaHsiBaTe npucTaBkata OTAEMHO OT 3a[BMX-
BaLLMA MexaHu3bM, NOCTaBETE Kanaykara Ha Kkpasi Ha
Tpbbara.

» dur.16

MHTepBan Ha NnpoBepkKa U TEXHU4YECKO 06CnyKBaHe

Pa6oTHu yacose

Mpeawu paboTta ExepHeBHo (10 30 yaca

yaca)

LienusT ypen
vyactn

MpoBepeTe BU3yanHo 3a NoBpeaeHn

v - -

B3agsuxBealy MOCT Hanecete cmaska

- - v

BaxpaHBaly, 6rok

Hanpaserte cripaBka ¢ pbkOBOACTBOTO 3a eKkCrsioaraumsi Ha 3axpaHsaLyus 6rok

OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNMPABHOCTU

Mpeau na 3asBUTE pEMOHT, camu U3BbpLUETe NpoBepka. AKO OTKpueTe Nnpobnem, KONTo He e 0BSICHEH B PbKOBOA-
CTBOTO, He ce onuTBaiTe Aa pasrnobssate MalwmHaTa. Bmecto ToBa ro 3aHeceTe B HSIKOW OT OTOpU3NpaHuTe cep-
BM3K Ha Makita, KOMTO BUHarM n3nonaeaT 3a PeMOHTUTE pesepBHU YacTun oT Makita.

CbCTOAIHME Ha HEM3NPaBHOCT

B3MOXHO NpUYNHA (HEM3NPaBHOCT)

Mepku 3a oTcTpaHsiBaHe

ENeKTpOMOTOPBT UK ABUTATENST He | —
craptupa.

Hanpasete cnpaska ¢ pbkOBOACTBOTO 3a eKCrsoa-
Tauusa Ha 3axpaHBawnsa 6nok.

EﬂeKTpOMOTOp'bT wnu asuratenar -
CKOPO crvpar.

HanpaBeTe CnpasBKa C pbKOBOLACTBOTO 3a eKkcnnoa-
Tauusa Ha 3axpaHBawns Brok.

O6opoTuTte Ha enekTpomoTopa unn - | —
ApuraTerns He ce yBenuyaear.

Hanpagete cnpaBka ¢ pbKOBOACTBOTO 3@ €KCNIoa-
Tauus Ha 3axpaHsalLms 6rok.

BeHTUnaTopure He ce BbpTAT.
=> CnpeTe He3abaBHO enekTpomMo-
Topa Unu ABuraTens.

TpbOUTE Ha 3a4BUKBALLUS MEXAHN3bM
1 Ha npucTaBkaTa He ca CBbp3aHi
npasuIHo.

CBbpxeTe TpbOMTE NO NPaBUNEH HAYMH.

Heobuyaiina paboTa Ha 3a[BWKBaHETO

CB'bp)KeTe Cée C yNbJIHOMOLLIEH CEPBU3EH LEHTHP
3a PEMOHT.

3a/BMKBALLNAT MEXaHU3bM

HeobuyaiiHa paGoTta Ha 3aaBWKBaHETO

CBbpXeTe Ce C YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTLP

BMGpUpa HeobnyanHo.
= CnpeTe He3abaBHO enekTpoMo-
Topa unu AsuraTens.

3a PEMOHT.

BBbPTHAT Aopy cnef ocsBoboxaaBaHe
Ha nyckoBusa npeKLcaaq/nocTa.

= CnpeTe HesabaBHO eNeKTPOMO-
TOpa wnu asurartensa.

npaBuITHO.

BeHTunatopute npogbrikasar Aa ce | 3axpaHBalwmaT 6rok He pabotu

PerynupaiitTe o6opoTuTe Ha NpaseH xof, ako 3ad-
BMXBALLUMAT MEXAHU3BM € C ABuratern. CB'bp)KeTe ce
C yNbIHOMOLLEH CePBU3EH LIEHTBHP 3@ PEMOHT.

AOMBJIIHUTENHU

AKCECOAPHU

ABHUMAHME: Npenopwusa ce nanonasa-
HETO Ha Te3U akcecoapy UM NPUCNOCoGNeHUs ¢
Bawara mawmHa Makita, onucaHa B HacTofILLOTO
PBLKOBOACTBO. M3Mon3BaHeTo Ha APy akcecoapm
WAM NpUCTIOCcOBreHNs MoXe f1a I0BE/E 10 ONacHOCT
OT TeMNecHM HapaHsiBaHns. Manonssaiite cboT-
BETHUTE aKcecoap Ui NPUCNocoBneHne camo no
npeaHasHaueHme.

AKO UMaTe Hyxxga oT NMoMoLL, 3a noBeye nogpobHoCTM
OTHOCHO Te3u akcecoapu, ce 06bpHETe KbM MECTHUS
cepBu3eH LeHTbp Ha Makita.

. ApanTtepHa Tpbba

. YObmKUTENEH HaKpanHuK

. [Mnocbk HakpanHuK

. KomnnekT HakpanHuum 3a ynyum

. OpwurvHanHa akymynaTtopHa 6atepus u 3apsgHo
ycTpoiictBo Ha Makita
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3ABEJEXKA: Hskon apTuKynu oT cnmcbka Moxe
[a ca BKIOYeHU B KOMMNIEKTa Ha NpoAykTa kaTo
cTaHAapTHU akcecoapu. Te MoxXe a ca pasnunyHn B
pasnuyHUTE ObPXKaBK.
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HRVATSKI (Originalne upute)

SPECIFIKACIJE

Model: UB400MP
Kapaciteti *1 Volumen zraka 0 - 14,8 m*min
Brzina zraka (prosjec¢na) 0-49,1m/s
Brzina zraka (maks.) 0-59,0m/s
Kapaciteti *2 Volumen zraka 0-12,6 m*min
Brzina zraka (prosje¢na) 0-41,8m/s
Brzina zraka (maks.) 0-50,3m/s
Kapaciteti *3 Volumen zraka 0-15,8 m*/min
Brzina zraka (prosjecna) 0-524m/s
Brzina zraka (maks.) 0-63,0m/s
Kapaciteti *4 Volumen zraka 0- 14,3 m*min
Brzina zraka (prosje¢na) 0-47,7m/s
Brzina zraka (maks.) 0-57,4m/s
Ukupna duzina 810 mm
Neto tezina 1,7 kg

*1. Kapaciteti priklju¢ka ventilatora zajedno s bezZi¢nom viSefunkcijskom elektricnom glavom DUX60

*2. Kapaciteti priklju¢ka ventilatora zajedno s bezi¢nom viSefunkcijskom elektricnom glavom DUX18

*3. Kapaciteti priklju¢ka ventilatora zajedno s bezZi¢nom viSefunkcijskom elektricnom glavom UX01G (s baterijom

BL4040)

*4. Kapaciteti priklju¢ka ventilatora zajedno s viSefunkcijskom elektricnom glavom EX2650LH

. Zahvaljuju¢i nasem stalnom programu razvoja i istraZivanja, navedene specifikacije podlozne su promjenama
bez obavijesti.

. Specifikacije mogu biti razli¢ite ovisno o zemlji.

Odobrena jedinica napajanja

Ovaj priklju¢ak odobren je za uporabu iskljucivo sa

sljedecim jedinicama napajanja:

. Bezi¢na viSefunkcijska elektri¢na glava DUX60,
DUX18, UX01G

. Visefunkcijska elektri¢na glava EX2650LH

NAPOMENA: U europskim drzavama (ukljucujuci
Ujedinjenu Kraljevinu i Rusiju), Australiji, Novom
Zelandu, Koreji, Kini, Juznoj Africi itd. koje imaju
propise o elektromagnetskim smetnjama (EMI), ovaj
se priklju¢ak ne moze upotrebljavati s DUX60 serij-
skog broja manjeg od 85630 koji zavrSava slovom Y.

1—F
Ako se serijski broj DUX60 podudara s bilo kojim od \
sliedecih uvjeta, moze se upotrebljavati s ovim pri- Fdkkkk Y
kljukom i u tim drzavama: o kkkkkY
. 85630Y ili broj ve¢i od 85630 koji zavr§ava
slovom Y

. Bilo koji broj koji zavr§ava slovnim sufiksom koji

nije Y
* Serijski broj naveden je na prikljuénom polu akumu- 1. Serijski broj
latora kako je prikazano u nastavku. Izgled naljepnice
moze se razlikovati. AUPOZORENJE: Uporaba prikljuéka bez

odobrene jedinice napajanja nije dopustena.
Kombinacija koja nije odobrena moze uzrokovati
ozbiljne ozljede.
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U nastavku su prikazani simboli koji se upotrebljavaju
za opremu. Prije kori$tenja provjerite jeste li razumjeli
njihovo znacgenje.

A Potreban poseban oprez i pozornost.

Procitajte priru¢nik s uputama.

Drzite ruke podalje od dijelova koji se
okrecu.

Drzite podalje od prolaznika.

Nosite zastitu za oci i usi.

Duga kosa moZe dovesti do nezgode
uslijed zapetljavanja.

Udaljenost mora biti najmanje 15 m.

Ni-MH Samo za drzave EU

Li-ion Zbog prisutnosti opasnih komponenti u
opremi, otpadna elektri¢na i elektronicka
oprema, akumulatori i baterije i mogu
imati negativan ucinak na okoli$ i ljudsko
zdravlje.
Nemojte odlagati elektri¢ne i elektroni¢ke
uredaje ili baterije s ostalim ku¢anskim
otpadom!
U skladu s Europskom direktivom o otpad-
noj elektricnoj i elektronickoj opremi, o
akumulatorima i baterijama te o otpadnim
akumulatorima i baterijama, i njenoj pri-
lagodbi nacionalnim zakonima, otpadna
elektricna oprema, baterije i akumulatori
trebali bi se pohranjivati zasebno i ispo-
rucivati u odvojena sabirna mjesta za
komunalni otpad, koja postupaju u skladu s
uredbama o zastiti okolisa.
To je naznac¢eno simbolom prekrizene
kante za otpad na kotac¢ima koja je postav-
liena na opremi.

Ovaj priklju¢ak namijenjen je samo za ispuhivanje
prasine u kombinaciji s odobrenom jedinicom napa-
janja. Zabranjena je uporaba priklju¢ka u bilo koje
druge svrhe. U slu€aju njegove zlouporabe moguce su
ozbiljne ozljede.

EU izjava o sukladnosti

Samo za drZave c¢lanice Europske unije

Mi, kao proizvodaci: Makita Europe N.V., poslovna
adresa: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIJA. Ovlas¢ujemo Kazuhisu Makina za sastav-
ljanje tehni¢ke dokumentacije i s punom odgovornoscu
izjavljujemo da proizvodi s opisom:

Oznaka: Prikljuc¢ak ventilatora. Tipska oznaka:
UB400MP.

ispunjava sve mjerodavne odredbe Direktive
2006/42/EZ i mjerodavne odredbe sljedecih

direktiva EC/EU: 2000/14/EZ te da su pro-

izvedeni u skladu sa sljede¢im uskladenim

normama: EN 15503:2009+A1:2013+A2:2015, EN
50636-2-100:2014.

Mjesto i datum izjave: Kortenberg, Belgija. 28. 6. 2023
Odgovorna osoba: Kazuhisa Makino, direktor —
Makita Europe N.V.

Lo g

SIGURNOSNA

UPOZORENJA

AUPOZORENJE: Prije upotrebe proéitajte
sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije prilozene uz stroj, kao i priruénik s
uputama za jedinicu napajanja. Nepridrzavanje svih
uputa navedenih u nastavku moze dovesti do struj-
nog udara, pozara i/ili ozbiljnih ozljeda rukovatelja i/
ili prolaznika.

Sacuvaijte sva upozorenja i upute
radi kasnije uporabe.

Pojmovi ,rotirajuc¢a Cetka / rotirajuci gistac” i ,stroj” u
upozorenjima i mjerama opreza odnose se na kombina-
ciju priklju¢ka i jedinice napajanja.

Pojam ,motor” u upozorenjima i mjerama opreza odnosi

se na motor ili elektromotor jedinice napajanja.

Obuka

1. Pazljivo procitajte upute. Upoznajte se s kon-
trolama i pravilnom upotrebom ventilatora.

2. Nikada nemojte dopustiti upotrebu ventilatora
djeci, osobama sa smanjenim fizickim, osje-
tilnim ili mentalnim sposobnostima ili s nedo-
voljnim iskustvom i znanjem ili osobama koje
nisu upoznate s uputama za upotrebu venti-
latora. Dob rukovatelja moze biti ograni¢ena
lokalnim propisima.

3. Nikada ne rukujte ventilatorom dok su u blizini
ljudi, osobito djeca ili kuéni ljubimci.

4. Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik
odgovoran za nesrece ili opasnosti koje se
mogu dogoditi drugim ljudima ili njihovoj
imovini.

Priprema

1. Uvijek nosite €vrstu obucu i duge hla¢e dok
rukujete ventilatorom.

2. Nemojte nositi Siroku odjecu ili nakit koji se
moze uvudi u otvor za zrak. Drzite dugu kosu
dalje od otvora za zrak.

3. Uvijek nosite zastitne naocale kako biste zasti-
tili oci od ozljedivanja elektri€nim uredajima.
Naocale moraju biti u skladu s normom ANSI
Z87.1 u SAD-u, EN 166 u Europi ili AS/INZS
1336 u Australiji/Novom Zelandu. U Australiji/
Novom Zelandu takoder je zakonski propisano
nosenje maske za lice radi zastite lica.
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Rad

Poslodavac je odgovoran za provedbu mjere
obveznog nosenja zastitne opreme za ruko-
vatelje i druge osobe u neposrednom radnom
okruzenju pri rukovanju alatom.

Preporucuje se noSenje maske za lice radi
sprjecavanija iritacije prasinom.

Tijekom rada sa strojem uvijek nosite zastitnu
obucu s potplatima koji se ne klizu. Protuklizne,
zatvorene ¢izme umanijit ¢e opasnost od ozljeda.
Nosite zastitu za usi, primjerice zastitne slu-
Salice. I1zloZenost buci moze dovesti do gubitka
sluha.

Motor pokrecite i njime radite samo na otvore-
nim prostorima ili podrucjima s dobrim prozra-
¢ivanjem. Rad u sku¢enim prostorima ili prosto-
rima s lo$im prozracivanjem moze dovesti do smrti
uslijed gusenja ili trovanja ugljicnim monoksidom.

U podrucju rada ne smije biti djece, prola-
znika ili kuénih ljubimaca. Djeca, prolaznici i
ljubimici moraju biti izvan polumjera od 15 m;
izvan podrucja od 15 m i dalje postoji opasnost
od ozljeda prouzro¢enih padom predmeta.
Prolaznicima se treba preporuciti nosenje
zastite za oci. Ako vam se priblizi neka druga
osoba, zaustavite motor.

» Sli1

2.

Iskljucite ventilator i izvadite baterijski ulozak

ili poklopac svjecice te provjerite jesu li se svi

pomicni dijelovi u potpunosti zaustavili

. svaki put kada se morate udaljiti od
ventilatora

. prije uklanjanja zapreka

. prije provjere, ¢iS¢enja ili obavljanja
zahvata na ventilatoru

. ako ventilator poéne neuobicajeno
vibrirati.

Ventilatorom rukujte samo na danjem svjetlu ili

pod dobrim umjetnim osvjetljenjem.

Nemojte se previse istezati i uvijek odrzavajte
ravnotezu.

Uvijek odrzavajte stabilnost na nagibima.
Hodajte, nikada ne tréite.

Sve otvore za zrak za hladenje drzite podalje
od ostataka.

Ostatke nikad me otpuhujte u smjeru
prolaznika.

Ventilatorom rukujte u preporuéenom polozaju
i na évrstim povrsinama.

10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

Ne rukujte ventilatorom na visokim mjestima.
Nikada ne usmjeravajte mlaznicu prema oso-
bama u blizini kad upotrebljavate ventilator.
Nikada nemojte blokirati otvor za usis i/ili izlaz
ventilatora.

. Pazite da otvor za usis ili izlaz ventilatora
ne blokirate prasinom ili prljav§tinom kad
radite u praSnjavom podrucju.

. Ne upotrebljavajte druge mlaznice osim
onih koje isporuc¢uje Makita.

. Ventilator nemojte upotrebljavati za napu-
hivanje lopti, gumenih éamaca ili sli¢nih
predmeta.

Ventilator nemojte upotrebljavati blizu otvore-

nog prozora itd.

Preporucuje se upotreba ventilatora u prihvat-

ljivo vrijeme — ne rano ujutro ili kasno navecer

kada biste mogli smetati drugim ljudima.

Prije otpuhivanja preporucuje se da ostatke

usitnite uporabom grablji i metli.

Prije otpuhivanja lagano navlazite povrsine

u prasnjavim uvjetima ili koristite prskalicu s

vodom ako je to potrebno.

Prilagodite duljinu mlaznice puhala tako da

struja zraka moze djelovati $to blize tlu.

Ako ventilator udari u neke strane predmete ili

pocne stvarati neuobic¢ajenu buku ili zamijetite

neuobicajene vibracije, odmah iskljucite ven-
tilator kako bi se zaustavio. Izvadite baterijski

ulozak ili poklopac svjecice iz ventilatora i

pregledajte ima li na ventilatoru ostecenja prije

ponovnog pokretanja i rada s ventilatorom.

Ako je ventilator oStecen, za popravak se obra-

tite ovlaStenom servisu tvrtke Makita.

Nemojte stavljati prste ili druge predmete u

otvor za usis ili izlaz ventilatora.

Sprijecite nehoti¢no ukljucivanje. Prije ume-

tanja baterijskog uloska, podizanja ili noSenja

ventilatora, provjerite je li sklopka u iskljuce-
nom polozaju. NoSenje ventilatora s prstom na
sklopki ili ukljué¢ivanje napajanja ventilatora

s uklju¢éenom sklopkom moze prouzrogiti

nezgode.

Nikada ne otpuhujte opasne materijale kao $to

su ¢avli, komadi stakla ili oStrice.

Ne radite s ventilatorom u blizini zapaljivih

materijala.

Izbjegavajte dugotrajan rad ventilatora u okru-

zenjima s niskom temperaturom.

Prije sastavljanja ili podesSavanja stroja isklju-

cite motor i uklonite poklopac svjecice ili bate-

rijski ulozak.

Prije pokretanja motora obucite osobnu

zastitnu opremu.

Prije pokretanja motora pregledajte ima li

ostecenja, labavih vijaka/matica ili nepravilno

sklopljenih dijelova na stroju. Provjerite rade

li sve upravljacke rucice i prekidaci bez pro-

blema. Ocistite i osuSite rucke.

Ne pokusavajte pokrenuti motor ako je stroj

ostecen ili nije do kraja sastavljen.

Podesite remen za rame i rukohvat kako bi

odgovarali veli€ini rukovatelja.
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29. Dok motor radi u praznom hodu, namjestite
remen za rame.

30. Tijekom rada koristite remen za rame. Cvrsto
drzite stroj na svojoj desnoj strani.

» Sl.2

31. Drzite prednju rucku lijevom rukom, a straznji
rukohvat desnom rukom, neovisno o tome
jeste li ljevak ili deSnjak. Omotajte prste i pal-
ceve oko rucki.

32. Ne pokusavajte rukovati strojem jednom
rukom. Gubitak kontrole moze uzrokovati
ozbiljne ili smrtonosne ozljede. Kako biste
smanjili opasnost od ozljeda, drzite ruke i
noge podalje od cetki ili bubnjeva za ¢iS¢enje.

33. Ako dode do jakog udara ili pada stroja,
provjerite njegovo stanje prije daljnjeg rada.
Provjerite ima li curenja goriva iz sustava
goriva te jesu li komande i zastitni uredaji oste-
¢eni. Ako otkrijete ili sumnjate na ostecenje,
zatrazite od naseg ovlastenog servisa kontrolu
ili popravak.

34. Pridrzavajte se uputa iz priruénika s uputama
za jedinicu napajanja za pravilnu upotrebu
upravljacke rucice i prekidaca.

35. Tijekom ili nakon rada ne odlazite vru¢ stroj na
suhu travu ili zapaljive materijale.

36. Za pokretanje i rukovanje strojem pogledajte
priruénik s uputama za jedinicu napajanja.

Punjenje gorivom

1.  Prije punjenja gorivom zaustavite motor. Drzite
podalje od otvorenog plamena i iskri. Nikada
nemojte pusiti dok punite gorivom. U protivnom
moze do¢i do pozara i/ili eksplozije.

2.  Gorivo punite na otvorenom. Punjenje gorivom
u zatvorenom prostoru moze prouzrociti eksploziju
para goriva.

3. lzbjegavajte dodir s gorivom ili motornim
uljem. Nemojte udisati pare goriva. Ako se
gorivo ili ulje razlije, odmah ga obrisite sa
stroja ilili tla. Ako se gorivo razlije na vasu
odjec¢u, odmah je promijenite kako se ne bi
zapalila.

4.  Nakon punjenja gorivom pazljivo zategnite
poklopac spremnika za gorivo i provjerite curi
li gorivo na nekom mjestu. Prije pokretanja
motora odmaknite se na udaljenost od najma-
nje 3 m (10 stopa) od izvora i mjesta punjenja
gorivom.

5.  Gorivo transportirajte i pohranjujte iskljucivo u
odobrenim spremnicima. Drzite djecu podalje
od mjesta na kojem je pohranjeno gorivo.

Transport

1. Prilikom transporta zaustavite motor. U pro-
tivnom, nehoti¢no pokretanje moze dovesti do
ozljeda.

2. Prilikom transporta automobilom postavite
stroj u siguran polozaj kako bi se izbjeglo
curenje goriva.

3.  Prilikom nosenja stroja podignite itav stroj
s tla. Povlagenje motora prouzrocit ¢e ostecenja
spremnika za gorivo i curenje goriva, $to moze
dovesti do pozara.

4.  Prilikom transporta opremu nosite u

vodoravnom polozaju drzeci je za vratilo.
Vruéu ispusnu cijev drzite podalje od tijela.

Vibracija

1. lzloZzenost prekomjernim vibracijama prouzro-
Cuje ostecenja krvih zila i zivéanog sustava
rukovatelja te pojavu sljedecih simptoma u
prstima, rukama ili zglobovima: obamrlost
(utrnulost), trnci, bol, osjecaj probadanja,
promjena boje koze ili promjene na kozi. Ako
se pojavi bilo koji od tih simptoma, posjetite
lije¢nika.

Da biste smanijili opasnost od pojave ,bolesti
bijelih prstiju“, tijekom rukovanja odrzavajte
toplinu ruku te dobro odrzavajte alat i dodatni
pribor.

Odrzavanje i skladiStenje

1.  Sve matice, svornjake i vijke drzite ¢vrsto
zategnutima kako bi ventilator bio u sigurnom
radnom stanju.

2. Ako su dijelovi potroseni ili oSte¢eni, zamije-
nite ih dijelovima koje isporucuje Makita.

3. Ventilator ¢uvajte na suhom mjestu izvan
dohvata djece.

4. Kad ventilator zaustavite radi pregleda, servi-
siranja, pohrane ili zamjene dodatnog pribora,
iskljucite ventilator i provjerite se da su se svi
pokretni dijelovi potpuno zaustavili pa uklonite
baterijski ulozak ili poklopac svjecice. Ohladite
ventilator prije bilo kakva rada na njemu.
Ventilator dobro odrzavaijte i drzite ga Cistim.

5.  Uvijek ohladite ventilator prije pohrane.

6. Ventilator ne izlazite kisi. Ventilator pohranjujte
unutra.

7. Kad podignete ventilator, svakako savinite
koljena i pazite da ne ozlijedite leda.

8.  Kako biste smanijili opasnost od pozara,
opremu nemojte servisirati u blizini vatre.

9.  Uvijek ocistite prasinu i prljavstinu s opreme.
Nikada nemojte koristiti benzin, gorivo, razrje-
divac, alkohol ili sliéno za ¢iS¢enje. Moze doci
do promjene boje, deformacije ili pucanja plasti¢-
nih dijelova.

10. Nakon svake upotrebe zategnite sve vijke
i matice, osim vijaka za podesavanje
rasplinjaca.

11. Ne izvodite zahvate odrzavanja ili popravka
koji nisu opisani u ovoj knjizici ili priruéniku
s uputama za jedinicu napajanja. Za takve se
radove obratite ovlaStenom servisu.

12. Postupajte prema uputama za podmazivanje i
zamjenu pribora.

13. Uvijek upotrebljavajte iskljucivo originalne
rezervne dijelove i dodatni pribor. Upotreba
dijelova ili dodatnog pribora drugih proizvodaca
moze uzrokovati kvar opreme, materijalnu Stetu i/
ili teSke ozljede.

14. Zatrazite od naseg ovlastenog servisa da redo-
vito pregledaju i odrzavaju stroj.

15. Stroj prije skladiStenja u potpunosti ocistite
i servisirajte. Uklonite poklopac svjecice ili
baterijski ulozak. Ispustite gorivo nakon sto se
motor ohladi.

16. Nemojte naslanjati opremu o nesto, primjerice
o zid. Mogla bi naglo pasti i uzrokovati ozljedu.
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Koristenje i odrzavanje alata na baterije

1.  Baterije punite isklju¢ivo punjacem koji pre-
porucuje proizvodaé. Punjac koji je prikladan za
jednu vrstu baterija moze uzrokovati opasnost od
pozara ako se koristi za drugu vrstu baterija.

2. Rugni alat koristite isklju¢ivo s namjenskim
i propisanim baterijama. KoriStenje bilo koje
druge vrste baterija moze uzrokovati opasnost od
ozljede i pozara.

3. Kad ih ne koristite, baterije drzite podalje od
drugih metalnih predmeta poput spajalica,
kovanica, kljuéeva, €avala, vijaka i drugih
sitnih metalnih predmeta koji mogu uzrokovati
spoj izmedu polova. Spajanje polova baterije
moze uzrokovati opekline ili pozar.

4. Pod djelovanjem sile teku¢ina moze iscuriti
iz baterije; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno
dode do kontakta, isperite vodom. Ako teku-
¢ina dode u dodir s o¢ima, zatrazite dodatnu
lije€ni€ku pomo¢. Tekuéina izbaena iz baterije
moze uzrokovati nadrazenost ili opekline.

5. Ne koristite oSte¢enu ili preinacenu bateriju
ili alat. OStecene ili preinacene baterije mogu se
neocekivano ponasati te prouzrogiti pozar, eksplo-
ziju ili ozljede.

6. Ne izlazite bateriju ili alat plamenu ili previso-
koj temperaturi. Izlaganje plamenu ili temperaturi
vi$oj od 130 °C moze prouzroditi eksploziju.

7.  Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i
nemojte puniti bateriju ili alat izvan tempe-
raturnog raspona navedenog u uputama.
Neispravno punjenje ili punjenje pri temperatu-
rama izvan navedenog raspona mogu ostetiti
bateriju i povecati opasnost od pozara.

Elektri¢na sigurnost i sigurnost baterije

1. Bateriju/e ne bacajte u vatru. Celija bi mogla
eksplodirati. Provjerite u lokalnim propisima
postoje li posebne upute za odlaganje.

2. Nemojte otvarati niti uniStavati bateriju/e.
Ispusteni elektrolit jest korozivan i moze ostetiti oCi
ili kozu. MoZete se otrovati ako ga progutate.

3. Ne punite bateriju na kisi ili na mokrim
mjestima.

4. Ne punite bateriju na otvorenom.

5.  Ne rukujte punjaéem, ukljucujucéi utikaé
punjaca, i prikljuécima punjaéa mokrim
rukama.

Servisiranje

1. Neka vas elektri¢ni alat servisira kvalificirana
osoba, koriste¢i samo identi¢ne rezervne
dijelove. Na taj se nacin odrzava sigurnost elek-
tricnog alata.

2. Nikada nemojte popravljati oStecene baterije.
Popravak baterije smije obavljati samo proizvodac¢
ili ovlasteni serviser.

Prva pomo¢

1. U slucaju nezgode pobrinite se da je u blizini
lokacije za rad dostupna kutija za prvu pomo¢.
Odmah zamijenite sve predmete koje ste uzeli
iz kutije za prvu pomo¢.

2. Kada trazite pomo¢, navedite sljedece
podatke:
— mjesto nezgode

— §to se dogodilo
— broj ozlijedenih
— vrste ozljeda
svoje ime i prezime

CUVAJTE OVE UPUTE.
AUPOZORENJE: NEMOJTE dozvoliti da

udobnost ili znanje o proizvodu (steceno stalnim
koristenjem) zamijene strogo pridrzavanje sigur-
nosnih propisa za odredeni proizvod.
ZLOUPORABA ili nepridrzavanje sigurnosnih
propisa navedenih u ovom priruéniku s uputama
mogu prouzrogiti ozbiljne ozljede.

A UPOZORENJE: Koristenje ovog proizvoda
moze stvoriti prasinu koja sadrzi kemikalije

koje mogu uzrokovati bolesti diSnog sustava ili
druge bolesti. Neki primjeri tih kemikalija spojevi
su iz pesticida, insekticida, gnojiva i herbicida.
Vas rizik od tih izlozenosti varira, ovisno o tome
koliko ¢esto radite ovu vrstu posla. Da biste sma-
njili svoju izlozenost ovim kemikalijama: radite

u dobro prozraéenom prostoru i s odobrenom
sigurnosnom opremom, kao $to su maske za
prasinu posebno dizajnirane za filtriranje mikro-
skopskih ¢estica.

OPIS DIJELOVA

» SI.3: 1. Poklopac 2. Cijev 3. Prednja mlaznica

MONTAZA

AUPOZORENJE: prije sastavljanja ili
prilagodbe opreme, iskljucite motor i uklonite
poklopac svjecice ili baterijski ulozak. U protiv-
nom, lopatice ventilatora mogu se pokrenuti $to moze
prouzroditi osobne ozljede.

A UPOZORENJE: opremu prije sastavljanja
ili prilagodbe uvijek odlozite na tlo. Sastavljanje
ili prilagodba opreme u uspravnom polozaju moze
prouzrogiti ozbiljne ozljede.

AUPOZORENJE: Pridrzavajte se upozore-
nja i mjera opreza iz poglavlja ,,SIGURNOSNA
UPOZORENJA” i priruénika s uputama za jedinicu
napajanja.

Montaza cijevi nastavka

A OPREZ: Nakon instaliranja uvijek provjerite
je li prikljuéna cijev dobro priévr§éena. Neispravna
instalacija moze dovesti do odvajanja prikljucka od
jedinice napajanja i prouzro€iti ozljede.

Montirajte cijev nastavka na jedinicu napajanja.

1. Uklonite poklopac s kraja cijevi.
» Sl.4: 1. Cijev 2. Poklopac
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NAPOMENA : Nemojte bacati poklopac jer je
poklopac je potreban za pohranjivanje prikljucka.

2. Okrenite rucicu prema prikljucku.
» SL.5: 1.Rucica

3. Poravnajte zatik s oznakom strelice na jedinici

napajanja. Umetnite cijev dok ne isko¢i gumb za

otpustanje.

Provjerite nalazi li se pozicijska linija na vrhu oznake

strelice na jedinici napajanja te jesu li oznaka strelice

na jedinici napajanja i oznaka strelice na cijevi okrenute

jedna prema drugo;j.

» S1.6: 1. Gumb za otpustanje 2. Oznaka strelice na
jedinici napajanja 3. Zatik 4. Pozicijska linija
5. Oznaka strelice na cijevi

4.  Okrenite rucicu prema jedinici napajanja.
» SL.7: 1.Rucica

Pripazite da je povrsina rucice paralelna s cijevi.

NAPOMENA : Nemojte zatezati ruéicu ako
prikljuéna cijev nije umetnuta. U protivnom rucica
moze previs$e zategnuti otvor na pogonskom vratilu i
ostetiti ga.

Kako biste uklonili cijev, okrenite ru¢icu prema prikljucku
i izvucite cijev dok pritiSéete gumb za otpustanje.
» S1.8: 1. Gumb za otpustanje 2. Rucica 3. Cijev

Ugradnja ravne mlaznice ili

produzne mlaznice

Dodatni pribor

1. Uklonite prednju mlaznicu tako da je okrenete
kako je prikazano na slici.
» S1.9: 1. Prednja mlaznica

2. Pricvrstite cijev prilagodnika na priklju¢ak, a zatim
je okrenite u smjeru kazaljke dok se ne pricvrsti.
» S1.10: 1. Cijev prilagodnika 2. Priklju¢ak

3.  Pri¢vrstite ravnu cijev ili produznu cijev prilagod-

nika, a zatim je okrenite da je pricvrstite.

» Sl.11: 1. Ravna cijev 2. Produzna cijev 3. Cijev
prilagodnika

NAPOMENA: Utori na dubljoj strani ravne
mlaznice ili produzne mlaznice nisu dostupni.
Obavezno upotrijebite utore prikazane na slici za
priévr§éenje ravne ili produzne mlaznice.

A UPOZORENJE: Pridrzavajte se upozore-
nja i mjera opreza iz poglavlja ,,SIGURNOSNA
UPOZORENJA” i priruénika s uputama za jedinicu
napajanja.

A UPOZORENJE: Prije rada namjestite polo-

Zaj za vjeSanje i pojas za rame u udoban polozaj.

A OPREZ: Ne spustaite stroj na tio dok je uklju-
€en. Pijesak ili prasina mogu u¢i kroz otvor za usis i
uzrokovati kvar ili tielesne ozljede.

Stroj Evrsto drzite s obje ruke i otpuhujte polaganim
pomicanjem. Pri otpuhivanju oko zgrade, velikog
kamena ili vozila, usmjerite mlaznicu od tih objekata. Pri
koristenju alata u kutovima, pocnite s kutom i zatim se
krecite prema ve¢em podrucju.

Brzinu zraka namjestite pomocu uklju¢no/isklju¢ne
sklopke ili rucice brzina jedinice napajanja ovisno o
uvjetima u okolidu ili uvjetima upotrebe.

» Sl.12

ODRZAVANJE

AUPOZORENJE: Prije obavljanja pregleda
ili odrzavanja opreme, iskljucite motor i izvadite
baterijski ulozak ili zaustavite motor i skinite
poklopac svjecice. U protivnom, ventilatori se mogu
pokrenuti $to moze prouzroditi teSke ozljede.

AUPOZORENJE: Opremu prije pregleda
ili odrzavanja uvijek odlozite opremu na tlo.
Sastavljanje ili prilagodba opreme u uspravnom
poloZaju moze prouzrogiti ozbiljne ozljede.

A UPOZORENJE: Pridrzavajte se upozore-
nja i mjera opreza iz poglavlja ,,SIGURNOSNA
UPOZORENJA” i priruénika s uputama za jedinicu
napajanja.

NAPOMENA: Nikada nemoijte koristiti benzin,
mjesavinu benzina, razrjedivac, alkohol ili sli¢no.
Kao rezultat toga moze se izgubiti boja, pojaviti
deformacija ili pukotine.

Da biste zadrzali SIGURNOST | POUZDANOST proi-
zvoda, odrzavanje ili namjestanja trebali biste prepustiti
ovlastenim servisnim ili tvorni¢kim centrima tvrtke
Makita; uvijek rabite originalne rezervne dijelove.

Ciséenje stroja
Ocistite stroj brisanjem prasine suhom krpom ili krpom

namoc¢enom u sapunicu a zatim iscijedenom.
» SI1.13

Uklonite prasinu ili prljavstinu iz otvora za usis na

straznjem dijelu prikljucka.
» Sl.14: 1. Otvor za usis

Generalni pregled

Provjerite o$te¢ene dijelove. Ako je to potrebno, zatra-
Zite njihovu zamjenu u naSem ovlastenom servisu.

Podmazivanje pomiénih dijelova

NAPOMENA: slijedite isporuéene upute o
ucestalosti podmazivanja i potrebnoj koli¢ini
maziva. Nedovoljno podmazivanje moze ostetiti
pokretne dijelove.
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Pogonsko vratilo: Skladistenje

Nanesite mazivo (mazivo Makita N No.2 ili jednakovri-

jedno) nakon svakih 30 radnih sati. Prilikom skladistenja priklju¢ka odvojeno od jedinice
» SI.15 napajanja stavite poklopac na kraj cijevi.
» SI.16

NAPOMENA: Originalno mazivo tvrtke Makita
mozete kupiti kod svog trgovca tvrtke Makita.

Interval za pregled i odrzavanje

Radni sat Prije rada Svakodnevno 30 sati
(10 sati)
Cijela jedinica Vizualno pregledajte ima li oStecenih \/ - -
dijelova
Pogonsko vratilo Nanesite mazivo - - \/
Jedinica napajanja Pogledaijte priru¢nik s uputama za jedinicu napajanja

RJESAVANJE PROBLEMA

Prije nego $to zatrazite popravak, sami pregledajte stroj. Ako naidete na problem za koji ne postoji objasnjenje u
priruéniku, nemojte pokusavati rastaviti stroj. Umjesto toga obratite se ovlastenom servisnom centru tvrtke Makita
koji za popravke uvijek koristi zamjenske dijelove tvrtke Makita.

Stanje nepravilnosti Mogucéi uzroci (kvar) Otklanjanje problema

Motor se ne moze pokrenuti. - Pogledaijte priru¢nik s uputama za jedinicu
napajanja.

Motor se ubrzo zaustavlja. - Pogledaijte priru¢nik s uputama za jedinicu
napajanja.

Brzina se motora ne povecava. - Pogledaijte priru¢nik s uputama za jedinicu
napajanja.

Lopatice ventilatora se ne okreéu. Cijevi jedinice napajanja i priklju¢ak Ispravno prikljucite cijevi.

=> Odmah zaustavite motor. nisu ispravno prikljuceni.

Neispravan pogonski sustav Obratite se ovlaStenom servisnom centru za

popravke.

Jedinica napajanja neispravno Neispravan pogonski sustav Obratite se ovlastenom servisnom centru za

vibrira. popravke.

= Odmah zaustavite motor.

Lopatice ventilatora okrec¢u se, ¢ak i | Jedinica napajanja ne radi ispravno. Namjestite brzinu u praznom hodu ako jedinicu

ako je otpustena ukljuéno/iskljuéna napajanja pogoni motor. Obratite se ovlastenom

sklopka/rucica. servisnom centru za popravke.

= Odmah zaustavite motor.

. Komplet mlaznica za oluk
D DATNI PRIBOR . Izvorna Makita baterija i punja¢

NAPOMENA: Neke stavke s popisa mogu se ispo-
A\ OPREZ: 0vaj dodatni pribor i dodaci prepo- rugiti zajedno s proizvodom kao standardni dodatni
ruéuju se za upotrebu s proizvodom tvrtke Makita pribor. One mogu biti razli¢ite ovisno o zemlji.

navedenim u ovom priruéniku. Upotreba bilo kojeg
drugog dodatnog pribora ili dodataka moze prouzro-
¢iti ozljede. Upotrebljavajte dodatni pribor ili dodatak
samo za njegovu navedenu svrhu.

Ako vam je potrebna pomo¢ za viSe detalja u pogledu
ovih dodatnih pribora, obratite se najblizem Makita
servisnom centru.

. Cijev prilagodnika
. Produzna cijev
. Ravna cijev
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MAKEOOHCKW (OpurMHanHm ynaTtctBa)

CNEUNOUKALINA

Mopen: UB400MP
Kanauutetn *1 BonymeH Ha Bo3ayxoT 0 - 14,8 M*/MUH.
Bp3nHa Ha Bo3ayxoT (npocek) 0-49,1 mlc
BpavHa Ha Bo3ayxoT (mMakc.) 0-59,0m/c
Kanauntetn *2 BonymeH Ha Bo3gyxoT 0- 12,6 M*/MUH.
BpanHa Ha Bo3ayxoT (npocek) 0-41,8wm/c
Bp3avHa Ha Bo3ayxoT (Makc.) 0-50,3m/c
Kanauutetn *3 BonymeH Ha Bo3ayxoT 0- 15,8 M*/MUH.
BpanHa Ha Bo3ayxoT (npocek) 0-52,4 m/c
BpaunHa Ha Bo3ayxoT (Makc.) 0-63,0m/c
Kanauutetn *4 BonymeH Ha Bo3ayxoT 0-14,3 M*/MUH.
BpaunHa Ha Bo3ayxoT (npocek) 0-47,7m/c
Bp3uHa Ha Bo3ayxoT (Makc.) 0-57,4wmlc
BkynHa gomkvHa 810 mm
HeTo TexuHa 1,7 xr

*1. KanaunTeTn Ha NpuKny4oKkoT Ha AyBarnkaTa 3aegHo co DUX60 6eaxunyHa noBekedyHKLUMOHaNHa rnaea 3a

Hanojysake

*2. KanauuTeTun Ha NpuKny4oKkoT Ha AyBarkaTa 3aegHo co DUX18 6eaxuyHa noBekedyHKUMOHanNHa rnasa 3a

HanojyBare

*3. Kanauutetu Ha npukny4okoT Ha gyBankarta 3aegHo co UX01G 6e3xunyHa noBekedyHKLMOHaNHa rnasa 3a

HanojyBawe (co 6atepuja BL4040)

*4. KanaunTeTn Ha NpUKy4oKoT Ha AyBarnkaTa 3aegHo co EX2650LH nosekedyHKLUMOHanHa rnasa 3a HanojyBame

. Mopaau HawaTa KOHTMHYMpaHa nNporpama 3a UcTpaxyBatrse 1 pa3Boj, crneumdukaumMTe Tyka nognexar Ha
npomeHa 6e3 HajaBa.

. Cneuudukaummnte MoXe Ja ce pasnukyBaaT of ApXxasa 4o ApXKasa.

Opo6peH ypepn 3a HanojyBak€

OBoj gopatok e ofobpeH camo 3a ynotpeba co

cregHvBe ypeau 3a HanojyBakse:

. DUX60, DUX18, UX01G BeaxuyHa
nosekedyHKLMOHaNHa rnasa 3a HanojyBake

. EX2650LH MosekedyHKUMOHanHa rnasa 3a
Hanojysawe

HAMOMEHA: Bo eBponckute 3emju (BKNy4YMTenHo
n OK v Pycuja), Asctpanuja, Hos 3enang, Kopeja,
KuHa, JyxHa Adppuka UTH. kage LWTo nMa nponucu
3a EMI (enekTpomMarHeTHu npeyku), oBoj 4oAaToK
He Moxe fa ce kopucTu co DUX60 ywnjuto cepmcku

1—F
6poj e noman oa 85630 wTo 3aBpLuyBa co Y. Ako \
cepuckunoT 6poj Ha DUX60 ce coBnara co Hekoj of, *kkkk Y
criefHuBE YCroBMW, MOXeE [la Ce KOPUCTU CO A0AAaTOKOT o kkkkkY
1 BO TUe 3emju:
. 85630Y vnu noronem 6poj oa 85630 wTo

3aBpLuyBa co Y
. Koj 6vno 6poj LwTo 3aBpLuyBa co CyduKe of

asbykata wto He e Y 1. Cepuicku 6poj
* CepucknoT 6poj e 03Ha4YeH Ha TEPMUHANOT Ha
6aTepujaTta Kako LUTO e nokaxaHo nogony. [nsajHoT AﬂPEﬂynPE,q.VBAI'bE: Hukoraiu He

Ha eTuKeTaTa MOXe Ja ce pasnunkysa.

KopucTeTe ro 40AaTOKOT CO HeoAo6peH ypen 3a
HanojyBawe. Heogo6peHaTa komGuHaumja Moxe
Aa NnpeAn3BUKa cepuo3Ha noepeaa.

187 MAKELOHCKU



[lonyHaBeaeHUTe v nNpukaxysaat cUMB0IUTe LITO
MOXe [ja ce KopucTar kaj onpemara. MNpep ynotpebara,
npoBepeTe Aanv ro pasbupate HUBHOTO 3HAYEHE.

MoceeTeTe ocobeHa rpvka 1 BHUMaHe.

MpounTajTe ro ynatcTBOTO 3@ KOPUCTEH:E.

He fonwpajte v BpTNvBKTE AENOBU.

CryyajHuTe MuHyBaumn Tpeba fa ce apxat
HacTpaHa.

Hocerte 3awTturta 3a ounte n ywwuTe.

[onrata koca Moxe fa npeauasuka
Hecpeka co 3anneTkyBare.

OppxyBajTe pactojaHue of Hajmanky 15 m.

of 2006/42/EC n ncTo Taka rv ucnonHysaat
peneBaHTHWUTE oApeabu of cneaHuse AVpekTuBu

Ha E3/EY: 2000/14/EC 1 ce npov3BeaeHu BO
COrMacHOCT CO CrieAHMBE XapMOHU3NPaHN

ctaHgapau: EN 15503:2009+A1:2013+A2:2015, EN
50636-2-100:2014.

MecTo u gaTym Ha usjaBaTa: KoHTeH6epr, Benruja. 28.
6. 2023 roguHa

OprosopHo nuue: Kazuhisa Makino, gupekTop -
Makita Europe N.V.

e

BE3BEAHOCHU
NMPEAYNPEAOYBAHA

Be36eaHocHM NpegynpeayBakba 3a
AyBankata

Ni-MH Cawmo 3a 3emjute Ha EY

Li-ion Mopaaun NpucycTBO Ha OMacHN KOMMOHEHTH
BO ornpemara, oTrnajHaTta efniekTpuyHa 1
erekTpoHcKa onpema, akymynartopure u
GaTepunTe MOXe Aa BnvjaaT HeraTuBHO
BP3 XWBOTHaTa cpe/iMHa 1 YOBEKOBOTO
3apasje.
He dpnajte rv enekTpuyHuTe 1
eneKkTPOHCKUTE anapatu unu 6atepunTe Bo
[foMaluHKoT oTnag!
Bo cornacHocT co EBponckata avpektvea
3a (pprakbe enekTpuyHa 1 enekTpoHcka
onpema, akymynaropu, 6atepuu u
oTnagHu akymynatopu 1 6atepuu, kako
1 HMBHaTa afanTaLuja Bo ApXaBHNOT
3aKOH, OTNaaHaTa enekTpuyHa onpema,
GaTtepunTe u akymynartopute Tpeba aa
ce YyBaaT 0AJenHo 1 Aa ce JocTaBaT Ha
noce6HO MecTo 3a Cobupare OMNLUTUHCKU
oTnaf, BO COTMacHOCT CO NponucuTe 3a
3alUTMTa Ha XWBOTHAaTa cpeauHa.
OBa e 03HayYeHo co cMBONOT Ha
npeykpTaHa koprna 3a oTnagoLu CTaBeH Ha
onpemara.

HameHeTa ynotpe6a

[lonaTtokoT e NpeaBMaeH camo 3a AyBakse npas,
3aefHo co ogo6peH ypen 3a HanojyBake. Hukoralu
He KopucTeTe ro JOAATOKOT 3a Apyrn HameHu. Co
HenpaswunHa ynotpeba Ha JOAATOKOT MOXe Aa
npeavsBuKaTe cepuosHa nospeaa.

Heknapauwuja 3a coobpasHocT Ha EY

Camo 3a 3emjume 6o Eepona

Hue kako npoussogutenu: Makita Europe N.V.,
nenosHa agpeca: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM. ro oBnactyBame Kazuhisa
Makino 3a coctaByBahe Ha TEXHUYKMOT JOKYMEHT U CO
Halla LenocHa NnyHa OAroBOPHOCT M3jaByBame Aeka
npov3soauTe;

OsHaka: Mpuknyyok Ha ayBankata. O3Haka Ha
Tunosute: UB400OMP.

' UCNosHyBaaT cuTe peneBaHTHU oapenbu

AnNPEQYNPEQYBAHSE: Npen
ynotpebara, npounTajTe rv cute 6e36eHOCHMN
npeaynpeayBakba, ynarcTea, unycrpaumm n
cneundmUKaLmm LWITO ce AOCTaBEHU CO MalLMHaTa,
KaKo M ynaTcTBOTO 3a ynoTtpe6a Ha ypeaor 3a
HanojyBate. AKo He ce crneaaT cuTe ynaTcTea

LUTO Ce HaBeAeHW NoAOIY, MOXe Aa ce Nnpean3Buka
CTpYyeH yaap, noxap uunu Teluka nospeaa Ha
onepartopoT u/unu HabreyagyBaunTe.

YyBajTte rn cute
npeaynpeaysBaka v ynaTcTea
3a [ja MOXe NOBTOPHO Aa rm
npoyuTare.

MoumunTe ,enekTpnyHa YeTka/enekTpuyHa metna“

1 ,MallvHa“ BO npeaynpeaysarbaTta U Mepkute Ha

npeTnasnuBoCT ce oAHecyBaaT Ha kombuHauujaTa Ha

[0[aToKOT U ypeoT 3a HamnojyBatse.

[MoumoT ,moTOP" BO NpeaynpenyBamwarta n Mepkute

Ha NpeTnasnMBoCT ce OAHECYBa Ha MOTOPOT UMK

€MeKTPUYHMOT MOTOP Ha YPEAOT 3a HarnojyBatse.

O6yka

1. TpouuTajTe rm ynatcTtBata BHUMaTenHo.
3ano3HajTe ce CO KOHTPONUTe U NpPaBUNHaTa
ynotpe6a Ha ayBankara.

2. Hukoraw He [o3BONyBajTe Aeua M nvua co
HamarneH YM3NYKU, CEH30PEH UMY MeHTaneH
KanauuTeT unu 6e3 UCKYCTBO U 3HaeHe
Wnu, Nak, nuua Kou He ce 3ano3HaeHu co
oBMe ynaTcTBa Aa ja kopucTaTt AyBankara.
JlokanHuTe Nnponucu Moxe Aa ja orpaHuMyyBaaT
BO3pacTa Ha onepaToporT.

3. Hukoraw He paGoTeTe co AyBarnkara kora uma
nyfre, oco6eHo aeua unu AoMaLlHU XXMBOTHHU
BO 6nusuHa.

4.  WmajTte npeaBuA Aeka pakyBayoT unu
KOPUCHUKOT € OAIroBOpeH 3a kakBa 6uno
HecpeKkuUTe NN onacHOCTUTE LUITO MOXe Aa
VM ce criyyaT Ha ApYruTe nuua unu HUBHUOT
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UMOT.

MoagrotoBka

1.

2.

Cekoral HoceTe LIBPCTU 0GYBKU 1 gonru
naHTanoHu goaeka paboTuTe co AyBankara.
He HoceTe naGaBa ob6neka, HUTY HaKUT, KOU
MoXaT ga 6uaaT BoBreYeHU BO OTBOPOT 3a
Bo3ayx. [ipxeTe ja gonrata koca noaaneky oa
oTBOpUTE 3a BO3AYX.

Cekoralu HoceTe 3alWITUTHU o4Mna 3a Aa rv
3alWTUTUTE OYUTE oA NoBpeAa Kora KopucTute
eneKkTpuyHM anatu. Ounnarta mopa aa ce
ycornaceHu co ANSI Z87.1 Bo CA[], EN 166 Bo
EBpona unu AS/NZS 1336 Bo ABcTtpanuja/Hos
3enana. Bo ABctpanuja/HoB 3enaHg ucto taka
NOCTOM 3aKOHCKa 06BpPCKa 3a HOCeHe WITUTHUK
3a nvue 3a Aa CU ro 3aliTUTUTE NnLeTo.

Pa6oTtonaBayoT e oAroBopeH Aanu
onepaTopuTe CO anaToT U Apyrute nuua

BO HenocpepaHaTa paboTHa okonuHa HocaTt
coopBeTHa 6e36eAHOCHA 3alITUTHA onpema.
3a cnpeyvyBake HagpasHyBake oA Npas, ce
npenopavyBa fa ce HOCU Macka 3a nuue.
[opneka paboTuTe co MaluMHaTa, cekorail
HOCeTe 3alUTUTHU OGYBKM LUTO He ce nu3raar.
HenwusraBmTe 6e36€4HOCHN YA3MK U YEBMU CO
3aTBOPEHW NPCTU ke ro HaManaTt pUsuKoT of,
nospena.

HoceTe 3awTuTa 3a ywumTe, Kako LITO ce
WTUTHULM 32 YK, M3noxyBakeTo Ha ByyaBa
MOXe Aa npeamn3Buka ryberse Ha Cryxor.
Bkny4yete ro MoTopoT 1 paboTteTe co Hero
camo HagBop, Bo 406po BeHTMNMUpaHa obnacrt.
Paborara Bo mana obnact unu obnacT co nowa
BEeHTUNauuja Moxe aa pesyntupa co cMpT
nopaaw 3aayLlyBake Unu Tpyere Co jarnepoaeH
MOHOKCHA,

Pa6otene

1.

Pacuucrete ja obnacrta og geua,
HabrbyayBayM U 4OMALLHUN XKUBOTHM.

Kako MuHumyMm, apxeTe ru cute geua,
HabrbyayBauv U AOMaLLHU XXMBOTHU HaABOP
oA paaunyc oa 15 m; HaaBop of 30HaTa oA,

15 m, cé ywTe nMa onacHOCT oA noBpefa o4

¢ pneHn npeagmeTn. HabrbyayBaunte Tpeba ga
ce NOTTMKHYBaarT ja HocaT 3aliTuTa 3a ouuTe.
AKo HeKoj BU ce Npubnuxysa, usracHete rm
MOTOPOT UMM MalluuHaTa.

» Cn.1

2.

WcknyueTe ja gyBankarta u ussagere ja
KaceTaTa 3a 6aTepuja Unu cBeknuKara, notoa

10.
1.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

ocurypeTe ce Aeka cuTe NOABUXHU AeNoBU

LenocHo 3anpene

. ceKorall Kora ja octaBaTte AyBarkara.

. npea Aa npucTanuTe KOH Aebrnokupama.

. npea npoBepka, YNCTeHe Unu
n3BeayBake paboTu Bp3 AyBarnkara.

. [AOKONKY AyBarkara 3ano4He ga Bubpupa
HeHopMarHo.

PakyBajTe co ayBankarta camo Ha AHeBHa

CcBeTNuHa unu Ao6po BeluTayka CBETNMHA.

He npecerajte npepaaneky n oapxyBsajte

coopBeTHa paMmHoTeXa M ctabunHa nonoxo6a

Ha Ho3eTe Lieno Bpeme.

Cekoral BHMMaBajTe KaKko rasute no

CTPMHUHU.

Operte, HUKOrall He TpyajTe.

[pxeTe ru cuTe oTBOpM 3a Bo3ayx 6e3

HEUYUCTOTUM.

Hukoraw He AyBajTe HEYMCTOTUMN BO HacoOKa Ha

MUWHyBauuTe.

PaGoTteTe co gyBankaTa Bo npenopayaHara

nosuumja U Ha LBPCTa NOBPLUMHA.

He pa6oTeTe co AyBankata Ha BUCOKM MecTa.

Hukoraw He HacovyBajTe ro pacnpckyBa4oT

KOH HMKOro Bo GrM3nHa Kora ja kopuctute

AyBankara.

Hukoraw He 6rnokupajte ru 4oBOAOT 3a

CcMyKakse u/unu oaBoAOT 3a AyBatse.

. BHumaBajTe aa He ro 6rnokuparte 4oBoAOT
3a CMyKak€e UM 0ABOJAOT 3a CMyKake CO
npaB UMK HEYUCTOTHja Kora paboTute BO
npaBnuBa o6nacr.

. He kopucTeTe Apyru pacnpckyBayn ocBeH
pacnpckyBauuTe WTO rv o6e3denysa
Makita.

. He kopucTeTe ja agyBankarta 3a
HagyByBaH€e TOMKMW, 'YMeHM Kajuntba unm
cnuyHo.

He paGoTeTe co ayBankata Bo 6nm3unHa Ha

OTBOPEHM NPO30PLX U C1.

Ce npenopayyBa, co AyBankara aa ce pabotu

caMo BO pa3yMHO BpeMe o AEHOT - He paHo

HayTpo UNu AoLiHA HaBevep Kora Moxe Aa ce

npeav3BuKa BO3HEMUPEHOCT Kaj nyfeTo.

Ce npenopavyBa kopucTeke rpebna n

MeTnu 3a pa3nabaByBate Ha 0OTNaAoT npea

AyBakEeTo.

Mpep nyBaw-eTO, Manky HaBoAeHeTe r'v

NOBPLIMHMTE BO NPaBfMBMU YCNOBU UMK

KopUcCTere crpej 3a Npckakbe BoAa ako e

HEonxoAHo.

Mpucnoco6eTe ja AoMKUHaTa Ha MNAa3HUKOT

Ha ayBarnkara, Taka WTo napeara Aa aenyBa

6nucky oo 3emjara.

[okonky AyBankarta yapyu Bo HagBopeLleH

npeaMeT UMK NoYHe Aa NpaBu HeBoobUYaeHa

6yyaBa unu BM6pauum, BeaHall ucknyyere ja
3a Aa ro 3anpete Toa. U3BapeTe ja kaceTata

3a 6aTepuja unu cBeknukaTa oa gyBankara u

npoBepeTe Aanu AyBankaTta MMa owWwTeTyBakba

npea oAHOBO Aa ja cTapTyBaTe U Aa paboTtute
co Hea. [lokonKy AyBankaTta e owTeTeHa,
no6apajte nonpaBka of oBracTeHUTe
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19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

cepBUCHM LeHTpu Ha Makita.

He BMeTHyBajTe npcTu unu apyrm npeameTu
BO [OBOAOT 3a CMyKake U 0ABOAOT 3a
AyBawe.

CnpeyeTe HeHaMepHO cTapTyBakbe. YBepeTe ce
AeKa NPeKnHyBa4yoT e BO UCKITy4eHa nonoxota
npep BMeTHyBakH-e kaceTa 3a 6aTepuja,
noauratke UNu Hocekse Ha AyBarnkara.
HoceweTo Ha AyBankaTa co NpCTOT Ha
NPEKMHYBa4oT UMK CO BKIyYeH NpekuHyBay e
MOXe fa npean3BuKa HeCcpeKku.

Hukoraw He gyBajTe onacHu maTepujanu, Kako
LajKu1, NapunHa CTako unu ceuuna.

He pakyBajTe co gyBankaTta 6nusy no
3ananvBu MaTepujanu.

U36erHyBajte paboTa co AyBankara 4onro
Bpeme BO CpeAMHa CO HMCKa Temnepartypa.
Mpep na ja cknonyBsaTe Unu HarogyBaTte
MalvHaTa, UCKnyyeTe ro MOTOpPOT U u3BageTe
ro KanayeTo Ha cBeKku4KkaTa Unu KaceTaTa 3a
6aTepujara.

HoceTe nuyHa 3awTuTHa onpema npea Aa ro
cTapTyBaTe MOTOPOT.

Mpep Aa ro ctapTyBaTe MOTOPOT, NpoBepeTe
Aanv Ha MallMHaTa UMa oluTeTyBakba,

na6aBu 3aBPTKU/HABPTKW UNKU HeNpaBUIHO
cknonyBatbse. lpoBepeTe panu cute
KOHTPOIMHW NOCTOBU U NMPEKUHyBavu
byHKUMOHMpaaT ucnpasHo. Ucuuctete ru n
ucylierte ru padkure.

Hukoraw He o6uayBajTe ce aa ro BknyuuTe
MOTOPOT aKo MallMHaTa e oluTeTeHa UMnu ako
He e LIeNIoCHO CKIlomneHa.

HaropeTe ru pemeHoT 3a paMo 1 ApLikaTa 3a
paka Aa ogroBapaar Ha ronemMuHaTta Ha TenoTo
Ha onepaTopor.

[opeka moTopoT pa6oTu HanpasHo, NpUKayeTe
ro peMeHoT 3a pamo.

Mpu paboTerweTo, KOpUCTETE FO PEMEHOT 3a
pamo. [pxeTe ja MalwMHaTa LIBPCTO oA BawaTta
AecHa cTpaHa.

» Cn.2

31.

32.

33.

34.

[pxeTe ja npegHaTa payka co nesara paka, a
3ajHaTa ApLuKa co AecHara paka, 6e3 ornen
[anv cte gecHak unu nesak. CBuTkajte rm
NPCTUTE M NanuuTe OKONy paykuTe.

Hukoraw He o6uayBajTe ce ga pabotute

CO MallMHaTa co efHa paka. Ako 3arybure
KOHTpona, Moxe Aa Aojae A0 CepMO3Ha unm
chaTanHa noBpeaa. 3a Aa ro HamanuTe pU3NKOT
op noBpeau, YyBajTe rv paueTe u cTananara
nopaneky of YeTkute unu 6apabaHute 3a
MeTehe.

Ako malumnHaTa ce 34061e co TeXok yaap unm
nag, npoBepeTe ja HejaMHaTa cocToj6a npen
Aa npopomxute co pabora. lpoBepeTe aanun
MMa npoTeKyBate BO CUCTEMOT 3a FOpMBO

1 AedeKT Kaj KOHTPONMHUTE U CUTYPHOCHUTE
ypean. [lokonky mMa KakBo 6uno owtetyBamwe
WINM COMHeX 3a Toa, nobapajTe npoBepka u
nonpaBKa oA Hall OBMacTeH CepBUCEH LieHTap.
CnepeTe ro NpuMpavyHMKOT CO ynaTcTBa Ha
ypeaoT 3a HanojyBatbe 3a npaBuiHa ynorpe6a
Ha KOHTPOJHUOT NOCT U NPEeKUHYyBaY.

35.

36.

3a BpeMe Ha paboTaTa Unu No Hea, He cTaBajTe
ja BXelTeHaTa MallMHa Ha cyBa TpeBa Unu
3ananvBu maTepujanu.

MorneaHeTe Bo ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba

Ha ypeaoT 3a HanojyBake 3a Ha4MHOT Ha
cTapTyBak€e U KOHTpona Ha MallvHara.

MonHewe ropuso

1.

3anpeTe ro MOTOPOT Nnpep Aa NOMTHATE rOpUBO.
YyBajTe ro HacTpaHa of, OTBOPEH NiameH

v nckpu. Hukoraiu He nyweTe 3a Bpeme Ha
nonHeweTo ropmeo. Bo cnpoTneHO, MOXe Aa
[ojae oo noxap u/vnu ekcnnosuja.

MonHeTe ropvBo Ha OTBOPEHO. [MonHeke
ropuBO BO 3aTBOpeHa npocTopuja Moxe Aa
npeam3Buka ekcrnnosuja of napeata of ropusoTo.
N36erHyBajTe KOHTaKT CO FOPUBO UNK
MoTopHO macrno. He BauwyBajte ja napearta on
ropvMBoTo. AKO Ce UCTYpU ropMBO UNN Macro,
BeAHall usbpuuiete ro oa MalwMHaTa u/unm

oA 3emjarta. AKo ce UCTYypu ropuBO Ha BaluaTta
ob6neka, BeAHall npecobneyeTe ce 3a Aa
crnpeynTe HEj3MHO 3ananyBate.

Mo nonHeweTO ropuBO, BHUMATENHO
3aTerHeTe ro kana4yeTo Ha pe3epBoapoT 3a
ropuBO U NpoBepeTe Aa He NPoTeKyBa ropmBeo.
MomecTteTe ce Ha Hajmanky 3 M (10 cTanku) og
W3BOPOT M MECTOTO 3a NOoJIHeHe ropuBo npep,
Aa ro craptysaTe MOTOPOT.

TpaHcnopTupajTe ro u cknapgupajre ro
ropuBOTO camo BO ofo6peHu cagoBu. [pxeTe
rv Aeuara noganeky of CKnagmpaHoTo ropuBo.

TpaHcnopTt

1.

3anpeTte ro MOTOPOT Npw TpaHcnopT. Bo
CMPOTMBHO, HEHAMEPHOTO CTapTyBake MOXe Aa
npeau3Buka nospesa.

OcurypeTe 6e36eaHa nonox6a Ha MaluMHaTa
npu TpaHcnopTMpake co aBTomo6un 3a Aa
n3berHeTe UCTeKyBake Ha FOPUBOTO.

Mpu Hocetbe, NoAUrHeTe ja MallMHa LIeNoCHO
of 3emjata. BneyerweTo Ha MmalumHaTa
npeav3BuKyBa OLITETYBake Ha pe3epBoapoT 3a
rOpPVBO N UCTEKYBak-E Ha rOPMBOTO, LLITO MOXeE Aa
pesynTupa co noxap.

Kora ja TpaHcnopTupaTte onpemarta, HoceTe
ja Bo xopusoHTanHa nonox6a, apXxejku ja 3a
ockara. [lpxeTe ro XewWwkK1oT NnpuayLysay
noganeky of Tenoro.

Bu6pauun

1.

N3noxyBaweTo Ha NpekymepHu BUGpaumm
MOXe [ia MM HallTeTW Ha KPBHUTE CafloBU

WY HEPBHMOT CUCTEM Ha onepaTopoT 1 Aa rm
npeav3BuKa crnegHUTe CUMNTOMU BO NPCTUTE,
paueTte unu srno6oBuTe: ,,3acnuBame”
(oTpnHaToCT), TPHEH€, 6onka, YyBCTBO Ha
npo6oayBake, NpomMeHa Ha 6ojaTa Ha KoxaTa
WNu NnpoMeHa Ha Koxarta. AKo BU ce Cnyuu
HeKoj oA 0OBMe CUMNTOMM, NoceTeTe AOKTOP.
3a aa ro HamanuTe pPU3UKOT of ,,6onecTt Ha 6en
npcT, ApXeTe rm pawueTe TONNu 3a Bpeme Ha
paboTtaTa 1 fO6Gpo oApXKYyBajTe rM MallMHaTa u
npu6opor.

OppxyBake 1 YyBake

1.

OpapXKyBajTe r'M CMTe HAaBPTKU U 3aBPTKN
3aTerHaTu 3a fa 6ugeTe CUrypHu aeka
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

fAyBarnkarta e Bo 6e36eaHa paboTHa cocToj6a.
[okonky aenoBuTe ce U3aGeHU UMM OITETEHM,
3aMeHeTe v co AernoBu WTo ru obe3deayBa
Makita.

CknagmpajTte ja AgyBankaTta Ha CUT'ypHO MecTo
HaaBop oa AodaT Ha Aeua.

Kora ke ja 3anpeTe gyBankata 3a npoBepka,
cepBUCUpake, CKNnagupambe Unm MeHyBawbe
[opaTouu, UCKy4eTe ja U ocurypete ce geka
cuTe NOABUXHU AeNOoBM LIeNIoCHO 3anpene

1 u3BageTe ja KaceTarta 3a 6aTtepujata unu
cBekuukarta. U3napete ja gyBankarta npep

[a u3BegyBaTe KakBu 61no pa6oTu Ha Hea.
OppxyBajTe ja gyBankaTta co BHUMaHue n
YyyBajTe ja uncTa.

Mpep Aa ja cknaguparte, ocTaBeTe ja
AyBarnkarta Aa ce onaam.

He nanoxysajrte ja AyBankarta Ha Aoxa.
CknagmpajTe ja AyBankaTa Bo 3aTBOpPeH
npocrop.

Kora ke ja nogurHyBaTte ayBarnkara, CBUTKajTe
r'v KoneHaTa u BHUMaBajTe Aa He cu ro
noepeguTte rp6or.

3a Aa ce HamManu pU3UKOT Of OraH, HUKora
He cepBMCUpajTe ja onpemMaTa Bo 6n1M3nHa Ha
oraH.

Cekoralu yucreTe rv npalumHara u
HeuucToTUMUTE oA onpemara. 3a Taa uen,
HUKOraw He KopucTtete 6eH3uH, 6eH3on,
paspeayBay, ankoxon unu cnuyHo. Moxe aa
fojae 0o MeHyBawe Ha 6ojaTta, Ha 06rnMKOT unu
NYKHATUHW Ha NNACTUYHUTE KOMMOHEHTU.

Mo cekoja ynoTpeba, cTerHere ru cute
wpadoBM U HABPTKU, OCBEH OHUE 3a
HaroflyBawe Ha kapGypaTopoT.

He o6uayBajTe ce na nsBpLiyBarte KakBo
61no oapXyBake UMy NonpaBKK LITO He

ce onuiiaHu Bo oBaa Gpoluypa unu Bo
NPUPaYHMKOT CO ynaTcTBa Ha ypeAaoT 3a
HanojyBak-e. 3a TakBM paboTu, obpareTe ce Kaj
Hall OBracTeH CepBMUCEH LieHTap.

Cnepete rv ynatcTeaTa 3a nogMaykyBame U
3aMeHa Ha gogarouuTe.

Cekoralu KOpucTeTe UCKITy4YMBO OPUTMHATHKU
pe3epBHU AenoBu 1 npubop. Ynotpebarta Ha
pesepBHU fenosu unu npubop of Tpeta cTpaHa
MOXe [a pe3ynTupa Co KplueHe Ha onpemMara,
oLITeTyBake Ha MMOTOT U/UNK TellKa NoBpeaa.
Mo6apajTe ro HaWWOT OoBNacTeH CepBUCEH
LeHTap 3a NpoBepKa U oApXyBake Ha
MaluMHaTa BO pefoBHM UHTepBanu.

Mpea aa ja cknagupaTe malwMHaTa, U3BpLUeTe
LlefIOCHO YMCTeHe U oapxyBake. U3BageTe
ro KanayeTo Ha CBeKM4KaTa Unu Kacerara 3a
b6arepujata. UcueneTte ro ropuBoTO OTKako
MOTOpPOT Ke ce usnaam.

He nornupajte ja onpemaTa Ha HeluTa Kako Ha
npumep Ha sua. Bo cnpoTuBHO, MoXe HeHaaejHO
[a nagHe v fa npeaussuka nospeaa.

KopucTetbe 1 rpuxa 3a anatot Ha 6atepun

1.

MonHeTe camo cO NOMHAYoT oApeAeH oa
cTpaHa Ha npou3BoauTenoT. MNonHay WTo
€ cooaBeTeH 3a efeH Tun 6atepuja Moxe Aa
co3aaze pU3MK of Noxap Kora ce KOpUcTH co

napyra 6atepuja.

Wckny4unBo kopucTeTe rv enekTpudHnTe
anaTtu co KOHKPeTHO HameHeTu 6aTepum.
KopucTeweTo apyrn 6atepun moxe Aa cosgage
pV3NK Of, MOBPEAaA WU noxap.

Kora 6aTepujaTta He ce KOpUCTH, ApXKeTe ja
HacTpaHa oA ApPYrv MeTanHu npeaMeTw,

KaKo LUTO ce CrojyBarku, MOHeTH, Krny4eBHu,
wpachoBM UNK APYTY Manu MeTanHu npeameTn
LWTO MOXaT Aa nocnyxaT Kako Bpcka of

efieH Ha apyr npukny4vok. KpaTkunot cnoj Ha
6aTepuckuTe NpyKyYoLM Moxe Aa AoBeae A0
M3ropeHnLIM Unu noxap.

Mpwu cnyyau Ha 3noynoTpeba, on 6atepmjata
MOXe Aa ucrteye Te4HocT. NU3berHyBajTe
KOHTaKT co Hea. AKo fojae A0 HeHaMepeH
KOHTAKT, U3mmjTe co Boaa. AKo Te4yHoCTa fAojae
BO AONUP CO o4nTe, NobapajTe AONONHUTENHA
MeAMLMHCKa NoMoLL. Te4YHOCTa LWTO ucTekna of
HaTepujaTa Moxe Aa Npean3BuKa putauuja unm
N3ropeHnLIn.

He kopucTeTe 6aTepuv unm anar wro ce
olTeTeHN UnNn MeHyBaHW. OlTeTeHnTe UnNn
MeHyBaHWTe GaTepun Moxe Aa NpuKaxyBaat
HenpeaBUANVBO OAHECYBakse LUTO pesynTupa co
oraH, ekcnsioauja unm onacHoCT of NoBpeaa.

He nsnoxysajte ru 6atepuute unm anator

Ha oraH uUnu npekymepHa temnepartypa.
M3noxyBaHeTo Ha oraH unv Temneparypa Haj
130°C moxe fa npeaussuka ekcrnosuja.
Cnepete rvu cute ynaTcTea 3a NonHexwe

Y He NonHeTe rm 6atepuuTe UnNu anaTot
HaABoOp oA TeMNepaTypHUOT ofncer HaBeAeH
BO yNaTcTBOTO. HenpaBunHoTo MeHyBare

VNN MeHyBaETO Ha TeMrnepaTypy HaABop Of
HaBeZeHMOT oncer Moxe Aa ja oTeTn 6atepujata
1 Aia ja 3ronemm onacHocTa of oraH.

Be36eqHOCT Ha enleKTpUYHUTE AenoBu U 6aTtepujata

1.

He dpnajte rm 6atepuute Bo oraH. KenmjaTa
MoXe Aa ekcrinogupa. MposepeTe 1 nokanHuTe
Nponmncun 3a MOXHW ynaTcTsa 3a creumjaneH
otnag.

He oTBOpajTe ru n He yHULWITYBajTe '
6aTepuute. EnektponuToT WwTo ce ocrnoboaysa e
KOPO3MBEH U MOXe [a NpeAn3BUKa OLITETYBaHE
Ha o4unTe unu koxarta. Moxe fa e TOKCUYEH ako ce
ronTHe.

He nonHeTe ja 6aTepujaTta Ha AoXA UNU Ha
BNaXHW MecTa.

He nonHeTe ja 6aTepujaTta HapBOp.

He npxeTe ro nonHayvoT, BKNy4yBajku ro n
NPUKNYYOKOT 3a NONMHAYO0T U TePMUHANUTE Ha
MONHa4oT Co BNaxHM pade.

CepBucupame

1.

BawwuoT enekTpuyeH anat cepBucupajte ro

Kaj kBanucukyBaHoO nvue 3a nonpaBKu, koe
KOPUCTU CaMO UAEHTUYHU pe3epBHU AeNoBM.
Taka ke bugeTe cUrypHu Aeka enekTpuyH1oT anat
v noHatamy e 6e3beneH.

Hukoraw He cepBucupajTe owTeTeHN

6atepuun. CepBricupaneto Ha 6atepunTe Tpeba
[a v n3BpLlyBa camo Npou3BoAMTENOT UK
OBflacTeHUTE CepBUCepH.

MpBa nomolwu
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1. Bo cny4aj Ha Hecpeka, ocurypeTe ce Aeka
BO 6nMU3MHa Ha MecToTo Ha paboTerwe umarte
pocTaneH npubop 3a npea nomouw. BegHaw
3ameHeTe 'M MICKOPUCTEHUTE NpeaMeTH of,
npuGopoT 3a NpBa NOMOLL.

2. Kora 6apaTe nomolu, gajte ru cnegHvse
UHdOopMaLmu:

— MecToTO Ha HecpekaTta

— LWWTo ce cnyuuno

— bBpoj Ha noBpeaeHun nuua

— Tunot Ha noBpeau
Baweto ume

YYBAJTE 'O YINATCTBOTO.

AnNPENYNPEQYBAHE: HE
OO3BONYBAJTE yno6HocTa Unu no3HaBakeTo
Ha NpPou3BOAOT (CTeKHaTH co nopornra ynorpe6a)
Aa Be HaBeAaT Aa He ce NpuApXyBaTe CTPOro Ao
6e36e4HOCHUTe NpaBuna 3a 0BOj NPoOU3BoA.
3NIOYNOTPEBATA vnu Heno4uTyBakeTo Ha
6e36e4HOCHUTe NpaBuna HaBeAeHU BO OBa
ynaTcTBO MOXe Aa npeAv3BUKaaT Tellka TenecHa
nospepa.

ATPENYMNPENYBAHE: Kopuctetseto
Ha 0BOj NpoU3BOA MOXe Aa co3faae Npas

LITO COAPXM XeMMUKannmn Kou Moxar aa
npeav3BUKaaT pecnupaTopHu UK Apyru
6onectu. Hekon npumepwm 3a oBMe xeMuKanum ce
coeAuHeHMjaTa WITO ce HaofaaT BO NecTULumam,
MHCeKTULMAK, iyépusa n xepouuman. Pusmkor
O/} U3NOXYyBaH-€TO 3aBUCU Of] TOA KOJKY 4eCcTo
paboTuTe pa6oTu oA BakoB TuUN. 3a Aa ja
HaManuTe U3NoXeHoCTa Ha OBUE XeMUKanum:
paboTteTe Bo OGP0 NpoBeTpeHN o6nactu u

co ofj0bpeHa CUrypHOCHa onpemMa, Kako Macku
3a npas LITO Ce cneLurjanHo HanpaBeHu 3a Aa
cunTprpaaT MUKPOCKONCKU YECTUYKMN.

onuc HA JENOBUTE

» Cn.3: 1.Kanaue 2. LleBka 3. [NpeaeH pacnpckyBay

COCTABYBAHE

AnPE/:lynPE,QYBAH:E: Mpen aaja
cKrnonyBaTe Unu HarogysaTe onpemara,
MCKnyYeTe ro MOTOPOT M M3BajeTe ro Kanayeto
Ha cBeknukaTa unu kacetara 3a 6atepuja. Bo
CMPOTVBHO, BEHTMNATOPWUTE MOXE [a Ce NPUABWXKAT U
[ia npeav3sBuKaar nospesaa.

ATMPEQYNPERYBAHE: Kora ke ja
cKnonyBaTe UMM HarogyBaTe onpemMara,

cekoralu cnywTeTe ja gony. Ckronysaketo unm
HaroflyBar€eTO Ha onpemara Bo ucnpaseHa nonox6a
MOXeE [ia pesynTupa co cepuosHa noepesa.

ATPELQYNPELQYBAHKE: Crepete

r'M npeaynpeayBakbaTa U MepkuTe Ha
npeTnasnueBocT Bo nornasjeTo ,,BE3BEQHOCHU
NMPEAYMNPEOYBAHWA® n ynatcTBoTO 3a
KOpUCTeH€e Ha ypeaoT 3a HanojyBate.

MoHTupare Ha NpuKIlyYyHaTa LeBkKa

ABHUMAHME: no MOHTMPaH-€TO, CeKorall
npoBepyBajTe Aanu NpUKNy4HaTa LeBka e
npuuBpcTeHa. HecoonBeTHOTO MOHTUPAHE MOXE
[N1a Npe/13BYka A0ATOKOT f1a NajiHe of] yPesoT 3a
HarojyBatbe 1 Ja NpeanaBika NyHa noepeaa.

MoHTVpajTe ja npukny4HaTa LeBka Ha ypedoT 3a
HanojyBate.

1. OTcTpaHeTe ro kana4eto oA KpajoT Ha LieBKaTa.
» Cn.4: 1. Lleska 2. Kanaye

3ABEJIELLIKA: He dpnajte ro kanaueto
6uaejkun e noTpe6HO 3a cknaaupawe Ha
[0AaTOKOT.

2. CspTeTe ro nocToT KOH A0AaTOKOT.
» Cn.5: 1.Jloct

3. lNopamHeTe ja urnata co o3Hakara 3a cTperka Ha
ypenoT 3a HanojyBane. BmeTHeTe ja LeBkaTta goaeka
He ce NnojaBu KOMYeTo 3a oTnyLUTake.

OcurypeTe ce fieka NuHujaTa 3a nonoxba e Ha BpBOT

o 03HaKaTa 3a CTpernka Ha ypefoT 3a HanojyBate, a

O3HaKWUTe 3a CTpesika Ha ype[oT 3a HarnojyBare 1 Ha

LieBKaTa ce Haco4YeHun efHa KoH Apyra.

» Cn.6: 1. Konue 3a otnywTare 2. O3Haka 3a
cTpernka Ha ypeaorT 3a HanojyBane 3. Yenye
4. Jlvnwnja 3a nonoxba 5. O3Haka 3a cTpenka
Ha LeBkaTa

4. CspTeTe ro nocTOT KOH YPEAoT 3a HanojyBake.
» Cn.7: 1.Jloct

OcwrypeTe ce feka NoBpLUMHATA Ha NOCTOT e
naparernHa Bo O4HOC Ha LieBkara.

3ABEJIELLIKA: He cterajte ro noctor 6e3 aa
61ae BMeTHaTa NPUKNyYHaTa LeBKa. MHaky, nocTot
MO3e /1@ ro MPECTErHe 1 f4a ro OLUTETH BIE3HUOT

OTBOP Ha noroHckaTta ocCKa.

3a fga ja oTCcTpaHuTe ueBkaTta, CBpTeTe ro IocToT BO
Hacoka Ha oJaTOKOT U U3BMNeEYETe ja LUeBkaTa aodeka
ro npuTMCKaTe KOMYeTo 3a OTNyLUTaHe.
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» Cn.8: 1.Konye 3a otnywTame 2. JlocTt 3. LieBka

MOHTMpaI-be Ha paMHUNOT Unum

NPOAOIKEHUOT pacnpcKyBay

OnyuoHaneH dodamok

1. W3BapeTe ro npegHWoOT pacnpcKyBay Kako LWTo e
nokakaHo Ha crnvkara.
» Cn.9: 1.lpepneH pacnpckyBay

2. T[pvkadeTe ja ueBKaTa Ha afganTepoT Ha
[0[aToKOT, @ NoToa cBpTeTe ja 3a Aa ce 3arnasu.
» Cn.10: 1. LleBka Ha aganTtepor 2. [logatok

3. TpvkadveTe ro pamMmHUOT UNK NPOAOIIKEHNOT

pacnpckyBad Ha LieBkaTta Ha aganTepoT, a notoa

cBpTeTe ja 3a Aa ce 3arnaBu.

» Cn.11: 1. PameH pacnpckyBay 2. MNpogornxeH
pacnpckyBay 3. LieBka Ha agantepoTt

3ABEJIELLIKA: Xne6oBuTte Ha ana6okaTa
CTpaHa oA PaMHNOT pacnpcKyBay unm
NPOACIMKEHNOT PacCNPCKyBay He Ce AOCTarnHMU.
KopucTeTe rv xne6oBuUTe WITO Ce NoKaXaHu

Ha CrMKaTa 3a NPUKayvyBae Ha PaMHUOT
pacnpckyBay Unm NPoAoIKEHMOT PacnpcKyBay.

PABOTEHE

ATPEQYINPENYBAHSE: Creaere

' npeaynpeayBakbaTa U MepKuTe Ha
npeTnasnueocT Bo nornaejeto ,,BESBEAQHOCHU
NPEAYNPEAYBAHKA“ 1 ynatcTBOTO 3a
KOpucTeHe Ha ypeaoT 3a HanojyBakse.

ATPELQYNPELQYBAHSE: Npen pa6otetse,
HaropeTe ja nonox6ara Ha 3akavankara u
pemeHOT 3a pamo A0 yAo6Ha nonox6a 3a Bac.

ABHUMAHMUE: He nocrasyeajre ja mawmHaTa
Ha 3eMja Aoaeka e BKIy4eHa. Mpeky 0TBOpOT 3a
CMyKate MOXe fla HaBfese Necok uiu npas 1 Aa

npeav3Buka AedekT unu nuyHa nospeaa.

LiBpcTo ApxeTe ja MalumHaTa co ABeTe paie u
M3BpLUYBajTe ro AyBak-eTO Mnorneka ABWXejkK ja Haokony.
Kora BpLunTe ayBake okony 3rpaga, ronema kapna
WM BO3MIIO0, HACOYETE o pacnpcKyBayvoT HacTpaHa

op HuB. Kora nsspluyBate paboTHa onepauuja BO KoL,
3anoyYHeTe of KOLLIOT M [IBMXKETE Ce KOH MoLuMpokaTa
obnacr.

HaropgeTe ja 6p3avHaTa Ha BO34yXOT CO NPeKVHyBa4yoT
3a cTapTyBahe UMK NIOCTOT Ha PerynaTopoT Ha ypeaoT
3a HanojyBaH-e BO COrMacHOCT CO OKONMHaTa unu
ycnoBwuTe Ha ynotpebara.

» Cn.12

OOPXYBAHE

AnNPELYNPENYBAHSE: Mpen nposepka
VN ofpXyBake Ha onpemara, UcKny4eTe ro
MOTOpPOT U U3BageTe ja KaceTata 3a 6atepuja nnu
3anpeTe ro MOTOPOT U U3BajeTe ja cBeknukarta. Bo
CMPOTMBHO, BEHTUNATOPUTE MOXE Aa Ce NPUABMXAT 1
[la npeam3BrKaaT cepuosHa noepesa.

AI‘IPE/:{YI‘IPE,E{YBAI-bE: Mpu npoeepka
VNW oApXKYyBak-€ Ha onpemara, CeKoralu cTaBajTe
ja mony. CKIonyBak-€TO 1N HAroAyBakbEeTo

Ha onpemaTa BO 1cTpaBeHa nonox6a Moxe Aa
pe3ynTvpa co CeproaHa noBpea.

ATPELQYNPELQYBAHKE: Crepete

r'M npeaynpeayBakbaTa U MepkuTe Ha
npeTnasnueBocT Bo nornasjeTo ,,BE3BEQHOCHU
NMPEAYMNPEOYBAHWA® n ynatcTBoTO 3a
KOpUCTeH€e Ha ypeaoT 3a HanojyBate.

3ABEJIELLIKA: 3a unctemse, He kopucTeTe
HadTa, 6eH3uH, pa3peayBay, ankoxon unu
cnu4Ho. Tue cpepacTBa ja Bapart 6ojata M Moxe Aa
npeav3BukaaT AedopMaum Unu NyKHaTUHM.

3a pa ce ogpxu BESBEJHOCTA n CUTYPHOCTA
Ha Npou3BOAOT, NONPaBKUTe, OAPXKyBakwaTa unu
poTepyBahata Tpeba Aa ce BpLUAT BO OBMACTEHU
cepBUCHM Unn chabpuydkn LeHTpu Ha Makita, cekorawu
€O pesepBHu aenosu oa Makita.

Yucrewe Ha MmaluMHaTa

YucTeTe ja MalumHaTa Taka LUTO Ke ja GpuiieTte
npaLluvHaTa co cyBa Kpna unw kpna HaToneHa Bo
canyHuvua, na ucueaeHa.

» Cn.13

OTcTpaHeTe rv NpaBoT UMK HEYUCTOTHjaTa O OTBOPOT
3a CMyKah€e BO 3a[iHVNOT [en Of, NPUKIYy4OKOT.
» Cn.14: 1. OtBOp 3a cMyKake

LlenokynHa npoBepka

MpoBepeTe ganu uma owTteteHn aenosu. MNobapajte Bo
HaLLMOT OBNAacTeH CEPBUCEH LieHTap a M 3ameHaT ako
nma notpeba.

NMoamaykyBawe Ha NoABUXKHUTE

AeNloBU

3ABEJIELLIKA: Cnepete rv ynatcTearta 3a
3a4eCTEHOCTa M KONMYECTBOTO Ha 06e36eAeHOTO
CPeAcTBO 3a NoAMauKyBatse. MHaky, HeOBOMHOTO
noMayKyBare MoXe Aa M OLITETU MOABIKHUTE
nenosu.

MoroHcka ocka:

HaHecyBajTe cpencTtBo 3a nogmadkyBakse (Macno
Makita N No.2 unu cnnyHo) Ha cekom 30 Yaca og
paborara.

» Cn.15
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HAMNOMEHA: OpwuruHanHo cpeacTso 3a
nogmadkyBarbe Ha Makita moxe aa ce kynv og
BaLLMOT nokaneH npogasad Ha Makita.

Mpu opaenHo cknaavparse Ha AOAATOKOT Of YPeaoT
3a HanojyBatbe, CTaBeTe o KarnayeTo Ha KpajoT of,
LeBkara.

» Cn.16

MHTepBan Ha npoBepkKa 1 ogpXyBa

Pa6oTHu yacoBu

MNpep pa6oTa CekojaHeBHo (10 30 yaca

yaca)

LienvioT ypen
aenosun

BuayenHa nposepka 3a OLTETEHN

v - -

MoroHcka ocka O6e36enyBare macTt

v

Ypepn 3a Hanojysame

MorneaHeTe BO NPUPAYHUKOT CO YNaTCTBa 3a ypedoT 3a Harojysatbe

PELLWABAHE NMPOBJIEMU

Mpen na nobapate nonpaeka, NpBO camuTe M3BpLUETE NpoBepka. AKO NpoHajaeTe Npobnem WTo He e onuaH Bo
ynaTcTBOTO, He 0buayBajTe ce Aa ja packnonute MawwuHaTa. Hamecto Toa, nobapajte NoMoLL o oBriacTeHnTe
cepBUCHM LieHTpK Ha Makita n cekoralu kopucTeTe AenoBu 3a 3ameHa v nonpaska o Makita.

CocToj6a Ha aHoManuu

MoxkHa npuyumHa (aedekT)

Monpaeka

MotopoT unu malumnHaTa He -
crapTyBa.

MornenHeTe BO NPUPaYHUKOT CO ynaTcTea 3a
YPenoT 3a HanojyBate.

MoTopoT unu mawwmHaTta Habp3o -
3anupa.

ﬂOI’J‘Ie,quTe BO NPUPaYHUKOT CO ynaTcTBa 3a
ypenoT 3a HanojyBate.

EpBV]HaTa Ha MOTOPOT Unn -
MaluMHaTa He ce 3rofiemyBa.

I'IornenHeTe BO NPUPAYHUKOT CO ynaTcTBa 3a
ypenoT 3a HanojyBame.

BeHTunatopuTe He ce BpTart.
= BepgHalu 3anpete ro MOTOPOT UIn

LleBknTe Ha ypeaoT 3a HanojyBame 1
A0OAaTOKOT He Ce NOBP3aHU NpaBuIHoO.

I'IospaeTe M LeBKUTE Ha NpaBUITEH HAa4YnH.

MalumHara.

[MoroHckn cuctem co aHoManuu

KoHTakTupajTe Co OBNacTeH CepBUCEH LieHTap 3a
nonpaeka.

Ypenot 3a HanojyBake BuGpupa
HeBooGMYaeHo.

= BepgHalu 3anpete ro MOTOPOT UIn
MalwuHara.

[MoroHcku cucTem co aHoManuu

KoHTaKTMpajTe Co OBNacTeH CepBIUCEH LieHTap 3a
nonpaska.

BeHTunaropute npoposmkysaar Aa
Ce BpTaT ypun 1 Kora e oTnyLuTeH
NPeKUHyBaYoT 3a cTapTyBake/
1I0CTOT.

= BegHalu 3anpete ro MOTOPOT Ui
maLumHara.

COOABETHO.

YpenoT 3a HanojyBate He paboTn

HarogeTe ja 6p3vHaTa Bo npaseH of ako ypeaoT 3a
HanojyBarbe pabotu co motop. KoHTakTupajte co
OBnacTeH CepBUCEH LieHTap 3a nornpaeKa.

OMNMUUOHAIEH NPUBOP

ABHUMAHME: OBoj npuGop unu goaaTouu
ce npenopavyBaar 3a KOpUCTeHEe CO MalnHaTa
on Makita HaBegeHa Bo ynatcTBoTto. Co
KOpUCTeHe Apyr NpMbop unu goaaToum Moxe Aa ce
M3MNOXWUTE Ha PU3KMK of TenecHu nospeau. Kopuctete
r npubopoT 1 JogaTtouuTe caMo 3a H1BHaTa
Ha3Ha4yeHa HameHa.

Ako Bu Tpeba nomoLu 3a noBeke geTanu 3a npubopor,
npatuajTe Bo NOKanHMoT cepBuCeH LieHTap Ha Makita.

. LieBka Ha aganTtepot
. MpogorkeH pacnpckysay

194

. PameH pacnpckysay
. KomnneT Ha pacnpckyBayoT Ha onyk
. OpwuruHanHa 6atepuja 1 nonHay Ha Makita

HAMOMEHA: Hekou cTaBku Ha nucTaTta MoXe aa ce
BKITyYEHW CO NAKETOT NPOU3BOAM Kako CTaHAapaeH
npubop. Tue Moxe Aa ce pasnvkyBaaT of ApXasa [0
npxa.a.
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CPINCKMU (OpurnHanHo ynyTcTBO)

TEXHUYKK NOOALIN

Mopen: UB400MP
Kanauutetn *1 BanpemvHa Basgyxa 0 - 14,8 M*/mMnH
Bp3vHa Ba3ayxa (npoceyHa) 0-49,1mlc
BpavHa Basgyxa (MakcumanHa) 0-59,0 m/c
Kanauntetn *2 BanpemuHa Basayxa 0-12,6 M*/MuH
BpavHa Basgyxa (npoceyHa) 0-41,8wm/c
BpavHa Basgyxa (MakcumanHa) 0-50,3 m/c
Kanauutetn *3 BanpemuHa Basayxa 0-15,8 M°/MUH
BpauHa Basayxa (npoceyHa) 0-52,4 m/c
BpauHa Basgyxa (MakcumanHa) 0-63,0m/c
Kanauutetn *4 B3anpemvHa Basayxa 0—14,3 M*/MUH
BpauHa Ba3ayxa (npoceyHa) 0-47,7mlc
BpauHa Basayxa (MakcumanHa) 0-57,4mlc
YKynHa ayxuHa 810 mm
HeTo TexunHa 1,7 kr

*1. KanaunTetn HacTaBka gyBanuue y kombuHaumju ca DUX60 6exnyHoM BULLIEHaMEHCKOM NMOTrOHCKOM rf1aBoM

*2. KanauuTetn HacTaBka AyBanuue y kombuHaumju ca DUX18 6exnyHoM BULLIEHAMEHCKOM NMOTrOHCKOM rf1aBoM

*3. KanaunTetn HacTaBka ayeanuue y kom6uHaumju ca UX01G 6eXMYHOM BULLEHAMEHCKOM MOFOHCKOM rriaBoMm (ca
Gatepujom BL4040)

*4. KanauuteTun HacTaBka gyBanvue y kombuHaumju ca EX2650LH BuieHamMeHCKOM NOroHCKOM rriaBoMm

. 360r Haller HempecTaHor UCTpaXkMBakba U pa3Boja 3agpxaBamo NpPaBo N3MeHa HaBefeHuX crneumdukaumja
6e3 npeTxofHe Hajase.

. Cneuvndukaumje Mory aa ce pasnvikyjy y pasnmuntuM semrbama.

Opo6peHa NOroHcKa jeaMHULA

OBaj HacTaBak je ogobpeH 3a kopuwwhere camo ca
cneaehuM NOroHckUM jeauHnLama:

. DUX60, DUX18, UX01G 6exnyHa BuLIeHaMeHcka
noroHcka rnasa
. EX2650LH BuweHameHcka noroHcka rnasa

HAMOMEHA: Y eBponckum 3emrbama (ykrbyudyjyhu
YK n Pycwjy), Ayctpanuju, Ha HoBom 3enaHgy, y
Kopeju, Kunn, JyxHoj Adpuum uta. rae noctoju
ypenba EMI (enekTpomarHeTHe cMeTHE), OBaj
HacTaBak ce He MoXe Kopuctutu ca mogenom DUX60
4nju cepujckmn 6poj je mamu of 6poja 85630 koju ce

1—F
3aBpLuaBa ca Y. Ako cepujcku 6poj mogena DUX60 \
ofrosapa HekoM of crnedehux ycnosa, oH Moxe Aa kKK kY
ce KOPUCTW ca OBMM HACTaBKOM U Yy OBUM 3eMrbama: o kkkkkY
. 85630Y nnu Behu 6poj ox 85630 koju ce
3aBpwasaca Y

. Buno koju 6poj koju ce 3aBpLuaBa abeLeaHUM
cydukcom a aa 1o Huje Y

* Cepujcku 6poj je 03HaueH Ha NpuKIbyYKy 6atepuje 1. Cepuijcku 6poj
Kao Ha unycTpaumju y Hactasky. [insajH HanenHuue
MOXe Aa ce pasnvikyje. A YIO30PEHE: Hukapa HemojTe aa

KOPMCTUTE HacTaBaK ca Heo[oGPEeHOM NOrOHCKOM
jeamHunuom. Kopuwherwe Heopo6peHnx genoBa
MOXe A 0BECTU A0 HaHOLLeHa 036 MIbHUX
nospepa.
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Y HacTaBKy cy npukasaHu cumbonu Koju ce ogHoce
Ha onpemy. MNpe ynotpebe ce o6aBe3HO yno3HajTe ca
HUXOBUM 3HAYEHEM.

EyFLI/ITe Hapo4ynTO NaXXrbnBU U ONPE3HN.

MpounTajTe ynyTcTBO 3a ynotpeoby.

[pxuTe pyke farbe o potupajyhux
nernosa.

Yparute nocmarpave.

HocwuTe 3awtnTtHe Hao4ape 1 3aWTuTHe
cnywanuue.

[lyra koca Moxe Aa foBefe [0 Hesroae
ycnea ynnutara.

Heka pacTojare 6yae Hajmarbe 15 M.

Ni-MH Camo 3a semrbe EY

Li-ion 360r npucycTBa WTETHUX KOMMOHEHaTa
y onpemu, oTnaj of enekTpu4He n
€ereKTpOHCKe onpeme, akymynaropa v
GaTepuja, MOXe Aa UMa HeraTUBaH yTuLaj
Ha XVBOTHY CPEAVHY U 3ApaBIbe rbyau.
He opnaxuTe enekTpuyHe 1 enekTpoHcke
ypehaje unu 6atepuje ca kyhHum otnagom!
Y cknajly ca eBpOonckoM JUPEKTUBOM O
oTnagy of eneKkTpUYHE 1 enekTPoHcke
onpeme 1 0 akymynaropmuma n
6aTepwujama v oTnagy of akymynaropa u
6aTepuja, kao 1 keHoM npunarohaBamry
HaLVOHarHOM 3aKoHy, oTnaz o
eneKTpUYHE 1 ernieKTPoHcke onpeme,
6aTepwja 1 akymynaTopa Mopa Aa ce
NPUKYNU OABOjEHO 1 OCTaBW OABOjEeHOM
cabupanuiuTy 3a KOMyHarH1 oTnag Koju
pagu y cknagy ca nponucuMa o 3aluTuTu
JKMBOTHE CpeauHe.
To o3HauaBa cuMBON NpeLpTaHe KaHTe 3a
cmehe Ha onpemu.

OBaj HacTaBak je An3ajHupaH camo 3a CBPXe yKnakama
npaLluvHe AyBareM 3ajefHo ca o406peHOM NOroOHCKOM
jeamHuuom. Hukapga HemojTe Aa KOpUCTUTe HacTaBak
3a Agpyre HameHe. HenpasunHo kopuwhere HacTaBka
MOXe [JOBECTU 0 HaHOLLEeHa 036UrbHKUX noBpeaa.

EY peknapauuja o ycarnawieHocT1

Camo 3a esporicke 3eMibe

Y nme npoussofaya: Makita Europe N.V., nocrnosHa
agpeca: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIUM. Kazuhisa Makino je oenawheH 3a
CKynrbame TEXHUYKMX AaToTeKa U U3jaBrbyje Nog nyHOM
ogrosopHolwhy aa npounssog(u);

OsHaka: HactaBak gyBanuue. O3Haka Tuna:
UB400MP.

VcnyhaBajy cBe peneBaHTHe oapenbe 2006/42/

E3 v Takohe ncnywaajy cBe peneBaHTHe oapenbe
cnepehux E3/EU ampektuea: 2000/14/E3 n
npousseaeHn cy y cknagy ca cnegehum ycknaheHnm

2@ 0k oP

craHpgapauma: EN 15503:2009+A1:2013+A2:2015, EN
50636-2-100:2014.

MecTo n patym geknapauuje: KopteH6epr, Benruja.
28.6.2023

OprosopHa ocoba: Kazuhisa Makino, aupekrop —
Makita Europe N.V.

=

BE3BEAHOCHA
YNO3O0PEHA

Be3beaHocHa ynyTcTBa 3a
AyBanuuy

A YNO30PEHE: Npe ynotpe6e npountajre
cBa 6e36e4HOCHa yno3opeha, ynyTcTBa,
unyctpaumje u cneumdukaumje AocTaBrbeHe y3
OBY MALLUUHY, Kao U NPUPYYHMK ca yNyTCTBMMA 3a
MOroHCKy jeauHuLy. HenowwtoBare CBMX ynyTcTasa
HaBeEeHUX Y HaCTaBKy MOXe [1a 3a30Be CTPYjHU
yaap, noxap u/unu o3bureHy nopeay pykosaoua w/
unu nocmatpada.

CauyBajTe cBa ynosopesa u
ynyTcTBa 3a obyayhe notpebe.

TepMUHY ,MOTOHCKa YeTKa/MOTOHCKM YncTay” n
,MallnHa" y ynosoperma n mepama ornpesa ofHoce ce
Ha KOMGWHaLWjy HacTaBKa U NOTOHCKE jeanHuLe.
TepmMuH ,MOTOP" y ynosopewnma 1 mepama onpesa
O[HOCM CE Ha MOTOP WNW €NEKTPUYHIU MOTOP MOTOHCKe
jeauHuue.

O6yka

1. MaxrbuBO NpouuTajTe ynyTcTBa. YNo3HajTe ce
ca ynpaBrba4kuM efieMeHTMMa 1 NpaBUITHOM
ynotpe6om ayBanuue.

2. Hukapa HemojTe pa no3sonuTe Aa AyBanuuy
KopucTe Aeua, ocobe ca CMakbeHUM
OU3NYKUM, CEH3OPHUM UIN MEHTaNHUM
cnoco6HocTUMa, ocobe ca HeJOCTaTKOM
WCKYCTBa U 3Hakba, kao HM ocobe Koje Hucy
ynosHaTe ca oBUM ynyTcTBuma. Jlokanuu
nponucu Moxpa orpaHuyvaBajy cTapocT ocobe
Koja cme Aa KopucTu oBaj ypeha;.

3. Hukana He ykrbyuyjTe AyBanuiy ook cy y
6nu3uHU rbyan, noce6Ho aeua, unu KyhHu
byoumum.

4. WmajTe Ha yMy Aa Cy KOPUCHUK Unu pykoBsanad,
oAroBopHM 3a HecpehHe cnyyvajese unu
OnacHOCTM Koje NpeTprne ApYru rbyau unu
HMXOBa MMOBMHA.

Mpunpema

1. YBek HocuTe oarosapajyhy o6yhy u ayrauke
naHTanoHe AOK ynpasrbaTte AyBanuLoMm.

2. Hemojte HocuTK WMpPOKY oaehy UNn HaKUT Koju
Mory Aa ce ycucajy y ynas 3a Basayx. [ipxute
[yry Kocy Aarbe of ynasa 3a BasgyX.

3.  ¥YBek HocuTe 6e3bGenHOCHe Hao4yape Kako
6ucTe 3aWTUTUNM 04K o4 NoBpeaa NPUINKOM
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kopuwhera enekTpuyHor anata. Haouape
Mopajy Aa 6yay y cknagy ca ctaHaapaom ANSI
Z87.1 y CAJl, ca ctanpapaom EN 166 y EBponn
nnu AS/NZS 1336 y Ayctpanuju / Ha HoBom
3enanpy. Y Ayctpanuju / Ha HoBom 3enaHay
je 3aKoHCKM 06aBe3HO HOCUTY U WITUTHUK 3a
nuue, Kako GucTe 3aWTUTUNN NnLe.

Pap

MocnopaBau je ogroBopaH Aa pykosaowue
anaTom u apyre oco6e y pafiHOM OKpYXety
obGaBexe Ha ynoTpeby ogroBapajyhe onpeme
3a 3alTUTY.

[a 6u ce cnpeyvna upuTaumja o npaiimHe,
npenopyuyje ce ynorpe6a 3aluTUTHe mMacke.
[ok ynpaBrbaTe MallMHOM, yBeK Hocute
Heknu3ajyhy u 3awTuTHy obyhy. Heknusajyhe
3aLUTUTHE YM3MeE U Lunene ca 3aTBOPEHNM
npctma he cMaruTW pU3nK 0 NoBpeaa.
HocuTe 3awtuty 3a cnyx, Kao WwTo cy
cnywanuue. V3narate 6yun moxe Aa aosese A0
rybutka cnyxa.

MoTop nokpehute n KopucTute camo
Hanosby, y A06GPO NPOBETPEHOM OKPYXeHsY.
Pap y 3saTtBopeHom npocTopy unu y cnato
npoBeTPeHUM NpocTopujama Moxe Aa AoBeae
10 CMPTHOT MCXOAa ycnep rylliera unm Tpoeaka
YITbeH-MOHOKCUAOM.

Y o6nactu paga He cme 6UTHK ageue,
nocmaTpaya HUTU XMBOTUHA. BoaguTe pauyHa
Aa geua, nocMaTpayum U XXuBoTUukbe 6yay
yAarbeHu of anaTta HajMawe 15 M. U3BaH 30He
npeyHuka oa 15 M 1 garbe NOCTOjU PU3NK O
noBpeae netrehum o6jekTuma. NMocmatpaum
Tpeb6a pa Hoce 3aWITUTHe Hao4yape. AKo BaM ce
HeKo o6paTu, 3aycTaBUTe MOTOH UMK MalLVHY.

» Cnukal

2.

UckrbyuuTe AyBanuuy U yKIoHUTE yroxak

6aTtepuje unu kany ceehuue n ysepute ce

Aa cy ce CBY NOKPETHU AernoBM NOTNYHO

3aycTaBunu

. Kaj roa ocTaBrbaTte AyBanuuy,

. npe yknawama 3a4ensbema,

. npe nposepe, Ynwhewa unu paga Ha
AyBanuuu,

. ako AyBanuua noyHe abHopmarnHo aa
BUGpUpa.

[yBanuuy KopucTuTe caMo noa AHEeBHUM

CBEeTNOM Unu noa Ao6puM BeLTaYkKum

OCBeTIbeHEeM.

HemojTe faa ce HaruweTe u ogpxaBajTe

12

10.
1.

20.

21.

22.

VcnpaBHY paBHOTEXY U CUrypaH ocrioHal noa

HOrama y CBakoMm TPeHyTKY.

YBek nasuTe rae ra3uTte Ha HarHyTOM TepeHy.

XopajTe 1 HeMojTe Aa TpumTe.

Y yna3uma 3a Ba3ayXx Koju cnyxe 3a xnahewe

He cMe Aa 6yae nprbaBLUTUHE.

Hukapa He AyBajTe NprbLaBLITUHY Y NpaBLY

Apyrux ocoba.

PykyjTre ayBanuuom apxehm je y

npenopy4yeHoOM Mosoxajy u Ha YBpCTOj

MOBPLUNHU.

He kopucTtute gyBanuuy Ha BUCOKUM MecTUMa.

Hukapa He ycmepaBajTe MnasHuuy y 6uno kora

y 6nm3unHn npunukom kopuiwhetwa aysanuue.

Hukapa He 6nokupajte ynas 3a ycucasatbe u/

Wnu U3nas 3a Basgyx.

. O6paTtuTe Naxiy Aa He 6rnokupare ynas
3a ycucaBakbe Unu U3nas 3a Basayx
npalmrHOM UK NprbaBLUTUHOM Kaaa
KOpUCTUTE AyBanuuy y NpalikbaBoj
cpeauHu.

. Kopuctute camo mnasHuue Koje je
npoussena komnaHuja Makita.

. Hemojte kopucTuTn AyBanuuy 3a
HagyBaBatbe NIONTH, FyMeHUX Yamaua unm
CNMYHMX NpeameTa.

HemojTe aa pykyjete ayBanuuom nopen

OTBOpPEHOr Npo3opa UTA.

Mpenopyuyje ce kopuwhewe gyBanuue camo

Yy pa3yMHO BpeMe, LUTO HUje paHo yjyTpy

WINKY KacHo yBeYe Kaja MoXxeTe fja cMeTarte

Apyruma.

Mpenopyuyje ce kopuwhewe rpabyrba u meTnun

3a yuwhetrbe NprLaBLITUHE Npe AyBakba.

MNpe ayBawa y npawwaBuM ycrioBuma mano

HaBnaxuTe NOBPLUINHE UNK NO NoTpe6u

ynoTtpe6uTte npckanuuy 3a BoAeHy marny.

Mopecute BUCKMHY MNasHULe AyBanuue Tako

Aa cTpyjawe 6yae y3 Tno.

Ako ayBanuua usbaum Heku cTpaHu npeameT

VN1 NoYHe Aa Npou3BoAu HeyobuyajeHy

6yKy unu Bubpauujy, ogMax je UCKrbyuuTe

Kako 6u ce 3aycTaBuna. YKIOHUTE yroxak

6aTtepuje unu kany ceehuue u nposepute

Aa Ny Ha AyBanuuu uma owTtehewa npe

H>€HOT MOHOBHOT NOKpeTaka n kopuwheta.

Axo je pyBanuua owTeheHa, KOHTaKTUpajTe

oBnawheHu cepBUCHU LieHTap KOMNaHuje

Makita kako 6ucTe U3BPLUIMAN NONPABKY.

He rypajte npcte unu apyre o6jekte y ynas 3a

ycucaBake Unu u3nas 3a Basayx.

CnpeuunTe criy4yajHO nokpeTamwe. YBepuTe ce Aa

je npeknaay y MCKIby4eHOM nornoxajy npe Hero

WITO yMeTHeTe yrnoxak 6aTepuje, nogurHete

AyBanuuy Unu novHete Aa je Hocute. Howewe

AyBanuue ca NPCTOM Ha npekuaavy unu

Hanajawe AyBanuue AoK je Npeknaay YKibyueH

nosehaBa pu3uk oa Hesroaa.

Hukapa HemojTe KopuMcTUTK AyBanuuy 3a

onacHe MaTtepujarne, Kao LITO Cy eKcepw,

Aenvhu cTakna unu owTpuue.

He kopucTtute gyBanuuy 6nm3y sanarbMBux

maTepwujana.
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23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

U36eraBsajte kopuwhere gyBanuue Ha

AYXU Nepuopa y oKpyXehuma ca HUICKOM
TeMnepaTypom.

UckrbyunTe MOTOp M yKnoHuTe kany cBehuue
WUnu ynoxak 6atepuje npe cknanakwa unu
nopelaBakba MallMHe.

Hocute onpemy 3a nuyHy 3awTuTy npe
nokpeTaka MoTopa.

Mpe nokpeTawa MOTOpa, NpPoBEpPUTE Aa NN Ha
MalwunHU uma owTtehewa, nabaBux 3aBpTH-eBa/
HaBPTKX U Aa NU je MaLUMHA NPONUCHO
cknonrbeHa. YBepuTe ce Aa CBe KOHTPOrHe
pyuuLie 1 NpeKnaaYn HecMeTaHo page.
OuncTuTe M ocylunUTe pyuKe.

Hukap He nokylwaBajTe Aa nokpeHeTe

MOTOp aKo je malwuHa owTteheHa unu Huje y
NOTNYHOCTU CKMONSbeHa.

MopecuTe nojac 3a pameHa 1 pykoxBsaT Tako Aa
oarosapajy cracy pykoBaoua.

MocTtaBuTe Nojac 3a pameHa AOK MOTOP paau y
npasHom xoAay.

Tokom paga KOpucTUTe nojac 3a pameHa.
YBpCTO APXKUTE MALLMHY Ca CBOje AeCHe
cTpaHe.

» Cnuka2

31.

32.

33.

34.

35.

36.

JleBOM pyKOM ApXuTe Npeaky PYUKy a 3aatu
pyKOXBaT ApXUTe AeCHOM pyKom, 6e3 o63upa
Ha To Aa Nnv cTe NeBOPYKMN UMW AECHOPYKH.
O6MoTajTe npcTe 1 nanyese OKO PYUKU.
Hukapa He nokyluaBajTe Aa KOPUCTUTE MALLUHY
jeaHom pykom. Ny6utak KoHTpone Moxe
AOBeCTU A0 036UIbHe unu datanHe nospeae.
[pxuTe pyke 1 cTonana WTo Aarbe oA YeTKn
unm 6y6meBa YncTava kako 6ucte cnpeunnu
pU3KK oA noBpeAaa.

AKo MaluMHa NPUMM jak yaapal unu ako nagHe,
npoBepuTe CTake Npe Hero LITo HacTaBuTe ca
papom. NpoBepuTe Aa K cMCTeM 3a Hanajake
ropuBOM LIiypy U NpoBepuTe Aa N KOHTporne

1 3alWTUTHW AenoBU UcnpasHo page. Ako
noctoje owTtehere UnNn cymma, y Hawem
oBnawheHOM CEPBUCHOM LIEHTPY MoXeTe Aa
npernepare v nonpaBuTe MalLWHy.

MpaTuTe NpUPY4YHUK ca ynyTcTBMMa 3a
MOrOHCKY jeanHULY Aa 6ucTe NpaBUHO
KOPUCTUNU KOHTPOJTHY pyuuLy U npekuaauy.
Hemojte cnywraty Bpyhy MalimHy Ha cyBy
TpaBy UK Ha 3anarbuBe MaTepujane TOKOM
WIM HAaKOH papa.

Mornepajte Npupy4HUK ca ynyTcTBMMa 3a
MOrOHCKY jeanHULY Aa 6ucTe BUAENU Kako aa
NOKpeHeTe U KOHTpoNULIeTe MaLluuHy.

[Nonywasatse ropusa

1.

3aycTtaBuTe MOTOp Npe AonykaBaka ropusa.
YyBajTe ce 0oTBOpEHOr NnamMmeHa u BapHuua.
HemojTe nywmnTtn Tokom gonywaBaka ropusa.
Y cynpoTHoM moxe gohu o noxapa n/unm
ekcnnosuje.

FopuBo fonyHaBajTe Ha OTBOPEHOM.
[onywaBake ropuea y 3aTBOPEHOj NPOCTOpUju
MO>XXe JOBECTU 40 eKCnIo3unje nape ropvea.
W36eraBajTe KOHTaKT C ropMBOM UNK
MOTOPHUM yrbeM. HemojTe yaucatu napy
ropuBa. AKo ce FOPUBO UIN yrbe NpPonujy,

oaMax ux npe6puiuinte ca MawuHe n/unu
Tna. AKo Bam ce yrbe nponuje Ha ogehy,
npecByuuTe ce oamax jep ce Ta ogeha moxe
3ananuTu.

HakoH fonywaBatba ropuBa naxrb-MBo
3aTBOpMTE NMoOKIonaw pesepsoapa u
nposepuTe Aa nu ropuso uypu. Momepute ce
Hajmare 3 M (10 cTona) oA u3Bopa ropusa n
3ay3MuTe MOoroXaj npe Hero WTo NoKpeHeTe
MoTOp.

FopuBO NpeHocuTe U YyBajTe y 0406peHnM
nocyaama. [ipxxurte ey gare o ropmsa Koje
ce CKnaguwTy.

MpeHowewe

1.

Tokom npeHoLwewa 3aycTaBuTe MoTop. Y
CYMpPOTHOM, HeMaHNpaHo NoKpPeTaHe MoXe
n3asBatu nospege.

MocTapajTe ce Aa nonoxaj MalnHe TOKOM
npeHoLweHa Kako 6ucTte nsdernu uypewe
ropusa.

Kapa Hocute mMalimHy, nogurHuTe je YntaBy ca
Tna. AKO MaLUWHy ByYeTe no TNy, Moxe Aohu Ao
owrTehewa pesepBoapa U Liypera ropusa, LTo
MO>Xe AOBECTW A0 noxapa.

Kapa npeHocuTe onpemy, HocuTte je y
XOPU3OHTaNHOM nonoxajy apxehu je 3a
ocoBUHY. [ipxuTe Bpyhu aycnyx garse og
Tena.

Bu6pauuje

1.

W3narawe npeBennkum Bubpaumjama

MoXe OLUTETUTU KPBHE CyA0BEe NN HEPBHU
cucTem pyKkoBaolia U MOXe n3a3BaTu

cneaehe cumnTome Ha NpcTUMa, pykama unu
3rno6oBuma: Tpere, ronuuake, 6on, ocehaj
y6opaa, npomeHa 6oje koxe UNKn came Koxe.
AKo umaTte 6Mno Koju og OBUX CUMMTOMA,
obpaTuTe ce nekapy.

[Oa 6ucte cmawbunu pusuk og PejHooBor
CUHApPOMA, oApXaBajTe TONMOTY PyKy TOKOM
papa u nob6po oapxaBajTe MalUMHY U AOAATHU
npuéop.

OppxaBake U cknaguwTewe

1.

OppxaBajTe cBe MaTuLe, 3aBpTHe U BUjke
npuTerHyTMMm Aa 6u ayBanuua 6una 6esbegHa
y pagH1UM ycrioBuma.

Axko cy nenoBu UcTpolleHu unu owTteheHu,
3ameHUTe ux genosuma komnanuje Makita.
YyBajTe gyBanuuy Ha CyBOM MecCTy BaH
Aomatlaja geue.

Kapa 3ayctaBute gyBanuuy ga 6ucte je
npoBepunu, cepBUCUpanm, oaNoXUIMn

WNU NPOMEHUNK goaaTak, UCKIbyuuTe je n
yBepuTe ce Aa Cy ce CBU MOKPETHU AeNOoBMN Y
MOTNYHOCTYW 3ayCTaBUIU U YKITOHUTE yroXakK
6atepuje unu kany ceehuue. Oxnagurte
AyBanuuy npe o6aBrbakba 6UNo kKakBUX
papoBa Ha w0j. MaxrbuBo oapxaBajte
AyBanvuy v oapxasajTe je YACTOM.

YBek cavekajTe ga ce agyBanuvua oxnagu npe
cknaguwTema.

He nanaxurte ayBanuuy kuwu. YyBajre
AyBanuuy y 3aTBOPeHOM NnpocTopy.

Kapa noanxete ayBanuuy, caBujTe KoneHa n
obpaTtute naxkwy Aa He noBpeauTe neha.
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8. [Oa6ucTe cMawbUnu pUM3MK 04 Noxapa, HemojTe
cepBUCUpaTU onpemy y 6rn3vHu BaTpe.

9.  YBeK yknamajTe npawuvHy U NprbaBlITUHY ca
onpewme. Y Ty CBpXy HemMojTe ia KOpUCTUTE
HadTy, 6eH3uH, pa3peljuBay, ankoxon n
cnuyHo. To Moxe Aa foBeae A0 NpoMeHe
6oje, Aedopmaumje UnNu HacTaHka NyKoTMHa Ha
NNacTUYHUM KOMMOHEHTamMa.

10. CBaku NyT HaKOH ynoTpe6e NpuMyBpcTUTE
CBe 3aBPTH€ U HaBPTKe, OCUM 3aBpTH>a 3a
noaelwaBawe Kapbypartopa.

11. He nokywaBajTe HUKaKBO oApXKaBaHe Unu
nonpaeKe Koje HUCY OonucaHe y 0BOj KHMXKULIUA
WIN Yy NPUPYYHUKY ca yNyTCTBMMA 32 MOTOHCKY
jeavHuuy. TakBe papgoBe 3aTpaxuTe oA Hawler
oBnawheHoOr cepBUCHOT LieHTpa.

12. MpatuTe ynyTcTBa 3a NoAMasnBame U 3aMeHy
poaaTHor npubopa.

13. YBeK KOpUCTUTE caMO OpUTMHANIHe pe3epBHe
Aenose U goaaTHU npubop. Kopuwhere
[erosa unu goaaTtHor npubopa koje je
ucnopyuuno Tpehe nuue Moxe Aa fosene A0
KBapa onpeme, owteheka MMOBVHE U/MNK
036urbHe noepeae.

14. YBepwuTe ce Aa Haw oBnawheHu cepBUCHU
LeHTap pefaoBHO ob6aBrba npernea n
oApXaBake MaluuHe.

15. Tpe cknaguwTewa MalwnHe, o6aBuTe
uenokynaH noctynak uyvwherwa U oapxxaBaka.
YknoHuute kanuuy ceehuue nnu ynoxak
6aTepuje. UcTounTe ropMBO HAKOH LUTO ce
MOTOp oxnaau.

16. HemojTe na HacnawaTe onpemMy Ha NOBPLUMHE
kao wTo je 3ua. Morna 6u n3HeHaga na nagHe v
fnosefe Ao nospefe.

Kopuwhere n ogpxaBate anarta ca 6atepujom

1. TyHuTe 6aTepujy UCKIbLYHUUBO NOMONy NyHaya
Koju je HaBeo npou3Bohay. Ako ce nyray
KOju je HamereH 3a ofpeheHy BpcTy 6aTepuje
KOpUCTW ca Apyrom 6atepujom, moxe da Aohe oo
onacHoCTH o noxapa.

2. EnekTtpuyHe anate KopucTuTe camo ca
6aTepujama Koje cy npeaBuheHe 3a bUX.
Kopuwhere apyrux Bpcta 6atepuja Mmoxe aa
13a30Be PU3NK Of MOBpeAe 1 noxapa.

3. Kapa ce 6aTepuja He KOPUCTU, APXKUTE je
Aarbe o Apyrux MetanHux npegmeTra, nonyT
cnajanuua, HoBuuha, Krby4yeBa, ekcepa,
3aBpTatba M ApYrux Manux MetanHmx
npeaMeTa Koju Mory Aa npecnoje ABa
npukrbyydka. Kpatak cnoj usmehy npukrbyyaka
6aTepuje Moxe Aa AoBeae A0 ONeKoTMHA Unn
noxapa.

4. Y cnyu4ajy 3noynortpe6e 6atepuje us ke Moxe
VCLIyPUTH TEYHOCT. Y TOM criy4ajy, nasute
Aa He poheTe y Aoaup ¢ koM. AKO Crly4ajHo
pohete y poaup c 6atepujom, ucnepute Mecto
AoAupa BoaoM. AKO TeYHOCT ocne Y oM,
noTpaxure u nomoh nekapa. Te4HocT koja
ncuypm 13 6atepuje Moxe Aa n3asose uputauujy
UMK ONEeKOoTUHE.

5. HemojTe pa kopuctute 6atepujy unm anat Koju
cy owteheHu unu mogudmkoBaHu. OwTteheHe
1nm moaudkosaHe batepuje Mory NCnosbuTH
HenpeaBUAMBO MOHaLLake Koje MoXe A0BEeCTU [0

noxapa, ekcnrosuje unu pusuka og sagobujatrba
nospeaa.

6. Hemojte pa usnaxere 6atepujy unu anar
BaTpu Unu BUCOKOj TemnepaTypu. anarare
BaTpu unu Temnepatypu usHag 130 °C moxe
[0BECTM 0 eKcnnosuje.

7. TMNpuapxaBajTe ce CBUX ynyTcTaBa 3a Nykewe
¥ HeMmojTe Aa nyHuTe GaTepujy unu anart
W3Hap oncera Temnepartype Koju je HaBefleH y
ynyTcTBUMA. HencnpasHO Nykerse Unm nykerse
Ha TemnepaTtypama n3Haj HaBefeHor oncera
MOXe OLTETUTN GaTepujy u noBehatu pusmnk og
noxapa.

3awTuKTa enekTPMYHUX MHCTanaumja u akymynaropa

1. Bartepwmje HemojTe 6auaTu y BaTpy. Morne 6u ga
ekcnnoaupajy. MpoBepute fa Ny nokarnHy 3aKoHu
npeasuhajy nocebHa ynyTcTBa 3a oanarawe.

2. Hemojte pa orBapate unu paséujate 6atepumje.
Ocno6oheHn eneKkTponuT je KOpPo3nBaH 1 MoXxe Aa
nospeau oun unu koxy. Moxe na byage TokcuyaH
YKOJIMKO Ce nporyTa.

3. Hemojte aa nyHuTe 6aTepujy Ha KUK UNU HA
BRIaXHUM MecTUMa.

4. Hemojte Aa nyHuTe 6aTepujy Ha OTBOPEHOM.

5. He aupajte nyway, ykrbyuyjyhu ytukay
nyHaya v NpUKIbyyke Nykada MOKpUM
pykama.

CepBucupate

1. EnekTtpuyHu anat Tpeba ga cepBucupa
kBanudukoBaHa ocoba koja he KOpucTUTn
camo uaeHTUYHe pesepBHe Aenose. To he
omoryhutu 6e3beaHo kopuwhere enekTpuyHor
anara.

2. Hukapa HemojTe cepBucupatu owtehexe
6artepuje. Cepaucupame 6atepuja Tpeba
obaBsrbaTv camo npounssohay unu oenawheHu
pobasrbay ycnyra.

MpBa nomoh

1. Y cnyuajy He3rope, nocTapajTe ce ga KyTuja
ca npBoM nomohu 6yae AocTynHa y 6nM3nHun
Tokom paga. Ogmax HafomecTUTe cBe apTUKIe
y3eTe U3 KyTuje 3a npBy nomoh.

2. Kapa tpaxuTte nomoh, najte cneagehe
nHdopmaumje:

— MecTo Hecpehe

— llTace gecuno

— bBpoj noBpeheHnx ocoba
— BpcranoBpeae

— Bauwe ume

CAYYBAJTE OBO YMYTCTBO.
AYINO30PEHE: HEMOJTE ce6u na

[03BONUTe Aa 3aHeMapuTe cTpora 6e36egHocHa
npaBura Koja ce ofHOCe Ha OBaj MPOU3BOA ycren,
YnkbeHuLe Aa cTe npousBon Ao6Gpo yno3Hanm u
CTeKNU PyTUHY Y pyKoBaky HbuUMe (ycren yector
Kopuwhera).

HEHAMEHCKA YNOTPEBA vnu HenowToBake
6e36e4HOCHUX NpaBUna HaBeAEeHUX y OBOM
ynyTCTBY MOry AOBECTU A0 TELUKUX TeNleCHUX
nospepaa.
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A YNO30PEHE: Kopuwhetse osor
npousBoAa Moxe Aa fioBee A0 CTBapaka
npaLunHe Koja caipXXv XxeMuKarnuje Koje mory aa
M3a30BYy pecnupaTopHa unu apyra o6orbema.
Hekun npumepm oBUX XeMuKanuja cy jeanmwera
Koja ce Hanase y necTULMANMA, UHCEKTULMANMA,
hy6puBrma n xepbuumanma. Pusuk og nsnarama
OBWM MaTepujama 3aBMCU Of, TOra KONIMKO 4eCcTo
obaBrbaTe oBy BpCTy nocna. [la 6ucte ymawunm
u3narake OBMM XeMuKanujama: pagute y

n06po NpoBETPEHOj NPOCTOPUjU U KOPUCTUTE
ofo6peHy 6e36eHOCHY onpemy, NonyT Macku
NPOTMUB NpalunHe Noce6GHO NPOojeKTOBaHUX 3a

hunTpUparbe MUKPOCKONCKUX YecTuua.

onuc OENOBA

» Cnuka3: 1. [Moknonay 2. OcoBuHa 3. MNMpegka
MasHuua

CKNAMNAHKE

A YIMO30PEHE: Vickmyunte MoTop unu
MOroH U yKMoHuUTe Kany ceehuue nnm ynoxak
GaTepwuje npe cknanaba UnM nogellaBaka
onpeme. Y CynpoTHOM MOXe oMM [10 HEXErbEHOT
MOKpeTaka BEHTUNATopa 1 10 TENECHUX NoBpeaa.

A YIMO30PEHE: Npunukom cknanara unu
nogelwaeaka onpeme, yBek CycTUTE Onpemy.
CKnanarse Ui nofieLLaBarse onpeme y yCripasHoM
nonosxajy Moxe AOBECTU A0 03BUILHIX NOBPeAa.

A YIMO30PEHE: Npatute ynozopetba

1 Mepe NpefoCTPOXHOCTU Y oferbKy
,BESBEAHOCHA YNO30PEKA* 1 npupy4Huk ca
ynyTCTBUMa 3a MOTOHCKY jeANHULY.

MocTaBmame LeBy HacTaBKa

ATAXHA: Yeex nposepute aa nv je
LeB HacTaBKa YBPCTO NOCTaBIbeHa HaKOH
MOHTMpaksa. AKO je HenpaBNUIHO MOHTUpATe,
HacTaBak 61 MOrao Aja ce oTkauu ca MoroHcke
jennHue 1 nsasose nospepe.

MocTaBuTe HacTaBak Ha MOTOHCKY jeAnHULY.

1. YKnoHuTe noknonaw Ha Kpajy OCOBUHE.
» Cnukad: 1. OcosuHa 2. MNoknonad,

OBABELUTEH-E: He oanaxuTe noknonau jep

je HeonxoAaH 3a CKnaguwTewe HacTaBKa.

2.  OkpeHuTe nomyry ka HacTaBKy.
» Cnuka5: 1.[llonyra

3. [MopaBHajTe nrny ca 03Hakom cTpenuue Ha
MOTOHCKO] jeANHNLMN. YMETHUTE LieB JOK HEe NCKOYU
OyrMe 3a oTnyLUTame.

YBepuTe ce fa ce NvHuja nonoxaja Hanasm Ha BpXy
O3HaKe CTpernuue Ha MOroHCKoj jeAMHMLM, a Aa cy

O3Haka CTpenuLie Ha NOroHCKOoj jeANHULM 1 O3Haka Ha

LieBM YCMEPEHE jeHa npema Apyroj.

» Cnuka6: 1.[yrme 3a otnywrame 2. O3Haka
cTpenuue Ha NoroHckoj jeanHnum 3. Urma
4. lninja nonoxaja 5. O3Haka cTpenuue
Ha LueBu

4.  OKpeHWTe nonyry ka noroHcKoj jeANHNLN.
» Cnuka7: 1.[lonyra

MpoBepuTe fa nu je NoBpLUMHA Monyre napanenHa y
OfiHOCY Ha LieB.

OBABELUITEHSE: Hemojte ctesatn nonyry
Ge3 yMeTHyTe OCOBMHe HacTaBka. [onyra Moxe
npeBMLLE 1a 3aTerHe yia3 NoroHcke OCOBMHE 1
owTeT je.

[a 6ucTte yknoHWNMN OCOBUHY, OKPEHUTE Nonyry y
npaBsLly HacTaBKa ¥ N3BYLIMTE OCOBUHY AOK NpUTUCKaTe
AyrMe 3a oTnyLuTaHe.

» Cnuka8: 1.[yrme 3a otnywrawe 2. [Monyra 3. Lies

lMocTaBrbawe paBHe Uunu npoayxHe

MIna3Huue

OnyuoHu do0amHu npu6op

1. CkuHuTe npeary MNasHuuy Tako Wwro hete je
OKpeTaTu Kao LUTO je NPUKa3aHo Ha Crnuu.
» Cnuka9: 1. [peara mnasHuua

2. [MocTaBWTe LEB aganTepa Ha HacTaBak, a 3aTuMm je
OKpeHWTe HagecHo Aa bucTe je NpUYBPCTUNN.
» Cnukal0: 1. Lles agantepa 2. HactaBak

3. TocTtaBuTe paBHY UV NPOAYXXHY MIA3HULY

Ha ueB aganTtepa, a 3aTUM je OKpeHuTe aa bucte je

NPUYBPCTUNN.

» Cnukal1: 1. PaBHa mnasuuua 2. MNpoayxHa
mnasHuua 3. Lles agantepa

OBABELUTEHE: Ha ynyTpawsoj cTpaHu
paBHe MMasHULe UMY NPoAYyXKHE MnasHuue
HeMa xne6oBa. O6aBe3HO kopuUcTuUTe Xrne6ose
npuKasaHe Ha crvum ga 6ucTe NOCTaBUMM PaBHY
MPIa3HULY UK NPOAYXKHY MMasHuULy.

A YINO30PEHE: Npatute ynozopetba

1 Mepe NpefoCTPOXHOCTH Y OferbKy
»~BE3BEOHOCHA YNO30PEHWA" n npupy4Huk ca
ynyTCTBMMA 32 MOFOHCKY jeANHMLLY.

A YINO30PEHE: Npunaropute nonoxaj
HOCaua U Kauwia 3a pamMeHa y nonoxaj koju Bam
oproBapa npe paaa.

ATAXHA: He noctasmajte MawmHy Ha To
AOK je ykrby4eHa. Necak unu npawumHa mory aa
yhy Kpo3 ynas 3a ycucasakse 1 13a30By KBap Unu
nospege.

Opxute mawmnHy YBpcTO ca obe pyke n n3BpLimTe
onepauujy AyBara Tako WwTo heTe je nonako okpetaTu
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okoro. Kaga gysaTe oko 3rpaga, BENUKOr KaMeta

UM BO3uIa, ycMepuTe MnasHuuy Aarse of tux. Kaga
paguTe y yriy, KpeHuTe of yrna u kpehute ce ka LWnpoj
obnactu.

MopecwuTe 6p3nHy Basgyxa nomohy okupgaya npekungaya
WM Nonyre raca Ha NOroHCKOj jeanHMLM y cknaay ca
OKpY>XeHeM unu ycrosunma kopuwhera gysanuue.

» Cnukal2

OAPXABAHE

A YINO30PEHE: npe nposepe unu
oApXaBaka onpemMe, UCKIbY4YUTe MOTOP 1
YKIOHUTE yroxak 6aTepuje, OAHOCHO UCKIbYUUTe
MOTrOH U YKIOHUTe Kany cBehuue. Y cynpoTHOM
MoXe A0NU 0 HeXerbeHOr NoKpeTaka BEHTUNaTopa
1 A0 030UIBLHUX TENECHUX noBpeaa.

A YIMO30PEHE: Npunukom nposepe unu
oApXkaBatba onpeme, yBek CyCTUTE ONpeMmy.
Cknanake unu rnoielliaBakse onpeme y ycrpasHoOM
noroxajy Moxe 10BeCT! 40 036UrbHUX NoBpeaa.

A YIMO30PEHE: Npatute ynozopetsa

1 Mepe NpeAoCTPOXHOCTU Y OAerbKYy
,BE3BEAHOCHA YNO30PEHA* n npupy4Huk ca
ynyTCTBUMa 3a MOTOHCKY jeAnHULY.

OBABELUTEHSE: Hvkan HemojTe aa
KopucTuUTe HadpTy, 6eH3UH, paspefuBay, ankoxon
n cnuyHa cpepcTia. Moxe aohu o ryéutka 6oje,
pedopmaumje unun owtehemwa.

BE3BEOAH v NOY3AAH paa anata rapaHTyjemo
camo ako rnornpaeke, CBaKo ApYro oApxaBare Unm
nogellaBane, npenycTuTe osnawheHom cepsucy
komnaHuje Makita unu cabpuykom cepsucy, y3
ynotpeby opurmHanHux pe3epBHUX AenoBa KomnaHuje
Makita.

Yuwherwe mawimHe

MaluuHy YnicTuTe Tako wro hete npebpucaT npawmHy
CYBOM TKAHUHOM WINW TKAHWHOM KOjy CTE HaTONunu
canyH1LOM 1 UcLeaunu.

» Cnukal3

YKNOHWUTE NpaLUvHy Un NprbaBLWTUHY U3 ynasa 3a
ycucaBak-e Ha 3a/H0j CTpaHU HacTaBka.
» Cnukal4: 1.Yna3 3aycucaBawe

YKynHa npoBepa

[MpoBepute ga nu nma owTeheHux genosa. Y Hawem
oBrawheHoOM CEPBUCHOM LIEHTPY MOXeTe Aa nx
3ameHuTe ako je noTpebHo.

MoamasnBamw-e NMOKpPEeTHux aenoBa

OBABELUTEHE: Npatute ucnopyuexa
YNyTCTBa O YYeCTanocT! U KONMUYMHU MacTU.
HenoBorbHO NofiMasnBak-e MoXe Aa OLITETH
noKpeTHe AernoBe.

MoroHcku MocT:

Hanecute ma3uneo (Makita masvneo N No.2 unu cnnyHo)
Ha cBakmx 30 caTu paga.
» Cnukals

HAMOMEHA: OpuruHanto Makita masuBo moxeTe
Aa kynute kof nokanHor Makita npogasua.

Mpunukom cknaguwTerba HacTaBka OABOJEHO Of,
MOroHcKe jeAnHULe, NocTaBuUTe Nnoknonay Ha nanas
LeBw.

» Cnuka16

MHTepBan npoBepe u ogpxaBaka

PagHum car

Mpe papa [HeBHo (10 catn) 30 catn

Llena jeaunnua
owTeheHmx Aenosa

BuayenHo nposepwuTe Aa nu uma

v - -

Moroxcku mocT HaHocute masvso

- - v

MoroHcka jeanHuua

MornepnajTe NPUPYYHUK ca ynyTCTBUMA 3a MOTOHCKY jeANHNLY

PELLUABAHKSE MNMPOBJIEMA

Mpe Hero WTo 3aTpaxwuTe NonpasKy, Hajnpe camu U3BpLUUTE npernea. Ako HauheTe Ha Npo6nem koju Huje objallHeH
y ynyTcTBY, He NOKyLLaBajTe Aa packrnonuTe MallvHy. YMecTo Tora 3aTpaxuTe nonpaske of oBnalheHnx cepBUCHNUX
ueHTapa Makita n yBek kopucTute opurnHanHe Makita pesepBHe fenoBe NpUIMKOM NonpaBkul.

HeucnpaBHo cTame BepoBaraH y3pok (kBap)

OTknawake KBapa

Motop unu noroH ce He nokpehe. -

MornenajTe NpupyYHUK ca ynyTCTBUMA 3a MOTOHCKY

jeanHnuy.
MoTop nnu noroH ce 6p3o - Mornepnajte NpuUpyYHUK ca ynyTCTBUMA 3a NOTOHCKY
3aycTaBrba. jeavHuuy.
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Hem:npaBHo CcTame

BepoBartaH y3pok (kBap)

OTknawakme KBapa

BpanHa moTopa unu noroHa ce He
nosehasa.

MorneaajTe NpupyyYHUK ca ynyTCTBUMA 3a MOTOHCKY
jeaviHnLy.

BeHtunartopu ce He okpehy.
= Opmax 3aycTaBuTe MOTOP WUIn
MOroH.

OCOBMHE MOTOHCKe jeanHuLe U1

HacTaBKa HUCY UCMpPaBHO NoBe3aHe.

[MoBexwuTe ocoBuHe Ha ncrnpasaH Ha4yuH.

ABHOpManaH NOroHCcKN CUCTEM

Ob6patute ce oBnalwheHOM CEPBUCHOM LIEHTPY
paaw nonpaske.

MoroHcka jeanHnua abHopmanHo
BuGpupa.

= Opgmax 3aycTaBuTe MOTOp Urn
MOroH.

ABGHOpManaH NoroHckn cucTeM

O6patute ce oBnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY
papav nonpaske.

BeHTunatopu HacTaermajy Aa ce
okpehy Yak 1 kaga ce oTnycTu
nonyra/okvaay npekugaya.

= Ogmax 3aycTasuTe MOTOp Unu
MOroH.

MoroHcka jeauHuLa He pagu NpaBuUITHO.

MopecuTe Gp3unHy NpasHor xofa ako MOroHcka
jeavnvua pagu Ha motop. O6patuTte ce
oBnalwheHoOM CEPBUCHOM LIEHTPY paau nonpaske.

WOHU NPUBOP

AMAXHA: Osa onpema u npu6op cy
npeasuheHun 3a ynotpeby ca Makita malwumHom
OonMcaHoM y OBOM YNyTCTBY 3a ynotpeoy.
Ynotpeb6a apyre onpeme v npubopa Moxe Aa fAoseae
o nospeaa. flogatHy onpemy unu npubop KopucTuTe
MCKIbYUMBO 3a npenBuheHy HameHy.

[a 6ucte nobunu BULWTE AeTarba y BE3V ca OBUM
npubopom, obpatute ce NokanHOM CEPBUCHOM LIEHTPY

KoMmnaHuje Makita.

. LleB apanTtepa

. MpoayxHa mnasHuua
. PaBHa mnasHuua

. KomnneTt mnasHuue 3a onyk

. Makita opuruHanHa 6atepuja n nyway

3eMIbe [0 3eMIbe.

HAMNOMEHA: NojeanHe ctaBke Ha nMCcTy mory 6uTn
YKIbyYeHe y cafpxaj nakoBaka nponssoga kao
cTaHaapaHa onpema. OHe ce Mory pasnukoBaTh of
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ROMANA (Instructiuni originale)

SPECIFICATII

Model: UB400MP
Capacitati *1 Volum de aer 0 - 14,8 m¥min
Viteza aerului (medie) 0-49,1m/s
Viteza aerului (max.) 0-59,0m/s
Capacitati *2 Volum de aer 0-12,6 m*/min
Viteza aerului (medie) 0-41,8m/s
Viteza aerului (max.) 0-50,3m/s
Capacitati *3 Volum de aer 0-15,8 m*/min
Viteza aerului (medie) 0-52,4m/s
Viteza aerului (max.) 0-63,0m/s
Capacitati *4 Volum de aer 0-14,3 m*min
Viteza aerului (medie) 0-47,7mls
Viteza aerului (max.) 0-57,4m/s
Lungime totala 810 mm
Greutate neta 1,7 kg

*1. Capacitatile accesoriului suflantei impreuna cu capul cu motor universal fara cablu DUX60
*2. Capacitatile accesoriului suflantei impreuna cu capul cu motor universal fara cablu DUX18
*3. Capacitatile accesoriului suflantei impreuna cu capul cu motor universal fara cablu UX01G (cu acumulator

BL4040)

*4. Capacitatile accesoriului suflantei impreuna cu capul cu motor universal EX2650LH
. Datorita programului nostru continuu de cercetare si dezvoltare, specificatiile pot fi modificate fara o notificare

prealabila.
. Specificatiile pot varia in functie de tara.

Unitate de actionare aprobata

Acest dispozitiv de atasare este aprobat pentru utilizare

numai cu urmatoarele unitati/urmatoarea unitate de

actionare:

. Cap cu motor universal fara cablu DUX60,
DUX18, UX01G

. Cap cu motor universal EX2650LH

NOTA: in t&rile europene (precum si in Marea
Britanie si Rusia), Australia, Noua Zeelanda, Coreea,
China, Africa de Sud etc., in care se aplica reglemen-
tarile privind EMI (interferenta electromagnetica),
acest dispozitiv de atasare nu poate fi utilizat cu
DUX60 cu numarul de serie mai mic decat 85630 si
care se termina cu litera Y. Daca numarul de serie al
DUXG60 respecta oricare dintre conditiile urmatoare,
acesta poate fi utilizat impreuna cu acest dispozitiv
de atasare si in aceste tari:
. 85630Y sau numar mai mare decat 85630 care
se termina cu litera Y
. Orice numar care se termina cu o litera diferita
deY

* Numarul de serie este indicat pe terminalul acumu-
latorului, astfel cum se arata mai jos. Eticheta poate
avea un design diferit.

1 {
\u *%kk%k%xY
Yo *kkkkY

1. Numar de serie

AAVERTIZARE: Nu utilizati niciodata dis-
pozitivul de atasare cu o unitate de actionare
neaprobata. Combinatiile neaprobate pot cauza
leziuni grave.
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Mai jos sunt prezentate simbolurile care pot fi utilizate
pentru echipament. Asigurati-va ca intelegeti sensul
acestora nainte de utilizare.

Acordati atentie si grija deosebita.

Cititi manualul de utilizare.

Nu atingeti piesele in migcare.

Instruiti persoanele aflate in zona sa
pastreze distanta.

Purtati protectie pentru ochi si urechi.

Parul lung poate fi prins in echipament.

Pastrati o distanta de cel putin 15 m.

Ni-MH Doar pentru tarile din cadrul UE

Li-ion Din cauza prezentei componentelor pericu-
loase in echipament, deseurile de echipa-
mente electrice si electronice, acumulatorii
si bateriile pot avea un efect negativ asupra
mediului si sanatatii umane.
Nu eliminati aparatele electrice si elec-
tronice sau bateriile fmpreuna cu gunoiul
menajer!
in conformitate cu Directiva europeana
privind deseurile de echipamente electrice
si electronice, acumulatorii, bateriile si
deseurile de acumulatori si baterii, precum
si cu adaptarea sa in legislatia nationala,
deseurile de echipamente electrice, de
baterii si de acumulatori trebuie depozitate
separat si eliminate la un centru de colec-
tare separat pentru deseurile municipale,
care respecta reglementarile privind
protectia mediului.
Acest lucru este indicat prin simbolul care
reprezinta o pubela cu roti barata cu o
cruce, aplicat pe echipament.

Destinatia de utilizare

Acest accesoriu este conceput numai pentru suflarea
prafului Tmpreuna cu o unitate de actionare aprobata.
Nu utilizati niciodata dispozitivul de atasare in alte
scopuri. Utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului
de atasare poate cauza leziuni grave.

Declaratie de conformitate UE

Numai pentru tarile europene

Noi, in calitate de producatori: Makita Europe N.V.,
cu adresa profesionala: Jan-Baptist Vinkstraat 2
3070 Kortenberg BELGIA. 1l autorizam pe Kazuhisa
Makino pentru compilarea fisierului tehnic si declaram
pe propria raspundere faptul ca produsul (produsele):
Denumire: Accesoriul suflantei. Denumirea tipului
(tipurilor): UB400MP.

Indeplineste toate prevederile relevante ale 2006/42/
CE, precum si toate prevederile relevante ale
urmatoarelor directive CE/UE: 2000/14/CE si sunt

fabricate in conformitate cu urmatoarele standarde
armonizate: EN 15503:2009+A1:2013+A2:2015, EN
50636-2-100:2014.

Locul si data declaratiei: Kortenberg, Belgia. 28. 6.
2023

Persoana responsabila: Kazuhisa Makino, director -
Makita Europe N.V.

=

AVERTIZARI DE
SIGURANTA

Instructiuni privind siguranta
suflantei

AAVERTIZARE: inainte de utilizare, cititi
toate avertismentele de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna cu
aceasta masina, precum si manualul de instructi-
uni al unitatii de actionare. Nerespectarea integrala
a instructiunilor de mai jos poate provoca socuri
electrice, incendii si/sau vatamari corporale grave ale
operatorului sau ale persoanelor din jur.

Pastrati toate avertizarile si
instructiunile pentru consultari
ulterioare.

Termenii ,perie electrica/dispozitiv electric pentru matu-
rat” si ,utilaj” din avertizari si atentionari se refera la
combinatia dintre dispozitivul de atasare si unitatea de
actionare.

Termenul ,motor” din avertizari si atentionari se refera la

motor sau la motorul electric al unitatii de actionare.

Instruire

1. Cititi cu atentie instructiunile. Familiarizati-va
cu comenzile si cu utilizarea corecta a
suflantei.

2. Nu permiteti niciodata copiilor, persoanelor
cu dizabilitati fizice, senzoriale sau mentale
ori lipsite de experienta sau cunostinte si
nici persoanelor care nu sunt familiarizate
cu aceste instructiuni sa utilizeze suflanta.
Reglementarile locale pot restrictiona varsta
operatorului.

3. Nufolositi niciodata suflanta cand in apropiere
se afla persoane, in special copii, sau animale
de companie.

4.  Nu uitati ca operatorul sau utilizatorul este res-
ponsabil de accidentele sau situatiile pericu-
loase antrenate de utilizarea masinii, cauzate
altor persoane sau bunurilor acestora.

Pregatire

1. Atunci cand folositi suflanta, purtati intot-
deauna incaltdminte de protectie si pantaloni
lungi.

2. Nu purtati imbracaminte prea larga sau bijute-
rii care pot fi trase prin fanta admisiei de aer.
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Tineti parul lung la distanta de fantele admisiei
de aer.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie pen-
tru a va proteja ochii contra ranirii atunci cand
utilizati unelte electrice. Ochelarii trebuie sa
fie in conformitate cu ANSI Z87.1 in S.U.A., EN
166 in Europa sau AS/NZS 1336 in Australia/
Noua Zeelanda. in Australia/Noua Zeelanda

se solicita in mod legal si purtarea unei masti
obligatorii pentru a va proteja fata.

Intra in responsabilitatea angajatorului sa
impuna utilizarea unor echipamente de protec-
tie si siguranta adecvate de catre utilizatorii
masinii si de catre celelalte persoane din ime-
diata apropiere a zonei de lucru.

Pentru a preveni iritatiile cauzate de praf, se
recomanda purtarea unei masti de protectie
pentru fata.

in timpul operérii utilajului, intotdeauna pur-
tati incaltaminte neaderenta de protectie.
Tncéltémintea neaderentd, cu varf inchis, va
reduce riscul de leziuni.

Purtati protectie pentru urechi, precum anti-
foane. Expunerea la zgomot poate cauza pierde-
rea auzului.

Porniti si operati motorul numai in aer liber,
intr-o zona bine ventilata. Operarea intr-o zona
inchisa sau slab ventilata poate duce la deces din
cauza sufocarii sau a intoxicarii cu monoxid de
carbon.

Operarea

1.

Tineti copiii, persoanele din jur si anima-

lele de companie departe de zona de lucru.
Tineti copiii, persoanele din jur si animalele

de companie in afara unei raze de cel putin

15 m. Chiar si in afara zonei de 15 m, exista

in continuare riscul de accidentari din cauza
obiectelor care sunt proiectate. Persoanele din
jur ar trebui incurajate sa poarte ochelari de
protectie. Daca o persoana se apropie de dum-
neavoastra, opriti motorul sau masina.

> Fig.1

2.

Opriti suflanta, scoateti cartusul acumulatoru-
lui sau capacul bujiei si asigurati-va ca toate
piesele aflate in migcare s-au oprit complet:

. de fiecare data cand lasati suflanta

nesupravegheata;

. inainte de eliberarea blocajelor;

. inainte de a controla, a curata sau a lucra
cu suflanta;

10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

. daca suflanta incepe sa vibreze anormal.
Utilizati suflanta doar la lumina zilei sau la o
lumina artificiala puternica.

Pastrati o distanta adecvata fata de aceasta si

mentineti-va permanent echilibrul potrivit si

pozitia stabila.

Asigurati-va intotdeauna echilibrul atunci cand

va deplasati pe suprafete inclinate.

Nu alergati niciodata.

Curatati resturile din toate admisiile aerului de

récire.

Nu suflati niciodata resturi in directia persoa-

nelor din jur.

Utilizati suflanta intr-o pozitie recomandata si

pe o suprafata stabila.

Nu utilizati suflanta in locuri inalte.

Cand utilizati suflanta, nu indreptati niciodata

duza spre persoane aflate in apropiere.

Nu blocati niciodata orificiul de aspiratie si/sau

orificiul de evacuare al suflantei.

. Cand utilizati suflanta in zone prafuite,
asigurati-va ca nu blocati orificiul de aspi-
ratie si orificiul de evacuare al suflantei
cu praf sau murdarie.

. Utilizati numai duzele furnizate de Makita.

. Nu utilizati suflanta pentru a umfla
mingi, barci din cauciuc sau alte articole
similare.

Nu utilizati suflanta langa un geam deschis

etc.

Se recomanda utilizarea suflantei doar la

ore rezonabile - se evita utilizarea dimineata

devreme sau seara tarziu, cand persoanele pot

fi deranjate.

Se recomanda utilizarea unor maturi pentru

interior sau exterior pentru curatarea resturilor

inainte de suflare.

inainte de utilizarea suflantei, umeziti usor

suprafetele daca lucrati intr-un mediu cu mult

praf; daca este necesar, utilizati un pulveriza-
tor de apa.

Reglati lungimea duzei suflantei astfel incat

jetul de aer sa fie cat mai apropiat de sol.

Daca suflanta loveste orice obiect strain sau

incepe sa emita sunete neobisnuite ori sa

vibreze in mod neobisnuit, opriti-o imediat.

Scoateti cartugul acumulatorului sau capacul

bujiei si, inainte de a o reporni si a o utiliza,

verificati daca suflanta prezinta deteriorari.

Daca suflanta este deteriorata, adresati-va

centrelor de service autorizate Makita pentru

efectuarea reparatiilor.

Nu introduceti degetele sau alte obiecte in ori-

ficiul de aspiratie sau de evacuare al suflantei.

Preveniti punerea accidentala in functiune.

Asigurati-va ca intrerupatorul se afla in pozitia

oprit inainte de a insera cartusul acumulato-

rului, de a ridica sau a transporta suflanta.

Transportarea suflantei tinand degetul pe

intrerupator sau alimentarea acesteia cu intre-

rupatorul pornit poate duce la accidentari.

Nu suflati niciodata materiale periculoase,

precum cuie, bucati de sticla sau lame.
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22. Nu folositi suflanta in apropierea materialelor
inflamabile.

23. Evitati sa utilizati suflanta pentru o perioada
lungé de timp intr-un mediu cu temperatura
scazuta.

24. inainte de asamblarea sau de reglarea utilaju-
lui, opriti motorul si scoateti capacul bujiei sau
cartusul acumulatorului.

25. Purtati echipamentul individual de protectie
inainte de a porni motorul.

26. inainte de porni motorul, verificati daca utilajul
prezinta deteriorari, suruburi/piulite slabite sau
asamblare necorespunzatoare. Verificati daca
toate parghiile de control si comutatoarele
functioneaza usor. Curatati si uscati manerele.

27. Nuincercati niciodata sa porniti motorul daca
masina este deteriorata sau nu este asamblata
complet.

28. Reglati centura de umar si dispozitivul de prin-
dere astfel incat sa corespunda dimensiunii
corpului operatorului.

29. Cu motorul in functiune numai la ralanti, ata-
sati centura de umar.

30. In timpul operirii, utilizati centura de umar.
Tineti ferm utilajul in dreapta dumneavoastra.

» Fig.2

31. Tineti manerul frontal cu mana stanga si mane-
rul posterior cu mana dreapta, indiferent daca
sunteti dreptaci sau stangaci. Prindeti mane-
rele bine cu degetele.

32. Nuincercati niciodata sa utilizati utilajul cu
o singura mana. Pierderea controlului poate
duce la leziuni grave sau fatale. Pentru a
reduce riscul accidentarilor, tineti mainile si
picioarele departe de perii sau de tamburii de
maturat.

33. Daca utilajul sufera un impact puternic sau
cade, verificati starea acestuia inainte de a
continua lucrul. Verificati sistemul de ali-
mentare cu combustibil pentru scurgeri si
comenzile si dispozitivele de siguranta pentru
defectiuni. Daca existd semne de deteriorari
sau aveti dubii, contactati centrul nostru de
service autorizat pentru inspectie si reparatii.

34. Respectati manualul de instructiuni al unitatii
de actionare pentru utilizarea corespunzatoare
a manetei de comanda si a comutatorului.

35. In timpul sau dupi operatie, nu puneti uti-
lajul fierbinte pe iarba uscata sau materiale
inflamabile.

36. Consultati manualul de instructiuni al unitatii
de actionare pentru a porni si manevra utilajul.

Realimentare

1. Opriti motorul inainte de realimentare. Tineti
la distanta de flacara deschisa si scantei. Nu
fumati niciodata in timpul realimentarii. In
caz contrar, poate rezulta un incendiu si/sau o
explozie.

2. Realimentati in spatiu deschis. Realimentarea
intr-o incapere inchisa poate cauza explozia
vaporilor de combustibil.

3.  Evitati contactul cu combustibilul sau cu uleiul
de motor. Nu inhalati vaporii de combustibil.
in cazul unei deversari de combustibil sau

ulei, stergeti-l imediat de pe utilaj si/sau sol. in
cazul unei deversari de combustibil pe hainele
dvs., schimbati-le imediat, pentru a preveni ca
acestea sa ia foc.

4. Dupa realimentare, strangeti cu atentie
capacul rezervorului de combustibil si veri-
ficati daca exista scurgeri de combustibil.
Deplasati-va la o distanta de cel putin 3 m (10
ft) de sursa si locul de alimentare inainte de a
porni motorul.

5. Transportati si depozitati combustibilul numai
in recipiente aprobate. Nu lasati la indemana
copiilor combustibilul depozitat.

Transport

1. Opriti motorul in timpul transportului. In
caz contrar, pornirea accidentald poate cauza
vatamari.

2. Asigurati pozitia sigura a utilajului in timpul
transportului cu masina, pentru a evita scurge-
rea de combustibil.

3. Ridicati complet utilajul de la sol atunci cand
il transportati. Tararea utilajului provoaca
deteriorarea rezervorului de combustibil si scur-
gerea combustibilului, ducand mai departe la un
incendiu.

4.  Cand transportati echipamentul, deplasati-l in
pozitie orizontala, tindnd de ax. Tineti amorti-
zorul de zgomot fierbinte departe de corp.

Vibratii

1.  Expunerea la vibratii in exces lezeaza vasele
sanguine sau sistemul nervos al operatorului
si provoaca urmatoarele simptome in degete,
maini sau incheieturi: ,Amorteald” (insensi-
bilitate), furnicaturi, durere, intepaturi, modi-
ficarea culorii sau texturii pielii. Daca apare
oricare dintre aceste simptome, consultati un
medic.

Pentru a reduce riscul aparitiei ,,sindromului
degetelor albe”, pastrati-va mainile calde in
timpul utilizarii si intretineti in mod corect
utilajul si accesoriile.

intretinere si depozitare

1. Mentineti piulitele, bolturile si suruburile
stranse pentru a va asigura ca suflanta este in
buna stare de functionare.

2. Daca accesoriile sunt uzate sau deteriorate,
inlocuiti-le cu accesorii furnizate de Makita.

3. Depozitati suflanta intr-un loc uscat si inacce-
sibil copiilor.

4.  Cand opriti suflanta pentru verificare, intreti-
nere, depozitare sau schimbarea accesoriilor,
opriti-o, asigurati-va ca toate piesele in mis-
care se opresc complet si scoateti cartusul
acumulatorului sau capacul bujiei. Lasati
suflanta sa se raceasca inainte de a realiza
orice actiune asupra acesteia. intretineti
suflanta cu grija si pastrati-o curata.

5. Lasati intotdeauna suflanta sa se raceasca
inainte de depozitare.

6.  Nu expuneti suflanta la ploaie. Depozitati
suflanta in interior.

7. Cand ridicati suflanta, asigurati-va ca indoiti
genunchii si procedati cu atentie pentru a nu
va rani spatele.

206 ROMANA



8. Pentru a reduce riscul de incendiu, nu reparati
niciodata echipamentul in apropierea focului.

9.  Curatati intotdeauna praful si murdaria de pe
echipament. Nu utilizati niciodata gazolina,
benzina, diluant, alcool sau alte substante
asemanitoare in acest scop. In caz contrar, pot
rezulta decolorari, deformari sau fisuri ale compo-
nentelor din plastic.

10. Dupa fiecare utilizare, strangeti toate surubu-
rile si piulitele, cu exceptia suruburilor de
reglare a carburatorului.

11.  Nuincercati sa efectuati nicio operatiune de
intretinere sau reparatii care nu sunt descrise
in aceasta brosura sau in manualul de instruc-
tiuni al unitatii de actionare. Contactati centrul
de service autorizat pentru astfel de lucrari.

12. Respectati instructiunile de lubrifiere si de
schimbare a accesoriilor.

13. Utilizati intotdeauna numai piese de schimb
si accesorii originale. Utilizarea de piese de
schimb sau accesorii furnizate de un tert ar putea
avea ca rezultat avarierea echipamentului, daune
si/sau accidente grave.

14. Solicitati centrului de service autorizat sa
inspecteze si sa intretina utilajul la intervale
regulate.

15. Inainte de depozitarea utilajului, efectuati cura-
tarea si intretinerea complete. Scoateti capacul
bujiei sau cartusul acumulatorului. Scurgeti
combustibilul dupa racirea motorului.

16. Nu sprijiniti echipamentul de nimic, cum ar fi
de un perete. In caz contrar, utilajul poate cadea,
cauzand vatamari.

Utilizarea si ingrijirea acumulatorului masinii

1. Efectuati reincarcarea numai cu incarcatorul
specificat de producator. Un incarcator adecvat
pentru un anumit tip de acumulator poate prezenta
risc de incendiu daca este utilizat cu alt tip de
acumulator.

2. Folositi masinile electrice numai cu acumula-
toarele special destinate acestora. Utilizarea
altor acumulatoare poate prezenta risc de ranire si
de incendiu.

3. Cand nu folositi cartusul de acumulatori,
tineti-l la distanta de obiecte metalice pre-
cum agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici, ce
pot constitui o legatura intre cele doua borne.
Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului poate
provoca arsuri sau incendii.

4. in conditii extreme, lichidul poate fi eliminat
din acumulator; evitati contactul cu acesta.
Daca intrati in contact accidental, clatiti bine
cu apa zona afectata. Daca lichidul intra
in contact cu ochii, consultati si un medic.
Lichidul eliminat din acumulator poate provoca
iritatii sau arsuri.

5. Nu utilizati un acumulator sau o unealta care
este avariata sau modificata. Bateriile avariate
sau modificate pot prezenta comportament impre-
vizibil ce poate cauza incendii, explozii sau risc de
ranire.

6. Nu expuneti un acumulator sau o unealta la
foc sau la temperaturi excesive. Expunerea la

foc sau la temperaturi mai mari de 130 °C poate
cauza explozii.

7. Urmati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati acumulatorul sau unealta la tempera-
turi din afara intervalului specificat in instruc-
tiuni. Incarcarea incorects sau la temperaturi din
afara intervalului specificat poate cauza deteriora-
rea bateriei si cresterea riscului de incendiu.

Siguranta electrica si a acumulatorului

1. Nu aruncati acumulatorul(ii) in foc. Elementul
poate exploda. Consultati codurile locale pentru
posibile instructiuni speciale privind eliminarea.

2. Nudeschideti si nu dezmembrati acumulato-
rul(ii). Electrolitul eliberat este coroziv si poate
cauza afectiuni ale pielii si ochilor. Acesta poate fi
toxic daca este inghitit.

3. Nuincarcati bateria in ploaie sau in zone cu
umezeala.

4. Nuincarcati acumulatorul in exterior.

5. Nu manipulati incarcatorul, inclusiv fisa si
bornele acestuia, cu mainile ude.
Service

1. Masina electrica trebuie sa fie reparata de un
expert, folosind piese identice de schimb.
Astfel se mentin siguranta si fiabilitatea masinii
electrice.

2. Nureparati niciodata acumulatoarele avariate.
Repararea acumulatoarelor trebuie efectuata
numai de catre producator sau de furnizorii de
service autorizati.

Prim ajutor

1. In cazul unui accident, asigurati-va ca in apro-
pierea operatiilor este disponibila o trusa de
prim ajutor. inlocuiti imediat orice element
folosit din trusa de prim ajutor.

2. Cand solicitati ajutor, oferiti urmatoarele
informatii:

— Locul accidentului

— Ce s-a intamplat

— Numarul de persoane ranite
— Tipul de rani

— Numele dumneavoastra

PASTRATIACESTE
INSTRUCTIUNI.

A AVERTIZARE: NU permiteti comoditatii si
familiarizarii cu produsul (obtinute prin utilizare
repetatd) sa inlocuiasca respectarea stricta a
normelor de securitate pentru acest produs.

FOLOSIREA INCORECTA sau nerespectarea nor-
melor de securitate din acest manual de instructi-
uni poate provoca vatamari corporale grave.

207 ROMANA




A AVERTIZARE: Utilizarea acestui produs
poate crea praf ce contine substante chimice
care pot cauza boli respiratorii sau de alta natura.
Cateva exemple de substante chimice sunt
compusii ce se gasesc in pesticide, insecticide,
ingragaminte si erbicide. Riscurile la care sunteti
expus in acest caz variaza, in functie de frecventa
cu care executati acest tip de lucrare. Pentru a
reduce expunerea la aceste chimicale: lucrati
intr-un spatiu bine ventilat si cu un echipament
de protectie omologat, cum ar fi acele masti de
protectie a respiratiei care sunt special concepute
pentru a filtra particulele microscopice.

DESCRIERE

COMPONENTE

» Fig.3: 1. Capac 2. Teava 3. Duza frontala

ASAMBLAR

A AVERTIZARE: inainte de asamblarea sau
de reglarea echipamentului, opriti motorul si
scoateti capacul bujiei sau cartusul acumulato-
rului. In caz contrar, ventilatoarele pot fi actionate
accidental si pot provoca accidentari.

A AVERTIZARE: La asamblarea sau regla-
rea echipamentului, intotdeauna puneti-l jos.
Asamblarea sau reglarea echipamentului intr-o pozi-
tie verticala poate duce la réniri grave.

M AVERTIZARE: Respectati avertizirile

si precautiile din capitolul ,,AVERTIZARI DE
SIGURANTA” si manualul de instructiuni al unita-
tii de actionare.

Montarea tevii de fixare

AATEN TIE: verificati intotdeauna dacé teava
de fixare este stransa dupa instalare. O instalare
necorespunzatoare poate duce la caderea dispozi-
tivului de atasare de pe unitatea de actionare si la
vatamarea corporala.

Montati teava de fixare pe unitatea de actionare.

1. Scoateti capacul de la capatul tevii.
» Fig.4: 1.Teava 2. Capac

NOTA: Nu aruncati capacul, deoarece acesta
este necesar pentru depozitarea dispozitivului de
atasare.

2. Rotiti parghia spre dispozitivul de atasare.
» Fig.5: 1. Parghie

3. Aliniati stiftul cu marcajul sageata de pe unitatea
de actionare. Introduceti teava pana la deblocarea buto-
nului de eliberare.

Asigurati-va ca linia de pozitie este localizata in varful
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marcajului sageata de pe unitatea de actionare si ca

marcajul sageata de pe unitatea de actionare si cel de

pe teava sunt orientate unul catre celalalt.

» Fig.6: 1.Buton de eliberare 2. Marcajul sageata de
pe unitatea de actionare 3. Stift 4. Linia de
pozitionare 5. Marcajul sageata de pe teava

4.  Rotiti parghia spre unitatea de actionare.
» Fig.7: 1. Parghie

Asigurati-va ca suprafata parghiei este paralela cu
teava.

NOTA: Nu strangeti parghia fara ca teava de
fixare si fie introdusa. In caz contrar, parghia poate
strange excesiv portiunea de intrare a arborelui motor
si o poate deteriora.

Pentru a scoate teava, rotiti parghia spre dispozitivul
de atasare si trageti teava in afara in timp ce apasati
butonul de eliberare.

» Fig.8: 1.Buton de eliberare 2. Parghie 3. Teava

Instalarea duzei plate sau a duzei de

extensie

Accesoriu optional

1.  Scoateti duza frontala rotind-o astfel cum se arata
in figura.
» Fig.9: 1. Duza frontala

2. Montatj teava adaptorului la dispozitivul de ata-

sare si apoi rotiti-o pentru a o fixa in pozitie.

» Fig.10: 1. Teava adaptorului 2. Dispozitiv de
atasare

3. Atasati duza plata sau duza de extensie la teava

adaptorului si apoi rotiti-o pentru a o fixa in pozitie.

» Fig.11: 1. Duza plata 2. Duza de extensie 3. Teava
adaptorului

NOTA: Canelurile de pe partea adanca a duzei
plate sau a duzei de extensie nu sunt disponi-
bile. Aveti grija sa utilizati canelurile prezentate
in figura pentru a monta duza plata sau duza de
extensie.

OPERAREA

A\ AVERTIZARE: Respectati avertizirile

si precautiile din capitolul ,AVERTIZARI DE
SIGURANTA” si manualul de instructiuni al unita-
tii de actionare.

A AVERTIZARE: Reglati pozitia agatitorii si
centura de umar intr-o pozitie confortabila inainte
de a opera utilajul.

AATENTIE: Nu agezati masina pe jos atunci
cand este pornita. Praful sau murdaria poate
patrunde prin orificiul de aspiratie si poate duce la
functionarea necorespunzatoare sau la vatamari
corporale.

Tineti masina ferm cu ambele maini si efectuati
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operatiunea de suflare miscand-o usor. Cand suflati in
jurul cladirilor, pietrelor sau vehiculelor mari, indreptati
duza in alta directie. Cand efectuati o operatiune intr-un
colt, incepeti din colt si apoi deplasati-va catre zona mai
extinsa.

Reglati viteza aerului cu ajutorul butonului declansator
sau al manetei de acceleratie a unitatii de actionare in
functie de mediu sau de conditiile de utilizare.

» Fig.12

INTRETINERE

A AVERTIZARE: inainte de a verifica sau de a
efectua intretinerea echipamentului, opriti moto-
rul si scoateti cartusul acumulatorului sau opriti
motorul si scoateti capacul bujiei. In caz contrar,
ventilatoarele pot fi actionate accidental si pot pro-
voca accidentari grave.

A AVERTIZARE: La inspectarea sau intreti-
nerea echipamentului, puneti-l intotdeauna jos.
Asamblarea sau reglarea echipamentului intr-o pozi-
tie verticala poate duce la raniri grave.

M AVERTIZARE: Respectati avertizirile

si precautiile din capitolul ,,AVERTIZARI DE
SIGURANTA” si manualul de instructiuni al unita-
tii de actionare.

NOTA: Nu utilizati niciodata gazolina, benzina,
diluant, alcool sau alte substante asemanatoare.
in caz contrar, pot rezulta decolorari, deformari
sau fisuri.

Pentru a mentine SIGURANTA si FIABILITATEA produ-
sului, reparatiile si orice alte lucrari de intretinere sau
reglare trebuie executate de centre de service Makita
autorizate sau proprii, folosind intotdeauna piese de

schimb Makita.

Curatarea masinii

Curatati masina stergand praful cu o laveta uscata sau
cu o lavetd umezita cu apa cu sapun si stoarsa.
» Fig.13

Indepartati praful sau murdaria din orificiul de aspiratie
aflat in partea din spate a dispozitivului de atasare.
» Fig.14: 1. Orificiu de aspiratie

Inspectie generala

Verificati pentru a identifica eventualele componente
defecte. Solicitati centrului nostru de service autorizat
sa le nlocuiasca, daca este necesar.

Lubrifierea pieselor in miscare

NOTA: Urmati instructiunile pentru frecventa
si cantitatea de unsoare furnizate. n caz contrar,
lubrifierea insuficienta poate deteriora componentele
n miscare.

Axa motoare:

Aplicati vaselina (vaselina Makita N No.2 sau echiva-
lent) la fiecare 30 de ore de functionare.
» Fig.15

NOTA: Vaselina Makita originald poate fi achizitio-
nata de la distribuitorul dumneavoastra Makita local.

Depozitare

La depozitarea dispozitivului de atasare separat de
unitatea de actionare, puneti capacul pe capatul tevii.
» Fig.16

Interval de inspecitie si intrefinere

Ora de functionare

inainte de 30 de ore

functionare

Zilnic (10 ore)

intreaga unitate
deteriorate

Inspectati vizual pentru componente

v - -

Axa motoare Aplicati unsoare

) v

Unitatea de actionare

Consultati manualul de instructiuni al unitatii de actionare

DEPANARE

Tnainte de a solicita reparatji, efectuati mai intai propria inspectie. Daca detectati o problema care nu este explicata
in manual, nu incercati sa dezasamblati masina. In schimb, adresati-va Centrelor de service autorizate Makita,
utilizand intotdeauna piese de schimb Makita pentru reparatii.

Stare de anormalitate

Cauza probabila (defectiune)

Remediu

Motorul nu porneste. -

Consultati manualul de instructiuni al unitatii de
actionare.

Motorul se opreste imediat. -

Consultati manualul de instructiuni al unitatii de
actionare.
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Stare de anormalitate

Cauza probabila (defectiune)

Remediu

Turatia motorului nu creste.

Consultati manualul de instructiuni al unitatii de
actionare.

Ventilatoarele nu se rotesc.
= Opriti motorul imediat.

Tevile unitatii de actionare si dispo-
zitivul de atasare nu sunt conectate
corespunzator.

Conectati tevile corect.

Sistem de antrenare anormal

Apelati la un centru de service autorizat pentru
reparatji.

Unitatea de actionare vibreaza
anormal.
= Opriti motorul imediat.

Sistem de antrenare anormal

Apelati la un centru de service autorizat pentru
reparatii.

Ventilatoarele continua sa se
roteasca si dupa eliberarea butonului
declansator/parghiei.

= Opriti motorul imediat.

Unitatea de actionare nu functioneaza
corect.

Reglati viteza de mers n gol daca unitatea de actio-
nare functioneaza cu motor. Apelati la un centru de
service autorizat pentru reparatii.

ACCESORII OPTIONALE

AATENTIE: Folositi accesoriile sau piesele
auxiliare recomandate pentru masina dumnea-
voastra Makita in acest manual. Utilizarea altor
accesorii sau piese auxiliare poate prezenta risc de
accidentari. Utilizati accesoriile sau piesele auxiliare

numai in scopul destinat.

Daca aveti nevoie de asistenta sau de mai multe detalii
referitoare la aceste accesorii, adresati-va centrului
local de service Makita.

Teava adaptorului
Duza de extensie
Duza plata

Set de duze pentru jgheaburi

Acumulator si incarcator original Makita

NOTA: Unele articole din listd pot fi incluse ca acce-
sorii standard in ambalajul produsului. Acestea pot

diferi in functie de tara.
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YKPAIHCBKA (OpuriHanbHi BkasiBku)

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKA

Mopgenb: UB400MP
DyHKUioOHaNbHI MOXNMBOCTI *1 O6’em nosiTps 0-14,8 M°/x8
LBKAkicTb NOBITPS (cepenHs) 0-49,1 mlc
LLiBnakicTb noBiTps (Makc.) 0-59,0 m/c
DyHKUioHanbHi MoxnueocTi *2 | O6’eM noBiTps 0-12,6 M°/xB
LLIBnakicTb NoBiTps (cepeHst) 0-41,8 m/c
LLIBnakicTb noBiTps (Makc.) 0-50,3 m/c
dyHKUioHanbHi moxnueocTi *3 | O6’eM NoBiTps 0-15,8 M°/xB
LBunakicTb noBiTps (cepeaHs) 0-52,4 m/c
LBnakicTb NoBiTps (Makc.) 0-63,0 m/c
DyHkUioHanbHi MoxnueocTi *4 | O6’em noBiTpst 0-14,3 M°/xB
LWBmnakictb nosiTps (cepeaHs) 0-47,7 mlc
LWBuAakicTb NoBiTps (Makc.) 0-57,4 mic
3aranbHa JOBXWHA 810 mm
Maca HeTTO 1,7 kr

*1. ®yHKUiOHaNbHI MOXNMBOCTI HACaAKM NOBITPOAYBKY Mif, Yac CYMICHOTO BUKOPUCTaHHSA 3 akyMynsTopHUM barato-

DYHKLIOHaNbHUM NPUBOAHUM iHCTpyMeHToM DUX60

*2. ®yHKUiOHaNbHI MOXNUBOCTI HAacaAKM NOBITPOAYBKY Mif, Yac CYMICHOTO BUKOPUCTaHHSA 3 akyMynsTOpHUM Garato-

YHKLIOHaNbHUM NPUBOAHMM iHCTpyMeHToM DUX18

*3. OyHKLiOHamNbHI MOXNMBOCTI HAacaAKM NOBITPOAYBKM Mif Yac CYMiCHOTO BUKOPUCTaHHS 3 akyMynsaTopHum Gararto-

yHKUiOHanNbHUM NpuBogHUM iHCTpyMeHToM UX01G (3 akymynsitopom BL4040)

*4. OyHKLiOHaNbHI MOXNMBOCTI HAacaaKu NOBITPOAYBKM Mif Yac CYMiCHOrO BUKOPUCTaHHSA 3 6araTodyHKLioHansHUM

NpMBOAHUM iHCTpyMeHTOM EX2650LH

. Ockinbkn Hala nporpama HaykoBuX AOCTIAKEeHb | po3pobok TpnBae 6e3nepepBHO, HaBeAEHI TYT TEXHIYHI
XapaKTepUCTMKN MOXYTb ByTH 3MiHeHi 6e3 nonepemKeHHs.

. Y pi3HUX KpaiHax TeXHiYHi XxapakTepUCTUKN MOXYTb BYTH Pi3HUMMK.

CxBaneHun NpuBOSHUN iIHCTPYMEHT

Lito Hacaaky cxBaneHo ANs BUKOPUCTaHHSA 3 Takumu

NPUBOAHUMM IHCTPYMEHTaMK:

. AkymynsTopHuin 6aratodyHKLiOHanbHUIA NpuBoa-
HWI iHcTpyMeHT DUX60, DUX18, UX01G

. BaratodyHKLUioOHaNbHWUIN NPUBOAHUIA IHCTPYMEHT
EX2650LH

NMPUMITKA: Y eBponeicbkux kpaiHax (Bkntodatoun
CnonyyeHe KoponiscTtso Ta Pocito), ABctpanii, Hogiii
BenaHgii, Kopei, Kutai, MiBaeHHin Adppuui Ta iHwWnx
KpaiHax, y sIkKux 4OTPUMYOTLCS BUMOT MOMOXEHb
LLIOZI0 EMNEKTPOMArHITHUX NEPELLKOZ, L0 Hacaaky

1 £
He MOXXHa BUKOPVCTOBYBATW Pa30M i3 MPUCTPOEM \
DUX60, cepiltHuit HoMep SIKOro MeHLUe, HiXX Homep * k% kk Y
npucTpoto 85630, Lo 3akiHuyeTbes Ha Y. SAKLO cepiii- 8 kkk kY
HWI Homep npuctpoto DUX60 Bianosiaae byab-sikii
i3 HACTYMHMX YMOB, 1Or0 MOXXHa BUKOPUCTOBYBATH i3
Lielo Hacaakow y 3a3Ha4YeHuX BULLE KpaiHax:

. 85630Y abo binbLue, Hix 85630, Lo 3akiH4y-
€Tbes Ha Y 1. CepiitHnit Homep

. Byap-siknin Homep, Lo 3aKiH4YyeTbCs andasiT-
HUM cydikcom, Kpim Y

* CepiiHuin Ne Bka3aHO Ha KOHTaKTi akymynaTopa,
SIK NoKasaHo Hwxk4e. [ln3anH eTUKeTKM Moxe ByTun
iHWKMM.
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ATOMNEPEM)XEHHS: 3a60poneHo euko-
pUCTOBYBaTM HacaaKy 3 NPUBOAHUM iHCTPYMeH-
TOM, AIKMI He 6yno cxBaneHo. BukopucrtaHHsa
KOoMGiHaUii NpucTpoiB, siKy He 6yno cxBaneHo,
MOXe NPU3BECTU A0 CEPUO3HUX TPaBM.

CumBonu

[ani HaBegeHO CMMBOMM, SIKi MOXYTb 3aCTOCOBYBaTUCS
Onsi No3Ha4YeHHs obnagHaHHs. Mepen KOpUCTyBaHHAM
nepekoHawTecs, Lo BU pO3yMieTe iIXHE 3HAYEHHS.

ByabTe ocobnueo yBaxHi Ta 06epexHi!

YnTaiite nociGHMK 3 ekcnnyarauyii.

He Habnwxante pykv fo aeTanei, Wwo
obepTatoTbes.

CrexTe 3a TUM, W06 nobnuay He Gyno
CTOPOHHIX 0Ci6.

Hapsiraiite 3acobu 3axucTy opraHis 3opy
1 cnyxy.

[loBre Bonoccst MoXe 3annyTaTuchb, Lo
MOXe NPU3BECTU 10 HELLACHOTO BUNaAKY.

TpumaiiTe BiacTaHb WoHamMeHwe 15 m.

Ni-MH Tinbku ansa kpaiH €C

Li-ion Yepes HasBHICTb B 06naaHaHHi HebGeaney-
HUX KOMMOHEHTIB BifXOAW ENeKTPUYHOro Ta
€MeKTPOHHOro oGnagHaHHs, akyMynsTopu
Ta 6aTapei MOXyTb HEraTUBHO BNNMBATW
Ha HaBKOJULLIHE CepefoByLLEe Ta 340POB’s
TIIOAVHN.
He Buknpaiite enekTpuyHi Ta enekTpoHHi
npunaau abo 6atapei pasom 3 No6yToBUMU
Biaxogamu!
BignosiaHo oo apekTueu €C CTOCOBHO
BiAXOAiB €NeKTPUYHOrO Ta eNeKTPOHHOMO
obnagHaHHsA, akymynsaTopis, 6atapeit
Ta Biaxopis akymynsitopis i 6atapei,
a Takox BignoBiaHoO Ao i aganTauii o
HaLjoHarnbHOro 3akOHOAABCTBA, BiAXoau
eneKkTpuyHoro obnaaHaHHs, 6atapei Ta
akymynsTopu cnig, 36epirati okpemo i
[OCTaBNSATN Ha NYHKT po3finbHOro 36opy
KOMYHarnbHWX BiAXOAiB, AKWI NpaLioe 3
[OTPUMAHHSIM NMPaBWIT OXOPOHN HABKOMMLL-
HbOTO cepefoBHULLa.
Lle nosHayeHo CMBOIIOM y BUMMSAAi nepe-
KPEecreHoro CMITTEBOrO KOHTelHepa 3
Konecamu, HaHeCeHUM Ha obnagHaHHs.

MpusHavyeHHs

Lia Hacagka npuaHaveHa Tinbkv AN 3ayBaHHA nuiy
3a BYKOPUCTaHHS Pa30M 3i CXBaNIeHUM NMPUBOAHUM
arperatoM. 3a60pOHEHO BUKOPVCTOBYBATUN HacaaKy
ONS iHWKX 3agad. HeHanexHe BUKOPUCTaHHSA Hacagkv
MOXe NPU3BECTU [0 TSHKKUX TPaBM.

[eknapauis npo BignoBiAHICTb
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NONEPEOXEHHA NPO
AOTPUMAHHA TEXHIKU
BE3IMNEKU

IHCTPYKLUii 3 TexHikn 6e3neku nig 4ac
eKcnyarauii noBiTpoayBKU

AI‘IOHEPE,q)KEHHFI: Mepuw Hix po3noyaTy
po6oTy, o3HaroMTecs 3 yciMa nonepeaxeHHs MM,
iHCTPYKUifAMMK, intocTpauiasMm i TeXHIYHUMKU
XapaKTepMcTMKaMmum, WO NocTavyalThbes i3 LM
iHCTPYMeHTOM, a TakoX i3 NoCiGHUKOM 3 ekcnny-
aTauii npMBOAHOro iHCTPyMeHTa. HeBUKOHaHHS
HaBEAEHMX HIKYE IHCTPYKLI MOXe Npu3BecTn 4o
YPaXKEHHS eNEeKTPUYHUM CTPYMOM, Noxexi i / abo
TSKKMX TpaBM onepaTopa Ta / abo CTOPOHHixX ocib.

36epexiTb yci IHCTPYKLUii 3 TeX-
Hikn 6e3nekn 1 ekcnnyartauii Ha
ManoOyTHE.

Mia TepmiHamu «enekTpoLuiTka / enekTpomiTna Ta
IHCTPYMEHT» y NONEPEeIXKEHHSX | 3aCTEPEXEHHAX
Ma€eTbCS Ha yBa3i NOEAHAHHS Hacaaku /i NPUBOAHOTO
iHCTpyMeHTa.

TepMiH «ABUrYH» y NONepemKeHHSX i 3aCTEPEeXEeHHSIX
CTOCYETbCA ABUryHa abo enekTpoaBUryHa npuBOAHOIO
iHCTpyMeHTa.

IHCTpYyKTaX
1.  YBaXHO npouuTanTe iHCTPYKLIi 3 ekcnnyarauii.
O3HairloMTecs 3 yciMa 3acob6amu KepyBaHHS,

a TakoX i3 npaBUnNaMm HanexHoi ekcnnyarauii
NoBiTPOAYBKM.

212 YKPAIHCBKA



He po3BonsiTe kopucTyBaTUCs LM Npu-
CTPOEM AiTAM, ocob6am 3 obmexeHMMU ¢isny-
HUMW, CEHCOPHMMM a60 PO3YMOBUMM MOXIU-
BOCTSIMU, ocobaM i3 HegoCTaTHIM A4OCBIAOM UK
3HaHHAMM abo nasaMm, siki He O3HanoMUnucs
3 iIHCTPYKLIi€0 3 BUKOPUCTAHHA NOBITPOAYBKW.
MicueBi HOpMU MOXYTb OOMeXyBaTU BikoBUI
nopir onepartopa.

He npautoiTe 3 noBiTpOoAYyBKOIO, AKLIO
no6nu3y € iHwi noamM, oco6bnueo Aitu a6o
[AOMaLUHi TBapUHU.

Mam’siTanTe npo Te, Wo onepaTtop abo kopuc-
TyBay Hece BiANoBiAanbHICTb 3a HewacHi
BUNAAKU 1 CTBOPEHHSA CUTYyaLil, HeGe3ne4yHunx
ANA nioaen Ta iXHboro ManHa.

MiprotoBka

1.

2.

Ha yac po60oTu 3 noBiTpoayBKOIO 3aBXAMN B3Y-
BaWTe MiLHe B3yTTA W HagsiranTe QOB LWITAHWU.
He HociTb npocTopuit opgsr abo npukpacwy,

SIKi MOXxe 6YTKW 3aTArHYTO B OTBip ANA Npu-
nnuBy noBiTpsi. He AonyckanTe noTpannsiHHA
AOBroro Borioccs B OTBOPU Ansi NpUNnuBy
noBiTpA.

3aBxau KOPUCTYWUTECA 3aXUCHUMMU OKYNsipamu,
o6 3axMcTUTH ovi BiA TpaBMyBaHHSA Nig Yac
po6OoTH 3 eNeKTPOoiHCTPYMEHTaMU. 3axMUCHI
OKynsipu MaloTb BiANoBiAaTn craHaapTy

ANSI Z287.1y CLUA, EN 166 y €EBponi abo AS/
NZS 1336 B ABcTtpanii / Hosiut 3enangii. B
AscTpanii / Hosiin 3enaHaii 3akoHoaaBcTBO
BUMarae KOpUCTyBaTUCSA TaKOX LIUTKOM ANs
3axMcTy 06nuyus.

Po6GoTopaBeub BignoBigae 3a Te, wo6 one-
paTopu iHCTPYMEHTIB Ta iHWi ocobu, aKi
3HaxoaATbLCA 6e3nocepeAHbO B po6oUiii 30Hi,
NPMMYCOBO KOPUCTyBanucs BiANoOBiAHUM
3aXMCHUM yCTaTKyBaHHAM.

[nsA 3ano6iraHHSA BUHMKHEHHIO NnoApas-
HEHHs1 Yepe3 NUN peKoMeHAYETbLCA HaasaraTu
NMLbOBY Macky.

Mia yac po6oTn 3 o6nagHaHHAM 3aBXAU HapsA-
ramTe 3axXxucHe B3yTTs 3 NiAoWIBaMU, AKi He
KOoB3alTb. Hecnuabki, 3akpuTi Ta 6e3neyHi yepe-
BWKM ab0 Tydni 3MEHLLYIOTb PU3MK OTPUMAaHHS
TpaBmu.

BukopucToByiiTe 3aco6u 3axmcTy opraHis
CIyXy, IK-OT 3aXMCHi HaBYLWHWUKW. Bnnus wymy
MOXe NPU3BECTW [0 BTPATU CIyXY.

BmukaTtu ABUryH i AaBaTu KoMy NpauloBaTi
MOXHa nuuie B fo6pe NpoBiTproBaHOMY Micui

HapaBopi. Po6oTta B 06MexeHoMy npocTopi abo
MiCLi 3 NOraHo BEHTUISLIEID MOXE NPU3BECTH
[0 cMepTi Yepes yayLleHHsl aGo OTPYEHHSI YaaHUM
rasom.

PoGora

1.

He ponyckaiTe npucyTHOCTi B po6oUii 30Hi
AiTel, CTOPOHHIX oci6 i TBapuH. TpumanTe
AiTel, CTOPOHHIX OCib i AOMaLUHiX TBapuH

3a MeXamu 30Hu paaiycom MiHiMym 15 m; 3a
MexaMu 30HU pagiycom 15 M yce Lie 36epira-
€TbCH PU3UK OTPMMaHHSA TPaBMU Yepes npea-
MeTH, Wwo BignitatoTb. CTOpoHHIM oco6am cnif
nopekomeHAyBaTU BUKOPUCTOBYBaATU 3aXUCT
oyen. Y pasi HabnKeHHs1 O BaC CTOPOHHIX
0cCi6 3ynuHiTh ABUryH a0 MaluuHy.

» Puc.1

2.

10.

1.

12.

13.

14,

BuMKHITL NOBiTPOAYBKY, Bif’eAHanTe KaceTy 3
akyMynsiTopoM a6o KOBMa4oK CBi4YKu 3ananto-
BaHHS  NepeKoHaWTecsi B TOMY, LLIO BCi pyXoMmi
YaCTMHU NOBHICTIO 3YNMHUNUCH Y BKa3aHUX
Aani BUunagkax:

. KONW BU 3anuiuacTe NoBiTpoayBKy 6e3
Harnaay;

. nepen yCyHeHHsIM 3acMiyeHb;

. nepen nepeBipKoo, OUULLIEHHAM a6o
npoBeAeHHAAM po6iT Ha NoBiTpoAYBLi;

. y pasi nosiBu B noBiTpoAyBLi HeHOpManb-
HOI BiGpauii.

KopucTtyinTecs noBiTpoayBKOIO TiNbKK y CBIiT-

NniA Yac po6u abo 3a 4OCTAaTHLOIO WTYYHOrO

OCBITNEHHSA.

He TArHiTbCA 11 3aBXAN NUNBHYNTE 3a NOCTIN-

HUM YTPMMaHHAM PiBHOBaru Ta NpaBUNbHUM

MONOXEHHAM Hir.

Mpautoroum Ha cxunax, o60B’A3KOBO 3alMManTe

CTiliKe NONOXEeHHS.

MepecyBaiTecs NoBiNbLHO, He NepexoAbTe Ha

Gir.

He ponyckanTe 3acmivyeHHsi OTBOpPY ANA Npu-

NMBY OXONOAXYBanbHOIo NoBiTps.

3abopoHeHO 3ayBaTH CMITTS B HaNpsiMKy

niopen.

MpautonTe 3 NOBITPOAYBKOIO B peKOMEHA0BA-

HOMY NOJIOXEHHI K Ha TBepAi NoOBEpPXHi.

He BukopucTOBYyITE NOBITPOAYBKY Ha AiNAH-

Kax, po3TalloBaHUX Ha BUCOTI.

He cnpsimoBy#iTe HacaaKy Ha ntoaen, Aki nepe-

6yBaloTb nopyu.

He 3akpuBaiiTe BCcMOKTyBanbHuUit i (a6o)

BUMYCKHUI OTBIp NOBITPOAYBKW.

. He ponyckaiTte 3acMiyyBaHHS BCMOKTY-
BanbHOro abo BUNycKHOro oTBopy noB.i-
TpoayBKu nunom a6o 6pyaom nig vac
po60TN Ha BKPUTUX NUIOM AiNAHKaX.

. BukopucToBy#Te TiNnbKU Hacaaku, HagaHi
koMnaHieto Makita.

. He BUKopucTOBYITE NOBITPOAYBKY ANA
HaflyBaHHA M’A4iB, ryMOBOro 4Y0oBHa abo
aHanoriyHux npeamerTiB.

He npautoitTe 3 nosiTpoayBKoto 6ins Bigkpu-

Toro BikHa ToLO.

BukopuctoByBaTh NOBITPOAYBKY PEKOMEH-

AYETLCA BUKIIOYHO B NMPUMAHATHUN Yac — He
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

paHo BpaHUi abo ni3HO BBeYepi, KONu Lie Moxe
NOTPUBOXMUTU NOAEN.

Mepen 3ayBaHHAM peKOMeHAYETLCA CKopUcTa-
TUCA rpabnAmMmM h BiHNKOM ANsi po3nyLUeHHs
CMITTS.

Y pasi Heo6XxiaHOCTI 3nerka 3BonoxTe 3anu-
JieHi noBepxHi abo ckopucTanuTechb po3nusio-
Bayem BOAM nepej NoYaTkoM poGoTu.
Biaperynioite HacagKy NnoBiTpoAyBKM, LWO6
MaKc/MManbHO HabnM3nTK NOTiK NOBITPA A0
noBepXHi.

Akwo noBiTpoAyBKa 3ilITOBXHYNacA 3 6yAb-
AKMM CTOPOHHIM NpeameToM abo nig yac i
po6oTH 3’ABUNUCH OyAb-AKUA HE3BUYHUI 3BYK
ym BibGpaLisi, HerawHo BUMKHITb NOBITPOAYBKY,
o6 3ynnHuTH ii. BUiMiTb KaceTy 3 akymynsi-
Topom a60 KOBNavoK CBiYKM 3anantoBaHHsA |
OrnsAHbLTE NOBITPOAYBKY Ha HasIBHICTb MOLIKO-
AXeHb nepes NOBTOPHUM 3anycKoM i ekcnny-
aTauieto. AKLWOo NOBITPOAYBKY NOLIKOAXKEHO,
3BEpPHiTLCA [0 aBTOPM3OBAHOro CEpPBiCHOro
ueHTpy Makita Ans BUKOHAHHA PEMOHTY.

He 3acoByiTe nanbui abo iHwWi npegmeTyn

B YCMOKTYBalnbHUi a6o BMNYCKHUI OTBIp
noBiTPOAYBKM.

3ano6iranTe BUNagkosomy 3anycky. Mepuw Hix
YyCTaHOBMIOBATK KaceTy 3 aKkyMynsaToOpoMm, nia-
HiMaTK a6o NnepeHOCUTU NOBITPOAYBKY, Chif
nepeKkoHaTUCsl B TOMY, O BUMUKaY nepeody-
Ba€ B NOJNOXEHHi «BUMKHEHO». [epeHeceHHs
NoBiTPOAYBKM 3 NanbLem Ha BUMUKadi abo 3
YBIMKHYTUM BUMMUKaYeM MOXe NpU3BecTu Ao
HeLlacHoro BUNaaKy.

3abopoHeHo 3ayBaTh HeGe3neyHi maTepianu,
HanpuKnag uBAXMU, OCKOJIKM ckna abo roctpi
npegmMeTu.

He BukopucToByiTe NoBiTPOAYBKY NO6GnM3y
nierko3anMucTuX martepianis.

YHuKanTe ekcnnyarTauii noBiTpoayBKU Npo-
TAArOM TPUBarnoro 4Yacy B yMoBax HU3bKOI
TemnepaTypm.

Mepea 36upaHHAM a6o perynioBaHHAM
iHCTPyMeHTa BUMKHITb ABUrYH i 3HiMiTb KOB-
na4yokK CBiYKM 3ananioBaHHA abo KaceTy 3
aKyMyInsTOpOM.

Mepw HiX 3anyckaTu ABUTYH, BAATHITb
3axuMcHe obnagHaHHsA.

Mepw HiX 3anyckaTu ABUrYH, nepeBipTe
o6nagHaHHA Ha HasiBHICTb MOLWKOAXEHb,
nocnabneHUx rBUHTIB / raMok i nepekoHanTecs,
Lo IHCTPYMEHT 3i6paHo HaneXHUM YNHOM.
MepeBipTe HanexHe yHKUiOHYBaHHA BCiX
BaXxeniB KepyBaHHA W BUMUKaYiB. Ouncrbre
PYUKM 1 BUTPITb iX Hacyxo.

Y xopHoMy pa3i He HamaranTecs 3anycTuTu
ABUTYH, AKLO MallMHa nowKoaXeHa a6o
3ibpaHa He NoBHiIcTIO.

BiaperynioiTe nne4oBuit peMiHb i pyKOATKY
BiANOBIAHO A0 3pOCTYy oneparopa.
MpukpinnionTe NNeYOBUN peMiHb, TiNIbKA KOnu
ABUTYH NpaLtoe Ha XONocToMy xoAay.

Mip yac po60TH BMKOPUCTOBYWTE NNEYOBUMN
peMiHb. MiyHO TpMManTe iIHCTPYMEHT NpaBo-
pyu Bia cebe.

» Puc.2

31.

32.

33.

34.

35.

36.

TpumainTe nepeaHIo PyUKy NiBOIO PyKoOlo,

a 3a[HI0 — NPaBoIo, He3anexHo BiA Toro,

fika pyka y Bac € Begy4oto. O6xonitTb pyyku
nanbusamMu.

He HamaranTecs npautoBaTu 3 iHCTPYMEHTOM,
TpUMatroum noro ogHiero pykotro. BTtpaTa KoHTp-
OJlt0 Haf iIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BecTU 40
TsDKKOT TPaBMM ab6o 3arnbeni. LLlo6 3ameHwWwnTH
PU3NK TpaBMyBaHHS, He HabnwxanTe pyku n
HOIMM A0 WiToK abo nigmiTansHMx 6apabaHis.
SKWO iIHCTPYMEHT 3a3HaB cunbHoro yaapy aéo
Bnas, nepeBipTe NOro cTaH, NepL HiX NpoaoB-
XyBaTu poborty. MepeBipTe cucTteMy noaaHHsA
nanvBa Ha HasiBHICTb BUTOKY, a eNeMeHTH
KepyBaHHSA 1 3anobiXHi NpUcTpoi — Ha 03HaKK
HecnpaBHOCTeN. Y pa3i BUSIBIIEHHSI NOLLKO-
[XeHb a60 BUHMKHEHHSA CYMHIBIB 3BepHiTbCA
A0 Halloro aBTOpU3oBaHOrO CEPBICHOIO LiEH-
TPY ANA NpoBeAeHHA ornsAay iHCTpymMeHTa Ta
AOTO PEMOHTY.

[NoTpumyiiTecs BKa3iBok NOCiGHUKa 3 eKc-
nnyaTtauii npMBOAHOro iHCTPyMeHTa WoAo
HanexXHoro BUKOPUCTaHHSA BaXens KepyBaHHs
" nepemukava.

Mig yac po6oTu 1 nicna Hei He KNaAiTb raps-
YMM IHCTPYMEHT Ha cyxy TpaBy abo 3aMUCTi
MaTepianu.

[uB. noci6HuKK 3 ekcnnyarauii npusogHoro
iHCTpyMeHTa WopAo 3anycKy KynbTuBatopa n
KepyBaHHA HUM.

[o3anpasneHHs

1.

3ynuHANTe ABUTYH nepep Ao3anpaBrieHHsAM.
TpumainTecs noaani BiA BigkpuTOoro nonym's n
ickop. Mia yac Ao3anpaBneHHs 3a60POHAETLCA
nanuTu. HegoTpyMmaHHs L€l BUMOr Moxe npu-
3BeCTU o noxexi Ta (abo) Bubyxy.
[o3anpaBnanTe iIHCTPYMEHT Ha BigKpUTOMY
noBiTpi. [lo3anpaBneHHs B 3aKpuUTii KiMHaTI MoXe
npusBecTu Ao BUbyxXy BMMapiB nanvea.

YHUKaNTe KOHTaKTY 3 NasIMBOM i MalLMHHOK
onueoto. He BaMxanTe BunapiB nanuea. Y pasi
NPONUTTA NanuBa 4y ONIMBMU HerawHo BUTPITb
iXx 3 iHcTpyMmeHTa 1 (a60) 3emni. Y pasi notpa-
NAsIHHA Ha oaAr BiApa3y HeranHo nepeopsr-
HiTbCSA, W06 YHUKHYTU 3aliMaHHA oJsry.

Micna nosanpaBneHHss 06epexHo 3aTArHITb
KpMLLKY NanuBHoro 6aka 1 nepeBipTe noro

Ha npeaMeT BUTOKY nanusa. lMepuu Hix 3any-
cKaTu ABUIYH, BidiAaiTb WoOHalMeHLue Ha 3

™ (10 dyTiB) Bia Axepena nanuBa n micusa
[Ao3anpaBrieHHsA.

MNepeHockTe 11 36epiraiTe NnanuBoO TiNbKU y
BiANoBiAHMX KOHTeHepax. 36epiraiiTe nanuso
noaani Big giten.

TpaHcnopTyBaHHA

1.

MNip yac nepeHeceHHs1 ABUIYH Mae 6yTu 3ynu-
HeHuW. Bunagkosuii 3anyck Moxe nNpusBecTu 4o
OTPUMAHHS TPaBM.

MNepeBo3uTH iIHCTPYMEHT B aBTOMOGini Heo6-
XiAHO B 6e3ne4YHOMY NONOXeHHi 3aANnA YHUK-
HeHHs1 BUTOKY nanusa.

[Ana nepeHeceHHs iHCTpPyMeHTa niainmanTte
1oro 3 3eMni NOBHICTHO. SIKLLO iHCTPYMEHT

214 YKPAIHCBbKA



TAMHYTU, L€ NPU3BOANTb [0 NOLIKOMKEHHS Nanue-
Horo 6aka i BUTOKY Manuea, Lo, y CBO Yepry,
NPU3BOAUTL 0 NOXEXi.

4. TpaHcnopTyBaTu o6rnagHaHHsA NOTPiGHO B
ropM3oHTaNbHOMY NOJIOXEHHI, TPUMa4mn
noro 3a Ban. He HabnuxanTe fo cebe rapaumm
FNYLWHUK.

Bi6pauis

1.

BnnuB HaamipHOI BiGpauii nowkoaXye KpoBo-
HOCHi CyAUHU 1 HepBOBY CMCTeMy oneparTopa
Ta BUKIIMKaE Taki CAMNITOMM B NanbLAX, pyKax
a6o0 3an'AcTAX: «3aCMHAHHSA» (OHIMIHHSA),
nowunyBaHHA, 6inb, rocTpumn 6inb, 3miHa
Konbopy LWKipu. 3a HassBHOCTi Xxo4a 6 oAHOro 3
LMX CUMNTOMIB CIlifi 060B'A3KOBO 3BEPHYTUCA
Ao nikaps.

LLlo6 3MeHLIMTN PU3NK OTPUMAHHA CUHAPOMY
6inux nanbuiB, cNif TPMMaTH iIHCTPYMEHT i
npunapAas B HaneXxHoMmy cTaHi Ta A6aTtu npo
Te, WO6 nig yac po6oTH pyku 3anuwianucs
Tennuvu.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA 1 36epiraHHA

1.

10.

1.

LLlo6 rapaHTyBaTH 6e3ne4yHy po6oTy nosiTpo-
AYBKU, nepeBipsaiTe HaaiNHiCTb 3aTAryBaHHsA
BCiX ranok, 6onTiB i rBUHTIB.

Akwo aetani 3HoweHi a6o NOLWKOAXKEHI,
3aMiHiTb iX geTansaMu, HAAAHUMU KOMNaHi€lo
Makita.

36epiraiTe noBiTPOAYBKY B 6€3ne4yHoMy 1
HeAOCTYNHOMY AN AiTen Micui.

Mepea nepeBipkoto, 06CNyroByBaHHAM,
NoMilLleHHsIM NOBITPOAYBKMW Ha 36epiraHHA
abo 3aMiHOIO Ha Hi HacaAKU BUMKHITb NoBi-
TpoAyBKy, NepeKoHauTecs, Wo BCi pPyXoMi
YaCTUHU MOBHICTIO 3yNUHUIUCA, | BUTATHITL
KaceTy 3 aKyMyJisiToOpoM a6o KOBMa4oK CBiYKMU
3anantoBaHHA. Nepen BUKOHaHHAM 6yAb-AKUX
po6iT Ha NoBiTpoAYBLi AalTe il OXONOHYTH.
OGepexHo o6cnyroByiTe NOBITPOAYBKY W
TpumaiTe ii B YACTOTI.

Mepw HiXk NOMiCTUTK NOBITPOAYBKY Ha 36epi-
raHHs, fanTe il OXONOHYTH.

He nigppaBanTe noBiTpoAyBKY BNNMBY AOLLY.
36epiranTe NoBiTPOAYBKY B NPUMILLEHHI.

Mia yac nigHiMaHHA NOBITPOAYBKU 3rMHaNTe
KoniHa 1 6yabTe 06epexHi, Wo6 He NOoLWKOAUTU
CMUHY.

LLlo6 3MeHLWNTY pU3MK 3aMaHHA, HIKONU He
BUKOHYWTe po60TH 3 06cnyroByBaHHA obnap-
HaHHS NO6GNU3y BOTHIO.

0O60B’A3KOBO O4MLIyNTe OGNagHaHHA BiA nuny
1 6pyAy. Y xoaHOMy pasi He BUKOPUCTOBYMHTE
ANA Uboro rasoniH, 6eH3uH, po3piaxysady,
cnupT abowo. Lle moxe npussecTtn oo 3Hebaps-
neHHs1, Aecopmaii abo nosiBK TPILWMH Ha NnacT-
MacoBUX AeTansx.

Micnsa BMKOpUCTaHHSA 3aTATHITL YCi TBUHTU
raiku, 3a BUHATKOM perynioBanbHUX rBUHTIB
kap6lopaTopa.

He HamaranTecsi BUKOHyBaTK po60TH 3 TEXHIiY-
Horo o6¢cnyroByBaHHA abo peMOHTY, He onu-
caHi B Ui 6polypi a6o nociGHUKY 3 ekcnny-
aTauii npuBoaHoro iHcTpyMeHTa. Taki po6oTu
MalTb BUKOHYBaTUCA CNiBpOGiTHUKamMu

12.

13.

14.

15.

16.

HaLIOoro aBTOPU30BaHOrO CEPBICHOTO LIEHTPY.
[oTpumyiTech iHCTPYKLIiN LWOAO0 3MaLLEeHHS 1
3amiHM AoaaTKOBOro npunaaas.
BukopuctoByiTe Tinbku opuriHanbHi

3anacHi YacTUHM i foaaTKoBe Npunaaas.
BurkopucTaHHsa 3anacHux YacTuH abo 404aTKoOBOrO
npunagas CTOPOHHIX BUPOBHUKIB MOXe Npu3BecTu
[0 Buxoay obnagHaHHs 3 naay, 3aBAaHHs LWKoau
MaiHy i / abo OTpUMaHHsi CepPMO3HUX TPaBM.
PerynsipHo 3BepTaiiTecsi 4O HalIOro aBTo-
PU30BaHOro CepBiCHOrO LIEHTPY ANA npoBe-
AEHHA ornsAay " TexHiYHoro o6¢cnyroByBaHHA
iHCTpyMeHTa.

FoTyloum iHCTPYMeHT Ao 36epiraHHA, BUKO-
HalTe NOBHE OYMLLIEHHA 1 TeXHi4YHe o6cnyro-
ByBaHHs1. 3HIMiTb KOBMa4oK CBi4YKK 3ananto-
BaHHA abo KaceTy 3 akyMynsiTopom. 3nuinTte
nanuBo Nicns Toro, ik ABUIyH OXOJIOHE.
3abopoHeHOo NpUTynsaTH obnagHaHHA Ao
AIKOICb NOBEpPXHi, HANpPUKNaa Ao CTiHW. [Hakwe
iHCTPYMEHT MOXe HecnoaiBaHo BNacTu i cnpuyun-
HUTU TPaBMYBaHHS.

BukopucTaHHA Ta 06CNyroByBaHHA akyMynATOPHUX
iHCTpyMeHTiB

1.

Mepe3apsaxanTte akyMmynsaTop nuwe 3a
AOMOMOroH0 3apsiAHOro NPUCTPOIO, BKa3sa-
HOro BUPOOGHUKOM. 3apsaaHNUIN NPUCTPINA, SKUIA
NiAXoAUTb ANS OQHOTO TUMY aKyMynsTopiB, MOXe
NpU3BECTU [0 NOXEXi NPU BUKOPUCTAHHI 3 aKymy-
NATOPOM iHLLOTO TUMy.

BukopucToByiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHTH nuLue
3 aKyMmynsaTopamu TOro Tuny, ikuih npusHa-
YeHU came ANA LMX eNeKTPOiHCTPYMEHTIB.
BukopucTaHHa akyMynaTopiB iHLWKX TUMNIB MOXe
NpW3BECTU JO OTPUMAHHS TPaBM | BUHUKHEHHS!
noxexi.

Konu akymynsTop He BUKOPUCTOBYETLCA,
TpuManiTe oro noparni Big Takux MeTaneBux
npeaMeTiB, AK CKPiNKA, MOHETHU, KIToYi, LIBAXM,
LWYPYNM TOLWO, SIKi MOXYTb 3aKOPOTUTM KNeMu
akymynsaTopa. 3amvkaHHs Knem akymynstopa
MOXe NPU3BECTM [0 OTPMMaHHS onikie abo Ao
noxexi.

3a HeHaneXHUx yMoB 36epiraHHsa 3 akymyns-
Topa MoXe BUTEKTU PiANHA, KOHTaKTY 3 KOO
cnip yHukaTtu. Y pasi BunagkoBoro norpa-
NASIHHA PiAVHM Ha TiNo BiANOBIAHY YacTUHY
Tina cnig npomuTn BoAoto. AKLWO pianHa
norpanuna B odi, ix cnif NPoMUTN BOAOHO,
nicns 4Yoro Heo6XxiAHO 3BepHYTUCA A0 Nikaps.
PiguHa, wo BuTikae 3 akymynstopa, Moxe cnpu-
YMHWUTM NogpasHeHHst abo oniku.

He kopuctyntecb akymynatopom a6o iHCTpy-
MEHTOM, AKi 6yf10 3MiHEHO YM NMOLUKOAXKEHO.
EkcnnyaTauist akymynsTopis, Lo ix 6yno notuko-
keHo abo 10 KOHCTPYKLIT iknx 6yno BHECEHO
3MiHK, MoXe ByTn HebesneuHoto i1 Moxe cnpuymn-
HUTU NoXexy, Bubyx abo TpaBmy.

He nippaBaiiTe akymynstop a6o iHCTpymMeHT
BNAMUBY BOTHIO YU HaAMiIpPHOI TeMnepaTypu.
Bnnue BorHio abo Temnepatypm Bue 130° C
MOXe CMPUYUHUTY BUBYX.

[OoTpumynTech ycix BKa3iBOK i3 3apsaXXaHHA 1
He 3apsagKanTe akyMynsaTop a6o iHCTpyMeHT
3a TemnepaTypm 3a MeXaMmu 3a3Ha4yeHoro B
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iHCTpYKUii aiana3oHy. HenpasunbHe 3apsaa-
XaHHs abo 3apsiakaHHs 3a Mexamu BkasaHoro
TeMnepaTypHOro Aiana3oHy Moxe NpusBecTu 4o
NOLLKOKEHHS aKyMynsiTopa 1 NiaBULLMTK Hebe3-
neKky 3aiMaHHs.

EnekTpoGe3neka i TexHika 6e3neku nig yac po6otn

3 aKyMynsiTopom

1. He cnanioinTe akymynatopu. AKkymynsitop moxe
BMOYXHYTU. O3HaoMTeCS 3 MiCLIeBUMMN 3aKOHamu,
K MOXYTb MiCTUTM creuianbHi iHCTPYKUIT LWoao
yTunisauii Bigxoais.

2. He BiakpuBanTe 1 He aecopmyiiTe aKkymyns-
Topu. EnekTponiT € igkoto pe4oBMHOIO, TOMY B
pasi KOHTaKTYy 3i LWKipoto abo o4YrmMa Moxe 3aBaaTn
TpaBMy. Y pasi NpOKOBTYBaHHS BiH Moxe ByTun
TOKCUYHUM.

3. He 3apspxanTte akymynsaTop nig gouem a6o B
MicusXx i3 nigBULLEHO BOMOriCTHO.

4. TMepe3apsapxante akyMynaTop Tinbku B
NPUMILLEHHI.

5. He TopkainTecsi 3apAAHOro NpMCTpPoOIo, a TaKOX
WwiTeKkepa 1 KOHTaKTIB 3apsiAHOro NPUCTPOIO
BOJIOrMMU pyKamu.

O6cnyroByBaHHsA

1. PeMOHT eneKkTpoiHCTPYyMeHTa NOBUHEH 3Ailc-
HIOBaTU Nnuile kBanicikoBaHun mancrep 3
BUKOPUCTAHHAM NuLLEe CTaHAAPTHUX AeTaneu.
Lle 3ab6e3neunTb NigTPUMaHHS eNeKTPOIHCTPY-
MeHTa B HaneXXHOMy CTaHi.

2. 3a6oOpOHAETLCA PEMOHTYBaTU NOLLKOAXKEHI
aKyMynaTopu. PEMOHT akyMynsaTopiB Mae BUKO-
HyBaTW TiNbku BUPOBHMK ab0 BNOBHOBaXeEHWI
noctavanbHUK NOCMyr.

Mepwa ponomora

1.  3aBxAu TpMmanTe anTeyky nopyu i3 po6oyoto
AiNAHKOI Ha BUNAAO0K OTPMMAHHS TPaBM.
Binpa3y 3amiHioniTe cknagoBi anTeukn, AKi
6yrno BMKOPUCTaHO.

2. Buknukaroum gonomMory, HaganTe Taky
iHdopmauito:
—  Micue HewacHoro BMNaaKy;
—  Wo cTanocs;
—  KinbKicTb NnOpaHeHux ocib;
—  BMA TpaBMU;

Bale iM’s.

3BEPIFAUTE LI BKA3IBKMW.
AOMNEPEQ)XEHHSI: HIKONW HE eTpa-

YyanTe NUNbLHOCTI Ta He po3cnabntonTecs nig

Yac KOPMCTYBaHHS BUPOGOM (L0 MOXIUBO NpU
YacToMy KOPUCTYBaHHi); 060B’A3KOBO CTPOro
AOTPUMYHTECH BiANOBIAHUX NpaBun 6e3neku.
HEHANEXHE BUKOPUCTAHHS a6o HegoTpu-
MaHHSA NpaBun TexHiku 6e3nekun, BUKNaaeHnx y
uin iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTadii, MoXe npusBecTn Ao
CepHUO3HUX TPaBM.

ATOMNEPEMXXEHHS: nia uac sukopu-
CTaHHA LbOro BUpoby Moxe yTBOpPHOBaTUCSA NUn,
WO MICTUTb XiMiYHi pe4OBUHU, AKi MOXYTb BUKIU-
KaTu 3aXBOPIOBAHHA AUXanbHUX WNAXiB 260 iHWi
xBopo6u. Hanpuknag, Taki Ximi4Hi pe4oBUHM
MiCTATLCA Yy NecTuumMAaax, iHcekTMumaax, Ao6pm-
Bax Ta rep6iunaax. PUsuk HeraTUBHOro BNnMBY
TakMX PeYOBUH 3aNeXuUTb Bif 4aCcTOTU BUKO-
HaHHSA Takux pooGiT. LLo6 3MeHWMNTU BNAUB TakUX
XiMiYHUX peYyOoBMH, CNif NpauBaTh Ha Aobpe
NpoBITPIOBaHiN AiNAHLI Ta BUKOPUCTOBYBaTH
cxBaneHi 3acobu iHAMBiAyanbHOro 3axucTy, AK-oT
NWUNo3axuncHi Macku, cneuianbHo NpU3Ha4eHi gns
hinbTpauii MikpoCKONiYHMX YaCTUHOK.

OnucC OETANEN

» Puc.3: 1. Kosnauyok 2. Tpy6ka 3. MNepeaHsa Hacaaka

3BOPKA

AHOHEPEH)KEHHH: Mepuw Hix 36UpaTy
abo peryntoBaTy iHCTPYMEHT, 3yNUHiTb ABUTYH
i 3HIMITb KOBNaYyoK CBiYKM 3anantoBaHHA abo
KaceTy 3 aKkymMynsTopom. B iHWoMy BUnaaKy BeH-
TUNATOPU MOXYTb MOYATU PYXaTUCh | CMPUUUHUTU
TpaBMu.

ATOMNEPEXXEHHS: 0608’3k0B0 KnagiTs
o6nagHaHHA Ha ropU3oHTanbLHY NOBEepPXHIO nepea
36upaHHAM abo perynoBaHHAM. 36vpaHHs abo
peryntoBaHHsA obnagHaHHA y BepTKanbHOMY noso-
XKEHHi MOXxe NpV3BEeCTW A0 CePNO3HOI TPaBMU.

ATOMNEPENXEHHSI: Rotpumyiitecs
nonepenxeHb i 3acTepexeHb, HaBeaeHUX 'y pos-
Aaini «NMONEPEAXXEHHA NMPO HEOBXIOHICTb
AOTPUMAHHA TEXHIKU BE3MEKW» Ta nocioHuky
3 eKcnnyarauii NpMBoOAHOro iHCTpYMeHTa.

MoHTax TpyGKM-Hacagku

A OBEPE)HO: 3aexau nepesipsiiTe Hapiii-
HiCTb 3aKpinneHHsA TPy6kuU Hacaaku nicns i
BCTaHOBIEHHA. HeHanexHe BCTaHOBINEHHS MOXe
npu3BecTU [0 NafiHHS HacaaKku 3 NPUBOAHOTO IHCTPY-
MeHTa 1 TpaBM.

MoHTax TpyBKu-Hacaakv Ha NPUBOAHMIA BIIOK.

1. 3HIMIiTb kOBNAYOK 3 KiHLIA TPYOKU.
» Puc.4: 1. Tpy6ka 2. KoBnavok

YBATA: He Bukunpaiite koBnauok — BiH 3Hafi0-
6uTbCA ANnA 36epiraHHA Hacaaku.

2. HaTtucHiTb Ha Baxinb y 6ik Hacagku.
» Puc.5: 1.Baxinb

3. CyMicTiTb WTMT 3i CTPINKO Ha NPUBOAHOMY
arperarti. BctaBTe Tpy6Ky Takum YMHOM, LWO6 nigHsnacs
KHOMKa po36rnoKyBaHHS.
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MNepekoHawTecst B TOMY, LLO MiHisi NONOXEHHS CyMilleHa
3 KiHLEM MITK1 Yy BUrMAAi CTPINKW Ha NpMBOAHOMY arpe-
rati, a MiTka y BUIMsiAi CTPIiNKu Ha NPUBOAHOMY arperari
1 MiTka Ha Tpy6i po3TalloBaHi oAHa HABNPOTH iHLLOI.
» Puc.6: 1. KHonka postnokysaHHs 2. MiTka y
BUIMAAI CTPINKv Ha NPUBOAHOMY arperati
3. WTundt 4. Ninis noanuioHyBaHHa 5. MiTka
y BUIMISiA| CTPINku Ha Tpy6i

4. TloBepHiTb Baxinb y 6ik NpUBOAHOIO iIHCTPYMEHTA.
» Puc.7: 1.Baxinb

MoBepxHs Baxens mae 6yTv po3TalloBaHa napanesnbHo
Tpy6uUi.

YBATA: He 3ataryiite Baxinb, siKwo Tpy6Ky
HacaAKu He BCTaBMeEHO. |HaKLLe Baxinb Moxe
3aHaATO CUMbHO CTUCHYTW BXIAHWIA OTBIP NPUBOAHOIO
Bana v NoLKOAUTY NOro.

LLlo6 3HsTM TPYBKY, NOBEPHITE Baxinb y Gik Hacagku 1
BUTSATHITb TPYOKY, OAHOYACHO HaTUCKalouW Ha KHOTKY
PO36IOKyBaHHS.
» Puc.8: 1. KHonka po3bnokyBaHHs 2. Baxinb

3. Tpybka

YcTaHoOBNEeHHA NOCKOi Hacaaku abo

NoAoBXyBarbHOI HacagKu

Hodamkoee o6nadHaHHs

1. Bupanite nepenHto Hacagky, NOBEPHYBLUM ii, SIK
nokasaHo Ha PUCYHKY.
» Puc.9: 1.[lepegHs Hacagka

2. [pwkpiniTe Tpyby NepexiaHuka Ao Hacaaku i
noBepHiTh ii, o6 3adikcyBaTn.
» Puc.10: 1. Tpyba agantepa 2. Hacagka

3. MMpwkpiniTb nnocky Hacaaky abo NofoBXyBanbHy
Hacagaky Ao Tpybu nepexigHuka i noBepHiTh ii Ans
ikcauii.
» Puc.11: 1.Tlnocka Hacagka 2. MNogosxyBanbHa

Hacapgka 3. Tpyba agantepa

YBATA: Kanasku Ha rnn6okiii cTopoHi nnockoi
Hacaaku abo NoAoBXyBanbHOI HACaAKMU BiACYTHI.
BukopucTtoByWTe na3u, nokasaHi Ha PUCYHKY,
Wo6 NPUKPINMTK NNOcKy a6o NoAoBXyBanbHY
Hacaaky.

POBOTA

ATOMNEPEQXEHHS: norpumyiitecs
nonepepxeHb i 3acTepexeHb, HaBeAEHUX Y PO3-
aini «MONEPEOXXEHHA NPO HEOBXIAHICTb
OOTPUMAHHA TEXHIKM BE3NEKWU» Ta nociGHuMKy
3 eKcnnyarauii NPUBOAHOro iHCTPYMeHTa.

ATOMNEPEQEHHS: Binperynioitte nono-
JKEHHSA rayka " nfe4yoBoro pemMeHs, nepLu HiX
po3nouatu po6ory.

A\ OBEPE)XHO: He crasre o6naananHs Ha
3eMI1H0, KOJNu horo BBiMKHeHoO. [licok aGo nun
MOXYTb MOTPanuTK 3 yCMOKTYBallbHOrO OTBOPY 1
cTaTu NPUYMHOI HecnpaBHOCTI abo TpaBmMu.

MiuHo BTpMyIiTe obnagHaHHa o6oma pykamu i BUKO-
HyWiTe 34yBaHHS MOBINbHUMM pyxamu 3 6oky B 6ik. i
Yyac 34yBaHHSi CMITTS HaBkono ByaiBni, BENUKMX KaMeHiB
abo TpaHcnopTHOro 3acoby HanpaensiTe Hacaaky BOIk
Bif HKX. Mg vac 3ayBaHHS B KyTi NOYMHaNTe 3 KyTa i
nepexofbTe [0 BiAKPUTOrO NpoCTopy.

Peryntoite WBUAKICTb NOBITPS KYPKOM BMUKaya abo
Ba)Kenem Apocens Ha NPMBOAHOMY iHCTPYMEHTI BiAno-
BiJHO 10 YMOB eKkcniyaTtaLuji.

» Puc.12

TEXHIYHE

OBCITYITOBYBAHHA

ATOMNEPEOXEHHSI: Nepen ornsinom

abo TexHiYHUM o6cnyroByBaHHAM o6nagHaHHA
BMMKHITb ABUFYH | BUNMITb KaceTy 3 aKkymynsaTo-
pOM abo 3ynuHiTb ABUTYH i BUTATHITL KOBNA4YokK
CBiYKM 3anantoBaHHA. B iHWOMY BUnagKy BeHTUNS-
TOPW MOXYTb NMOYaTH PyXaTUCh | CIPUMMHUTY TSHKKI
TpaBMu.

A\ TOMNEPE)XEHHS: 0608’n3k0B0 KnagiTh
o6nafgHaHHA Ha ropU3oHTanbLHY NOBEPXHIO Nnepea
ornsaaom abo TeXHiYHMM 06CnyroByBaHHAM.
36upaHHsa abo perynioBaHHA obnagHaHHSA y BEPTU-
KanbHOMY NOMNOXEHHI MOXe NPU3BeCTN 40 CePUO3HOT
TpaBMU.

ATOMNEPEOXEHHSI: porpumyiitecs
nonepeaxeHb i 3acTepexeHb, HAaBeAEHUX y pPO3-
aini «<MONEPEQXEHHA NPO HEOBXIAHICTb
AOTPUMAHHA TEXHIKU BE3MEKW» Ta nociGHuky
3 eKcnnyarauii NpMBoAHOro iHCTpYMeHTa.

YBATA: Hikonu He BMKOpUMCTOBY#iTE ra3oniH,
6eH3uH, po3piaxyBay, CMUPT Ta NoAiGHI peyo-
BUMHM. [X BUKOpPUCTaHHA MOXe NPU3BECTM A0 3MiHU
Konbopy, aecpopMauii a6o NosiBM TPIiLLUUH.

[ns 3a6e3nevennss BESMEKN Ta HAOIMHOCTI npo-
Aykuii, il peMoHT, a Takox po6oTu 3 06cnyroByBaHHs
abo perynioBaHHSA NOBUHHI BUKOHYBATUCh YNOBHOBaXe-
HMMK abo 3aBOACHKMMU CepBiCHUMM LieHTpamu Makita
i3 BUKOPUCTAHHAM 3an4acTvH BUpOBHULITBA KOMMaHiT
Makita.

OuuLLEeHHA oonagHaHHA

LLlo6 ouncTuTn obnagHaHHs, NPOTPiTh HA HbOMY MU
CYXOH0 raHyipKoto abo raHyipKoto, 3aHyPEHO B MUMbHY
BOAY 1 BUKPYYEHOIO.

» Puc.13

Bupanite nun abo 6pyA 3i BCMOKTYBasibHOrO OTBOPY B
3aHili YaCTuHI Hacagku.
» Puc.14: 1. BcmokTyBanbHwWii oTBIip
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3aranbHun ornag

OrnsAHbTE Ha HasBHICTb MOLLKOMKEHb. 3a HeobXiaHOCTI
3BEPHITbCS1 0 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY AN
3aMiHu.

3mallyBaHHS geTanen, Wwo

pyxarTbcs

YBATA: Bukonyiite iHcTpyKuUii woao nepioany-
HOCTi 1 06cAry 3acTocyBaHHs KOHCUCTEHTHOTO
macTuna. Y pasi HeBUKOHaHHS Liei BUMOTM Hepo-
CTaTHE 3MalLlyBaHHS MOXe NPU3BECTU [0 MOLLIKO-
[PKEHHS PyXOMUX feTanen.

Bepnyu4a Bicb

HaHocite mactuno (mactuno Makita N No.2 a6o aHano-
riyHe) koxHi 30 roguH po6oTu.
» Puc.15

APUMITKA: OpuriHanbHe macTuno Makita moxHa
npuabatu B annepa komnawii Makita.

Y pasi 3bepiraHHA HacagKku OKPeMo Bif NPUBOLHOIO
iHCTpyMeHTa 3akpuBaiTe KiHeLb TPybu KoBnavkom.
» Puc.16

MNMepioanyHicTb Ay W TeEXHIYHOro o6cnyroByBaHHSA

FopuHa po6otun

LWoansa 30 roguH

(10 roauH)

Mepen poGoToto

YBecb NpucTpin
NOLUKOMKEHWX AeTanen

BisyanbHa nepeBipka Ha HasiBHICTb

v J— J—

Benyya Bicb HaneceHHs mactuna

B - v

MpuBOAHWIA IHCTPYMEHT

[InB. nociGHuK 3 ekcnnyaTauii NPMBOAHOIO IHCTPYMEHTa.

YCYHEHHSA HECMPABHOCTEM

MepLu HixX 3BEpTaTUCA 3 NPUBOAY PEMOHTY MaLLMHK, MPOBEAITh ii NepeBipKy CaMOCTINHO. Y pasi BUSBNEHHS Hecnpas-
HOCTI, siKa He NOSICHIOETLCA B LIl iIHCTPYKLIi 3 ekcnnyarauii, He HamaranTecsi posibpaTt obnagHaHHsA. HaTomicTb
3BEPHITbCS 40 aBTOPM30BaHMX cepBiCHUX LieHTpiB Makita, y siknx Ans pemMoHTY BUKOPUCTOBYHOTLCA TifbKW 3anacHi

YacTWHW BUpOoGHMLTBa komnaHii Makita.

CTaH BiAXUNeHHs Bia HOpMU

MoxnuBa npuymHa (HecnpaBHICTb)

Cnoci6 BunpaBneHHs

[BUryH He 3anyckaeTbCs. —

[InB. NocibHwWK 3 ekcnnyarauii npPMBOgHOrO
iHCTpyMeHTa.

[BUryH 3yNMHAETLCS HEBAOB3I NicnsA | —
3anycky.

[vB. nocibHWK 3 ekcnnyaTauii npuBoOJHOrO
iHCTpymeHTa.

YacroTa ob6epTaHHs ABUTYyHA He —
NiABULLYETLCA.

[InB. nociGHWK 3 ekcnnyaTauii npPMBOAHOrO
iHCTpyMeHTa.

BeHTunsTOpU He obepTatoThbes.
=> HeramHo 3ynuHiTb ABUIyH.

Tpy6kv NpyBOAHOIO IHCTPYMEHTA i
Hacagka He 3'€,ClHaHi HanexH"um YYHoMm.

Mig’enHaiiTe TPYGKM HANEXHUM YNHOM.

Mpobnema 3 cuctemoto Npueoay

3BepHITLCS O aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY
[ANs IPOBEAEHHSI PEMOHTY.

AHomanbHa BibpaLlis npuBoAHOro
iHCTpymMeHTa.
= HeramHo 3ynuHiTb ABUIYH.

Mpobnema 3 cuctemoto npueoay

3BepHITLCS 10 aBTOPK30BAHOTO CEPBICHOMO LIEHTPY
ANS NPOBEAEHHSA PEMOHTY.

BeHTunsaTopu npogosxyoTs obepra-
TUCS, HaBITb SKLLO KypOK BMUKaya /
BaXinb BigNyLEHO.

= HeramHo 3ynuHiTb ABUIYH.

HenpasuWIibHO.

Mp1BOAHWMIA iIHCTPYMEHT NpaLitoe

Bigperynioiite YacToTy o6epTaHHsi Ha XONI0CTOMY
XO0AYy, SIKLLO NPVBIAHWUIA IHCTPYMEHT NpaLtoe Bif ABK-
ryHa. 3BepHiTbCsl 4O aBTOPU30BAHOMO CEPBICHOTO
LIeHTPY AN MPOBEeEeHHSA PEMOHTY.
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AOOATKOBE NPUNAQAA

A OBEPE)HO: Lle nonomixHe npunanas n
HacagKu peKkoMeHA0BaHO BUKOPMCTOBYBATH 3
mawmHoto Makita, 3a3HavyeHol0 B LibOMy Noci6-
HUKY. BukopuctaHHsa 6yab-gKoro iHLWOro 40AATKOBOTO
npunagas  Hacagok Moxe NpU3BeCTU 40 TpaBMy-
BaHHSA. BukopucToByinTe gogartkose npunagas n
Hacafkv nuile 3a NpusHadYeHHsIM.

Y pasi HeobXxigHOCTi oTpuMaT gornomory B 6inbLu

AeTarnbHOMY 03HAaWOMIEHHI 3 OCHALLEHHAM 3BepTai-

Tecb A0 MiCLEeBOro cepBicHOro LeHTpy Makita.

. Tpyba apantepa

. MopoexyBansbHa Hacagka

. lNnocka Hacagka

. KomnnekT Hacaaok Ans o4nLLeHHS onobis

. OpuriHanbHWIN akyMynaTop Ta 3apsigHVIA NPUCTPIN
Makita

MPUMITKA: Jesiki eneMeHTU B CNIUCKY MOXYTb BXO-
OWTW OO KOMMMEKTY NOCTaBKN 0BNagHaHHA SK CTaH-
napTHe npunaaas. BoHn MoxyTb pisHUTUCS 3aneXHo
Bif KpaiHW.
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PYCCKWW (OpuruHanbHble MHCTPYKLWK)

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Mopgenb: UB400MP
DyHKLMOHAmNbHbIE BO3MOX- O6bem Bo3ayxa 0-14,8 M°/MuH
Hoctn ™1 CkopocTb Bo3ayxa (CpeaHsisi) 0-49,1 mlc
CkopocTb Bo3gyxa (Makc.) 0-59,0 m/c
DyHKLMOHAmNbHbIE BO3MOX- O6bem Bo3ayxa 0-12,6 M*/MuH
HocTn "2 CkopocTb Bo3ayxa (cpeaHsst) 0-41,8 m/c
CkopocTb Bo3ayxa (Makc.) 0-50,3 m/c
DyHKLMOHaMNbHbIE BO3MOX- O6bem Bo3ayxa 0-15,8 M*/MuH
HocTn *3 CkopocTb Bo3ayxa (CpeaHsist) 0-52,4 mlc
CkopocTb Bo3ayxa (Makc.) 0-63,0 m/c
DyHKLMOHaNbHbIE BO3MOX- O6bem Bo3ayxa 0-14,3 M*/MuH
HocTn "4 CkopocTb Bo3ayxa (cpeaHsist) 0-47,7 mlc
CkopocTb Bo3ayxa (Makc.) 0-57,4 mlc
O6uwasa gnuHa 810 Mm
Macca HeTTO 1,7 kr

*1. ®yHKUMOHambHblE BO3MOXHOCTW HacaAK1-BO34YXOAYBKM NPU COBMECTHOM MCMOMNb30BaHUM C MHOTOMYHKLMO-

HanbHbIM aKKyMYynATOPHbLIM NPUBOAOM ANSA caAoBbix Hacagok DUX60

*2. ®yHKUMOHaIbHbIE BO3MOXHOCTU HacaaK1-BO34YXOAYBK/ NPU COBMECTHOM MCMONb30BaHUM C MHOTOMYHKLMO-

HanbHbIM aKKyMynAaTOPHbIM NPUBOAOM AN caAoBbix Hacagok DUX18

*3. ®yHKUMOHATbHBIE BO3MOXHOCTU HacaaK1-BO34YXOAYBKM NPU COBMECTHOM MCMONb30BaHUM C MHOTO(YHKLNO-

HanbHbIM aKKyMynAaTOPHbIM NPUBOAOM Ans cagoBbix Hacagok UX01G (c akkymynsitopom BL4040)

*4., PyHKUMOHaANbHbIE BO3MOXHOCTU HAacaAKWU-BO34yX0AyBKM NPU COBMECTHOM UCMOMb30BaHUN C MHOTOGYHKLMO-

HanbHbIM NMPUBOAOM AN cafoBbIX Hacagok EX2650LH

. Bnaropaps Halle NOCTOSAHHO AENCTBYIOLLEN NporpamMmMe uccnefoBaHnin n pa3paboTok ykasdaHHble 34echb
TEXHUYEeCcKne xapakTepuUCTUKN MOryT BbiTb M3MeHeHbl 6e3 NpeaBapuTENbHOTO YBEAOMIEHUS.

. TexHun4eckne xapakTepUCTUKN MOTYT pasnnyaTbCs B 3aBUCMMOCTMN OT CTPaHbI.

Opo6peHHbIN CUNoBOM arperar

[lonycTMo ncnonb3oBaHWe 3ToW HacaAKku TOMbKO CO
cneayloLWMMn CUNOBbLIMK arperatamu:
. MHOroyHKUMOHaNbHbIN akKyMYNSTOPHbIA NPUBOLA,

NPUMEYAHMUE: B eBponeickunx cTpaHax (Bkmoyas
CoepnHeHHoe KoponescTBo n Poccuio), ABcTpanuu,
Hosow 3enanauu, Kopee, Kutae, FOxHoi Acdpuke
1 Apyrux cTpaHax, B KoTopbix cobnogatoTcs Tpebo-
BaHUS! K 3NEKTPOMArHMTHbIM NoMexam, 3Ty Hacaaky
Herb3sl UCNOb30BaTb COBMECTHO C YCTPONCTBOM

nns cagosblx Hacagok DUX60, DUX18, UX01G

MHoroyHKUMOHaNbHbIN NPUBOA ANA Caf0BbIX
Hacagok EX2650LH

DUX60, cepunitHbli HOMEP KOTOPOrO MEHbLUE, YeM
Homep ycTpoiicTBa 85630, okaHuMBatoLmiics Ha Y.
Ecnu cepuiiHbii Homep ycTporictBa DUX60 coor-

BETCTBYET KakoMy-nnbo 13 crneayoLmx yCroBuii, oH
MOXeT OblITb UCMONb30BAH C 3TOW HACAAKON U B 3TUX

cTpaHax:
. 85630Y unu Gonblue, Yyem 85630, okaH4MBato-
wurcs Ha 'Y

. ITto6oit Homep, okaHuMBatOLWMIACS andaBUTHBIM
cydukcom, kpome Y

* CepuiHbli Ne ykasaH Ha KOHTaKTe akkymynsatopa,
KaK nokasaHo Hmxe. [An3anH 3TUKETKM MOXET ObITb
Opyrvim.
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Tonbko ans ctpaH EC

B cBsi3n ¢ Hann4nem B o6opyaoBaHnm
OnacHbIX KOMMOHEHTOB OTXOAb! ANEKTPY-
YeCKOro U 3NIEKTPOHHOTO 060pyAOBaHNS,
aKKymynsTopbl 1 6atapeu MOryT okasbl-
BaTb HEraTMBHOE BMUSIHWE Ha OKpYXato-
LLlyto Cpealy W 3[0poBbe Yeroseka.

He BbIGpackiBaiiTe anekTpuyeckune u anek-
TPOHHbIE YCTpOiACTBa Unn 6atapen BMecTe
C BbITOBbIMY OTX0AaMM!

B cootBetcTBUM C AvpekTusoi EC no
0TX0AaM 3N1EKTPUHECKOrO U 3NIEKTPOH-
Horo o6opyaoBaHMs, No akkyMynsTopam,
6aTapesiM 1 0TXo4aM akkyMynsiTopoB v
6aTapeit, a Takke B COOTBETCTBUN C ee
ajanTauyeli K HaLMoHanbHOMY 3aKkoHoza-
TEeNbCTBY, OTXOAbI ANeKTpU4eckoro o6opy-
foBaHus, 6atapen 1 akkyMynsTopbl cre-
[lyeT XpaHWUTb OTAEMNbHO 1 AOCTaBMATh Ha
NYHKT pa3fgernbHoro céopa KOMMYHarbHbIX
oTxoAoB, paboTatowuii ¢ cobnogeHnem
npaBun OxpaHbl OKPYXatoLLen cpeabl.

370 0603HaYeHO CUMBOIOM B BuAe Nnepe-
YepKHYTOro MyCOPHOTO KOHTElHepa Ha
Konecax, HaHeceHHbIM Ha obopyaoBaHue.

Ni-MH
Li-ion

1. CepuiiHbI HOMep

AOCTOPOXHO: 3anpeLyaeTca UCNONb30-
BaTb HacaaKy ¢ HeOA06PEHHbLIM CUMOBLIM arpe-
ratom. Heo106peHHOE CoueTaHNe KOMMNOHEHTOB
MOXeT CTaTh NPUYUHOI CEPLE3HOI TPaBMbI.

Hwuke npuBeaeHbl CUMBOMbI, KOTOPbIE MOTYT UCMONb-
30BaTbCs Ana ob6o3HaveHusi obopynosanus. MNepen
ncnonb3oBaHnem ybeanTecb B TOM, YTO Bbl NOHMMaeTe
MX 3Ha4YeHwe.

O6patute ocoboe BHUMaHUE.

MpoyuTaliite pykoBOACTBO MO
aKcnnyarauuu.

PyKI/I AOIMKHbI HAXOOUTbCA Ha 6e3onacHom
pacCcToAaHUM OT BpaLlatoLnxca ,quanel?l.

He ponyckaiite NOCTOPOHHUX NUL, K MECTY
BbINOMHEHNS paboT.

HapesaiTe 3almnTHbIE O4KU U UCNONb3YITE
CpeacTBa 3aluTbl OpraHoB criyxa.

[InnHHbIE Bonockl MOryT nonacTb B 06opy-
[l0BaHWe 1 3anyTaTbCs B HEM.

® CobnitoganTte gucTaHumio He MeHee 15 M.

HasHayeHue

OTa Hacagka pa3paboTaHa Tonbko Ans cayBaHUs Nblv
Nnpu COBMECTHOM MCMOMb30BaHUM C 0J06GPEHHBIM CUMO-
BbIM arperaTom. 3anpeLiaeTcsi UICMonb30BaTh HacaaKy
ans apyrux uenen. HecobnogeHne MHCTPyKUMiA No
QKCMyaTauymn Hacafkn MOXeT CTaTb MPUYNHOWN Tshxe-
1OV TpaBMbl.

D,eKnapauml O COOTBETCTBUMU

ctaHpaptam EC

Tonbko dns eeponelickux cmpaH

Mel1, npounssogutenu: Makita Europe N.V., agpec kom-
naHuu: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIUM (Benbrus), npegoctaensiem Kaasyxuce
MakuHo (Kazuhisa Makino) npaBo Ha cocTaBneHune
TEXHUYECKOW JOKYMEHTaLUM 1 3asBsieM Noj Haluy
VCKMIOYMTENBHYO OTBETCTBEHHOCTb, YTO NPOAYKLUS;
O6o3HaveHne: Hacaaka-Bo3ayxoayBka. O603HayeHVe
Tvna: UB400MP.

cooTBeTCTBYET nonoxeHnsim 2006/42/EC n
nonoxexusim cnegytowmx aupektms EC/EU:
2000/14/EC, a Takke M3rotoBrieHa B COOTBET-

CTBUM CO CMEeAyLMMY enHbIMU CTaHaap-

Tamu: EN 15503:2009+A1:2013+A2:2015, EN
50636-2-100:2014.

MecTo u garta npuHaTua geknapauuu: Kortenberg,
Belgium (Benbrus). 28. 6. 2023

OtBetcTBeHHOe nuuo: Kapsyxmuca MakuHo (Kazuhisa
Makino), pykoBoauTtenb - Makita Europe N.V.

e

221 PYCCKuA



MHCcTpyKUMM No TexHuKe
6e30MacHOCTM NpuY IKCNyaTaumum
BO34yXOAYyBKU

A OCTOPOXXHO: Nepea ncnonsaosanmem
3TOr0 MHCTPYMEHTA 03HaKOMLTECH CO BCEMU
npaBuUIaMn TEXHUKKU 6E30MAaCHOCTM, MHCTPYKLM-
MU, UAAIOCTPALIMAMMN U TEXHUUYECKUMM XapaK-
TEPUCTUKAMM, NPUAAraeMbIMU K HEMY, @ TaKXKe ¢
PYKOBOACTBOM M0 3KCAMyaTauum CUNOBOro arpe-
raTa. HecoGniogeHve ykasaHHbIX Aanee UHCTPYKLMIA
MOET MPUBECTU K IOPAXEHMIO ANIEKTPUYECKNM
TOKOM, MOXapy W/MNN TSKEMNOil TpaBMe onepartopa i/
VNN OKPYXAIOLLMX.

CoxpaHuTe GpoLLIOPY C MHCTPYK-
LMAMU U peKoMeHaauusaMu ans
hanbHeunLero MCNonb30BaHUA.

Mon TepMuHamu “anekTpolueTka / anektpometna” u
“MHCTPYMEHT” B JOKyMeHTe no 6e3onacHocTn n mepam
npefoCTOPOXHOCTY Nofpa3yMeBaeTcsi codeTaHne
Haca/[Kv 1 CUNOBOro arperara.

Moa TepMMHOM «BUraTenby» B JOKyMeHTe no 6esonac-

HOCTU 1 Mepam NpefoCTOPOXHOCTM NofpasyMeBaeTcst

ABuUraTenb U 3N1eKTPOMOTOpP CUIOBOTO arperara.

WUHcTpykTax

1.  BHUMaTenbHO NPOYMTANTE MHCTPYKLUU.
O3HaKoMbTeCb CO BCEMU OpraHamu ynpasne-
HUA U NpaBUNaMu Hagnexatiemn aKcnyaTaumm
BO3JyXOAYBKMU.

2. He paspelaiiTe nonb3oBaTbCsl BO3AYXO0-
AYBKOW AeTAM, NIOASIM C OrpaHU4YeHHbIMU
(b13n4ecKMMm, CEHCOPHLIMU UNUN YMCTBEH-
HbIMU BO3MOXHOCTAMM, NIOAAM, HE UMEIOLUM
COOTBETCTBYIOLLEro ONbITa MW 3HaHUI AnA
paboTkI ¢ 3TUM 06opyAoBaHMEM, a TaKxe
NiMuaMm, He 03HaKOMMUBLUMMCS C 3TUM PYKOBOA-
cTBOM. B MecTHOM 3akoHOpaTenbLCcTBE MOTYT
ObITb NPeAyCMOTPEHbI BO3pacTHbIE OrpaHuye-
HUA ANA onepaTopoB.

3. 3anpeLlieHo 3KcnnyaTMpoBaTh BO3AYyXOAYBKY,
ecnu no6nm3ocTn HaxoaATCA NoAm (B ocobeH-
HOCTW A€TH) UMV XKUBOTHbIE.

4. TloMHUTe O TOM, 4YTO onepaTop UMM Nonb30-
BaTernb HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a Npouc-
LeCcTBMUA U ONacHbIe cUTyauum ¢ opyrumu
NOABMU NN X COOGCTBEHHOCTLIO.

MoarotoBka

1. Ha Bpems akcnnyaTtaumu Bo3ayxoayBKu o6si-
3aTenbHO HageBauTe ANIMHHbIE GPIOKM U NPOY-
HYy0 006YBb.

2. He HocuTe cBOGOAHYIO OAEXKAY MK YKpalle-
HUSA, KOTOPbIe MOTYT GbITb 3aTAHYThI B OTBEp-
cTue AnsA nputoka Bosayxa. He nonyckaite
nonapaHuA ANVMHHbIX BONOC B OTBEPCTUSA ANs
nputoka Bosayxa.

3. Bo Bpems paboTbl C 3NIeKTPOUHCTPYMEHTOM
BCeraa HageBsawnTe 3alWMUTHbIE O4KM. OYKkK
AOMXHbI cooTBeTcTBOBaTL ANSI Z87.1 onsa
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CLUA, EN 166 ansa EBponbl, unu AS/NZS
1336 ansa Asctpanum u HoBon 3enanguun. B
ABctpanuu n HoBow 3enanguu onepartop
Takxke 06513aH HOCUTb 3aLMTHYIO MacKy.

OTBeTCTBEHHOCTb 3a UCNONb30BaHMe CPeACcTB
3alWMThLI onepaTopamMu U ApYrum nepcoHa-
nom B6n13un paboyen 30HbI Bo3naraeTcs Ha
pabotopartens.

4. [nsa npenoTBpalleHUs pasapaxeHus us-3a
NbIfIN PeKOMEHAYETCA HOCUTb NULIEBYIO MACKy.

5. Bo BpeMs 3KcnnyaTauuu Ta4yku o6s3aTenbHO
HaZleBalTe HECKOMNb3ALLYI0 3alWMUTHYI0 00yBb.
Heckonb3siasn 3awmuTHas obyBb C 3aKpbITbIM
HOCKOM CHVDKaEeT PUCK MOMy4eHUs TpaBMbl.

6. Wcnonb3ynTe HayWHUKX ANA 3alWUTbl OPraHoOB
cnyxa. Bosgelnctsue Wwyma MoOXeT NpMBECTU K
notepe cnyxa.

7. 3anyckaWTe ABUratenb TONbLKO BHe NOMe-
LieHM U B XOPOLLO NPOBEeTPUBAEMON 30HE.
Mcnonb3oBaHne 060pyaoBaHUS B 3aMKHYTOM Unn
NII0X0 BEHTUNMPYEMOM NPOCTPAHCTBE MOXET
NPUBECTU K CMEPTU BCMEACTBUE YAYLUbS UMK
OTpaBMEeHNs yrapHblM rasom.

Akcnnyataums

1. He ponyckanTe npucyTcTBUA B paboyen
30He AieTel, MOCTOPOHHMUX JIULL U XKUBOTHbIX.
[epxuTe AeTer, NOCTOPOHHMUX NUL, U AOMaLL-
HUX XXMBOTHbIX 3a NpeAenamMu 30Hbl paguycom
MUHUMYM 15 M; 3a npegenamm 30oHbI 15 m Bce
ellle COXpPaHAeTCs PUCK NONy4YeHUs TpaBMbl
n3-3a pasnera npeameToB. [IOCTOPOHHUM
nuuam cnegyeT NoCOBETOBaTb UCMONb30BaTh
3awmTy rnas. Npu npubnuxeHn K BaM oKpy-
XalLnX OCTaHOBUTE ABUraTesNb MU MaLUUHY.

» Puc.1

2. B YKa3aHHbIX garnee crniy4yasax BbIKno4yuTe
BO34yXoAyBKY, U3BJIEKUTE 6nok aKKyMmyns-
TOpa UNU KPbILWKY CBeYU 3aXXuraHma u y6e-
AUTeCb B TOM, 4TO BCe ABUXYLLUECH YacTu

OCTaHOBUIUCh:
. ecnu Bbl OCTaBrsieTe BO3AyXoAyBKy 6e3
npucmoTpa;

. nepen ycTpaHeHMeM 3acOpoB;
. nepea NPoBepKoM, OUYUCTKON unu oéeny-
XVUBaHMEM BO3AYXOAYBKM;
. Npu NosiBNIeHNN B BO3AYyXOAYBKe HEHOP-
MarnbHO BUGpauumu.
3. Wcnonb3yute BO3AyXoAyBKY TONbKO B HEB-
HOe BPeMs UInuv Npu 40CTaTO4YHOM UCKYCCTBEH-
HOM OCBeLLEHUN.

PYCCKuA



10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

He cTapaiitecb BOTsAHYTbCA A0 Yero-nu6o

1 NOCTOSIHHO COXPaHsITe yCTOMYMBOE

nonoxeHue.

Bo Bpemsi paboThl Ha CKNOHax 3aHMMauTe

yCTOMYMBOE NONOXeHue.

MepepBuranTech Wwarom, He Gerute.

He ponyckanTte 3acopeHus oTBepcTUA ans

NpUTOKa oxnaxaalLero Bo3ayxa.

3anpeweHo cayBaTb Mycop B HanpaBreHuu

nogen.

Pa6otaiTe ¢ BO3ayxoAyBKOMW TONbKO B PeKO-

MeHAO0BaHHOW No3e U Ha POBHOW TBepAoOM

NOBEPXHOCTM.

He ucnonb3ynte Bo3ayxoayBKy Ha yyacTKax,

pacnonoxeHHbIX Ha BbIiCOTe.

He HanpaBnanTe HacaaKy paboTatollen Bo3ay-

XOAyBKU Ha GNun3Kko cToAwmx nogen.

He 3akpbiBaiTe BcacbiBatoliee n (unm)

BbINYCKHOE OTBepCTUE BO3AYXOAYBKMU.

. He ponyckaiTte 3acopeHus BcacbiBalo-
LLero Unu BbINYCKHOro OTBEPCTUS BO3AY-
XOAYBKM NbINbIO UMK rPA3bIo BO BpeMsi
paboThbl Ha NbINbHbIX yYacTKax.

. Ucnonb3yiTe Tonbko Hacagku, npeno-
cTaBneHHble komnaHuen Makita.

. He ncnonb3ynte Bo3ayxoayBsKy Ans
HagyBaHUA MAYEN, Pe3UHOBOW NOAKMU UIU
aHanorn4yHbIX NpegMeToB.

He ncnonb3yiTe BO3ayxoayBKYy PAAOM C

OTKPbITbIM OKHOM U T. M.

Wcnonb3oBaTb BO3AyXoAyBKY peKomeHAyeTcs

WCKINIOYUTENBbHO B Noaxoasiliee Bpemsi — He

paHO YTPOM MNY NO3AHO Be4epoMm, Koraga 3To

MOXET NOTPEBOXUTL Ntoaei.

MNMepea cayBaHWeM peKoMeHAYeTCsl BOCNONb-

30BaTbCA rpabnsiMm 1 BEeHMKOM AN pas-

pbIXNeHUsi Mycopa.

Mpexae YemM NPUCTYNUTHL K paboTe ¢ BO3-

AYyXOAYyBKOW B MbINbHbIX YCIOBUSX, Crierka

CMOYMTE NOBEPXHOCTM UMK BOCMONb3yTeCh

pacnbinutenem.

OTperynupyiTe ANVHY Hacagkyu BO34yXoayBKU

TakuM o6pa3oM, 4ToGbI NOTOK Bo3ayXxa 6bin

HanpaBneH MakcumanbHO 61M3Ko K 3emne.

B cny4yae yaapa Bo3ayxoayBKU O NOCTOPOH-

HUMW NpeAMeT UMK NPU NOSIBNEHUU Hexapak-

TepHoro wyMa unv Buépaumm HemeaneHHO

npekpaTtuTe pa6oty. U3BnekuTe 6Grnok akky-

MYJIAAITOPA UK KPbILWKY CBEYU 3aXXUraHUA

M OCMOTpUTE BO3AYXOAYBKY Ha Hanuuue

noBpexaeHui nepes NOBTOPHbLIM 3aNyCKOM

Wnu aKkcnnyarauunen Bosayxoaysku. Ecnun

BO3AyXxoAyBKa NoBpexaeHa, obpaTurecb B

aBTOpPU30BaHHbIN cepBUCHbIN LieHTp Makita

ANSA BbINOMHEHUS PeMOHTa.

He 3acoBbiBanTe nanbubl Unu gpyrve npea-

MeTbl BO BCacbIBalolLlee UMu BbiNyCKHOe

OTBepcTUe BO3AYXOAYBKM.

He ponyckanTe cnyyainHoro 3anycka. Mpexae

YeM NOAHUMATb NN NEePEeHOCUTb BO34YXO-

AYBKY UNU BCTaBNATL B Hee GIOK akKyMynsi-

Topa, y6eauTechb B TOM, YTO NepekntoyaTenb

HaxoAMUTCA B BbIKIMHOYEHHOM NOMOXEeHUN.

Ecnu npu nepeHocke Bo3ayxoayBKu nanew,

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.
29.

30.

nonb3oBaTens HaXoAUTCA Ha BbiKNioyaTene
WNU NUTaHWe NogaeTcs Ha BO3QYXOAYBKY C
BKITHOYEHHbIM BbIKoYaTeneM, 3To MOXeT
NMPUBECTU K HECYACTHOMY CIly4alo.
3anpeweHo cayBaTh onacHble MaTepuansl,
TaKkue Kak rBo3Ziu, OCKOJIKM CTEKIa UNu ocTpble
npeAMeThl.

He ncnonb3yite Bo3ayxoayBKy B6nMu3m ropto-
YMxX MaTepuanos.

MN3berante akcnnyaTauMm Bo3ayxoayBKU B
TeyeHne ANUTENbLHOIO BPeMEHMU B YCIIOBUAX
HWU3KOMN TemnepaTypbl.

OTKNOuYUTe ABUraTenb U U3BMEKUTE KPbILWKY
CBeYU 3aXKUraHUA Unu 6ok akKymyns-

Topa, Npexae Yem NpUcTynaTb k c6opke u
HaCTPOMKe MHCTPYMEHTa.

HapeBaiiTe HAMBUAYyanbHbIe cpeacTBa
3alWMThI, Npexae YeM 3anycTUTb ABUrartesnb.
OcMOTpUTE MHCTPYMEHT Ha NpeAMeT NoBpex-
AeHUN, ocnabreHHbIX BUHTOB / raek unum
HenpaBuNbHOW C6OPKKU, Npexae Yem 3any-
cTuTb ABUratens. lMpoBepkLTe NNaBHOCTb
paboTbl Bcex pblyaroB ynpaBneHus v nepe-
Kntoyatenen. O4ncTMTe U NPOTPUTE HACYXO
PYKOATKM.

3anpeleHo 3anyckaTb ABUraTenb, eCnm
MallMHa NoBpexAeHa UM He NONHOCTbI0
cobpaHa.

OTperynupyiTe nne4yeBon peMeHb U PyUKy.
MNpucoeanHuTe NneyYeBon peMeHb, NOKa ABU-
ratenb pa6oTaeT Ha XONOCTOM XxoAYy.
Wcnonb3yiTe nneyeBow pemeHb B npoLecce
paboTbl. Kpenko AepxuTe MHCTPYMEHT cnpaBa
oT cebs.

» Puc.2

31.

32.

33.

34.

35.

36.

YaepxuBanTe nepeAHIol0 PYKOATKY neBomn
PYKOW, a 3a4HI0I0 — NPaBOW, HE3aBUCUMMO OT
Toro, npasLuia Bbl unu neswa. Kpenko o6xBa-
TUTE PYKOATKU NanbLamu.

3anpeweHo paboTaTb C MHCTPYMEHTOM OOHOM
pyko#. MoTepsi KOHTPONS Ha UHCTPYMEHTOM
MOXEeT CTaTb NPUYMHON Cepbe3HON TPaBMbl
Wnu netanbHoro ucxopa. Yto6bl CHU3UTBL PUCK
TpaBM, AepPXUTe PYKN U HOMM Ha MakCMManbLHO
BO3MOXXHOM PacCTOSIHUM OT LLEeTOK UNKn noame-
TanbHbIX 6apabaHoB.

Ecnu MHCTpYMeHT nonyuun cunbHbIN yaap
Wnu ynan, nepea npoAomkeHueM paboTbl Npo-
BepbTe ero coctosiHue. [IpoBepbTe TONNMBHYHO
cucTemy Ha npeAMeT yTeuek, a TaKke ucnpas-
HOCTb OPraHoB YNpaBrieH!s U 3alUUTHbIX
ycTpourcTB. pn BO3HMKHOBEHMM COMHEHUI
“nu o6HapyXeHUW NoBpeXAeHUs obpaTuTech
B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP AN
OCMOTpPa UHCTPYMEHTA U PeMOHTa.

[Ans KOPPEKTHOro UCNONb30BaHMUA pblyara
ynpaBneHus v nepekrntovaTensi 03HaKOMbLTECh
C MHCTPYKUMeW No 3KcnnyaTauum cMrnoBoro
arperara.

B npouecce unu nocne akcnnyarauum He kna-
ANTE ropsAAvYMi MHCTPYMEHT Ha CyXylo TpaBy
WNu roproymne matepmanbil.

CM. pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauun cCunoBoro
arperara, 4To6bl 3aNyCTUTb MHCTPYMEHT U
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ynpaBnATb UM.

3anpaska TonnnBoM

1.

Mpen 3anpaBKoi TONNIMBOM OCTaHOBUTE
aBuratenb. Pa6oTaniTe Boanu oT OTKPbITOro
OFHSA 1 UCKp. 3anpeLiaeTcs KypuTb BO Bpemsi
3anpaBKu TONMUBOM. OTO MOXET MPUBECTU K
noxapy vnv B3pbiy.

3anpaBKy crneayeT OCyLWECTBNATL BHE NoMe-
weHusA. 3anpaBka TONIMBOM B 3aKpbITOM NMoMe-
LLEEHNI MOXET NPUBECTU K BO3rOPaHUio Napos
Tonnuea.

He ponyckaiTe nonagaHus Tonnvea u
MOTOPHOIO Macra Ha OTKpbITble Y4acTK1
Tena u oaexay. He BAbIxaiTe napbl Tonnuea.
HesameanutenbHo yaansiTe pasnusbl
TOonnuBa U MOTOPHOTO Macrna ¢ Yactel UHCTPY-
MeHTa U rpyHTa. Bo nsbexanue Bocnname-
HeHUsA oAexAbl NPU NnonagaHuu Tonnuea ee
Heo6XxoANMO HeMeANIeHHO CMEHUTb.

Mocne 3anpaBKu HaAEXHO 3aKPOMNTE KPbILLKY
TONNUBHOW eMKOCTU U y6eauTechb B OTCYT-
CTBUM yTeuku. 3anyck ABUraTens cneayer
NPou3BOAUTbL Ha paccTosiHUM He Gnvke 3 m (10
byTOB) OT EMKOCTH C TONNUBOM.

MNMepeBo3uTe 1 XpaHUTE TONJIMBO TONbLKO B
npeAHa3Ha4YeHHbIX A5si 3TOro eMKOCTSX.

He ponyckaiTte geteit B MecTa XpaHeHuUs
Tonnuea.

TpaHcnopTupoBka

1.

Mpu TpaHcnopTMpPOBKe ABUraTenb AOMKeH
6bITb OTKNIO4YEH. B NnpoTuBHOM crnyyae Henpea-
HaMepeHHbIii 3amnyck ABUraTenst MoxeT NpuBeCTH
K Cepbe3Hon TpaBme.

Mpu TpaHCNOPTMPOBKE Ha TPAHCMOPTHbIX
cpeacTBax MHCTPYMEHT Heo6xoanMmo npepo-
XPaHATb OT yTeYKN TONnmBa.

Mpu nepeHoce MHCTPYMeHTa NoAHUMaNTE ero
NOJIHOCTbLI0. BonoyeHne MHCTpymMeHTa NpMBoAUT
K NOBPEXAEHUI0 TONMMBHOTO 6aka 1 BO3ropaHuio.
Bo BpemMsi TpaHCNOPTMPOBKN MHCTPYMEHTa
nepeHocuTe ero B ropu3oHTanLHOM Mnoroxe-
HUK, yaepxuBas 3a Ban. He npucnoHsantecs k
ropsiyemy rnyLmTento.

Bubpauusa

1.

Bo3pgeicTBue cunbHo BUGpaLMm NpUBOAUT K
NOBpeXAeHUI0 COCYAO0B U HEPBHOW CUCTEMbI
oneparopa. Mpu atom HabniogaoTcA crneayto-
LWMe CMMNTOMBI B NanbLax, KUCTAX PyK U 3ans-
CTbAX: OHEMEeHMUe, 3yA, 60b, NoKanbiBaHUe
WNu nameHeHue uBeTa Koxu. Mpu nosasneHuun
yKa3aHHbIX CUMNTOMOB o6paTuTech K Bpauy.
[nsi cHUXKeHUs pucka cuHapoma G6enbix nanb-
ueB BO Bpemsi paboTbl AepXKuUTe pyKu B Tenne
1 o6ecnyXuBanTe UHCTPYMEHT U AOMOSNHUTESb-
Hble NPUHAANEXHOCTU HaAnexawmum o6pa3om.

TexHu4eckoe ob6crnyxMBaHue U XpaHeHue

1.

Bce raiiku, 60nTbl U BUHTbI AOMKHbI GbITb
HaAeXHOo 3aTsAHYTbI — 3To 06ecneunT 6e3onac-
HOCTb U paboTOCNOCOGHOCTL BO3AYXOAYBKU.
Ecnu getanu usHolleHbl Uy NOBpPeXAeHbI,
3aMeHuTe UX AeTansiMu, NpefocTaBreHHbIMU
komnaHuen Makita.

XpaHuTe Bo3ayxoayBKy B 6e3onacHoM mecTe,
HeAOCTYNHOM ANs AeTen.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

Mepen npoBepkon, o6cnyxmBaHueMm, nome-
LeHMeM BO3AyX0AyBK/ Ha XpaHeHUe unm
3aMeHOW Ha Hel HacaAKu OTKIYMTe BO3AYyXO-
AYBKyY, y6eauTecb B TOM, YTO BCe ABUXYLLMECS
4acTW MONTHOCTbIO OCTAaHOBUIUCH, U U3Bre-
KUTe GIIOK aKKyMymnsiTopa Unu KpbILKy CBeYU
3axuranus. MNepepa BbINONHeHMEM Kakux-nm6o
paboT Ha Bo3ayxoayBKe fanTe el ocTbIThb.
O6pawaiTecb C BO3AYyXOAYBKON OCTOPOXHO U
AepXuTe ee B YACTOTeE.

Mepen nomeLleHNeM Ha XpaHeHMe NOMHOCTbIO
oxnaauTe Bo3QyXxoAyBKy.

He nopBepranTe Bo3ayxoanyBKy BO3AeNCTBUIO
AoxAas. XpaHuTe BO3AYyXOAYBKY B MOMELLEHUMN.
Mpu noaHumMaHuKM Bo3ayxoayBKu crubante
KOJeHU U ByabTe OCTOPOXHbI, YTOObI He
noBpeAuTb CNUHY.

YT106bI CHU3UTL PUCK BO3ropaHusl, HUKorAa He
BbINONHANTE TeXHMYecKoe o6cnyxnuBaHue B
HenocpeacTBEHHOW GNU30CTU OT OTKPbLITOro
OrHA.

Bcerpa ounwaiite o6opyaoBaHue OT NbINU U
rpsasu. 3anpewaeTca UCNonb3oBaThb ANA 3TON
uenv 6eH3VH, pacTBOpPUTENU, CNUPT U Apyrue
noAoGHbIe XUAKOCTU. DTO MOXET NPUBECTYU K
obecLBeuvBaHuio, AedopmaLln Unm pacTpecku-
BaHWIO NNACTVNKOBbLIX KOMMOHEHTOB.

Mocne kaxAaoro ucnonb3oBaHuA 3aTaruBanTe
BCE BUHTbI U raku, KpoMe KpenexHbIX BUHTOB
kap6lopartopa.

He nbiTaliTecb BLINOMHATL onepauuu no
TeXHU4ECKOMY 06CNyXUBAHUIO U PEMOHTY, He
onucaHHble B JaHHOM GyKreTe Unn MHCTPYK-
LMK no 3KcnryaTaumMu curioBoro arperarta. fins
BbINOJMTHEHMUA 3TUX NpoLeayp obpaTuTech B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP.
CnepyinTe UHCTPYKLMAM MO CMa3ke M 3aMeHe
NpUHaANeXHoCTeNn.

Bcerpa ucnonb3yiite Tonbko houpmeH-

Hble 3anacHble 4acTu U akceccyapbl.
Vcnonb3oBaHue 3anacHblx YacTen unu akceccya-
pOB, NPeAOCTaBNeHHbIX TPETbEN CTOPOHON, MOXET
NPVBECTM K MONIOMKE MHCTPYMEHTA, MOBPEXAEHNIO
UMyLLIeCTBa 1 / NN Cepbe3HoNn TpaBMme.

Yepes paBHble MPOMEXYTKU BpeMeH!
obpaljanTtecb B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUC-
HbIA LEHTP AN OCMOTpa M 06CnyXUBaHUA
MHCTpPYMeHTa.

Mepen nomelleHMeM MHCTPYMEHTa Ha XpaHe-
HUe BbIMONTHUTE MOJTHYI0 OYUCTKY U TEXHU-
yeckoe ob6enyxuBaHue. U3BnekuTe KpbILLKY
CBEeYM 3aXMraHUA UNun 610K akKymynsaTopa.
CneWTe TONNMBO Nocrne Toro, Kak ABuraTenb
OCThIHET.

He cTaBbTe MHCTPYMEHT BepTUKaNbHO, Hanpu-
Mep, NPUCIIOHUB K cTeHe. HecobniogeHve
[laHHOro TpeGoBaHWs MOXET CTaTb NPUYMHON
nafgeHust UHCTPYMEHTa N HaHECEHWS TPaBMbl.

3Kcnnya1’aum| n Oscﬂy)KVlBaHVle ANEeKTPOUHCTPY-
MeHTa, paboTatollero Ha akKKymynsaTopax

1.

3apskanTe akKyMynsiTop TONbKO 3apsiAHbIM
YCTPOWCTBOM, YKa3aHHbIM U3rOTOBUTENEM.
3apsigHoe yCcTpOoNCTBO, noaxoasiiee Ans
O[HOrO TUMa akKyMynsTopoB, MOXET NPpMBECTH
K no)apy rnpu ero Ucnosnb3oBaHnn ¢ Apyrum
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aKKyMynsSiTOPHbIM BrTOKOM.

2. Wcnonb3yinTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT TOMbLKO C
yKa3aHHbIMMW aKKyMynsiTOPHbIMY Griokamu.
Mcnonb3oBaHue Apyrnx akkyMmynsiTopHbix 6riokoB
MOXET NMPUBECTMN K TPABMe Unu noxapy.

3. Korpa akKkyMynsiTOpHbI GNOK He Cnonb3y-
eTcsl, XpaHWUTe ero oTAenbHO OT MeTannuye-
CKMX NPeAMeTOB, TakKUX KaK CKpPenku, MOHeTbI,
KI04M, FBO3AM, WYPYNbl UNK Apyrue HeGonb-
LuMe mMeTannuyeckue npeameTbl, KOTopbie
MOryT MPUBECTU K 3aKOpPa4MBaHNIO KOHTaK-
TOB aKKyMynATOpHOro 6roka Mexay co6om.
KopoTkoe 3amblkaHne Mexay KoHTakTaMu akkymy-
NATOPHOrO Grioka MOXeT NPUBECTM K OKoram Uin
noxapy.

4. Tpu HenpaBWUNbHOM OGpalLLEeHNM U3 aKKyMy-
NATOPHOro 6roka MoXeT NoTeYb XUAKOCTb.
WU36eranTe KOHTaKTa c Hell. B cnyyae KoHTakTa
C KOXeW NPOMOITEe MeCTO KOHTaKTa O6UNbHbLIM
KonuyecTBOM BoAbl. B cnyyae nonapganus
B rmasa obpaTturtech k Bpayy. KnakocTb 13
aKKyMyrnsiTopa MOXeT BbI3BaTb pasfapaxeHue unm
0XOru.

5. He ucnonb3yiTe noBpexaeHHbIe NN MOAU-
(b1UMpOBaHHbIE UHCTPYMEHTLI U aKKyMynsi-
TOpHbIe 6roku. MNoBpexaeHHble Unu Moandu-
LMpOBaHHble akkyMynsaTopbl MOryT pabotaTb
HEKOPPEKTHO, YTO MOXET NPUBECTU K NoXapy,
B3pbIBY UMV TPABMUPOBAHMUIO.

6. He noaBepranTe akKymynsiTOpHbIV GNOK Unun
VHCTPYMEHT BO34eACTBUIO OFHSA UMW BbICOKOMN
TemnepaTtypbl. Bo3geiicTBue orHs unu temnepa-
Typbl Bbiwe 130 °C MOXeT NPUBECTM K B3PbIBY.

7. CnepyiTe BCeM MHCTPYKLMAM No 3apsiake
He 3apskalTe aKKyMyNnsiTOPHbIA 61Ok unu
VHCTPYMEHT Npu TemnepaTypHbIX YCIOBUSIX,
BbIXOAALWMX 3a NpeAenbl Anana3oHa, yKasaH-
HOro B MHCTPYKUMU. 3apsiaka HeHaanexatlimm
o6pa3oM 1 npu TemnepaTtypHbIX YCIoBuUSIX,
BbIXOASALLMX 3a Npefenbl ykazaHHOro AnanasoHa,
MOXET NPUBECTU K NOBpexaeHuto 6atapen un
NOBbLICUTb PUCK NOXapa.

AnekTpobe3onacHOCTb

1. He 6pocaiiTe akkyMynsTopHble 6510KM B OroOHb.
OHU MOryT B3opBaThCsl. YTOYHUTE MECTHbIe npa-
BUNA YyTUNU3aLMKN aKKyMYynsTOPOB.

2. He BckpblBaiTe 1 He pa3buBanTe akKymy-
naTopbl. CofepXallniicsi B HUX dNeKTponuT
OYeHb eKuWii, Bbl MOXeTe NoBpeaunTb rrasa unm
Kkoxy. [Mpwn NpornaTbiBaHNN 3TO BELLECTBO MOXET
BbI3BaTb OTPaBMEHVE.

3. He 3apsxanTe akKyMynsiTop noj [oOXAeM unm
B MeCTaxX C NOBbILEHHOW BNaXHOCTbI0.

4.  He 3apsxanTe akKyMynsiTop Ha ynuue.

5. He kacanTecb 3apAAHOro yCTPOMCTBA, a TaKxke
wTeKepa M KOHTAKTOB 3apPAAHOro yCTpoucTBa
BNaXHbIMU pyKaMmu.

CepBucHoe obcnyxuBaHue

1. CepBucHoe o6cnyXuBaHUE ANEKTPOUHCTPY-
MeHTa AOMKHO NPOBOANTLCS TONbLKO KBanm-
bMLMpOBaHHbIM CNELUaNMCTOM MO PEMOHTY
Y TONbKO C UCMONb30BaHWEM UAEHTUYHbIX
3anacHbIX YacTen. OTO NO3BONUT obecneynTb
6e30MacHOCTb 3MEKTPOMHCTPYMEHTA.

2. 3anpelyaeTtcs o6cnyxuBaTb NOBpeXAEHHbIe
aKKyMynsiTopHble 6noku. O6cnyxunBaHve
aKKyMynsSiTOPHbIX GrOKOB AOIMKEH OCYLLECTBATL
TONbKO NPOV3BOAUTENb WUIN AaBTOPU3OBAHHbIE
NOCTaBLLMKM YCIyT.

Oka3saHue aoBpa4ye6GHON MeAULMHCKOM NOMOLM

1. XpaHuTe anTeuKy nepBOW NOMOLLMX PSIAOM C
MecTOM pa6oThbl Ha criyyan nosy4yeHusi TpaBM.
HemepaneHHo nononHsiTe 3anac ucnonb3o-
BaHHOrO npenapara.

2. O6paujanchk 3a nomoLblo, coobLanTe cneay-
oLyt nHopmaumio:

—  MecTO NpoucCLIeCTBUS;
—  YTO CNyuunochb;

—  Yucno nocTpagaBLUKX;
—  xapakTep TpaBM;

—  CcBoOe uUms.

COXPAHWUTE OAHHbIE
MHCTPYKUUW.

A OCTOPOXXHO: HE ONYCKAWTE, uto6ui
yAo6CTBO UMY OMNbIT 3KCMyaTaLumu AaHHOTO
ycTpourcTBa (Mony4yeHHbIA OT MHOrOKpPaTHOro
“cnonb3oBaHUA) AOMUHUPOBAnuW Hag CTPOrMM
cobniogeHveM NpaBUN TeXHMKKU 6e3onacHocTn
npu o6palleHnmn ¢ 3TUM YCTPOINCTBOM.

HEMNPABWUINbHOE UCMOJIb30BAHUE uHcTpy-
MeHTa Unu Heco6noaeHne NpaBun TEXHUKK Ges-
ONacHOCTH, YKa3aHHbIX B JAHHOM PYKOBOACTBE,
MOXeT MPUBECTU K TSXKENIon TpaBMme.

A OCTOPOXXHO: Npun ucnonbosannm aa-
HOro nsaenusa MoxeT 06pa3oBbIBaTLCA Nbib,
cofepxalian xuMmmyeckue BewecTa. OHa MoxeT
BbI3BaTb pasApaxeHue AbixaTerNbHbIX MyTel unm
npoyne 3abonesanus. Mpumepom noAoGHbIX
XUMUYECKUX BeLLEeCTB SIBMAIOTCA COeANHEHUs,
KOTOpPble MOXXHO OGHapYXuUTb B nectTuumnaax,
VHCceKTMuMnAaax, ynobpeHusax v repouumaax. Puck
BalleMy 310pOBbLI0 OT BO3AeNCTBUA AaHHbIX
BeleCcTB 3aBUCUT OT YacTOTbl BbINOMHEHUA Takon
pa6oTbl. [INs CHUXeHUsA BO3JeNCTBUA TaKUX
XMMUYECKUX BelLecTB Ha Balll OpraHu3m: pabo-
TaiiTe B XOpPOLIO NPOBETPUBAEMOM MeCTe C COOT-
BETCTBYIOLMMU cpeAcTBamMKn obecneyeHus 6e3-
ONacHOCTU, TaKUMM KaK Nbine3aluTHbIe Macku,
KOTOpble MOTyT 3aepXuBaTb MUKPOCKONUYECKMe
YacTuubl.

WE OETAIEN

» Puc.3: 1. Kpbiwka 2. Tpy6ka 3. MepeaHas Hacagka
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CBOPKA

A OCTOPOXKHO: Npexae yem npuctynuts

K cGOpKe M perynupoeke 060pyA0BaHUs, OTKITIO-
4uTe ABUraTenNb M U3BMEKUTE KPbILIKY CBEYM
3aXuUraHuA Uy 6ok akkymynsTopa. B npoTeHoMm
Ccryyae BEHTUNSTOPbI MOTYT NPUIAT B [IBUXEHME 1
CTaTb NPUYMHOI TPABMBbI.

A OCTOPOXXHO: 06s3zatennHo knagute
MHCTPYMEHT Ha 3eMI1to, Npexae Yem NpUCTynuTb
K c6opke unu perynuposke. C6opka nnu pery-
TMPOBKA YCTPOMCTBA B BEPTUKAIIbHOM NOMOXEHUN
MOXET NPUBECTM K CEPbE3HOI TPaBME.

A OCTOPOXXHO: Cobniopaitte Mepbi 6e30-

NacHOCTU U NPeAOCTOPOXHOCTU, NPpUBEeAEHHbIe B
rnaBe «MEPbl BE3BOINMACHOCTW» n pykoBoacTee
no 3KcnnyaTauumM CMIIoBOro arperara.

3. Tpy6ka

YcTaHOBKa NIOCKON Hacagku unm

y.anHmou.leﬁ Hacaakun

HononHumenbHbie npUHadne)KHocmu

1. CHuMUTe nepenHIo0 HacaaKy, NOBEPHYB ee, Kak
nokasaHo Ha pUCYHKe.
» Puc.9: 1.lMepenHsas Hacagka

2. [pwukpenuTe Tpyby nepexodHUka k Hacaake un
noBepHuTe ee, YToGbl 3adKCUpoBaTb.
» Puc.10: 1. Tpyba nepexopHvka 2. Hacapka

3. lNpwvkpenuTe NMOCKy HacaaKy Ui yanuHSLLY0
Hacagky kK Tpybe nepexofHvika v NoBepHUTe ee Ans

dukcaumm.
» Puc.11: 1. Tlnockas Hacagka 2. YanuHsioLwas

Hacapgka 3. Tpy6a nepexogHuka

YcTaHoBKa TpyOku Hacagku

ABHUMAHME: Bcerna nposepsiite, 3adpuk-
cupoBaHa nn Tpy6Ka HacaaKu, Nocrie YCTaHOBKM.
HenpaBunbHas ycTaHoOBKa Haca[Kv MOXeET NpUBECTM
K e€ NafieHNIo C CUMOBOTO arperaTa v CTaTb NPUUNHOM
TpaBMb.

YcTaHoBka Tpy6Kv Hacaku Ha CUIMOBOW arperar.

1.  CHumwuTe 3arnyLuKy ¢ KOHUa Tpybku.
» Puc.4: 1. Tpybka 2. 3arnywka

TNMPUMEY4YAHMUE: He BuibpackiBaiiTe

3arnyLluKy — OHa HY)XHa ANsl XpaHeHUs1 Hacafok.

2. [loBepHWTe pblyar No HanpasneHUto K Hacaake.
» Puc.5: 1. Pbiyar

3. BblpoBHSANTE NONOXeHUe WTUdTa OTHOCUTENBHO
MeTKM B BUAe CTPerkv Ha cunoBom arperate. BctaBbte
Tpy6Ky Takum o6pa3om, 4Tobbl KHOMKa pasbrnokupoBKU
nogHsnackb.

Y6enouTtecb B TOM, YTO JIMHUS NOMOXEHUSI COBMELLEHA
C KOHLIOM METKM B BUZEe CTPENKM Ha CUITOBOM arperate,
a MeTKa B BUAEe CTPEnkM Ha CUIIOBOM arperarte u MeTka
Ha Tpy6e pacnonoxeHbl ogHa HaNpoTUB APYroin.
» Puc.6: 1. KHonka pa36nokvpoBku 2. MeTka B Buae
CcTpenku Ha cunosom arperate 3. lWTndpt
4. JlnHns nonoxenuns 5. MeTka B Buge
cTpenku Ha Tpybe

4.  TloBepHWTe pblyar Mo HanpaeneH o K CUOBOMY
arperary.

» Puc.7: 1.Pblyar

Y6eanTech, 4TO NOBEPXHOCTb pblyara pacnonoxeHa
napannenbHo Tpybke.

TNMPUMEYAHMUE: He 3atarugaiite pbivar, He
BCTaBUB TPYGKY Hacaaku. B NpoTyBHOM cryuae
pbiYar MOXET CIMLLKOM CUIbHO 3aXaThb BXOAHOE
OTBEPCTUE NPUBOAHOTO Basia v NOBPEAUTH €ro.

[Insi cHATUA TPYBKN NOBEPHUTE pblyar no HanpasneHno
K Hacafke U BbITSHWUTE TPY6KyY, O4HOBPEMEHHO HaXu-
Masi Ha KHOMKY pa3BrokMpoBKM.

» Puc.8: 1. KHonka pasbnokunposku 2. Pbivar
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TNMPUMEYAHMUE: Nasbi Ha ry6okoii ctopoHe
NAOCKOI HAaCaAKM UM YANMHSIOWEN HacaaKu
OTCYTCTBYHOT. YTOGLI NPUKPENUTL NAOCKYIO UK
YANMHSIOWYIO HacaaKy, UCMONb3yiiTe NoKasaH-
Hble Ha PUCYHKe Na3bl.

SKCIIYAT.

A OCTOPOXXHO: Cobniopaiite MepbI 6e30-

NMacHOCTU U NPeAOCTOPOXHOCTU, NpUBeeHHbIe B
rnaBe «MEPbl BESOMACHOCTWU» n pykoBoacTBe
no 3KcnsyaTauum CMNoBoro arperara.

A OCTOPOXXHO: Nepemectute Kkprook n

nrneyeBon pemeHb B yno6Hoe pabouee nonoxe-
HUWe, Npexae YeM NPUCTYNUTL K paboTe.

!

ABHUMAHME: He craure mawnny Ha
3eMnt0, KOra oHa BKIoveHa. Mecok Ui nbinb
MOryT MOMaCTb 13 BCACLIBAIOLLIETO OTBEPCTUSA U CTaTh
MPUYMHON HENCNIPABHOCTM UM TPaBMbI.

Kperko yaepxuvBaiite MalunHy ABYMS pykamu 1
BbIMOMNHAWTE CAyBaHNE MeANEHHbIMU ABUXEHNAMMN
13 CTOPOHbI B CTOPOHY. [MNpu cayBaHWm mycopa BoKpyr
3[aHVS, KPYMHbIX KAMHEeW 1N TPaHCNOPTHOro cpeacTBa
HanpaensiiTe Hacaaky B CTOPOHY OT Hux. [pu cayBsa-
HUW Mycopa B YITy HauMHaiTe C yrna u nepexoamTte K
OTKPbITOMY MPOCTPAHCTBY.

Perynupyiite ckopocTb BO3ayxa TPUITepHbIM nepe-
KroyaTenem Unu pblyarom ApoccenbHO 3acroHKN
Ha CMIIOBOM arperarte B COOTBETCTBUM C YCIIOBUSIMU
aKcnnyaTaumu.

» Puc.12
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OBCINYXXUBAHUE

A OCTOPOXXHO: Mepen ocmotpom unu
TeXHUYECKUM obcrnyXuBaHmem o6opyaoBaHusA
OTKMIOYMTE ABUraTenb U U3BNeKUTe GNok akkymy-
NATOpa UNKN OCTaHOBUTE ABUraTenb U U3BNeKnTe
KPbIWKY CBeYM 3axuraHus. B npotneHom criyvae
BO3MOXHO ABUXEHNE BEHTUNATOPOB, YTO MOXET
cTaTb NPUYUHOW TSHKENOW TPaBMbI.

A OCTOPOXXHO: Bo epems ocmotpa unu
obcnyxuBaHuA o6opyaoBaHUA 06A3aTenbHO
nonoxwute ero. C60pka uUnv perynmposka ycTpoii-
CTBa B BEPTVKaNbHOM MOMOXEHUN MOXET NMPUBECTU K
cepbesHoii TpaBme.

A OCTOPOXXHO: Cobniopaitte Mepbi 6e30-
NacHOCTU U NPeAOCTOPOXHOCTU, MPpUBEeAEHHbIe B
rnaBe «MEPbl BE3BOINMACHOCTW» u pykoBoacTBe
no 3KcrnyaTauumM CMIIoBOro arperara.

TNMPUMEYAHMUE: 3anpewaeTca ncnons3osats
6EH3MH, pacTBOPUTENM, CANPT 1 Apyrue Noao6-
Hble XUAKOCTU. ATO MOXET NPUBECTH K o6ecLBe-
4MBaHWIO, AedhOpMaLIUK U TPELYMHAM.

[ns o6ecneyeHnss BESONMACHOCTU n
HALOEXHOCTW o6opynoBaHus pemMoHT, noboe apyroe
TexobcnyXuBaHue Unu perynmpoBky Heob6xoaMmo npo-
M3BOAMTb B YNONHOMOYEHHbIX cepBuc-LeHTpax Makita
WM CePBUC-LEHTPaxX NPeAnpUaTUsSi C UCNONb30BaHNEM
TONbKO CMEHHbIX YacTen nponssoacTea Makita.

OyucTKa MaLLUHbI

[1Nsi O4NCTKN MaLLUHBI BbITUPANTE Nblflb CYXOW TPANKON
WNK TPSAMNKON, CMOYEHHON MbIfIbHON BOAOW M OTXKAaTOW.

» Puc.13

YaanuTe nbinb UNK rpsisb M3 BCacbiBatOLLErO OTBEPCTUS
B 3a[Hel YacTu Hacagku.
» Puc.14: 1. BcacbiBatolee oTBepcTue

O6wmm ocmoTp

[MpoBepbTe Ha Hanuune noepexaeHuin. Mpu Heobxoau-
MOCTW VX 3aMeHbl 06paTUTeCh B HaLL aBTOPMU30BaHHbIN
CEPBUCHbIV LIEHTP.

Cma3ska ABMXKYLIMXCA aeTanen

NMPUMEYAHMUE: Co6niopaiite pekomeHao-
BaHHYI0 NEPUOANYHOCTL U KONIMYECTBO NoAauM
cMa3ku. He[J0CTaTOUHOE KOMMYECTBO CMa3kn MOXET
NPUBECTM K MOBPEXAEHNIO JBIKYLNXCS YACTEN.

MpuBogHas ocb:

HaHocute cma3sky (cmasky Makita N No.2 nnu aHano-
rmyHyto) kaxable 30 yacos paboTbl.
» Puc.15

NMPUMEYAHMUE: OpurnHanbHyto cmasky Makita
MOXHO npuobpectu y gunepa Makita.

XpaHeHue

Mpy nomMeLLeHUN Hacaaku Ha XpaHeHWe OTAENbHO OT
CUIIOBOrO arperata HaeHbTe KpbILLKY Ha KOHeL, TpyObl.
» Puc.16

MHTepBaﬂ OCMOTpPa U TeXxHn4eckoro OGCJ‘IY)KVIBGHVI;I

Pa6ouue yacbl

MNepen Hayanom ExepnHeBHO
pa6oTbl (10 yacos)

30 yacos

Bce ycTpoicTBo
noBpeXaeHHbIX KOMMOHEHTOB

BuayanbHbiii ocMOTp Ha npeamet

v - -

MpvBoAHas ocb Mopaya cmasku

v

Cwvnosoii arperat

Cwm. PYKOBOLCTBO MO 3KCnnyataymn CUI0BOro arperata

no

K U YCTPAHEHUE HEUCIMPABHOCTEN

Mpexae yem obpallaTbCs MO NOBOAY PEMOHTA, NPOBEANTE OCMOTP camocTosTeNnbHO. Ecnn obHapyxeHa Heucnpas-
HOCTb, He yka3aHHasi B PyKOBOACTBE, He MbiTakTecb pa3obpaTtb MHCTpyMeHT. ObpaTuTech B OAWH U3 aBTOPU30BaH-
HbIX CEPBUCHBIX LIeHTpoB Makita, B KOTOpbIX A5 PEMOHTA WUCMONb3YTCS TONbKO OpUriHanbHble aetanu Makita.

CocTosiHue HencnpaBHOCTU Bo3moxHas npuyvHa

(HeucnpasHocTH)

Cnoco6 ycTpaHeHus

[suratens He 3anyckaetcs. -

Cwm. PYKOBOACTBO MO 3KCrnnyarauuuM cCMnoBoro
arperara.

,D,BI/II'aTeJ'Ib OCTaHaBnuBaeTCA BCKOpe | -
nocne sanycka.

CM. pyKOBOZACTBO 0 SKCMyaTaLmm CUI0BOro
arperara.

YactoTa BpalleHua gsurartens He -
noBblWaeTcs.

Cwm. PYKOBOACTBO MO 3Kcnnyatayun CMnoBoro
arperara.
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CocTosiHMe HeucnpaBHOCTH BosMoxHas npuumnHa Cnoco6 ycTpaHeHus
(HencnpaBHoCTH)

BeHTUNATOpPLI He BpaLlatoTcs. Tpy6ku cunosoro arperata Henpa- MopcoenuHuTe Tpybku Hagnexatumm obpasom.

= HemegnEHHo ocTaHoBUTE BUINbHO NoAcCOeANHEHbI K Hacaake.

ABuraTent. HewucnpasHocTb npusoga O6paTuTech B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP

[Ns1 BbINOMHEHWsi PeMOHTa.

M36bITOYHBIN ypOBEHb BUGpaLmm HewucnpaBHocTe npuBoga O6paTtutechb B aBTOPU3OBaHHBbI CEPBUCHBIN LIEHTP
CUNoBOro arperara. NS BbINOMHEHWUS pEMOHTA.

=> HemepneHHo octaHoBuTe
fABuratenb.

BeHTunsATOpbl NpogonxatoT Bpa- Cunosoit arperat pabotaeT OTperynupyiiTe 4acToTy BpaLLEHUs Ha XONI0CTOM
WaTbCs Aaxe nocre Toro, kak HenpaBuIbHO. xoply, €cnu cunoBoi arperat paboTaeT oT Asura-
onepartop OTnyCTWUN TPUITEPHBIVA Tensi. O6paTTeCh B aBTOPU3OBaHHbI CEPBUCHbII
nepeknioyatens / pblyar. LIeHTp Ansi BbIMOMHEHUS peMOHTa.

= HemepaneHHo octaHoBuTe
nasuratensb.

AOMNOJNTHUTEINbHBbIE

NMPUHAONEXHOCTHU

ABHUMAHME: 3tn NPUHAANEXHOCTU UNK
HacagKu peKkomeHAOoBaHbl ANA UCMONb30BaHUsA
c mawurHon Makita, yka3aHHOW B 3TOM pyKo-
BopcTBe. Vcnonb3oBaHune Apyrux NnpuHaanex-
HOCTeW Unn Hacagok MOXeT NPUBECTU K TpaBMe.
WcnonbayiiTe NpuHaanexHoCTb U HacagKy TOmNbKo
N0 Ha3Ha4YeHIo.

Ecnun Bam HeobxoamMmo cogencTame B NonyyYeHnm
[[OMNOSNHUTENbHOW MHPOPMALIMK MO 3TUM NPUHALNEXHO-
CTAM, CBSXKMTECH C BalLMM cepBuc-LeHTpoM Makita.

. Tpyba nepexogHuka

. YanuHsiowas Hacaaka

. lNnockas Hacaaka

. KomnnekT Hacapnok Ans o4ncTkm xenobos

. OpurrHanbHbIA akKyMynsiTop 1 3apsiiHoOe YCTpon-
ctBo Makita

NMPUMEYAHUE: HekoTopble anemMeHTbl U3 cnucka
MOTyT BXOAWTb B KOMMNMEKT MaLUUHbI B KAYECTBE CTaH-
[apTHbIX NpUHaanexHocTen. OHKM MOryT pasnunyaTbes
B 3aBMCUMOCTU OT CTPaHbI.
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KA3AKLLUA (TynHycka Hyckaynap)

TEXHUKAITIbIK CUMNMATTAMAIAPDI

Ynri: UB400MP
ChbinbiMAabInbIFsl *1 Aya kenewmi 0- 14,8 M*/MuH
Aya xbingamapifbl (opTalua) 0-49,1 m/c
Aya xbingamaplfbl (Makc.) 0-59,0m/c
CblnbIMAbINbIFbl *2 Aya kenemi 0-12,6 M /MuH
Aya xbingamaplfbl (opTatua) 0-41,8wm/c
Aya xbingamaplfbl (Makc.) 0-50,3m/c
CblbIMAbINbIFbl *3 Aya kenemi 0-15,8 M /MuH
Aya xbingamapifbl (opTaiia) 0-52,4 m/c
Aya xbingamapifbl (Makc.) 0-63,0m/c
ChliibIMAbINbIFL! “4 Aya kenemi 0- 14,3 M*/muH
Aya xbingamapifbl (opTatia) 0-47,7m/c
Aya xbinaamaplfbl (Makc.) 0-57,4wmlc
JKannb! y3blHAbIFbI 810 mm
Tasa canmarbl 1,7 kr

*1. DUX60 6akLwa canTamanapblHa apHasnfFaH kendyHKUMoHanabl akkyMynsToprbl XXeTeriHe anfaHraH cantamameH

Gipre aya yprieriLiHiH CblbIMABIbIFbI

*2. DUX18 6akwwa cantamanapblHa apHasfaH kendyHKUMoHanabl akkyMynsToprbl XXeTeriHe anfaHraH cantamamer

Gipre aya ypreriLiHiH CblibIMABIbIFbI

*3. UX01G b6akwa cantamanapbiHa apHanfaH kendyHKLMoHanabl akkymynsaTopnbl xeTeriHe (BL4040

aKKyMynsaTOpbIMEH) XarfaHFaH cantamameH Gipre aya ypneriwiHiH CblibIMObINbIFbI

*4. EX2650LH 6akwa canTamanapbiHa apHanfaH kendyHKLMoHanabl akkyMynaToprbl KeTeriHe XanfaHFaH

cantamameH Gipre aya ypneriliHiH, CbIibIMAbINbIFbI

. 3epTTey MeH a3ipneyaiH y3aikcia 6argapnamacbiHa 6ainaHbICTbl OCbl KyXKaTTaFbl TEXHUKanbIK cunatramanap
ecKepTyci3 e3repTinyi MyMKiH.

. TexHuKanblk cunaTTamanapbl ap enge ap Typni 60nybl MyMKiH.

Maxyn.anraH KyaT 6norbI ECKEPTIME: OMC-re (aneKkTpMarHuTTik COMKeCTiK)
KaTbICTbl HOpManap kongaHsinateliH Eypona engepi
(¥nbibputaHua meH Pecenai koca anfaHaa),
ABcTpanus, XXaHa 3enavngus, Kopes, Kbitain, OAP
*aHe b6acka engepae 6yn cantamaHbl DUX60

ynricimeH Gipre kongaHyfa 6onmanabl, OHbIH
cepuanblk HEeMipi Y apniHe asikTanatbiH 85630

Byn koHAbIpMa Tek keneci Kyat 6rnorbiMeH (KyaT

6rokTapblMeH) faHa nanganaHy yLiH MakynaaHFaH:

. DUX60, DUX18, UX01G Bakwa cantamanapbiHa
apHanfaH KendyHkumoHanabl AKKyMynsTopnbl

Kerexk HemipaeH kiwkeHTan. DUX60 cepusnbik HOMIpi
* EX2650LH KendyHkumoHanabl AKKyMynsiTopsibl Keneci LUapTTapabIH ke3 kenreHiHe caii kence, kypan-
Kerek calmaHngbl ocbl cantTamameH Bipre ofapblaa keneci

enaepae Ae konaaHa 6epyre 6onagbl:

. Y apniHe askTranaTbiH 85630 HemipaeH ynkeH
85630Y

. Y apniH KocnaraHaa, aninbuaiH kea kenreH
opniHe asikTanaTblH Ke3 KenreH Hemip

* Cepusanblk Hemip, TemeHaeriaen, 6atapes

TyvicnenepiHae kepceTinreH. XKancelpma An3ariHbl

epekKLeneHyi MyMKiH.
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1. Cepusanblk HeMipi

AECKEPTY: KoHAbIpMaHbI elKaluaH
MaKynaaH6araH KyaT 6norbiMeH navaanaH6aHbI3.
MakynnaH6araH TipkeciM aybip XapakaTka anbin
Kenyi MyMKiH.

TemeHae xabablkTa navganaHblnybl MyMKiH 6enrinep
kepceTinreH. ManganaHy angbliHaa onapablH,
MaFfbIHaCbIH TYCiHiN anbiHpI3.

e OTe MykusT api abai 6onbIHpI3.

ManpganaHy xeHiHaeri HyckaynbIKTbl OKbIN
LWbIFbIHbI3.

KonbiHbI3ab! aHanMans! 6enwektepre
XaKblHOATNaHbI3.

BeteH agampaapAbl xkonatnaHxbi3.

KopfaHbIC ke3inaipiri MeH KopFaHbIC
KynakkabbiH TaFbIHpI3.

¥3bIH WAL WaTacTbipyFa aKkenyi MyMKiH.

® KemiHae 15 M KalbIKTbIKTbl CaKTaHbI3.

Tek EO enpepiHe apHanfaH

XabpabikTa KayinTi KypamaacTapabliH
BonyblHa GaiinaHbICTbl, ANEKTPIIIK

XOHE 3NeKTPOHAbIK )KababIKTapabIH,
akkymynsiTopriap MeH Gatapesinapabi
KanablkTapbl KopLUaraH opTara xaHe agam
AeHcaynblfblHa Kepi 9CepiH TUTi3yi MYMKIH.
OnekTpnik )XaHe 3aNeKTPOHAbIK
KypbINFbINapasl Hemece 6atapesinapabl
TYPMbICTbIK KanablkTapmeH bipre Tactayra
Gonmaigp!

OneKkTpnik )xaHe 3NeKTPOHAbIK
*abablkTapAblH KanablkTapbl XkaHe
akkymynstopnap MeH 6atapesnap xeoHe
akkymynsToprnap MeH 6atapesnapabi
KangblkTapel, COHAaii-aK onapablH YITTbIK
3aHHamara Gevimaenyi Typansl Eyponansik
[AVIpEKTUBarFa Calikec, aNeKTpnik
*abablkTapablH, 6aTapesnapablH XkeHe
akkyMynsiToprapablH Kangelktapel 6enek
XUHanybl XaHe KopLuaraH opTaHbl KopFay
epexernepiHe CONKEC XKYMbIC ICTENTIH
TYPMBICTbIK KanablKTap/bl XuHay NyHKTiHe
KEeTKi3inyi kepek.

Byn xabablkka opHanacTbIpblifiFaH aikac
CbI3bIKMNEH CbI3bINFaH AGHreneKTi KoKbIC
XaLWUiriHiH 6enrici apkbinbl kepceTinesi.

Ni-MH
Li-ion

ongaHy MmakcaTtbl

Byn KoHAbIpMa MakynaaHFaH KyaT 6rnoreimeH bipre
LaHAbl Yprey YLiH FaHa xacanfaH. KoHabipmaHbl
6acka ewwbip makcaTTa naganaH6aHbI3. KoHabipmaHbl
Tepic navaanaHy ayblp xapakaTka aKkenyi MyMKiH.

Eypona OaafbIHbIH TEXHUKarbIK

pernamMmeHTTepAiH TananTapbiHa
COWKecCTiK Typanbl AeKknapauus

Tek Eypona endepiHe apHanraH

OHgipywinep petinge: Makita Europe N.V., pecmu
mekeHxanbl: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg, BEJIbI'UA. Kaszyxuca MakuHo Mbip3ara
(Kazuhisa Makino) TexHukanbik Ky>KaTTbl 83ipney
ekineTiH 6epemis xaHe anpbIkLLa xayankepLuinirimisbeH
OHIMHIH (eHiMOepAiH) TeMeHAaeri TananTapFa cankec
KeneTiHiH ManiMaenmis:

ATtaybl: CanTama - Aya ypneriw. Atay(nap)bl 6oiibiHWwa
Typnepi: UB400MP.

2006/42/EC gvpeKkTUBaCbIHbIH XXaHe Keneci

EC/EO pupekTuBanapblHbiH 6apnbik THICTi

epexenepiH opbiHaanabl: 2000/14/EC xaHe keneci
YMnecTipinreH ctTaHaapTTapMeH CONKecTiKTe
eHaipinreH: EN 15503:2009+A1:2013+A2:2015, EN
50636-2-100:2014.

[Heknapaums xacanfaH xep xaHe kyH: Kortenberg,
Benbrus. 28. 6. 2023

XayanTbl TynFa: Kasyxuca MakuHo, ampekTop -
Makita Europe N.V.

e =
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KAYINCI3AIK BONbIHLLA

ECKEPTYIEP

AyaypneriwTiH Kayincisgikke

KaTbICTbl HYCKaynapbl

AECKEPTY: ManganaHy anabiHaa 6apnsIk
Kayinci3gik HyckaynbIKTapbIH, HyCKaynbIKTapabl,
CypeTTep MeH TeXHUKarnbIK cunaTTamanapbiH,
CoHAaN-aK, KyaT GNorbIHbIH HYCKaY bIFbIH
OKbIHbI3. TomeHaeri GapnbIk Hyckay/b!
opblHAaMaraH xafaaiiaa, onepaTopabl xeHe/Hemece
XaHbIHAA TYPFaH afamaapabl SNeKTP TOrbl COFYbI, OpT

LUbIFYbI )XOHE/HEMeCe aybip xapakaT anybl MyMKiH.

Anparbl yakbITTa KongaHy
YWiH 6apnbIK eckepTynep MeH
HycKayrnapAabl cakKran KOMbIHbI3.

EckepTynep meH caktaHablpynapaarbl "ayaypneriw"”
XoHe "MallumHa" TepMUHI KOHAbIPMA MeH KyaT
6rorbIHbIH TipKeciMiH Gingipeai.

EckepTy MeH cakTaHablpyaarbl "MOTOP" TEPMUHI

KyaT GrorbIHbIH KO3FanTKbllblHA HEMece 3NeKTp

KO3FaNnTKblLUbIHA KATbICThI.

OKbITY

1. HyckaynapAbl MYKUSAT OKbIMN LWbIFbIHbI3.
AyaypneriwTi Aypbic NanpganaHy TacinimeH
XoHe OHbIH 6ackapy anemeHTTepiMeH
TaHbICbIHbI3.

2. BananapablH, husnkanbik, CEHCOPbIK HeMece
akbIn-oi Kabineti TomeH Hemece Taxipubeci
MeH 6inimi xeTicnenTiH agamaapAabiH,
coHpai-aK oCcbl HyCKaynapMeH TaHbIC
apampapabliH 6yn Kypanabl naMganaHybiHa
6onmanabl. XKeprinikTi epexenep 6oMbIHWa
onepaTtop XachblHa WeKTey KOWbINybl MYMKIH.

3. XakblIH XxepAae agamaap, acipece 6ananap
Hemece Y1 XaHyapnapbl 6onca, ayaypneriwTi
nanpganaH6aHbI3.

4. OnepaTtop HeMece nNanaanaHyubl 6acka
apampapfa HeMece onapAablH MynKiHe
6annaHbICTbl TYbIHAAUTLIH XXa3aTalbIM
OKWFanapfa HeMece Kayintepre xayanTbl
€eKeHiH ecKepiHi3.

DanbiHpay

1. AyaypnerilineH xyMmbic icTey 6apbicbiHOa
apAanbIM 6epik asik KMiMm MeH y3biH Wwan6ap
KMiHi3.

2. Aya KipiciHe TapTbIn KeTyi MyMKiH 60C Kuim
KUMEHi3 XoHe aleKen TaknaHbI3. ¥3bIH WawTbl
aya KipicTepiHeH anwak ycTaHbi3.

3. OnekTpnik Kypanabl nanpanaHFaH kesae
Ke3iHi3ai xxapakaTTan anmay ywiH MmiHaeTTi
TYpPAE KOPFaHbIC KO3iNAipiriH TaFbIHbI3.
KopraHnbic kesingipikrtepi AKLL-tTa ANSI Z87.1,
Eyponana EN 166 Hemece ABcTpanusaal/
XaHna 3enanauapa AS/NZS 1336 kayincisgik
cTaHAapTTapbIMeH CalKec Kenyi Kepek.
ABctpanuspallKana 3enanausiaa 6eTiHisai
KOpFay YLLiH KOpFaHbIC MacKacblH KUIO 3aH

Heri3iHae Tanan etinegi.

Kypan naipanaHywbinapbl MeH XyMbIC
arMarbiHAarbl 6acka Aa TynFanapably,
THicTi Kayinci3aik KopFaHbIC XXababIKTapbIH
nanpanaHyblH KAMTaMachbIi3 €Ty XYMbIC
GepyLwiHiH xayankepLinirinae.

4. LLlaHHaH TiTipkeHyAi 6onabipmay yuwiH, 6eT
MackacblH Tafy YCbiHbINagbl.

5. KypanmeH XyMmbic icTey 6apbicbiHAa, dpKallaH
CbIpFaHaMaWTbIH KOPFaHbIC asik KMiMiH KMiHi3.
CbipFfaHamainTbiH, 6ackl abblk KOpFaHbIC eTiKTepi
MeH asik Kuimaepi xxapakat any kayniH asantagbl.

6. Kynak KopfaHbICbIH (MbiCanbl, KyNnakkanThbl)
TarbIHbI3. LLybinabiH acepi ecTy kabineTiHiH,
XOoFanyblHa aKenyi MyMKiH.

7.  Ko3fanTKbIWTbI XaKCbl XXenaeTineTiH ayacbl
alwbIK XepAe FaHa icke KocbIn, nakAanaHbiHbI3.
YKabblk Hemece Haluap enaeTineTiH xxepae
nanganaHy TYHLbIFY HEMECe KOMipKbILLKbIN
rasbIMeH ynaHy cangapblHaH eniMre akenyi
MYMKiH.

Manpanany

1. BananappblH, XaHblHAAFbINAPAbIH XaHe
Y¥ XaHyaprnapbIHbIH ayMafbiH Ta3anaHbI3.
Bapnblk 6ananapabl, XaHblHAaFbINap
MeH YW )xaHyapnapbiH KeM aereHpe 15 m
papuycTa ycTaHbi3; 15 M aimakTaH Thic
XepAe NakTbIpbINFaH 3aTTapAaH Xapakat
any kayni 6ap. XXaHbiHAarbInap ke3ai
KOpFalTbIH KOPFaHbICTbI TaFybl kepek. Erep
ci3re XakblHAaca, KO3FanTKbIWTbI HeMece
MalUUHaHbl TOKTaTbIHbI3.

» CypeTt1

2. AyaypneriwTi ewipin, akkymynsatop
KapTpUAaXiH Hemece oTanabipy GinTeciHiH
KaKnarbIH anbin TacTaHbI3 XXaHe 6apnbik
Ko3fanmarnbl 6enleKkTepiHiH TonbIK
TOKTaraHblHA KO3 XeTKi3iHi3
. ayaypneriwTi KanabipfaH Kke3ge.

. 6iTenreH caHbinaynapabl Tasanay
anabiHAa.

. ayaypneriwTi Tekcepy, Tazanay Hemece
OHbIMEH XYMbIC icTey anablHAA.

. ayaypneriw KanbinTaH Tbic Aipinaen
6acraca.

3. AyaypneriwTi KyHAi3ri yakbITTa Hemece XakKcbl
»acaHAbl XapblKneH naiganaHbiHbI3.

4.  Kypanfa Kapau KaTTbl yMTbIJIMaHbI3 XaHe

apﬂaﬁblM TYPaKTbl XXaHe Tene-TeHAik
CaKTaWTbIH Kanbinta TYPbIHbI3.
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10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

KenGey xepae 6onfaH ke3ae TypakTbl Kanbinta

TYPbIHbI3.

XKyripmen, xau xypin KongaHbIHbI3.

BapnblK cybITaTbIH aya KipicTepiH

KOKbICTapAaH Ta3anaHbi3.

KokbicTapabl anHanaparbl agamaapra kapamn

yprneMeHis.

AyaypneriwTi yCbIHbINFaH Kyinae xaHe

TYpaKTbl XXepae nanfanaHbIHbI3.

AyaypneriwTi 6mik xxepnepae nanaanaH6aHbI3.

AyaypneriwTi nanganadfaHaa cantTamaHbl

eluKiMre XxakblHHaH 6afbITTaMaHbI3.

Copy caHblnayblH XaHe/Hemece ayayprneriw

WhbIFbICLIH eWwKawaH 6iTemMeHris.

. LWanabl aMmakTa nanganaHFaHaa,
copy caHbinaybIlH HemMece ayayprneril
WbIFbICbIH WaHMeH Hemece GanwbIKneH
GiTen TacTamaHbI3.

. Makita koMnaHusiCbl yCbIHFaH
canTtamanappaaH 6acka cantamanappbl
nanpanaH6aHbI3.

. AyaypneriwTi fonTapAbl, pe3eHke
KalbIKTbl HeMece con cekingi saTrapabl
yprey ywWiH nainaanaH6aHbI3.

AyaypneriwTi alwbIK Tepe3sere XakblH, T.6.

Xeppae nanaanaH6aHbI3.

AyaypneriwTi TaHepTeH epTe Hemece TYH

iwiHae nanpganany agamaapabiH Ma3acbliH

anybl MyMKiH, COHAbIKTaH OHbl TEK TUIiCTi
yakbITTa nanganaHy yCcbiHblnaabl.

Ypney anabiHAA KOKbICTapAbl XUHay YLiH,

TbIPMa MeH CbINbIPTKbIHbI NakAanaHy

YCbIHbINaAbI.

Ypneyain anabiHAa WwWaHAbl Xxepnepae 6eTki

KabaTTapblH azAan cynaHbi3 HeMece KaxeT

6onca, cy 6YpiKKilliH KONnAaHbIHbI3.

Ayaypneriw WwyMeriHiH y3bIHAbIFbIH aya

arbIHbIHbIH Xepre XaKblH OpHanacybl ywwiH

peTTeHis.

Erep ayaypneriw kaHaawu aa 6ip 6erge

3aTTapfa Cofbliica Hemece 9[1eTTeH ThbiC

wy Hemece Aipin wbirapa 6acTtaca, oHbl

TOKTaTy YlWiH Aepey oewipiHi3. AyaypneriwTi

KaWTa icke KocbIn nanpganaHy anabiHaa,

OHbIH aKKyMyNSiTOp KapTPUAXiH Hemece

oTanAabipy 6inTeciHiH KaknafbIH anbin,

3aKkbiMAapAblH 6ap-XKOFbIH TEKCEPiHi3.

Ayaypneriw 3akbiMmaanca, XXeHAey XYMbICbIHa

GannanbicTbl Makita ekineTTi Kbi3ameT kepceTy

opTanbifbiHa xabapnacbiHbI3.

CaycakTrapbIHbI3abl Hemece 6acka 3aTTapabl

copy caHblinayblHa Hemece ayaypneriw

WbIfbICbIHA CarIMaHbI3.

Ke3nencok icke KocyAbIH anAblH anbiHbI3.

AKKyMynsiTop KapTpuaxiH canmac 6ypblH,

ayaypneriwTi XXMHamau TypbIin Hemece

TacbiManpamac 6ypblH, aybICTbIPbIN-

KOCKbILWbI ©Wipyni Kyiae ekeHiHe ke3

XKeTKi3iHi3. CaycarbiHbI3Abl ayaypneriwTiH,

aybICTbIPbIN-KOCKbIWbIHA KONbIN TacbiManaay

Hemece aybICTbIPbIN-KOCKbILbI KOCYIbl

ayaypneriwTi KyaT Ke3iHe Kocy Xa3aTalbIM

OKWFaFra aKen Cofybl MYMKiH.

TbipHaK, alHeK CbIHbIKTapbl HeMece eTKip

Xysaep cekingi kayinti matepnangapab!
eluKalwaH yprnemeHis.

22. AyaypneriwTi TyTaHfbIW MaTepuanaapablH
XaHblHAA NanpganaH6aHbI3.

23. AyaypneriwTi TeMnepatypacbl TOMeH opTaga
y3aK yakbIT 601bl NnavaanaH6aHbI3.

24. MawwuHaHbI XXMHaMac Hemece 6anTamac
GypbIH, MOTOpPAbLI COHAIpPiN, oTanabIpy
6inTeciHiH KaknarblH Hemece b6aTapes
KapTPUAXiH anblHbI3.

25. Motoppabl icke Kocnac 6ypbiH XXeKe KOpFaHbIC
KypanaapbiH Ku1iHi3.

26. MoTtoppabl icke kocnac 6ypbiH MalwMHaaa
3aKbiMAapAbIH, 60c 6ypaHaa/coMbIHAAPAbIH
6ap-XofbIH HeMece AYPbIC XXUHaNFaHbIH
TekcepiHi3. Bapnbik 6ackapy TeTikTepi
MeH aybICTbIPbIN-KOCKbIWTapAbIH OHal
6ackapbinybIiH TeKcepiHi3. TyTkanapabl
Ta3anaHbi3 XoHe KypFaTbIHbI3.

27. MawuHa 3aKbIMaaHFaH Hemece TonbIK
XWHanmaraH 6onca, MoTopAabl icke Kocyfa
ThIpbICNaHbI3.

28. OnepartopablH AeHe enweMiHe cankec 6onybl
YWiH UbIK 6en6eyi MeH canTbl peTTeHis.

29. KosfanTKbil XYMbIC icTemMel TypFaH ke3ae
faHa ublK 6aybIH GeKiTiHi3.

30. XymblIc Ke3iHAe ubik 6enbeyiH
nanaanaHbiHbI3. MawWWHaHbIH OH XafbIHbI3Aa
6epik yCTaHbI3.

» Cypet2

31. AnAbIHFbI TYTKaHbl COJN KOMNbIHbI36EH
)oHe apTKbl TYTKaHbl OHaKal He conakawn
6onfaHbIHbI3Fa KapamacTaH OH KOMNbIHbI30OEeH
ycTaHbI3. CaycaKTapbIHbI3 XaHe 6ac
6apmaKkTapblHbI36eH TyTKanapAbl YCTaHbI3.

32. EwkawaH 6ip KonblHbI30eH MallUHaHbI
nanpanaHyfa TbipbicnaHbi3. Me 6ona anman
KancaHbi3, XxapakaTka akenyi MyMKiH.

33. Erep mawimHa KaTTbl COFbINbIN HEMece Kynan
Karca, XXYMbICTbI XXanfacTbipMac 6ypbIH OHbIH
XaFpanbiH Tekcepin anbiHbI3. XXaHapman
XyneciHae )XaHapManablH XbinbicTamayblH
XoHe 6ackapy anemeHTTepi MeH Kayincisaik
KYPbINFblNapbIHbIH AYPbIC XYMbIC icTen
TypFaHbIH KapafanaHbi3. Erep kaHpain pa 6ip
3aKbIM HeMece KYMaH nanaa 6onca, Tekcepy
KoHe XeHAey KyMbICbIHA 6ainaHbICTbI 6i3aiH
OKineTTi KbI3MeT KepceTy opTarnbIfbIMbI3Fa
xabapnachbIHbI3.

34. bBackapy TYTKacbl MEH KOCKbIWTbI
AypbIC Nanganaxy YLiH KyaT 6norbiHbIH
HYCKayrnbIfblH OPbIHAAHbI3.

35. XyMmbic Ke3iHae Hemece oAaH KeliH Kbi3bin
TyYpfaH MalWWHaHbI KypFak LWernke Hemece
XaHFbIW 3aTTapAblH YCTiHE KOWMaHbI3.

36. MawmnHaHbI icke Kocy aHe 6ackapy 60MbIHLWa
KyaT GrnorbIiHbIH HYCKayTbIfblH KapaHbI3.

Xanapmat kyto

1. XKaHapmait Kylo anabiHAa KO3FanTKbIWTbI
TOKTaTbIHbI3. ALLbIK OT NeH YLWKbIHHaH aynak
6onbiHbI3. XKaHapman Kyio Kke3iHae elkawaH
TeMeKi LWeKneHi3. OiTnece, epT xaHe/Hemece
XapbInblC 60ybl MYMKiH.

2. XaHapmaihabl CbIpTTa KyMbIHbI3. YKabblk
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GenmMene main Kyt xxaHapmaii 6ynapbiHbiH,
KapblnybiH TyAblpYybl MYMKIH.

XaHapmalimeH HeMece KO3FanTKbilWw MabIMEH
)aHacyaaH aynak 6onbiHbI3. XKXaHapMan
OybIMeH TbiHbICTaMaHbI3. Erep xaHapman
Hemece MaM Terince, oHbl Aepey MaluMHaaaH
XaHe / Hemece XepAeH cypTin anbiHbI3. Erep
KuiMre xxaHapMaw Terinin ketce, oHbl ©PTTiH
anablH any yuWiH Aepey aybICTbIPbIHbI3.
XaHapmangbi Kyrbin 60nFaHHaH KeiH,
)KaHapmaw 6arbiHbIH KaKknafFbIH XXaKcbinan
XabbIHbI3 Aa, XKaHapManablH aFbin KeTneyiH
TeKkcepiHi3. Ko3ranTkbIWThl icke Kocnac OypbIH
XaHapmau Ke3i MeH opHbIHaH kemiHae 3 m (10
pyT) KaWbIKTbIKTa TYPbIHbI3.

XaHapmanabl Tek MaKynaaHfaH
KOHTelHepnepAe faHa TacbiManpan, CakTaHbi3.
Bananappbl cakTanfaH )aHapMmainaaH anbIc
YCTaHbI3.

Tacbimanpay

1.

Tacbimanpay kesiHae MOTOpAbl TOKTaTbIHbI3.
Oiitnece, on Balikaycbl3ga icke KOcbInbin,
XKapakarka aKenyi MyMKiH.

XaHapmanabiH aFbIn KeTyiHe xon 6epmey yLliH
Kenik TacbiManbl Ke3iHae MallMHaHbIH Kayinci3
KYWiH KaMTamachbI3 eTiHi3.

MalwumHaHbI Tacy kesiHge 6yKin MawnHaHbl
XepAeH KeTepiHi3. MawuvHaHbl cyipen anapy
XaHapMmaWm 6arblHbIH 3aKbIMAAHYbIHA XaHe
XaHapMawablH afbin KeTyiHe akenin coragbl,
COHbIH HOTWXECIHAE OpT LWblFaabl.

XKababikTbl TacbiManpay kesiHge 6inikrti yctan
TypblIn, KenaeHeH Kynae ycTaHbi3. blcTbik
COHAIprilTi AeHeHi3AeH anwiak ycTaHbI3.

Lipin

1.

LLlamapaH Thic Aipinre ywbiparaH xaraanaa,
oneparTopAbiH KaH TaMblprapbiHa Hemece
XKYWKe XKyWheciHe 3aKbIM Keneai xkoHe
caycakTapbiHAa, KongapbiHaa Hemece
GinekTepiHae keneci cumnTompap nanaa
6onaabl: "¥iKbIFa keTy" (ko3fanmau kKany),
LWwaHwy, aybIpy, WaHLWbIN aybIpy ce3imi,

Tepi TYCiHiH Hemece TepiHiH e3repyi. Ocbl
cuMmnTomMaapAabiH Gipeyi navaa 6onca,
papirepre KapanbiHbi3.

"Ak caycak aypybl" KayniH a3alTy yLwiH
KONMbIHbI3AbI XKbIfbl YCTaHbI3 XXaHe MaluuMHa
MeH KepekK-)apakTapAbl AypbicTan yCTaHbI3.

TexHUKanbIK KbI3MET KOpCeTy XaHe caKray

1.

AyaypneriwTiH Kayincis XyMbic xafaanbiHaa
eKeHiHe Ke3 XeTKi3y YLiH, 6apnbIK
coMblHAapAbl, 6onTap MmeH 6ypaHaanapab!
MbIKTan GeKiTiHi3.

BenuwekTepi To3ca Hemece 3akKbimaanca,
onapabl Makita koMnaHuscbl yCbIHFaH
GernweKTepMeH aybICTbIPbIHbI3.
AyaypneriwTi Kypfak xaHe 6ananapablH Konbl
XKETMNeUTiH Xepae CaKTaHbI3.

AyaypneriwTi Tekcepy, KbI3MeT KepceTy,
cakray HeMece KepekK-XapakTbl aybICTbIpy
YWiH TOKTaTKaHAa, OHbI ewipin, 6apnbik
Ko3fanmanbl 6enwekTepiHiH ToNbIK
TOKTaFaHblHA KO3 XeTKi3iHi3 XXoHe akKyMynsaTop
KapTpuUAXiH HeMece oTanAabIpy 6inTeciHiH
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

KaknafblH anblHbI3. AyaypnerilineH Ke3 KkenreH
XKYMbIC icTey anAblHAA, OHbl CYbITbIHbI3.
Ayaypneriwke abannan TeXHUKanbIK KbI3MeT
KOpPCEeTiHi3 XXoHe OHbI Ta3a yCTaHbI3.
AyaypneriwTi cakray angablHAa, OHbl 9pKaLlaH
CYbITbIHbI3.

AyaypneriwTi )kaHOblp acTbiHAA
KanabipmaHbi3. Benme iwiHae cakTaHbI3.
AyaypneriwTi keTepreHae, Ti3eHi3ai 6yriHis
X9He apKaHbI3fa 3aKbIM KenTipmec yuliH cak
60nbIHbI3.

OpTTiH Nnanpa 6ony KayniH a3anTy yuwiH
»*abablKKa eluKallaH epTKe XaKblH Xepae
KbI3MeT KepCceTneH;is.

XKababIKTbI LLAHHAH XXoHe KipAeH YHeMi
Tasanan TypbiHbI3. Tazanay yuwiH
XaHapmanabl, 6eH3NHAI, CYNbINTKbIWThbI,
CNUPTTi HeMece CoFaH yKcac 3aTTapabl
ellkawaH namaanaH6aHbI3. Mnactuk
KypamaacTapblHbIH TYCCI3AeHYi, Kypan NilliHiHiH
e3repyi Hemece xapblKTap naaa 60nybl MyMKiH.
Opbip peT konaaHbIN 6GonfaHHaH KeniH
Kap6lopaTopabl peTTeilTiH 6ypaHaanapaaH
6acka 6apnbik OypaHaanap MeH combiHAapAbI
KaTauTbIHbI3.

HyckaynbikTa Hemece KyaT GrorbiHbIH,
HYCKayJbIfblHAA cunaTTanmaraH TeXHUKanbIK
KbI3MET KOPCeTY He XXOHAEY XKYMbICTapbIH
Xyprisyre TbipbicnaHbi3. OcbiHAan

XYMbIC Typanbl eKineTTi KbI3MeT kepceTy
opTanbifbiMbI3fa XabapnacbIHbI3.
Kepek-xapakrapabl Mainay xaHe aybICTbIpy
HYCKaymnapblH OpbIHAAHbI3.

Tek TYMHYCKa KOCbIMLUA GernwieKkTepimi3

6eH Kepek-KapaKTapbIMbI3Abl FaHa
nanpanaHbiHbI3. YLWiHWi TapanTbiH 6enwekTepiH
HeMmece Kepek-XapakTapblH nanganaHy —
KababIKTbIH CbIHYbIHA, MYTIKTiH 3aKbiMAanybiHa
XaHe/HeMece aybIp xapakaTka aKenyi MyMKiH.
Bi3aiH ekineTTi KbI3MeT KepceTy
opTanbIfbIMbI3AaH MalLMHaHbI TYPaKTbl
apanblKTa TeKkcepin, TeXHUMKanbIK KbiI3ameT
KepceTyai cypaHbI3.

MalumnHaHbl caKkTamac 6ypbIH, OHbI TOMbIK,
Tasanan, TeXHUKanbIK KbI3MeT KepPCeTiHi3.
OTtanabipy 6inTeciHiH KaKnarbIH Hemece
AKKyMYnsiTOp KapTPUAXIH WeLlin anbiHbI3.
Ko3ranTKbiwWw cankbiHaaraHHaH KeniH
XaHapmanabl TeriHis.

XKababIKTbl KabblpFa CUAKTbI HbiCaHpapFa
cyremeHi3. DiiTnece on KEHETTEH Kynar,
XapakaTtTaybl MyMKiH.

AKKYMYNSITOPMEH XYMbIC iCTEUTIH Kypanabl
nanpanaHy XXaHe KyTiM xacay

1.

Tek eHAipyLLi KEPCETKEH 3apAaTay
KYPbINFbICbIMEH 3apsAATaHbI3. Bip akkymynatop
6norbiHa conkec KeneTiH 3apaaTay KypbinfbICblH
6acka akkymynsTop bnoreiMeH naiganaHy ept
KayniH TyAbIpybl MYMKiH.

AnekTpnik Kypangapabl TeK KepceTinreH
aKKyMynsiTop 6noktapbiMeH naaanaHbiHbI3.
Ke3s kenreH 6acka akkymynatop 6roktapbiH
naviganaHy xapakat any MeH epT LUbIFy kanyiH
TyObIpYbl MYMKiH.
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AxkyMynsiTop 6norbiH nanganaH6araH kesge,
OHbI KaFa3 KbICTbIPFbIWITAp, TUbIHAAP, KiNTTep,
werenep, 6ypaHaanap CUsiKkTbl MeTann 3artrap
MeH Gip kneMmagaH ekiHwiciHe KocblnbIC
)acay MyMKiH 6acka wafrbiH MeTann 3aTrapaaH
aynak ycTaHblI3. AKKyMynaTop knemmanapblHbiH,
KblCKa TyMblKTanybl KyRik Lianyra Hemece epTke
oKen Cofybl MYMKIH.

Oypbic nanpanaH6araH ke3ge
aKKyMYNATOpAAH CYMbIKTbIK aFybl MYMKiH;
OfaH TUMeyre TbipbICbIHbI3. Erep abancbizga
THin KeTceHi3, CyMeH wanbiHbI3. Erep
CYMbIKTbIK Ke3re TUreH 6onca, MmeguumHanbik
KOMeKKe XYriHiHi3. AKKyMynsiTopAaH LubIKkaH
CYMBbIKTBIK TiTipKEHY HemMece Kymikke ceben 6onybl
MYMKiH.

3akbimpanfaH Hemece e3repTinreH
aKKyMynSATop 6norbiH nanganaH6aHbI3.
3akplmaanfaH Hemece e3repTinreH
aKkKymynsiToprnapfaH HoTUXEeCIHAE epT, XKapbibiC
HeMece xapakaT any kayrniHe aKeneTiH KyTnereH
Xafgannap TyblHaaybl MyMKiH.

AxkymynsTop 6norbiH Hemece Kypanpabl oT
Hemece WaMaAaH ThIC Xofapbl TeMnepaTypa
WbIfapaTblH 3aTThIH XaHblHa KOWMaHbI3. OTka
Tycce Hemece Temnepatypa 130 °C-TaH xofapbl
6onca, )apblnybl MyMKiH.

3apsapaTayfa KaTbICTbl HYyCKaynapablH
6apnbifblH OPbIHAAHBI3 XXaHEe aKKyMynsiTop
6norbiH Hemece Kypanasl Hyckaynapaa
KepceTinreH Temneparypa ayKkbIMbIHaH TbiC
3apsiaTamaHbI3. [lypbic 3apsaTamanvaca
Hemece KepceTinreH aykbIMHaH TbiC
TeMnepaTtypaja 3apsiaTanca, akkyMynsaTop
3aKblMAanybl XXeHe epT LUbIFY Kayni apTybl MyMKiH.

dneKTpnik XaHe akKkymynaTop Kayincisairi

1.

AKKyMynsaTop(nap)abl oTKa TacTamaHbI3.
OnemeHTi )apblnybl MyMmkiH. Kagere xapary
BovibIHLIA apHalibl bIKTUMan Hyckaynapabl
XKeprinikTi HopmanapaaH kapaHpl3.
AkkyMmynaTop(nap)abl awnaHbi3 Hemece
6ynaipMeHi3. KypamblHaarbl anekTponuT eTe
yrbl X8He Ke3 Hemece TepiHi 3aKkbIMAaybl MyMKiH.
XKyTbIn KoviFaH xxafganga ynbsl 60nybl MyMKiH.
AKKyMynaTopabl XaHObIp acTbiHAa Hemece
biNFanAbl Xeprepae 3apsaaTaMaHbi3.
AKKYMYnaTop KapTPUAXiH CbIPTTa
3apaATaMaHbI3.

3apsiaTay awacbiMeH XaHe kneMManapbiMeH
Koca 3apsiaTay KyPbIUIFbICbIH AbIMKbIN KONIMEH
yCTaMaHbi3.

Kbi3ameT kepceTy

1.

AneKkTpnik Kypanfa KbI3MeT KepceTyAi TeK Kaa
XeHaey 6oMbiHWAa GinikTi amaH TuicTi Kocankbl
6enwekTepai NanaanaHbIn Xy3sere acbipybl
KaxkeT. byn anekTpnik kypanaplH KayincisgiriH
KamMTamachbI3 eTefi.

3akbIiMaanfaH akkyMynsaTop 6rnokTapbiHa
KbI3MeT kepceTyre 6onmainabl. AKKyMynsTop
GnokTapblHa KbI3MeT kepceTyAi eHaipyLwi Hemece
OKINeTTi KbI3MEeT MamaHbl OpbiHAAYbI THIC.

Anrawkbl KeMek

1.

Anar opbIH anfaH xaraanaa, MeauuMHanbIK
KOMeK KepceTyre apHanfaH KopanTbIH

naaanaHaTbIH Xepre XakblH Xxepae
eKeHAiriHe Ke3 XeTKi3iHi3. AnfawwKbl KeMekK
KepceTy KopabblHaH anblHFaH Ke3 KenreH
3N1eMEeHTTiH OpHbIHA XXaHACbIH KONbIHbI3.

2. Kemek cyparaHpaa, keneci aknapatTbl 6epiHis:
— AnaTtTbl OKWFa OpbIH anfaH xep
— bBonraH xarpan
— XKapakat anfaH agam caHbl
— XapakatTap Typi
ATbIHbI3

OCbl H¥CKAYNAPAObI
CAKTAHbI3.

AECKEPTY: Byn eHiMai 96aeH naitganaHbin
YMpeHreH (KaWTa-KaMTa naiaanaHfaHHbIH
HaTUXeciHAe) GoncaHbI3 Aa XaHe cisre
KonaucbI3ablK TyAblpca Aa, ocbl eHiMAi KonaaHy
Ke3iHAe Kayincisfik TexHUKachbl epexernepiH KaTaH
TYpAe cakTay Kaxer.

Ocbl nanpanany XxeHiHaeri Hyckaynbikra
KenTipinreH kayincisaik epexenepin J¥PbIC
MAAOATNAHBAY Hemece opbiHAamay aybip
XapakaTTapFa aKen COKTbIPYbl MYMKiH.

AECKEPTY: ocui enimai naiiganaHy ThIHbIC
any xonaapbl aypybl Hemece 6acka aypynapra
oKeneTiH XMMUANbIK 3aTTapAaH TypaTbiH LWaH,
TYAbIPYbl MYMKiH. OCbl XMMUATbIK 3aTTapAblH
KenbGipi necTMumMa, MUHCEKTULUA, ThIHANTKbILW
XoHe repbuumnaTe KesgeceTiH KypamaacTtap. Ocbl
acepnepAiH kayni 6yn )KyMbIC TYPiH KaHLWanNbIKTbI
XMi )KacauTbIHbIHbI3Fa 6alNaHbICTbI e3repefi.
Ocbl XMMUANbIK 3aTTapAblH 9CepiH a3auTy

YLWiH: XaKCbl XXeNnAaeTinin TypaTbiH akMakTa,
MUKPOCKONUANBIK 6ernuiekTepai cy3riney yLwiH
apHaWbl XKacarnfaH WaHHaH KopFanTbIiH Mackanap
CUAKTbI MaKynAaHFaH KOpFaHbIC XababIKTapbiH
navaanaHbIn XyMbIC iCTeHi3.

BOJWWEKTEP

CUMNATTAMACHI

» Cypet3: 1. Kaknak 2. TyTik 3. AngblHfbl cantama
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K¥PACTbIPY

A ECKEPTY: Xa6abikto! xunamac

HeMece 6anTamac 6ypblH, MOTOpAbLI HeMece
KO3FanTKbILWTbI COHAIPIN, oTanAbIpy 6inTeciHiH
KaknafbiH HeMece 6aTapes KapTPUAXIH anbiHbI3.
OiTnece, xenaeTkilWTepi XbIMKbIN, XapakaTka akenyi
MYMKiH.

AECKEPTY: YKababIKTbl XMHay HeMece
peTTey Ke3iHAe OHbl apAanbIM TOMEHre anbin
KOMbIHbI3. Y)KababIKTbl )Ofapblfa uHay Hemece
peTTey aybIp xapakaTka aKenyi MyMKiH.

A ECKEPTY: "KAYINCI3AIK LUAPANAPbI"
TapayblHOafFbl eCKepPTy MeH CaKThIK WapanapbiH
XaHe KyaT 6norbIHbIH HYCKayMnbifblH OPbIHAAHbI3.

KoHAablipma TyTiriH opHaTy

A CAK BOJIbIHbI3: OpnatkanHaH keiiit
9pKallaH KOHAbIPMa TYTiriHiH GeKiTinreHiH
TeKcepiHi3. [lypbiC OpHaTbINMaraH xarganaa
KoHAbIPMa KyaT BriorbiHaH Kynan, agam xapakat
anybl MyMKiH.

KoHablpma TyTiriH KyaT 6rnorbiHa opHaTbIHbI3.

1. TyTiK ylWbIHaH KaKkNakTbl anbin TacTaHbI3.
» Cypet4: 1. TyTik 2. Kaknak

HA3AP AYZJAPbIHbI3: Kaknakro

NaKTbIpMaHbI3, ce6ebi kaknak KoHAbIPMaHbI

cakTay YLiH KaXerT.

2.  TyTkaHbl KOHAbIPMaFa kapai GypaHbi3.
» Cypet5: 1. Tetik

3. IcTikTi KyaT 6rnorbiHAaFbl kepceTki benricimeH

GipikTipiHi3. LLnanrTel canFaHaa, 6ocaty Tynmeci

KOFapbl KeTepinyi kepek.

YKaiiFacbim CbI3blFbl KyaT GrnorbiHAaFbl kepceTki

6enriciHiH COHbIHAA, an KyaT 6rnorbiHAaFbl KepceTki

Genrici MeH wnaHrTarbl kepceTki 6enrici 6ip-6ipiHe

Kapan TypFaHblHa Ke3 eTKi3iHi3.

» Cypet6: 1. Bbocary Tyimeci 2. Kyat bnorbiHaarb!
kepceTki 6enrici 3. IcTik 4. OpHanacy
cbi3blfbl 5. LLnaHrtarbl kepceTki 6enrici

4. TyTkaHbl KyaT bniorbiHa kapaw bypaHpl3.
» Cypet7: 1. TeTik

TyTkaHbIH 6eTi TyTikke napannenb ekeHiHe ke3
XKETKI3iHi3.

HA3AP AY[JAPbIHbI3: Koupbipma TyTirin
canmaublHLIa TYTKaHbl TapTnaHbI3. STnece, TyTka
xeTek GiniriHiH KipiCiH TbIM KaTTbl KbICbIM, 3aKbIMAaybl

MYMKIH.

TYTIKTi any yLWiH TyTKaHbl KOHABIPMara kapai bypaHbI3
xaHe bocaTy TyhMmeciH 6acbin TypbIn, TYTIKTi TapTeIn
LUbIFAPbIHbI3.

» Cypet8: 1. Bocarty Tyiimeci 2. TeTik 3. TyTik

XKa3blK Hemece y3apTKbIL

canTtaMaHbl OpHAaTy

Kocbimwa kepek-xapak

1. AngblHfbl canTaMaHbl CypeTTe kepceTinreHaemn
Gypan WweLwiHi3.
» Cypet9: 1. AngblHfbl canTama

2. ApanTep TyTiriH KoHAbIpMara GekiTiHi3, coaaH
KeMNiH OHbl ©3 OpHbIHA KyJbiNTay YLUiH BypaHbl3.
» Cypet10: 1. Agantep TyTiri 2. Tipeyiw

3. Kasblk Hemece y3apTKbIlW canTamaHbl agantep

TyTiriHe GekiTiHi3, cogaH KeliH OHbl 83 OpHbIHA

KynbinTay yiwiH 6ypaHpi3.

» Cypet11: 1.>Kasbik cantama 2. ¥3apTKblLl cantama
3. Apantep TyTiri

HA3AP AYJAPbIHbI3: Teric cantama
HeMece KeHelTy canTamaHblH TepeH GeniriHgeri
oWbIKTap KomkeTimai emec. CypeTTe KepceTinreH
oWbIKTapAbl Teric canTaMaHbl HeMece KeHeuTy
canTamachblH 6ekiTy ylWiH nanaanaHbIHbI3.

NAWOANAHY

A ECKEPTY: "KAYINCI3AIK LUAPANAPBI"
TapayblHAaFbl eCKepTy MeH CaKThIK lWapanapbiH
X9He KyaT ﬁnorbleIH HYCKaynbIfblH OPbIHAAHbI3.

A ECKEPTY: Xymbic icTeyain anasiHaa inritu
NeH ubIK 6aybiH bIHFaWnbl Kynre KenTipiHis.

A\ CAK BOJIbIHbI3: Kypan kocynb keane,
OHbI Xepre KoMMaHbI3. KyM MeH LwaH copy
caHplnayblHaH Kipin, kypanablH 3akbiMganybiHa
HeMece xapakaT anyfa ceben 6omybl MyMKiH.

Kypanapl eki KonMeH MbIKTan yCTaHbl3 XaHe OHbl 6asy
KO3FanTy apKblfbl ypreyai opblHaaHbI3. Fumapar,
YIKeH Tac Hemece kenik aiHanacblH ypnereH kesae,
cantamaHbl onapfa 6afrbiTTamaHbi3. XXyMbICTbl
6ypbilwTa opblHAaraHaa, 6ypbilTaH 6acTaHpl3, cogaH
KeMniH KeH anmakka kapaw XbIDKbIHbI3.

KopluafaH opTara Hemece naganaHy xaraanbiHa
6annaHbICTbl KyaT GnorbiHAaFbl aybICTbIPbIN-KOCKbILL
TeTiri Hemece Apoccenbaik MiHTIpeKk kemeriMeH aya
XblNgaMabIfFblH PETTeHi3.

» CypeTt12

235 KASAKILUA



TEXHUKAIbIK KbISBMET

KOPCETY

A ECKEPTY: Xa6pbikto! TeKkcepyAeH Hemece
TeXHUKanbIK KbI3MeT kepceTyaeH GypbiH,
MoTopAbI ewipin, 6aTapes KapTPUAXIH anbiHbI3
HeMece KO3fanTKbIWTbl TOKTaTbIN, oTanabipy
GinTeciHiH KaKknarbIH anbiHbI3. ONTNece,
KenAeTKILLTEPi XKbIMMKbIMN, KATTbl XapakaTtka anbin
Kenyi MyMKiH.

MAECKEPTY: Xa6nbikTs TeKcepy Hemece
TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy Ke3iHae OHbl
apAaribiM TOMeHre anbin KoWbIHbI3. XKababIKTbl
XOfapblfa XvHay HeMece peTTey ayblp XapakaTka
oaKenyi MyMKiH.

AECKEPTY: "KAYINCI3AIK LUAPANAPBI"
TapayblHOaFbl €CKepPTY MeH CakKThbIK lWapanapbiH
JK9He KyaT 6n0rblelH HYCKay-nbifblH OPbIHOAHbI3.

HA3AP AY/[]APbIHbI3: Xanapmaiigbl,
6€eH3nHAi, CYNbINTKbIWTbI, CMUPTTi HEMece CoFaH
yKcac 3aTtapabl ewKallaH nanaanaH6aHbI3.
HaTuxecinpe TyccisgeHy, 6yniHy Hemece
XapbIKTap nanaa 6onybiHa akenyi MyMKiH.

OHimHiH KAYINCI3AINT mex CEHIMAINITIH
KamTamachbl3 eTy YLUiH, XeHAeY XXyMbICTapbl, Ke3 KenreH
6acka TexHVKanbIK KbI3MET KepceTy Hemece peTTey
apaaribim Makita kocankel GenwiekTepiH nanganaHy
apkbinbl Makita komnaHWACbIHbIH eKINeTTi Hemece
3aybITTbIK KbI3MET KOPCETY OpTasbIKTapbl TapanbiHaH
opblHAAnybl KEpek.

Kypangbl Tasanay

Kypan waHplH KypFak LyGepekneH Hemece cabblHbl
cyfa GaTblpbiniFaH Ly6GepekTi Chifbin anbin, TasanaHbl3.
» Cypet13

KoHAablpMaHbIH apTKbl XaFbiHAAFbI COpY caHplnaybiHaH
LIaH MeH b6anLublKTbl Ta3anaHbl3.
» Cypet14: 1. Copy caHbinaybl

XXannbl Tekcepy

BakbimaanraH benwekTepiH TekcepiHis. Kaxert 6onca,
OKINEeTTi KbI3MET kepCeTy opTanbifbiHaH onapabl
aybICTbIPYAbl CypaHbI3.

Kosranmanbl 6eniwiektepiH Mannay

HA3AP AY/[JAPbIHbI3: Bepinren maitgbiy
Xuiniri MeH Mernuiepi Typanbl Hyckaynapabl
opbIHAAHbI3. DTNece, ManablH XeTkinikcia 6onybl
Ko3ranmansl 6erniekTepre 3akbIM KENTiPYi MYMKiH.

XKeTekwi 6inik:

Maiigel (Makita maiibl N No.2 Hemece 6anamachl)
XyMbICTbIH 8p6ip 30 caFaTbl calblH XaFbin TYPbIHbI3.
» Cypet15

ECKEPTME: TynHycka Makita MaiblH »eprinikTi
Makita gunepiHeH catbin anyra 6onagbl.

Cakray

KoHabipmaHbl KyaTt brnorbiHaH 6enek cakTaraH kesae
KaKnakTbl TYTIKTIH yLUbIHA CanblHbI3.
» CypeTt16

TeKcepy XKoHe TeXHUKalbIK KbISBMET KOpCeTy apalblifbl

XKyMbic caraTbl

Kymbic ictey 30 carat

angbiHAa

KyH caiibiH (10
carar)

Bykin 6nok 3akbiMaanFaH GerwekTepiH MyKusT \/ - -
TeKCepiHi3
KeTekwwi 6inik Maingbl xary - - \/

Kyat 6norbl

CoHpaii-aK KyaT 6rorbiHbIH NanaanaHy HyckayrblfblH kapaHbl3

AKAYIIbIKTAPAbI 2KOIO

>KeHpaey xxymbicTapbiHa Tancbipbic 6epyaeH 6ypbiH, Tekcepynep XyprisiHis. HyckaynblikTa kepceTinmereH macenenep
aHblKTarnca, MalunHaHbl 6enwekTeyre apekeTTeHbeHi3. Makita koMnaHUSICbIHBIH OKINETTi KbI3MeT kepceTy
opTanblkTapblHa XxabapnacblHbl3 XaHe eHaey YLUiH apkawwaH Makita kocankbl 6enwekTepiH nanganaHbiHbI3.

Akaynbl kyui

blktuman ce6e6i (akaynbik)

LWewim

MoTop Hemece KO3FanTKplLL icke -
KOCbINIManasbl.

CoHpaif-ak kyaT 6rorbiHbIH naiganaHy
HYCKayInblIfblH KapaHbl3.

XakblHaa MoTop Hemece -
KO3FanTKbILL TOKTaNAbI.

CoHpaii-aK kyaT bnorbiHbIH NanganaHy
HYCKayIbIFbIH KapaHbI3.

MoTop Hemece Ko3ranTKbILL -
KblNAaMAabIFbl apTnanabl.

CoHpaif-ak kyaT 6norbiHbIH naiganaHy
HyCKayIblfblH KapaHbl3.
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Akaynbl kymi blktuman ce6e6i (akaynbik) LWewim

XKenpeTkiluTep aiHanmangs. KyaT 6norbl MeH KoHAbIpMa TYTiKTepi TyTikTEepAi AypbIC XKanfFaHbI3.
=> MoTopabl HeMece KO3FanTKbILWTLl | AYPLIC XanfaH6araH.

AEpey TOKTATBIHBI3. KarnbinTbl eMec XeTek xyiec YKeHaey KyMbiCTapbiHa GainaHbICTb KINeTTi

KbI3MET KepCeTy opTanblfbiHa xa6apnacna|H,b|3.

KyaT 6norbl kanbeintaH Tbic KanbinTbl emec xeTek )yneci YKeHpaey xxymbicTapblHa HaiinaHbICTbl eKineTTi
Aipingenai. KbI3MET KepceTy opTanbifbiHa XxabapnacbiHbI3.

= MoTopzbl HeMece KO3FanTKbILLTbI
[lepey TOKTaTbIHbI3.

XKenpetkiwTep aybICTbIpbIN-KOCKbIW | KyaT 6rnorbl AypbIC XXyMbIC icTeMenaj. Erep kyaT 6norel Ko3ranTKbILLMEH XYMbIC icTece,
TeTiri/MiHTipek 6ocaTbInFaHHbIH, 60c Typy XblngamabiFblH peTTeHi3. XXeHaey
e3iHfe-aK aiiHana 6epegi. XKyMbICTapblHa GaiinaHbICTbl OKINETTi Kbi3MeT

= MoTopabl HeMece KO3FanTKbILTbl KepceTy opTanbifbiHa xabapnacbiHbI3.
[fepey TOKTaTbIHbI3.

KOCbIMLLUA

KEPEK-XXAPAKTAP

ACAK BOJIbIHbI3: Byn kepek-xapakTapab!
HeMece KOHAbIpManapabl OCbl HYCKaynbiKTa
kepceTinreH Makita mawmnHacbIMeH Gipre
nanpanatfaH gypsbic. backa kepek-xapakrapabl
Hemece KoHAbIpManapabl naiaanaHy agamaapablH
XapakaTTaHyblHa aKenyi MyMmkiH. Kepek-xapakTbl
Hemece KOHAbIPMaHbl TeK MakcaTblHa Carikec
nanganaHbiHbI3.

Ocbl kepek-xapakTtap Typarbl KocbiMLa ManiMeT any

YLUIH KeMek kaxeT bornca, xeprinikti Makita kpiameT

KepceTy opTanblfblHa XabapnacbiHbI3.

. ApanTep TyTiri

. ¥3apTKbILW cantama

. YKasblk cantama

. Cyarapfa apHarnfaH KoHAblpManap XuHafbl

. Makita TynHycka akkymynsaTopbl xaHe 3apsaTay
KYPbINFbICH

ECKEPTIE: Tisimaeri kenbip anemeHTTEp
CTaHAapTThbl Kepek-XapakTap peTiHae eHIMHIH
KanTamacbliHaa 6onybl MymkiH. Onap ep enge apTypni
6onybl MYMKiH.
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